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Príspévky ke slovanskému jazykozpytn. 

Sepsal Ant Matzenaaer. 

Zabýyi^e se po nmoho let sestaYOY&nlm srovnávi^íclho slov- 
nika ře2í slovanských, kdež slovanská slova také .8 příbuznými 
výrazy jazykův indo-evropejských porovnávám i je etymologicky 
objasniti se snážfm, dovoligi si nnUstiti v těchto listech ze své 
hojné zásoby slov etymologicky skonmaných následující rozbor 
slov důležitějších, buďto etymologicky temných nebo ne dosti 
jasně vysvětlených aneb četným příbuzenstvem, přesmyknutím 
hlásek, rhinesmem, nebo z jakýchkoU jiných příčin zajímavých. 
I některá cizí slova vykládiQ'í se v tomto rozboru, zvláště taková, 
která jsou v příčině jazykozpytu nebo dějepisu, jmenovitě děje- 
pisu jazyka i vzdělanosti, dftležitá i kterých cizí původ poznati 
nesnadno jest — Slova v mém spisu, pod názvem j,Cizí slova 
ve slovanských řečech" r. 1870. v Brně vydaném, vykládaná jsou 
jen tehdy předmětem nynějšího rozboru, když jest nyní možno, 
podati lepší výklad jich, než jest ten, který se ve spisu řečeném 
nacházL Sledící jednotlivé články rozboru v pořádku aUabe- 
tickém.*) 
Abronka elov. Oauchhaar, správně: Oartfaeil, Oarthagel abro- 

tanum? stfr. abrone abrotanom boží dřevce. 
Ahar, a ar stabnlum equorum, 2) aula panský dvůr; z tura 
achor, — ur equile konice, koníma; téhož původu také řec. 
střed. d%ofůiffiy ^^^ ixovQWV id. — Sem náleží též charv. srb. 
hav t c. srb. ahar. 
Aximéfl, ms. non-sens, absurdités, fieidaises, nesmysl, pošeti- 
lost; srov. řec. djp(vla nedostatek, chudoba (aji^ nemajetný, 
chudobný). 



*) Vysvětleni skratkftv v tomto roabom užfvanýoh bude na kond 
připojeno. 

Lifty Slologiaké s pMdAgogtoké 1880i 1 



2 A. Matzenauer 

ÁxTep-aiOR^b rne. Mar. die Hintexlacke zadní průzor kor&bn; 

z holld. achter-luik id« achter = nněm. ařněm. after- 

ve složen. 
AŘp% ros. acoras kalmus, také mpb, ips; mras. aj-er, bras. 

jáer, Javor; lit. ajerai pl. id. (z mms.) BrUckn. — 

všechno to z tore ager id. a to ze řec. axoQov. 
Ajec, gen. ajca, m. slov. Spitze, Htlgel ostrý konec, pahorek; 

cizí, BTQV. něm. prov. (ityr. korat rakons.) ag, age acolena 

osten. 
AI, m. srb. dle Tnka = bijeda, napást miseria, casns adversns^ 

tentatio; ztnrko-tat.: nig. džag. al dolns, frans, lest, podvod* 
Alakast adj. srb. imprudens, alakača, f. femina impmdensv 

tnrko-tat: alt ala, kk.alak stoltas, mcBte captas hloapý, 

pošetilý. 
4iftmAn Bi^* y prdpovédl ^la^o alamani pojedoše* (jedU, t j.. 

hladově, mnoho); připomíná sice stněm. Alaman, jméno 

kmene german., odkad podhází fr. Allemand, vlask. Allemanno 

Němec; mohlo by ale také z tat pocházeti: džag. alaman 

(alaqman) Frelbenter kořistník, loupežník, Yámb. 16. 
Ayma srb. oepae genns drah cibule; cizí; možná, že pochází 

z ture. nebo maď. nim a malum jablko. 
Alosan srb. mentě captas nerozumný, hloupý; asi téhož pAvodu, 

jako alakast; kmen alos může býti přetvořen z tat (kk.) 

alak id. 
AlJbipiiTb rus. decipere, fidlere, šiditi ajápfl, m. aii3ípnan(% homo 

fraudulentns, deceptor šibal, aiúpCTBO fraudatío, fraudulentia; 

cizí, srov. angl. allure 1. subst, esoa, illecebra vnada, vl^ 

bidlo, 2) vb. allicere vábiti, lákati, allurer adlector, homo 

captiosuB, Bollidtator, cormptor vabitel, svůdce. 
Am nam, sed, et ama sed, verum, ceterum ale, ostatně, ami 

et verum bulh. ama srb. sed; dzí: {ec. střed. «{fii), áiii sed^ 

verum, nřee. djU éfuj id. 
Ambar, gen. -bra srb. suceiuum Jantar, ? dohadu .Tas (všechen) 

od ambra i suvoga (suchého) zlata^; z román.: špan. portg. 

ámbar, m. fr. ambra jaune, n. vlask. ambra, f. id. též 

angL hoUd. ^ěbl amber jaBtar; slova ta soodvozojí zarab. 

ánbar; stejného původu, ač Jiného významu, jsou: řec. střed. 

afucag = fiv^^iseov vonná masC, nřec. af/Lfiga i áfL7CÍQioVj 

čes. poL ambra, rus. ámzpa živičná vonná massa. 
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Ajnineky gen. -nka pol. cnmini species kmín ethiopský, ies. 

a mm i, indecl. i omej (z něm. Ammei) ras. aiuol, n. indecl. 

id. lat ammi, n. indecl. i ammiom; fr. ammi, comin ď Ethio- 

pie, angi. ammi id. 
ÍImh^ m. aiia|ik, tóž -^k m. stsloy. dnx classis ; ze řec. střed. 

áfkfiQ&g = iftQionjyóg velitel, vojevůdce, dfuiJQ dominns; řec. 

z arab. amir príncepSi dnx panovník, vojevfldce, amir-al- 

ba^hr velitel námorský, vftdce loďstva; téhož původu jsou: fr. 

amiral i admirál id., stfr. amiré, amirant, amiraut, 

prov. amir au panovník Saracén&v ; vlask. spán. portg. almi- 

raňte, vlask. též almiraglio, ammiraglio; fr. admirál 

přeílo i do Slovan, řečí: rus. ajoiipaii, pol. admirál, čes. 

admir&L 
AHTpamá ms. der Ereuzspmng skok křížový; ze fr. entre- 

chat id. 
AnuHépi rus. Mar., áxopb ananépi der Anker steht auf und 

nieder; z holld. op-en-i^eér, op auf na, vzhůru, en i, 

ne ér vedle neder :;:: něm. nieder nízko. 
ApnáR^b ms. Sattelbogen oblouk sedla; ač se nacházejí v román. 

řečech podobně znějící slova stejného výsnamu, totiž: vlask. 

arcione, fr. ar^on, ipaň. arzon atd. odvozená od lat. arcus 

oblouk; jest slovo rus. — za příčinou odchylné koncovky — 

8 nimi sotva ve spojitosti a zdá se býti původu asiatského. 
Al^at srb. foramen jaculatorium střílna; oizí, mohlo by náležeti 

ku řec. dqyiqgy gen. ^ro^ albus, lucidus, perspicuus světlý, 

průhledný. 
ApxiáTQp^ rus. mediconun primus osobní neb životní lékař; 

řec. nřec. d^Uttfoq^ sřlat. archiater, vlask. archiátro id. 

Téhož původu jsou: ivéd. arkiater id« stsas. ersáter, 

sthoUd. erzetere, ersetre» stněm. arzát, nněm. Arzt. 
Arka srb. záda v oděvu; z ture arka, džag. arqa dorsum^ 

Yámb. 18. 2. 
Aržet» slov. fíuda kapsa u iatův, přesnějií forma varžet; jak 

se podobal ze vlask. farsetto Wams, Jacke kaziyka, far- 

sáta Sch6sse am Wams změněním významu; sřlat farsetus 

vestis species, thorax. 
Apn&eHéi|!b, apsánei^ ms^ (roatl.) phleum arenarium bojínek 

Liescbgras; oÍ9íf srov. řeo. střed. &i/ywv adiantum ženské 

vlas, netík, 

1* 
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Asaiin, aiasin chary. bomieida, latro vražedník, zbojník; ze 
vlask. asflaBsino id.; též fr. assassin, špan. asesino, 
proY. assassi id. Sloya román, z arab. ^haiiiin, jména členůy 
zbojnické sekty ? Orientě, v. Diéz I. 36. 

Aonáarb ms. RosenbobE rbodiské dřevo, nepravé dřevo ebenové ; 
ze řec. á(íxáXadi>g tmovatý keř; z kfiry jeho kořene děl&val 
se libovonný olej; odtud i lat. áspalatbvs; vlask. as pa- 
lato, špan. aspaláto. 

Astar srb. pannns xylinns látka bavlněná; nřec. dúxáQiov pod- 
šívka; z tnrko-tat: ture. astar, džag. astar eine schlechte 
Gattung Seide oder Leinwand als Unterfutter gebráncblicb. 
Vámb. p. 21. 

Atapoty správněji abtapod srb. dle Tnka t c. obodnica ostrea 
nstřice; obodnica ale zní správně hobotnica i značí polypa 
mořského, pavouka mořského Sepia octopodia; ze řec. střed. 
Sxraieóůfj polypus ex genere mollium aquatílium; nřec. óxta- 
nódiov polyp mořský, st. řec. óxxanóŮTíg octipes osminožec. 

Avizan adj. charv. vocatus, certíoratus uvědomen, z dohadu: 
„katunar nehoce na zboř, buduči avizan* Stát Pol. — ze vlask. 
avvisare uvědomiti, zprávu dáti. 

Ba- part. insepar. slov. charv. srb.: vrljati srb. aipbulare, 
bavrljati vagari; u-ba- vjestiti dobere rem facere per- 
spicuam, slov. charv. u-ba-věst, f. notitia, cognitio zpráva, 
pou&ení, u-ba-věstiti koga o čem certiorem facere uvědomiti 
poučiti. 

Baczyé, •czq vb. dur. poL spectare, conspicere, animadvertere, 
z-obaczyé, vb. pf. uviděti, baczny attentus, providus; koř. 
bak; — zdá se býti cizím; srov. tat. koř. baq: uig. džag. 
baqmaq attendere, ture. baqmaq videre, uig. baqni attentus, 
vigil pozorný, bedlivý. Vámb. 196. 

Badaéy -am pol. scrutari, investigare, čes. badati id. slk« ba- 
dat animadvertere, prsesagire; srv. lit bandy ti, -aú experirí, 
scrutari, tentare zkoušeti, pra*bandýti probadati; stpms. 
per-bánda tentat, per-bandan acc. sg. tentationem; vlastně 
by lit -émn band mělo pol. b^d naproti státi, avšak možno 
též, že ve Slovan, slovech n beze sledu vypadlo. 

Sax th. narrare, garrire : russ. Eáxapb contenr de fariboles bájkař» 
pustomluv ; čes. báchora, báchorka garritus, ineptí sd, 2) 
báchorka &bella; srovn. slov. ba hati gloriari, ba sáti bia- 
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terare, Btalov. npH-cacKa proverbinm; slova zde uvedená zdaji 
se náležeti ke skr. kořeni bháš ioqm, dicere, k němnž i Eec- 
ft^ sermo patří. Srovn. také něm. fas-eln, dial. fas-en 
delirare, blaterare, ineptire. 

Bajat, a, o adj. srb. vetas, non recens nečerstvý, nesvěžf, 
— h^eb (chléb); bajatan id. -tno meso; tore. bajat starý, 
džag. baja, bajaq id. Yámb. 194. — sem náleží také nřec. 
(inayiátixos non recens, rancidns. 

Eartn, baik psL o-BanTH, o-babatn incantare očarovati, Baiii»» 
BanxkNHKi incantator, slov. bajati incantare, baja sors, in- 
cantamentnm, ars magica, bajovnik prsestigiator, srb. o -ba- 
jati mederi vnlnerí incantamentis ; Jsou, jak se podobá, stej- 
ného původa, jako bíiiiitii bájeti £abalarí; koř. ba, přibnzný 
s lat fa: fa-ri, ía-ma, řec. 91a; qpq-fi/ pravím, fpá-CKiú jistím, 
tfé-ug pověst; prvot tvar bha. — Uvážiti viak sluší také 
džag. baj Band, Zauber, bajlamaq očarovati, bajgin oča- 
rovaný, Yámb. 192. — Maď. báj fetscinatio, o němž se posud 
mínilo, že pochází ze Slovan., může bezprostředně s uvedenými 
slovy tatar. souvisetL 

Bakier pol., na bakier oblique, na jednu stranu (o klobouku, 
čapce) „spósob noszenia czapki na polowie glowy**; ,|W8zystko 
idzie na bakier^ alles geht schief^ Mrong. — rus. Ha seKpeBB 
to, co pol. (o klobouku); cizí: džag. bbgri, b&grU, jak. 
bakyr křivý, ohnutý krummi gebogen, Yámb. p. 210. 

Bála charv. saliva slina, slov. bála mucus, srb. bale, f. pl. id. 
i ostatní sem náležející slova porovnávám v Giz. Slov. 383. se 
vlask. bava slina; bližší jest rum. bálě saliva, pituita, mucus. 

Baljast, baljav a^j. srb. capite nigro (o koních, volech, kozách 
a p.); cizí; srov. řec. Pakióg strakatý, kropenatý. 

BapaHi, EopaHi vervex Op. I. 195. — Yost. (z rus.), charv. 
baran aries, rus. Eapáni id. 2) vervex, pol. baran, čes. be- 
ran, dial. baran, hluž. boran aries; — lit. baronas vervex 
maď. hárány agnus, ze slovan. — Příbuzná jsou řec. págtov 
ovce, §ccqbZov Hesych. = «pó/}arov; skand. faer, švéd. f&r, 
dán. faar ovce; skand. for aries, vervex, qui gregem ducit 
Možná, želitnů-bara ovčí vlna i bulg. srb. barák kosma^ 
pes canis pili longi k témuž kořeni náležejL 

Barati, -ram slov. interrogare tázati se, bárek cupidus, appe- 
tens jje bárek na to"; kmen bar na místě mar? — Srov« 
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»iii2 nemarjati* netáuti se na něco, nestarati se o věc; 

marjati Boayiaí se stněm. m&ri narratio, relatio, marjan 

declarare, sřněm. msBre foma, narratio, memoratiOy fabnla. 
EápMbi f. pl. ras. obs. collier, péleríne des anciens tsars, 

osdobný n&plecní odé? dávnějSích cárůy, ozdoby (zlaté i p.) 

na límci takového oděyn; dzího původa; srov. skand. barm-r 

margo, kraj. 
BapcB niB. bar 8 slov. (z ms.) panthera; z tat: kir. bars id. 

Yámb. 6. 
Basati srb. incedere temere, slov. bas a ti blouditi; zdajf se 

býti dzlho původa; srov. řec. fiág, m. fiačfa f. part. aor. 2. 

slovesa fialvío jíti, kráčeti, fiá<rt£ krok, chod atd. — podobně 

zní i sved. basa carrere. 
Batati srb. 8 předlož, d o- obtížně někam dojíti můhsam herbei- 

kommen; zdá se býti cizím; srov. řec. fiátijv epick. 3. doaL 

aor. 2. slovesa fiaívm jití, kráěeti, místo i-fiijvfpf; (itaém 

ascendo, fiaxÓQ itíneri aptas. 
EeHeaá ms. lano ku tažení lodí, Ziehseil; pravděpodobné cizí; 

srov. nig. baq, bek úvazek, provaz Band, Stríck; kk. baq, 

bag id., též řemen; tat koř. baq, bag vázati. Yámb. p. 192. 
Bedla, bdla pol. boletus, agarícns drah hřibův, bedty pl. 

aphthse, čes. bedly pl. f. id. ('^E'B4bia) Inž. b jedlo, bodlo 

fangas, boletas igniarías, bjadlo spongia; lit. bndé, f. (Bezz.). 

obyčejně dem. badélé boleti genas. — Zdali srb. badlje 

f. pl. badlji m. pL cilia inversa, jistý nedah oční, sem náleží, 

jest pochybné. 
EeRpeHb, ms. — v. Bakier. 
Belhati čes. claadicare, belhá vý^claudaSfflexipes; srov. sřněm. 

vel gen flectere, velge flexora; v řec. ípohióg křivonohý 

vadí k kmenové slabiky. 
Ben, m. srb. naevos; tore ben id. 
Bena, stnltns hloupý (C. SI. 108) — může bytí také původa 

orientál. — Srov. tore. bón, bOfi věkem sešlý, slabého dncha. 
Bent charv. moles jez; z tarc bend agger hráze. 
Eépqo, n. ras. tibia, cras (G. SI. 108.) — ač ve vlask. jazyka 

nachází se podobně znějící slovo bér za čásf nohy od kolena až 

po chodidla, má přece ros. zépno s tímto vlaským slovem 

sotva co společného i stojí pravděpodobné místo ze^pi^o, dem. 

st jména Be4pó kyčla. 
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Ee3«aaáfiepHull a^j. ms. absardoB, insipidiu, pbietilý, ne- 
moudrý, hloupý; dnili& část toho složeného slova Jest cizího 
ptyodv; sroT. stném. al-w&ri, -w&Fi sřnSm. aNwaere 
docela pravdiyý. 

Ev4ai:*S& Azbok. stnis. colter nůž, z dohadu ; uvedeno y Lez. II. 
pod Epiq& novacula; i tnrk.-tat.: džag. bičaq bičqi, culter, 
sem, uig. biček nůž; koř. bič: džag. ture. bič-maq řezati 
schiHttea, schneiden, Y&mb. 203. Téhož původu: srb. biči- 
novae cultri m^jorís genus, bičkija culteUus crepidariua; 
maď. bfcske id. slk. bičák culter plicatilis; maď. 
biesak id. 

Bid koř. y. O-Bi^ft. 

BidnoUti, čes. 8 předL na- offerre, nabídnouti někomu něco, 
dur. -bízeti; 2) instigare, stlmulare, starií tvar kmene bied: 
„Má prvé děti nabiediti, aby to vyplatily' Ms. Pr. Cis., 
po-bídnouti incitare, stimulare, urgere, vy-bídnouti 
provocare, invitare; srov. got, ana-biudan offerre, mandare, 
jubere, stsas. biodan offerre, ag8.be ódan porrigere, offerre, 
jubere, skand. biddha, stfris. biada offerre, stněm. piutan, 
biutan, biodan id. Uvedená zde ies. slova Jsou, jak se zdá, 
z germ. vtata. Kdyby mínění některých jazykozpytatelův, že 
porovnávaná tu germ. slovesa náležejí ke skr. koř. budh 
cognoscere, seire, putare^ ezpeigisci, s nimž stslov. s^a-itn 
vigilare i ceyA*^" excitare srodná jsou, bylo úplně jisté ; pak 
by o cizím původu čes. slov nebylo žádné pochybnosti. 

Bih, koř. v. 0-bih. 

Bi]|}, m. charv. srb. gausape, amphitapa houně, srb. též biljac, 
-lljea i bijelj, m. id. — dzí, srov. vlask. velí o lana, floc- 
cus, pihis vlna, kosma, chlup, kteréž pochází — zároveň se 
£r. velu zottig, wollig — z lat. villus kosma, chlup; možno, 
že i sif>. biljača vestis muliebris genus sem náleží. 

BiléOT slk. cunae kolébka, původu asiat: maď. b&lcsd id. 
džag. beliik, belčik 1) id. 2) osciílum Támb. p. 198. 

Bitva srb., dem. bitvica, vedle blitva červená řepa; z lat 
beta tiebo ze vlask. biéta id. 

Bitva srb. lacasi lacuna jezero, rameno řeky; srov. řec. fiv^g 
hlubina. 

meiva srb., běčva charr. tibiale; cizí, asi z ture. pača eine 
Art Waden- oder FnssbeUeidung, Yámb. 209. 
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Bjeno dlaž. Magen des Bindes; z ba?or. diaL fahn pantez 
panděro. 

Blagač pol. lagodzič prožb^ placare, 2) pokornie prosió precari; 
srov. lat flag-ito; stsas. fléhan placare, stněm. flehjan, 
flehan, fleh6n, sřněm. fléhen i vlégen, got thlaihan pre- 
cari, sapplicare sotva příbuzná jsou. čea. zastar. blaha ti bene- 
dicere »Blaluij duše má Hospodinu benedic anima mea domino" 
Žalt. Witt. — Yýb. L 61, patři ke blaho, stsl. siaro. 

KaATp, n. stalo Y. palns, bnlh. bláto, id. slov. charv. srb. bláto 
id. 2) Intom; čes. bláto, dial. bláto Intmn, coennm, ras* 
BOiÓTO id. pol. bio to id. — Mota pl. palndes, hluž. b]:óto, 
pl. blóta id. dluž. bio to Intum. — bláto se prosmýknutím 
hlásek z bal- to vyvinulo; vyškytá se i ve stslov. Banma 
lacuna, stagnum, vedle sianaa id. rum. Bam lacuna^ nřec. 
pákrog lutum, coenum — ze slovan. — Srov. lit bal -a, t 
Intum i angl. filth squalor, sordes, coenum ipina, bláto, jehož 
ť by z a stenčeno býti mohlo. S něm. fiat squalor, sordes^ 
8 nímž se ve Grimm-ově slovníku porovnává, nemá vsak bláto 
nic společného. 

Blazina, f. slov. charv. srb. culcitra peřina; srodná jsou: stprus* 
balsinis Yoc Kissen poduška, po-balso, místo -sa, f. 
Unterkissen (s na místě z). Slovan, i prus. slova zdají se býti 
ve spojitosti 8 got balgs follis, uter měch, usník, máti- 
balgs Speise-tasche; stněm. pale, sřněm. bale follis, uter, 
nněm. Balg id. též pellls, tumor, ags. b&lg, belg i bylg 
(bulga t j. kožený měšec), skand. belg-r, švéd. dán. b&lg 
follis, uter, holld. balg pellis. Slova germ. nálež^'í ke koř. 
balg: stněm. pelgan, belgan (praet balg, pl. bulgum) 
sřněm. belgen, ags. belgan intumescere, tumere naběhnouti, 
napuchnouti, nadouti se, býti nadutým; znamená skand. bdl- 
gin tumidus. Také t celt jazyku nacházejí se podobná 
slova: Star. ir. bole, nov. ir. bolg follis, uter, bolgaim 
tumere, gall. bulga: .bulgas Oalli sacculos scorteos vo- 
cant". Festus. 

Bleka m. i f. srb. stultus, -ta; srov. řec. filái, g. fil&xóff 
ochablý, lenivý, zpozdilý, hloupý, fikStKsla ochablost, lenivost, 
zpozdilosf, nevtipnost, hloupost 

Blqati, -jam srb. fluit alvus (peoori) míti primem (o dobytku); 
zdá se býti cizím; sroT. řec fikvo) profluo; redundo. 



Wspéikj ke sloTiiiakéma jasykoipytu. 9 

EnOHa straš, dcatrix jfxva Acad. pol. blizna id. 2) naovus, 
stigma, čes. blizna id. (z poL), hloL binzna dcatrix — 
s neústrojným / i ti, dluž. blázna id. srov. ags. blégen, 
-ne, t pustola, dán. blegn; ags. blégan destrnere; lat 
fllgo, ad- in-fllgo, koř. flig bíti; got bliggvan t j. 
blingvan percntere, které též sem potahováno bývá, zní ?e 
stněm. bliwan, ježto Schleidu Comp. L 275. pokládá ne bez- 
důvodné za pAvodn^ií tvar; jest tedy pochybné, zdali sem ná- 
leží. Téhož původa json také stslov. bosi abalienatas, offensas 
alicoi, čes. nblížiti, dar. a-bližovati, diaL nblihovati 
offendere a j. — Koř. prvot blig. 

Blkatiy -kám vb. dnr. blknonti, -na pf. čes., vlastně sik. 
exardescere, flammam edere, slov. srb. bnknnti exardescere, 
bakteti ardere, srb. též baktjeti, baknjati id. slov. 
baktinja fňx pochodně, srov. hoUd. blaken ardere et nrere, 
stněm. plnhhenti místo plohenti ardens, far- pln bita con- 
flagravit, Holltzm. 280. 

Blozno, n. pol. kaL Schlittenpolster příčné dřevo, kterým sa- 
nice spojeny json; srov. lit. balžina, -žena £ggbalken i 
stněm. balcho trabs, tignnm břevno. 

Ext^i a^j. stslov. pallidas, též sziiA^a^E, balh. bléden, m. 
bledna f. slov. charv. b 1 ě d, a, o, srb. blijed i bled, 
ms. BiÍAJsMf pol. blad-y, čes. bled-ý, hlaž. blěd-y id. 
— srodnájson: ags. blát lividas, stněm. pleizá livor, a^j. 
by bylo "^pleiz, *bleiz, nněm. blass pallidas. S lit 
blendža-s, inf. bl^sti-s obscarari zatemniti se, o sland, 
i got blind-s slepý, s kterými Schmidt Yerw. 37. srt^ 
srovnává, nemá to slovo i ostatní k též rodině náležející vý- 
razy nic společného. 

EniiTa, E»iK stslov. balare blekotati, slov. charv. srb. blejati 
(místo blějati), bnlh. blejti 1. sg. pres. ras. ÓieAn id. koř. 
blě; příbazné jest lit bliánti, bliáaja, pr»t bliów-iaa 
balare, magire, bliúwis magitas, koř. blia; co se týče po- 
měra lit i a ke slov. i, v. kmen lěv (lev). Uvážiti též slnií: 
řec. fiXfjxň balatas, filtnáoiuct halo, holld. blaten balare, 
angl. bleat id. 2) snbst balatas, stněm. bláza bálo, kdež 
jsoa kořeny /!Ai}, bia, blea, blá přiražením sonhlásek {, t, z, 
roziířeny. Srov. též lat bálo. 
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Cuj^-jiL, inf. Emctc (mfsto ExiA-m) amite, sugari, delirare, 
Boortarí, bIoy. bledém, blesti, čes. bledu, blésti garrire, 
bl&terare, delirare, Jako ze sna bledeš^. TkadL II. 86. „neroď 
tolik blésti" DaL c 33. hlož. bledžié, bledže^ obs. blate- 
rare; stsloy. EXiAb, f. mendaeiam, nnga, convicitrai, fomicatio, 
meretríz, ros. BinjCb meretrix ; stslov. bii^tii errare, scortari, 
bIot. blOditi errare; blaterare; belnairi, luxaríbse vivere, 
chary. blud i ti errare, beloari, fomicari, 8rb. biu dít i cor- 
mmpere nimiS indnlgentiS, ms. 6xyjitrh Tagari, errare, scortari, 
pol. bl^dzič, čes. blouditi errare, blaž. bludžič vb. trans, 
in errorem indncere, intrans. errare, yagari, dluž. poblnžiá 
errare, polab. bljůnda trftnmen J. P. — pravdépodobao 3. 
8g. prffis. — BU/(% BtsloT. lenocininm, adnlteritmi, inoontineatia, 
Inznria, Inpanar, slov. bl6d error, impndicitia, stapmin, charv. 
blud error, Inxnria, libido, ros. 6iy^ stapnim smilstvo, pol. 
b}§d, gen. blfdn error, čes. blnd, id. blond, g. — a stolidns, 
bardns; hlnž. dluž. blud error, deliratio ; * mad!. bolond 
blond, blázen ze slovan. — Koř. stalov. jest kaaa* — Srov. 
lit blQ8ti-6, ze blendti*8 obscnrari zatmíti se, 3. sg. prsBs. 
blenda-s, obyčejně blendža-s, pri-blindé, f. crepuscnlnm 
sonmrak, sn-blindimas caligo tma, blandyti-s, blan- 
dan-s pndet me styděti se; lot. blenst non clare videre, 
místo blend-t, blinda homo vagns tnl&k; srov. též got. 
blandan sik miscere se smícbati se, ags. blandan mis- 
cere, skand. švéd. blanda id. stsas. blandan tnrbare, per- 
turbare másti, stněm. planta n, blandan infitiari zapírati, 
conficere, ags. skand. bland mixtio, mixtara směs, skand. šréd. 
b 1 n n d a dormire (sroy. polab. bljůnda sní se), skand. b 1 n n d - r 
sopor, sTéd. blnnd somnns; be-blanda (sig) coire, con- 
cnmbere cnm aliqni tělesně obcovati, be-bland-else, m. 
coitns; angl. blnnd-er error omyl, blnd, 2. yb. errare. Po- 
slední výrazy ivéd. i ang^. jsou zvláltě co do značení slov dů- 
ležité. — E témuž kořeni náleží také slov. bloja iatum, 
coenum bláto -^ na místě stsloy. *B2i&ig(B — jako něco roz- 
míchaného. 

ISdn stsloy. ms. fitba, sloy. chary. wb. čes. hluž. bob, pol. 
bób, g. bob-u mrus. blb. id. polab. bftb Schl. (pflb J. P. bube 
H.), dluž. bobac id.. — rum. bob, maď. bab ze slovan. 
— bnlg. bobónka (-kft, f.) morům, 2) morus. dluž. b objel 
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lauiiB, aj. -—Příbuzná jsou: fi^>nis. baba, místo -ba, f. i lat. 
faba; lit pnpá, let pupa bob poebázcjí ale zfin. pappa 
id., kteréž ze slovan. vzato. O jménech nacházejících se v celt, 
totiž kymr. ffa, breton. fay, fao, fa (fa místo fab) ir. seib 
bob má se za to, že př^'ata jsou z lat 

Bogiiqe, f. pL slov. charv. zrb. variolie (vaccin») — nemá 
8 boginja dea nic společného; zdá se, že to slovo se vlou- 
dilo z germ.: ags. pocc (poc) pustola, holld. pok, f., pl. 
pokken varíolse, nném. Pocke, pl. Pocken id. — slov. 
jméno jest osepnice, charv. srb. ospe f. pL id. 

EojnrHýTb vb. pl ĎoiTán dur. rus. percutere, quatere, ver- 
sare, bíti, otíPásati, zamíchati, koř. boit C^^bat); srov. ivéd. 
bal ta pulsare, percutere. 

Bor^e t pL srb. instrumenti mnsici genus — z ture. bor i, 
boru tuba. 

Ei9fi% m. stslov. pinns silvestris, 2) cypressus, cedms; 3) arbor^ 
silva, vlastně pinetum černý les, rtcb i Bopi seuRi. Per., pl. 
nom. Bopone Ezech. 31. 8. — Yost — gen. sg. ovb z^pcy 
Syjat možná že vznikl pAsobením skand. fur-a pinus; slov. 
charv. srb. bor, g. -a id. srb. též hora, f. v národních písněch: 
j^pade momče za boru zelenu, rus. zopi pinetum písčitá sosnami 
porostlá krajina, pol. bór, g. bor*u pinetum; též = czamy 
las: .bor, las iglasty, t j. sosnowy, éwierkowy, jod^owy,^ lub 
modrzewowy". Mrong. Siow. čes. bor, g. -ru pinus, 2) coU. 
pinetum, hluž, bór, gen. bóra pinus. Příbuznými zdají se býti: 
stněm. fcr-aha, sřnim. vor-he^ nném. FOhre, ags. fur-h, 
angl. fir, skand. évéd. fůra, dán. fyr pinus; prvotná samo- 
hláska kmenové slabiky byla asi a. 

Braie, f. pL srb. jinak: vinova komína vinacea; cizí, možná, 
že pochází z lat frSces pl. Oldrtsen^ Olkuofaen záboj. 

Brah, -u, m. čes. meta feni, acervus frumenti' „Tu hned brahy, 
jinak stohy obilné, rozmetali* Háj. r. 847. 2) stmes ligni, též 
brhibroh (?)dle Jung. slovn., stslov. tvar by byl *vp9(rh 
přesmyknutím hlásek z bargti vzniklý; pol. bróg, gen. brogu 
meta feni, frumenti, acervus, cumulus, ras Bopon, mrus oóopOrB 
id. hluž. bróžnja, bróžeň, f. dem. bróžnica horreum; 
srodnými zdigí se býti: něm« prov. barge horreum fenarium 
ve Švýcarsku stoh sena, barg v Holsteinsku stoh. Slova zde 
uvedená mohla by náležeti ke skr. barh (1. fttm.) ezcéllere. 
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EfumhMů, n. stalOT. edolisniv dbns, Tíctos, ddids, viaticiim 
^spamHO la mojn'^ Pent-Mih. — jídlo, pokrm, straTa» potraya, 
lahůdka, — i mmm Antck. — fomptiu, íarina; B^auMUia, 
■eyift impendere, consumere, tralh. brašno, il farina mooka, 
bIoy. braínot il brainja, £ brašen, gen. -nta, m^ ti& 
breíen, m. i breino (breš- míato brěi?) mticnm potrata 
na cesto, char?. brašno 1) id. 2)bim^ srb. brašno farina, 
pana knča brašna domns farínl abnndans, i. e. hospitalis, dem. 
brašance; charr. srb. brašančeyo festom corporís Ghriatí, 
ms. Bpanoio dbns (ze stsloT.) ; pniT6 ms. forma byla by tak, jako 
Y mros., m^mao farina, hlnž. brošno, dlnž. broSma featnm 
corporis ChristL K^auio jest bIoyo etymologieky temné; kmen 
asi brach z barch místo bars; o přesmykantí hlásek svědčí 
formy mms. i lni. — Srov. stár. ir. bairgen, bairgin 
panis chléb; kymr. brwchan pnls, kom. brnha Yictns, y nichž, 
jsou-li skutečně téhož pŮYodn, jako bairgen, samohláska 
kmenoYá Yznikla z a i stojí prosmýknutím po r. Příbuznost 
není Ysak docela jistá; g stáYá sice mezi samohláskami yo stár. 
ir. někdy na místě e&, kteréž y někteiých celt řečech zároYofi 
s h zastupige prvotné s nebo i, na př. annor. kymr. hun 
somnus (stár. ir. suan id.), stsloY. cun místo súpnU id. 
lit. sápnas, skr. sYápna-s m. somnium; armor. chwech 
sex na proti skr. šaS, lit šeši, stsloY. mecn id. — (stár. 
ir. ses-ed sextus); kymr. chwior místo *chwihor soror, skr. 
kmen svásar sestra (star.-ir. sinr, jak se podobá, místo 
*BÍsur soror); ale jak z uvedených tu příkladftv viděti, jest 
pochybné, zdali .také ve star.-ir. může ch zaigímati místo prvo- 
tného $ nebo i. 

Breiati slov. meckem, čes. brečeti id. 2) balare, 3. plo- 
rare, srb. breka damor; koř. brek; srov. ivéd. brftka 
balare. 

E|ie;aTH, ^sa etslov. latrare, cf^^TanuK clamor; ros. spexan 
•my, latrare, calumniari, mentiri, pol. brzechaé latrare ště- 
kati; slov. brehati, -Sem anhelare; sro?. lit bresczéti, 
-czo gannire skoliti i ags. beorcan latrare, kteréž mohlo 
prosmýknutím hlásek ze breocan se vyvinouti; srov. co do 
přesmy kování hlásek ags. cresse nasturtium i ea- cerse 
nastur. aquaticum. — E též rodině náleží, jak se podobá, i srb. 
brektati anhelare, fremere (místo brebtati?), s nímž srov. 
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Btném. práh ta n garríre, fremere, strepere, sřněm. břeh ten, 

' nněm. brachten, br&chten vociferari. 

Breknoti slov. s předlož, na- intnmescere, rigescere, o-brek- 
noti intamescere naběhnouti, napinchneati, obrekel, -kla, 
•-o tnmidns napuchlý; srb. na-brek-nati, -nem irrigarí, 
iínbibere aqnam, de vaše, propne intnmescere, ypijeti vodu, 
o vyschlé dřevěné nádobě; koř. brek žebrák, pol. na-br^^^kty 
o-brzQkty adj. tnmidns, na-brz^kloáé tumor opnchlosC; 
stslov. koř. by byl BpiK. — Srodnájsou: lit. brink-stu, pršet, 
brink-an, inf. břinkti intnmescere, napuchnouti, o bráchu 
i vůbec o zmách, branka, f. napnchnutí« a j. 

Brenditi, -dim srb. s předlož, na- intnmescere opuchnouti, 
otéci: „usne mu nabrendile* =: rty mu otekly; -i ti místo 
-ěti; to slovo se zachovalo ve starobylém tvaru; za přibuzúá 

* 

sluíí pokládati následující slova: lit. bréndu, obyčejně hrá- 
stu, praet brend-au, inf. br^sti, ze brend-ti, Eeme, 
EOrner ansetzen, sich fúllen, brlndu, hřišti aufquellen durch 
Feuchtigkeit, nabobtěti, bran d a Kem- oder Eomansatz; 
stprus. po-brend-ints part. pass. beschwert, po-brand-i- 
snan acc. sg. Bcschwerúng, brende-kermnen gravida tě- 
hotná (kermnen místo kermenen, -an acc. sg. tělo); lot. bréstu, 
pršet, bréd-u, inf. brdst bobtěti, tlustnouti, bréd-ums tlu- 
stnutí. Koř. stslov. by byl epij^ I čes. břidnouti, na- 
b řidnou ti Fett an sich ziehen: .šišky máslem nabřidly** 
mohlo by sem náležeti; kdyby dokázán byl starší tvar břied, 
pak by to slovo mohlo bez rozpakův sem staveno býti. — 
Srov. také řec. fi^iv^^og pýcha, ^qsvQvoiími pyšně sobě po- 
čínám; prvotný význam stát. jména mohl býti „nadutost", a slo- 
vesa „nadýmati se". 

CpupTN, ^^vk vb. dur. stslov. adstringere; srov. fr. brider fest 
zusammcnbinden, drflcken, klemmen, einzwftngen ; z&umen ; ags. 
brettan stringere, Holtzm. 215. 

Bristej, místo -stew, f. — téžbristwja, 1 brišéo, n. hluž. 
lýtko sura; ježto se r a Z, «f i sď někdy zaměňují (na př. 
pol. glista i -zda); není příbuznost toho slova slit blauzdá, 
f. blauzdas, m. id. nemožná; i hluž. kmene mohlo se ze 
staršího u neb ju vyvinouti. 

BHtOT, a, m. čs. (obs.) coemeteřium „Kabrzytowswaté Lucie přišel.* 
Ms. Leg. 398. — 1. -ze sřněm. v r i t - h o f (nněm. Fried-hof) id. 
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•rb. plonrct siibtt vb. bríidjeqie ndsto brižgjeaje; bri- 
znáti místo brizgnuti Tb. pf . pronimpere inlacrimaa; koř. 
brizg; htoyxl lit brizg-i^ brig-éti btlare, mntíie, mor- 
miirare. 

Kfo^% staloY. ras. ▼ddom, čes. brod, id. slo?. cbarv. srb. brod 
id. 2) Bavis, pol. blož. brod, g. brod-a yadain; lit brad-á 
£. id. 2) kaložina ; koř. bred: stslov. sf ^^ft, sf ecn (■•-, oy-)^ 
lit bred-ůy brlsti (prrot tvar koř. brad) Tado traosire; 
arovn. také ags. ford Tftdiim, angl. ford id. 2) yb. vado 
transire, sřněm. fnrt Tadom, skand. fj6rdhr id. 2) sinaa 
maris; kom. ford, kymr. ffordd via. 

Brozma poL piscis quidam; srov. skand. brosma gadns. 

EpycHHRa, -luia, f. ras. brnsznica pol. místo brninica, 
brusnice Ses. brnsniea, brnsjica hlnž. vacciniom vitia 
idffia; 8 ze stariího k: lit brnkne, bruknys id. 

E^^ stslov, clavns hřebík; pravdě podobno ózí; srov. skand. 
broddr sagittaiíp (ze brozd-r; ags« brord, stněm. brort) 
brydda, vb. spicnlis monire, švéd. brodd, m. nálední hřebík 
EisnageL Eisspora. 

EpiB: bnlh. brůboré blatero, slov. brbljati« brbrati bia* 
terare, brboriti, brbotati balbntire, charv. brbljati, 
brbotati id. 2) blaterare, srb. brbljati blaterare, 2) cre- 
pare mit dem Rllssel dnrchsochen, brboljiti labris crepare 
mlaskati (o praseti); brbosati, -iem dico flens, brbotati 
crepare, sonnm edere (de ardeá stellari, obnkači); brbnkati 
id. ies. brblati marmnrare, hloi. bórbot, m. mormor, bór- • 
botaémQrmarare;Ut burbéti, bnrbuloti balbntire, sonnm 
edere (de aqná, plnvia, de tetraone); řec fio(ffio(fvtíD kmčett 
ve břicha; holld. brabbelen blaterare, angl. brabble rizari 

K|iuan, -WK s předlož, aa- stslov. impedire, bnllu brnkám 
misceo, tarbo, prehendo, srK brkati miscere et torbare, 
raz-brkati permiscere, diqicere; slov. brknnti, -nem vi- 
biando toUere, des. brknonti, brl^ati offendendo coUap* 
snram esse; srov. lit brak-ii brift-ti vetknonti infigere; pr- 
gere, trodere, premere, vi adig^re; }-briikti vtěsnati, vraziti^ 
pmdce vehnati. 

K|««n s předlož, n- arctare stslov. — srov. lit |-si- 
brianjo, pr«t -^briowian, -bri&uti sich hineindrftngeii; 
nv&ženo bnď také slov. brvnati aoflialten. 
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EfiSKikM Btslov, tigmun, tmbs, sbpiBuia Ostrom. (2. supércilitun, 
S. raiis); bIot. brTno i bráno traba, jebož v z v zm&čeno, 
chary. Brb. bryno, ras. speaBÓ^mme. BepoBHO, ěes. hřeyno, 
poL bierwioBO, bierzwiano icL — eo do mnu. a pol. 
BTOT. tTai; stslov. ▼ Ostrom. bb nacbázejíGl; pol. též bierzmo 
místo bievEwno; pockybno, Bdali Ht. hranaa, -né t i brán- 
il as bpu dorsom cnltri, falcis moBsoriaB, margo akeai, oarina 
sem náleží ; patří-li wsa Bknteině, pak podiází ze slovan. a sice 
se tvam '^brovno, ovsem nedokásanóbo* Jména slov. mohla 
by ve spojitosti býti s aga. bearn (-ro), gen. bearyes arbor, 
Incns, stn^m. paro^ gen. paraweB id^ skand. barr, bOrr 
arbor. 

Brzmieé, brzmíQ vb. dur. poL sonnm edere, sonare, resonare, 
snsnrrare, fragorem edere »iryrojOBe pszczofy (apes) hrzmi^*; 
.nelehly brzmi§ce tr^by^ (tnbie, bnccinsB); t?ar stslov. by byl 
^Bpurbm; subst vb. brzmienie sonns, sonitns, snsnrms. 
Srodná json: ags. bremman firemere, bréme celeber, bré* 
man celebrare, skand. braml tnmnltos, stněm. prim man 
mgire, prěman (Gr.), breman (Holtzm.) sonitnm edere, 
sřněm. brimmen, pršet, bram, murmnrare, fremere; řec. 
P(filiC9y Pgé^iv strepere, fremere, crepare, sonare, sestnare, 
fiQÓ^og strepitns, fremitns, mnrmnr, figo^Uto snsnrro, mnrmnro 
(o mnchách); lat frem-o, frem-or, frem-itns a j. — 
skr. bhram, koř. stát. jména bbramara-s m. apis včela, 
jehož prvotný význam byl asi „brnčeti''. 

Bryt, m. pol. obs. limbns prým, obmba (Mrong. 11. pod něm. 
Posament); ze fr. bride, f. stnžka, — ďnn bégnin Band 
eines Kinderhftnbchens. 

Ef^sisAb adj. stslov. prsegnans, ze brěd-jQ (snff. -jú ze star- 
šího -jas) fém. Bpt»4a místo brěd-ja, slov. brej (místo 
brědj), a, e, srb. bredj, -a, -e, ms. BepSsafl (KOBzua eqna 
prsegnans), mms. berežaja, f. čes. březí, id. — obs. hře- 
súGí fetana. — kmen stslov* jest Bpft4, kterýž, jak tvary raské 
dosvědčují) přeamyknotíiii klásek asi z ber d se vy vinni; ne- 
může tedy ani se Btpms. brend gravem esse: sen brende- 
kermBan gravida, lot. bréd erasseBcere, inf. brést^ ani se 
řec. figivd^os pýcha, prvotně asi nadntosf , nebo se řec. figl^m 
gravis siMn (Jnng.*Blov.) býti srodnýnu Kmen 6pi4 a odvo- 
Boná od něho slova náleží tids, jako ve příbnzi^ch jazycích 
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mnohé Yýrazj, kn téhotností nebo i>orodn se vztahnjfol, ke akr. 
kořeni bhar (1. Bg. pr»8. bhárámi) ferre, gerere, stslov. koř. ber: 
skfiiiTH, ECfA capeie, colligere, prvotně ferre nésti, nositi; kmen 
brěd z berd dá se tedy poroTnati s lat kmenem ford vedle 
hord, místo bhord: ford-ns, a, om, forda i horda 
snbst £ březí kráva, kterýž pochází od. koř. fer: fero, místo 
bher, srodného — za roven se slov. b€^& — se skr. bhar 
nésti, nositi, k němuž také náležejí: řec. q>i^iia fetns plod 
života od 9^p-ai, ags. beordh,- -e, f. nativitas, byrdh-or 
fetos, partns, beordh-or pnerperiam od slovesa běr-an, 
faeor-an ferre, gignere, propagare, stněm. berd genimen 
(Ettm.) od slovesa pěr-an^ bér-an ferre. 

EpibRn pl. m. ms. braccoB iiroké nohavice lodníkftv; asi z holld. 
broek femorale, s nímž srov. skand. brOk bracca, ags. br6c, 
£ braccae, femoralia, stněm. brnoh Inmbale. O původu těchto 
a mnohých jiných slov promluvil jsem v Giz. Slov. na str. 20. 

EpiOR'B m. ms. dmh lana lodního, das Anhalttau; cizí; srov. 
něm. Brooktan téhož významu, Brook jest vlastně dolno- 
něm. — holld. broek-ing, £ das zur Befestigung der auf 
Schiffen abgefeuerten Eanonen gebrftuchliche Tau; srov. také 
ír. brague, angL brecch-ing das Anhalttau. 

Epi03HcáTb rus. murmurare, fremere, místo briuzgjaC, spiosrá, 
£ murmur, fremitus, spusríánuft adj. mrzutý, svárlivý, spioarýffB 
člověk brumtavý, svárlivý; koř. briuzg; srodným zdá se býti; 
lit. brnzg-éti sonare, strepere, bruzga, £ strepitus; srov. též 
řec fiQvxáofLav^ koř. /Spvjr, brOllen, heulen, tosen, x = pnrot. 
gh; v rus. a lit. slovech zdá se z před g býti vsutým. 

E|iAAf ^' brenditi, KpiK, v. breknotL 

Ep^m, m. pí. rus. nugae, garritas, vaniloquentia tlachání, ble- 
btání atd. ; srov. lit brežg-u, -ětí, balbutire die Worte stottemd 
nnd geschwind durch einander sprechen. 

Bnbati, charv. srb. pulsare, percutere, pulsare tympanum, bn- 
botak, -tkát ictus pugni, udeřeni pěstí; srov. lit biiby-ju, 
-ti pulsare, percutere, ferire; angl. buff, vb. percutere, tnn- 
dere; holld. bo( £ ictus, nněm. Pnff id. puffen pugno cae- 
dere, tundere. 

Bublati, ies. murmurare, slov. bubljati, cum lení sonitu labi, 
murmurare; srov. lit bub-auti, -auju, baub-ti, -iů, mu- 
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gire; bnb-lys, banb-lys ardea stellaris, bubl-iu, -&ti, 
banbl-ia, -éti sonum edere nt ardea stellaris. 

Bud, koř. čes.: bonditi, vb. dar. famigare, n-bouditi vb. 
pf. infamare, n-boudlý, scbwarz von Rnss, při-bonditi 
anbrennen, brenzlicb machen» -se brenzlich werden, při- 
bondlý brenzlicb, při-bondlina brenzlicber Oemcb, -es 
Wesen; mms. Bym^VEm uzené maso; srov* lit. bud-yti, 
-yju uditi maso, ryby, kteréž tedy sotva z mrus. vndyty = 
uditi pochází, odkud je Brttck. p. 74. odvozqje. 

Eyróp^b, gen -rpá ras. collis pahorek; 2) acervu9, cumulus kupa, 
hromada (na př. písku, sněhu); dem. BjropÓKh 1) pahorek, 
2) bot tuber bambol, bulva; ByrpácTUft pahorkovitý, -ovatý, 
EyrpĚTb hromaditi, acervare; pravděpodobné z turk.-tat.: džag. 
bOgri, bdgrfl curvus, inflexus, bdktlr gibbus Buckel, Hdckcr 
ture. b.dgri, id. Yámb. p. 10. 

Bpiyiti, 8 předl, i z- exserere oculos srb. = buljo-ok oculis 
exsertis; čes. vy-bouliti oči = srb. iz-bu\jiti; jsou, jak se 
zdá, ve spojitosti s got.* bauljan tumefacere: uf-bauljan 
id. et inflare, 2) inflari. 

Bulka čes. der Einsatz im Eartenspiei; ze vlask. puglia id. 

Bulza pol. obs. = skorzana torba ein ledemer Beutel, Tomi- 
ster; ze sřlat. bulgia saceus tortus, DC, kteréž se vyškytá 
vedle bulga, „Bulgias et manticas eorum efferi et ezpilari 
jussit", Willelmus Malmesb. lib. 1. de Ctostis pontífic. — apud 
DC. — bulga jest celt původu, a sice galL i značí kožený 
měiec; sem náleží také: řec. střed, fiólya sacculns fMM>rteuB, 
▼lask. b o 1 g i a pera kabele, sřněm. b u 1 g e uter, kožený měch, 
usník; cambrobrit bolgan i. q. bulgia (DG.) 

Buua slov. torrens bystřina lesní ; srov. skand. buna scaturigo. 

Buuka slov. tumor; cizí: stněm. bungo, m. bulbus, dnem. 
bunge tuber bambol, bulva. 

Eýpidur, adj. rus. fuscus, rufus tmavohnědý^ ryiavý (o koních, 
liškách), BýpRO ryiavý kůň, mrus. Býpuft z červena šedý, pol. 
bury dunkelgrau tmavošedý, hnědý, -wilk, -wróbel ; lit b ú r a s 
canus, glaucus šedý. — Nacházejí se sice v románských řečech 
podobně znějící výrazy, z nichž by slov. i lit slova pocházeti 
mohla, jako : stlát b u r r u s =: rufns, vlask. b u r (lomb.) tmavý, 
o barvě, ipan. buriél z červena hnědý, ryšavý, stfr. buire 
id. — podobá se ale, že uvedená slov.-lit slova jsou původu 

Llitj filologleké a pMdagoglokó 1880. 2 
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aiiatského ; vyskými se totiž : džag. bor albidus bělayý, b o r • u 1 
šedý, popelayé barvy, alt. por-o šedý, jak. bor-o& nigri- 
cans e glanco z černá šedý (o konicb) kk. b o r - a id. Y&mb. 
p. 206. 

Busia, bus i j a, 1 char?. srb. = zaajeda insidi® „Iz potajnih 
ndari busijá" (Eažié) ; z tiirk.-tat. : džag. b o s ti, tore. pasu id. 
Vámb. p. 207. 

EoyT koř. stalo?, levam, marcidam fieri, pntrescere: Ba^BOTiirb 
adj. levis, vacaos, putrid&s, — jon nio^H Pat 289. ■a-BoyrkuiK 
levitas, rabst. Tb. a vb. ^-nojrrbn, bnlg. izbútěvam pu- 
tresco, iz-bútél, iz-bútevěl patridns; pol. butwieč vedle 
botwieó mareescero humore cormmpi, patresoere, bnczeč, 
bnczejf, Mrong.-lez. místo bncied, baciej§; srovn. skand. 
bůt-r a4j- trancos, búta tnincare, dnem. bnttparvus, exigaas, 
miser^e adnltus, ver-bntten misere adolescere, sřném. bntten 
exenterare. , 

Butf bnlh. fenor posteríns kýta, charv. bat id. 2) rnnscnlns, 
srb. bnt, batina (Giz. Slov. 126.) — zdají se býti původu* 
tark.-tat.: džag. put Hufte, Schenkel, Hinterfnss der Thiere, 
jak. kk. bnt kyčla, bedro, noha Húfte, Lende, Fass. Vámb. 
p. 209. — tnre. bnd stehno, kýta* 

Bútnů, vb. pf. bútam, dnr. bnlh. tango dotýkám se, raz-bútam 
vb. pf. •— bútttvam dnr. disjicio, destmo; srov. angl bntt 
1) vb. tmdere,' 2) snbst. ictns. 

BýabRO mms. ciconia(alba?) čáp; původa tark.-tat; džag. boz 
gran, grftnlich, faib šedý, plavý, bos, bns die gr^nliche Farbe 
der Lnft, Nebel; tore boz, bnz, pns canns, glancns šedý. 
Vámb. p. 206. 

EiBATN, sisxift vb. dor. stslov. blaesam esse; bnlh. bůblé bat- 
bntio, slov. babljati (Lex. n.) čes. beblati, bebtati 
balbntire, blsesnm esse; srodná json: skand. bab ba balbntire, 
angl. babble id. 2) blaterar^ hoUd. bab bělen i. q. angl. 
2). — PřibnznosC švédského bjebba skoliti belfsm, blaffen, 
pak stpms. bebbint inf. vb. spotten jest pro rozUčnosf vý- 
znamův pochybná^ 

Bilkel) m. bnlh. hydria vědro, bůklica bnlh. ploská láhev 
dřevěná; patří, jak se podobá, ke řec. střed. flovxXa lecythns, 
s nímž i srb. buklija vas lignenm vinarinm plannm ve 
spojitosti býti se zdá. — v. Giz. Slov. 122. 
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^El3X| m. sambacas, balb. bii ze, slov. bez eg, geiu bezga, 
m. charv. baza, 1 bazag» -zga, m. srb. baza, f. id. ras. 
B031, m. id. 2) syriDga volgariB, poL bez, gen. bza sam- 
bucas, — torecki syringa Yulgaris, čea. bez, g. beza i bzn 
Wnbacus nigra, 2) S. ebnlas, 3) bez modrý španělský =: ms. 
2), blnž. bóz, g. bozn, dluž. ba z, -a, m. polab. b&z, m. Schl. 
sambnciis; lit. búkas (M.) sambncns, dle Brod. bnkas buxns, 
&gns, sambncas; Bezz. uY&dí bngas boxus, lze se tedy do- 
mnívati, že i bokas sambncas stojí omylem místo bngas. Uv&2iti 
slnší skr. bh6ga-s, m. {rnctas, cibns od koř. bhn^ edere, 
vesci; bez by tedy od svého plodn jméno měl. 

fiuib, m. g. -xn stslov. primatnm nnns nocna kuxii cioero Oeorg. 

— Yost. «e EON ci BUAii Snp. 168. 2. u^hibn xh euhbi ybcth 
Baňa ibid. 6. — Temného původa, pravděpodobné cizí. Srov. 
řec. střed. fixáHog Yenetomm legatos Gonstantinopoli, com- 
merciomm cansá missns; též (ínccvlog iá. fitfaMo^, fialovXog 
prseceptor, paedagogas, iisyáloi fialúvloi of&ciales in palatio 
Constantinopolitano ; slova řec. z román.: vlask bailo, stfr. 
ba 11 chovatel, pečovatel, vychovatel, správce; Diez I., 46. od- 
vozige slova román, z lat. bajnlns, bajlus nosič. 

Cucrtki adj. stslov. citns, — Horaus Antch. — kohv Mise. Bor. 
45. — propensns; acntns, ~fo s^i^hhib Ghrys. -lab. -ofui 
Sup. 245. fortis ; alto clamore ennnciatns, — piííneiB rxiiroxiiTH 
Hen.-Yak. — limpidsus isaepo 6ugt|mi m cto^acno, bolh. bisttir 
limpidns, slov. bister id. clams, (vyškytá se též be^ter 
celer, velox, bestrati exdtare, =; stslov. *Kktf^ — ) charv. 
srb. bistar, -stra, -o limpidns, -stra voda; sagáx, bistra glava; 
ms. BÚCTpuft celer, velox, agilis, rapidns, sagax; pol. bystry 
citus, velox; vehemens, feras, indomitas; acntns, sagax; čes. 
bystrý velox, agilis, rapidns, acer, argntas, sagax; limpidns, 
elegans; hlnž. bystry celer, velox, dlnž. by tři adj. limpidns. 

— Slova tn uvedená dají se pravidelně odvoditi od kořene 
si^: stslov. Bi^nTii vigilare; u kmene bu/( z Ii, jako ve bi3~ 
bvahth expergefierí; tedy kmen bu^ -f- snff. j^\ před jehož 
t kmenové d se proměnilo v «; snff. ipi se vyškytá n snbst. 
m. na př. Kb-ipi ventns; v adj. ocrpí, Obcrpí by mohl býti 
tenže snff. — obyčejně se ale t považuje za vsuto meri koř. 
os i pí s a domýšlenou příponn rň. — Ač se tedy v german. 
řečech nacházejí podobně aaiějící slova, totiž: stfris. binster 

2* 
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ferox, tmx, skand. bistr trox, švéd. dán. bister saevns, ex- 
asperatas, morosas, stomachosas, dnem. btkster, biester; 
holld. bij ster horridas; nelze přece uvedená slovan. slova 
považovati za vzatá z german. 

*Eb3A'BTH stslov. vísiro ; slov. p e z d e t i id. jest proti pravidlu, 
místo bezdeti; srb. bazdjeti, -děti foetere; ras. míaÍ^, B3Aib, 
pol. bzdzieč, bždž^, boh. bzditi, th. inl bzdě-, 1. sg. praes. 
bzdim, blnž. byzdžeč, bzdžeč visire; lit bezdíi i bezdžú, 
bezdéti id. bézdas flatas ventris sine crepitu, jemuž by 
ve stslov. '*'Bb34i naproti stálo; srov. Muž. byzd, m. slov. 
p e z d e C| místo b e z d e c, vlastně dem. st. jména '^b e z d. Srodná 
jsou: švéd. fis i. q. lit. bézdas, fis- a visire, koř. fis, skand. 
fís-a podere, H. 129. koř. fis, prvotně fis, odtud sřněm. 
vis-t, nněm. Fis-t, bolld. vees-t, m. i. q. lit. bézdas; 
slovesa sřněm. vis ten, nněm. fis ten, holld. veesten visire 
jsou od subst. právě uvedených odvozena; tak jest i v lit. 
sloveso bezdéti odvozeno od st. jména bézdas, i lze se do- 
mýšleti, že i ve Slovan, jazyku slovesa svrchu uvedená jsou od- 
vozena od st jména "^513-4%, kdež bíz jest koř., -dú suff., 
v lit pak bez koř., das suff. — kořenné z ve slovan. a lit 
slovech stojí na místě a; ve příbuzném řec. §dá<ú visio vypadl 
Bibilant mezi & a ď. 

E'feA kmen: stslov. no-B'b4a victoria, trophaeum, -jí^ ibSiTH in 
fugám verti Sup. 282. (Les. H); bulh. po- běda (-dů f.) 
victoria slov. charv. po-běda, srb. po-bjeda, -běda, rus. 
no-BÍ4a victoria vítězství; stslov. oo-e^hth, -Biasji^ vb. pf. 
vinoere, oppugnare, incitare, -ci pugnare, ^a ci -4Hn> ci 
3Mie]iB Yost slov. charv. po-běditi, srb. po-bijediti 
rus. po-BtAirb vincere; ve stslov. nachází se i nesložené Bt4HTH 
cogere, deflectere, incitare, commonefacere, pugnare; slova tato 
jsou, jak se podobá, jiného původu, než BtAa necessitas, peri- 
culum i o-fii4a injuria, kt v. — Srov. got baidjan impe- 
rare, cogere, stsas. bédian imperare, ags. bSado (gen. -dves) 
prostratio, pugna; srov. též lit baidýti metům ' injicere, 
fugare, po-baidyti id. baidinti angere, excruciare; lot. 
bidit, bědét, baidit timidum reddere; slovesa tato odvozena 
jsou od kořene bi (skr. bhi) timere, od něhož lit bijóti, lot 
bi-t id. Uváženo buď také stár. ir. búaid victoria. 
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E'bjrb adj. stslov. albns, -lu uacu; pallidns; bnlg. bíi^ slov. charr. 
běl, a, o, serb. bijel, a, o, albns, ras. Btuift id. 2) mandas, 
3) liber, 4) saecalaris syětský (o knězích); pol. biaiy, compar. 
bielszy albns, candidns, 2) pnlcher biala plec = krásná, plef ; 
bialj dwór == panský dvůr, původně asi od daně osvobozený; 
Incidns: bialy dzieú = čes. bílý den; čes. bílý, stč. běl-ý, 
compar. bělsí, bělejší, albns, candidns; mnndns; Incidns; nitidns, 
elegans bílý mládenec Jel. Petr. Inž. bělý albns; Incidns: běij 
džeň; polab. bjol, bjol-y albns. Ebř. jest bí z *bai, ť jest 
k a přiraženo; skr. bhá (2. par. átm.) Incere, fnlgere; srov. 
též řec. fpákiog vedle tpakóg bílý, lesknoncí se, kmen ^aX, 
koř. ^a: (pá-m svítiti se, lesknonti se; srov. také lit. bal-d, 
bál*ti albescere, pallescere, kmen bal. 

ElbxbHoyirb nu stslov. annnlns prsten ; seu^iorb, Zlatostr. bnlh. 
bělčjng; cbarv. biočng eisemer Ring an der Thttr znm An- 
klopfen; serb. biočng annnlns ferrens železný kronžek, též 
to, co charv., 2) compes ponto, místo bilčng; ms. zastar; 
Bei^ýrb = ROILUÓ annnlns; rnm. belčjng; z tnrk.-tat.: tnrc. 
bilezik, džag. bilezik, bilekzik armilla Armband 
bilekči compes Fnssschelle, Fessel, jak. bils&k annnllns 
prsten. Yámb. p. 202. 

K'bjrbri» m. stslov. signnm znak, znamení, bnlh. bělěg, slov., 
biljeg, m. biljega, f. charv. bilěg, bilig, srb. biljeg, 
m. nota, signnm, biljega, f. id. 2) scopns; odtnd bilježiti 
notáre. Mohlo by se zdáti, že Btrtn pochází od Btn albns, 
kmen bíi, snff. -tn, s nímž se i v B&E|i-<r% ren potkáváme; 
avšak slova svrchn nvedená pocházejí z tnrko-tat : nig. b e 1 k tt 
signnm, vestiginm, džag. belgtt, bilik id. tnrc. bilgi signnm, 
indicinm znak, známka, koř. bil, bel scire, nosse, signare, 
Yámb. p. 202. 

Eab intnmescere naběhnonti, napnchnonti; k tomn kořeni náležejí: 
pol. bfbel bnlla, b%bel 1. id. 2) pnstnla, tnmor, tnber, 
b§blič, -blQ bnllire; bnlh. na-búbnti vb. pf., — btibnn- 
vam dnr. intnmesco, búbůnec tnmor, erb. bnbalo ren, 
bnblamassa, bnbnljica pnstnla, na-bnbriti intnmescere; 
^es. bnbati obs. tnmescere: i^život, jenž mokrostí bnbá, 
mokrostí viedne*' Ms. bnbřeti, na-bnbřeti id. bnbel, 
obs. 1. bnlla, 2. bnccnlentns; správněji búbel? bnblina 
bnlla, bnblina na stromě galia, bonbelatý, dial. bnbolatý 



22 A. Matzenauer 

tnrgiduB, bocculentas ; hlnž. bablič bnliire, bnblina, bab- 
link globnloB fibulatorins zapínadlo, knoflík, bombjel 1) 
tumor, taber, 2} piri genns, bombawa bombolica tomor, 
taber, 2. nmbilicDs ; k témuž koř. náleží, jak se podobá, ram» 
bnmb globnlus fibulatorins. Příbuzný koř. bamb tnmescere 
nacbázl se také v lit bámba nmbilicus, kteréž ale se stslov. 
«&m id. čes. pupek nemá nic společnébo, bambalas bomo 
erassus, bumbůlis bulla, bublina. Sroy. též dán. boble, 
ÍTéd. bubbla bulla, angl. bubble id., bump tumor, to 
bump-up intnmesoere. Sem náležejí také: stslov. BoysplrK 
správné UB|itnbf ren, slov. obs. bumbrek id. s k místo g, 
bnlb. btibrěg,. cbarv. bubrěg, srb. bubreg, rus. zastar. 
Byspérb ren ledvina; hluž. bubrink globulus (fibulatorins) 
kmen UAf nachází se také ve srb. na*bubriti, čes. na- 
bubřeti. 
Esc koř. sonare: c&m&tn tympanum percutere bubnovati, slov. 
bobnéti strepere, obtuse sonare, srb. bumbar, bumbak 
apis terrestris čmel, bumbariti murmurare; bluž. bubot 
strepitus, b u b o t a ó strepitum ciere, b u b n i é strepere, obtusum 
sonum edere ; stslov. cxsbn tympanum, babom id. Proph. 
slov. bdben, b6benj tympanum bellicum, bdbnice f. pU 
vlaský buben, kotly, charv. srb. bubanj, g. -bnja, rus. Býseiťb, 
pol. b^ben, čes. buben, hluž. bubon, g. -bna, polab. bum- 
b6n Pfl bumbán J. P. bombán P. tympanum (bellicum); 
lit. búbnas i búgnas id. ze slovan. — slov. bdbnjati tym- 
panum pulsare, srb. bubnjati id. 2) rumitare „bubnjigu Ijudi*^ 
percrebrescit fáma, rus. Bysémn rumitare, pol. b^bnié tym- 
panum pulsare, strepitum ciere, čes. bubeniti, bubnovati. 
Sem náležejí také: slov. bdbnarca ardea stellarís bukač, 
s nímž srov. lit bamblys id. Bezz. vedle bublys, baublys; 
pak polab. pumpil, pampiel oestrus, tabanus, správněji 
bumbil (bi|biel). Srodná jsou: lit. bamb-ů, -éti murmu- 
rare, bimbalas Bosskfifer, lot. bambét sonare, bambals 
scarabnus chroust, brouk; koř. bamb; skand. bnmb a tym- 
panum, bumb-1 resonantia; angl. bump vociferari, něm. bom- 
ben bombum &cere, bombitare ,die grosse Olocke bombť* 
Luth. nder morochs bompt* (mugit), Eyring; Bomber sonus, 
strepitus; řec. fiófšfios strepitus, susurrus, murmur, fioftpétB 
strepo, snsurro, murmuro, fioftpccóíiog utricularius dudař, fiofí^ 
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fivXíóg iasectom snsiiniiiis, e. g. apis terrestrís čmei, 2) dnih 
nádoby, /SofcjSvxta pL insecta suBurrantia atd. lat. bombám, 
bombito, koř. bomb; akr. bambh sonare ? bambh-ara 
apis včela, bambh-ar&ll masca. — Uvážiti také sluší rum. 
bombéesk mnrmiirare, ikřec. furovfurovo^ scarabsas. 

IlámiTb vb. dur. iiáonyn vb. pf. ras. 1) arrip^re, eripere; 2) 
Bcabere, scalpere, poL capač, capié vb. dur. oapn^č vb. 
pf. L q. ras. 1); zacapió swierza = alowió; srov. srb. do- 
kopati apprebendere, — se čega, s-kopati i dčepati 
arrípere, prehendere; srov* také lat. cap-io, -ere chytiti, 
uchvátiti a holld. happen captare, prehMidere lapati, lapiti. 

l|iiBKTH, qiiBBTii -MHL vb. dor. stslov. findere, ■^o-gi|«bbtii id. 
cmqiiBHTH, cqiiaHTH Bcindere -s jest předsavka -^ of-q^BRTH 
id. balh. cepi- th. inf., cépé vb. dar. findo, eěpnú vb. pf. 
slov. charv. cépati findere, c dpi ti 1) id. 2) inserere ště- 
povati, srb. cijepati, cepati fiadere, lacerare; stslov. ^^- 
HHHB segmentům (ligni), bulh. cěpka (-kii, f.) rima, fissura, 
slov. cěp m. id. cěplenica, cčplenka ein gepfropfter 
Baum, eine Hackezum Holzspalten; srb. cjepka, cjepanica 
ligni pars secta, slov. cěpanica id. no-CKinsm -n&Hk stslov. 
findere — Yost (Lex. II.) npcH^rtm Lavr. 76 = srb. proc^ep 
(Arch. in. p. 378.) lignum ez parte fissum, forceps ligneus. 
Srovn. ags. cippian secare, koř. kip. T^hož původu jsoa 
slova odvozená od kmene ščep, jenž stoji na místě stslov. 
cqiin: na př. ms. ntenárii findere (lignum), pol. szczepač 
id. szczepič = čes. stepovati ; v. men. 

VjJMiáATbf vb. dur. ros. figere, affigere připevniti, přiskobiti, 
-Cfl affigi, adhffirescere, upoptnáiíb vb. pf. -i^toiávb dur. an- 
haken, anheften, -ca připiati se sich an etwas anklammem, 
npH-i^lflKa 1) affixio; 2) palmes úponka rostlin; kmen i^ba 
z kaip; prvotný tvar kořene asi kap. Sem také náležejí 
DCbiB f. catena i nenb f. id., v němž a kořene kap seslabeno 
v 0, následkem čehož pak k přešlo v & — Srv. got h a b - a n, 
stněm. hap-én, hab-én habere, tenere, sřněm. hab-en id. et 
retinere, stsas. habb-ian, hebb-ian, skand. hafá, švéd. hafva 
id. koř. hab (haf), od něhož také haf-ts adj. got. obstrictus, 
stněm., sřněm. haf«t, ags. h&f-t, skand. hap-tr captus, 
prehensus, retentus, fizus; haft m. subst. sřněm. vinculnm, 
retinaculum; stotěm. haf-tá pl. vincula, nném. Haf-t m. 
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fibnla, stabilitas, Haf-tel, Hef-tel fibula, nncicnlaB, hef-ten 
figere, affigere, stněm. hef-tjan, hep-tjan id. atd. — 
Slovanskému p stává ve příbuzných germ. slovech často h 
naproti. 

Ij-KaiiTH 8 předlož, o- stslov. rígere, o-q«niiTN id. o-í|«iihxth obtor- 
pescere, qtntHi adj. rigidns, qtn^HNTH ci regiscere, o-if^nimTii 
ezsiccari; ras. i(fcneHÍTb rigescere, torpescere; koř. i(fca z kaip; 
čes. cepeněti, vb. dar. s-cepeněti, vb. pí. 1. rigescere, 
obtorpescere, 2. perire, s-clpati, s-cípnoati perire, kmen 
scíp ze scěp; sem náleží také, jak se zdá, srb. scipati 
se coDgelarí, voda se scipa = zamrzá, a slov. cépnuti 
decidere. Společného původa by mohla býti: srb. kapali 
(u tamnici) tabescere, confíci, skapati (od gladi, od zimě) 
perire, moři, pol. kapieó, -piejQ vb. dar. s-kapieč vb. 
pf. deíicere, tabescere, perire, čes. kap a ti, -pám vb. dar. 
s-kapati, s-kapnoati vb. pf. perire. Jest-li toto sestavení 
pravé, volno domýšleti se, že vedle kap byl někdy i tvar kaip 
v užívání, z něhož přesmyknatím dvojhlásky ai v ia vzniklo 
i|«n. Go se týče přirážení hlásky ť k a kmenové slabiky, 
8rovQ« lit. baisuB bloss Bezz. místo a vedle basus, básas 
bos-ý; lit waidasrixa, waidyti rixari, čes. vaditi se id. 
stslov. lo^^a calomnia, ioahth accusare, reprehendere, incitare; 
koř. vad, skr. vad, od něhož váda accusatio, vi-váda 
rixa; stpms. pa-Uaip-si-twei vedle pa-llap- begehren, 
pa-llap-se sie begehren, en-laip-inne sie fangen an, 
koř. lap., jehož prvotné značení jest: capere, captare; jest 
stejného původa s poUtapič, čes. lapiti. Ježto v german. 
řečech slovanskému p stává často h na proti, srovn. také 
sřněm. keip, gen. bes cadaver. 

Cčriti se slov. charv., ceriti se srb. dentes nudare, ringi, 
slk. ceriť id. — sa klaffen šklebiti se; cerovka melón 
s rozpukanou korou; slov. též cmériti se ringi, kdež m jest 
vsuto; čes. stěřiti, slk. škeriC {i místo «), — zuby dentes 
nudare, čes. stěřiti se, mor. stířiti se ringi, subridere; 
o stírati, slk. oškerit, iter. oikjerat klaffend machen, 
— hubu, hiare, — zuby dentes nudare, oStěřiti se, ostí- 
rati se, slk. oškerit sa 1. hiare, pateré „chléb se oštírá** 
t. j. rozpukává, slk. „chléb sa oškeríl,' t. j. odpekl, kůra se 
odloupla ode střídy; 2. ringi, o-Skera m. = oškleba, poL 



Fříspěyky ke sloTanskéma jazykozpytu. 25 

o-8zczerzaó zfby dentes nadare, — si^ z kogo irri- 
dere, iadibrio habere, cavillarí, oszczerca 1. ringens ; 
2. irrisor, cavillator; hlnž. Š6ěri6, -rječ ringi, — 8 o 
id. 2. Biibrídere; v cěriti odpadlo pravděpodobné na po- 
čfttku 8; stslOY. koř. by byl mrep — prvotný význam asi 
panděro, separare, dividere; srv. lít skir-it, skir-ti sepa- 
rare, dividere, skirti-s separari, per-skirti 1. separare, 
2. findere, 3. dissecare prosekati, klestiti sobě cesta lesem; 
ekand. skerasecare, tondere, lacerare, skór incisnra, fissora, 
Bkora 1. sabst rima, biatns, caverna, 2. vb. findere, incidere; 
8véd. skftra secare, tondere, ekorra rima, fissora (in lapide) 
sk&ra incisio, stria, crena, ags. sCéran secare, tondere, scir 
divisio, ft-scerjan separare, scor incisnra, stněm. scěran 
secare, tondere, radere; ir. scair-im dissipo, dispergo, st. 
ir. scar-ad separatio. •— Sem náležej! také* čes. skar-ba, 
škarbina, slk. sk&ra rima, fissora. 

l|«CTa stslov. 1. platea olice ha q^craxi riMi^a Apoc. 11. 8. — 
Yost. 2. villa, casa; slov. cesta, srb. cesta, čes. cesta via; 
kmen stslov. qiiT asi z kait, soff, ta, před nimž t kmene 
přešlo v s; srovn. skr. kat 1. par. i vedlejší tvar kit (E.) 
ire. Jíti, choditi. 

l|f«Hi sartago stslov. v. Yf«Hm> což jest spr&vnějSi tvar. 

Cudzié, codz§ poL porgare, mondare, pectinare^ strígili radere, 
cod-ny decoros, polcher, nie-codny non castos, impndicos, 
čes. c id i ti porgare, mondare, — koně strígili radere, stčes. 
cúditi, slk. cúdit, mor. cúditi, cooditi; čes. cod boni 
mores, podor, stčes. cod a sood zemský terrae jodiciom, co dař 
sodi jistého kraje, codný bene moratos, castos, podicos, oppos. 
ne-codný, codnost boni mores; koř. cod. — Slova tato 
jsoo ve spojitosti se skr. áodh (4. par. interdom &tm.) porí- 
ficarí, lostrari — z kodh; part. perf. pass. šoddhá porífi- 
catos, poros; caos. porificare; éoddhi porítas; ir. coidh 
poros, mnndos čistý; ov&ženo boď také skr. éondh (1. et 10. 
par.) porificare, z kondh. 

l|iNRHTH stslov. flerc, ifíHXtTH, -SK plangore, ifnxNTH caos. afOi- 
gere, fa3- qBixNTn id. boih. cvilé 1. sg. praes., cvili — 
them. inl hinnire, slav. cviliti gemere, ^ charv. cviléti 
flere, plangere, o-cvěliti, o-cviliti afiligere, contrístare, 
srb. cviljetj, -leti, -liti lamentarí, caos. cvijeliti, iter. 
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cvijeljati eontrÍBtare, íaoere, at quis fleat, n-cvijeliti, 
n-cviliti id. Btrns. ipiisni affliigere, yezare, Igor YII. 45, 
— počátečné C ze stariího K\ pol. kwilié si;, -Iq síq ge- 
mere, plangere, lamentari (kwilió soniim edere hlas vydávati, 
o sokolu, rarohn, krahig'ei, a j.; 2. wabié ptaki kwielem; 
kwiel = piszczaika z drzewa do wabienia ptaków; ▼. ivéd. 
qyilla) roz-kwilřč, — kwilač flere facere, ms. dial. pas- 
KBEum id. čes. kvíliti piangere, lamentari, vagire; stčes. k vie- 
liti id. nA kvieliti bodů nad sebú viecka pokolenie* Stav. 
svob. 1523. f. 4. — 2. vezare, cradare ,»Jidái syna králova 
často kvielieše** Leg. 58. — Srodnými zdají se býti sved. 
qvilla 1. sonnm edere, pipire (de avibas) hvízdati, pískati, 
o ptácích; 2. snspirare, gemere, q v a 1 j a cradare, skand. 
qvelja id. ags. cvélan pati, moři, cveljan necare, stsas. 
qaelljan id« qnelan cmciari, stněm. quQlan cmciari, 
tabescere, Inctari býti mučen, chřadnouti atd. queljan cru- 
ciare, necare mučiti, usmrtiti, quelisupplicium, sřnčm. quel-n 
cmciare, nněm. quálen id. 

I|B'b.liii&, adj. ras. sitn obductas plesnivý; neurčitá forma ustx^ 
dala by se co do hlásek porovnati s lit. kwailns, -las 
1. stultus hloupý; 2. pustý, o hlavě; ale rftzné slov značení 
tomu odporuje; možno jest také, že i^stiHt náleží ke UBtcri^ 
js^if florere, tak že by adj. plesnivý se tu považovalo za 
kvetoucí. 

Čefola srb. piscis quidam jakási ryba v jezeru Skaderském; 
jinak se zove: skakavica; cizí: nřec. itéqtaXog magii cephalus 
hlavatlce mořská, 8t.-řec. xéq>alog jakási mořská ryba s velikou 
hlavou; vlask. cefalo to, co nřec.*) 

čelibar, čilibar i čiribar charv. srb. succinum Jantar; nřec. 

xexQSfixáQíoVf nsxQi^náQiov id. Z ture. kehribar id. 
Čelija srb. cellula monachi; z nřec. xskXíov id. 

Čenar srb. margo, limbus, latus panni kng, ob*ajek, proužek, 
obruba, lemování; 2. lintei genus; nřec. xeváfiov limbus; 
oboje z ture. kenar obruba, okrajek, lemování. 

Čepa charv. srb. alosa communis, májnice, jelec mořský; ze 
vlask. chieppa alosa. 



*) y tomto i v následujících slovech charv. i srb. stojí počat 6 
na místé H, 
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<^er srb. penns potra?&rna; s tore. kiler id. 2) cella sklep; 
tore. 2 nřec x^Uíd^tov id. 

^pur erb. (C. O.) .kao Ijepa njiva ili gradina" ynk.-Sl. reote 
hor tu 8 zahrada; s nřec. Teiptwfiov hortnlaa sahr&dka, dem. 
st jména xijicos zahrada. 

čllkos erb. (G. g.) svis qnaedam .nekaka ptica koliko kos" 
Vak. — cizí; asi z nřec. uíríhexog cacalns. 

Čaia slov. nngse titěrky» čačlarija, čenčlarija id. čačljati, 

. čenčljati nngari; kmen Čač ze čanč; pravděpodobné ze 
vlaek.: ciancia nng», ineptiae, ciancerella id. cenciaja 
nngae, res nihili, cencerla allerlei Lompen, cianciáre 
nngari. 

HáxHyTb ms. tabescere, pbthisi laborare, qaxóiKa phthisis, 
tabes Bonchotiny; mohly by náležeti ke skr. kai (1. & 10. 
par.) Iffidere, occidere, nebo čaš (1, par.) occidere. 

YiifiKii stslov. monedoia kavka Trigl. ms. qáftxa lams, pol. czajka, 
čes. čejka gavia, vanellns; za srodná možno pokládati: lot. 
kaj a lams, íyéd. kaj a monedula, norvg. kaje, dán. kaje, 
kaa, dnem. kajke kayka; též špan. cayo id. — jak se po- 
dobá, z germ. — ? řec. xifi;|, gen. xifVKog jakýs žravý mořský 
pták, lari genns, z dohadu, odchylují se poněkud samohlásky, 
jest tedy pochybné, zdali sem náležf. Slova zde uvedená od- 
náiejl se ke skr. koř. ká, 1. sg. prass. káj&mi, sonare, 

Čalovati srb. decipere, fallere íiditi; původu asiatského; maď. 
csal 1) vb. id. 2) subst. fraus, csel dolus; džag. čal-im 
lest, Vámb. p. 139. 

Čam srb. abies jedle, 2) navigium abietinnm ; z ture. č a m abies. 

Čapei m. pl. srb. ungues drápy ptákův; zdá se býti původu 
cizího; srov. džag. qap-mak prehendere, qapa Ghriíf, Fang. 

Čapnouti, -nu, vb. pf. čapati, -ám dur. čes. conquiniscere, 
čapěti, -pím subsidere, hluž. čapaé so, čapnyč so id. slov. 
čepati, čepéti id. po-čépati, -čépniti, -čéniti místo 
-čépnutí conquiniscere; dle slov. e v kořenné slabice naproti 
čes. a lze se domnívati, že koř. zněl prvotně : tm, čemuž na- 
Bvědči^e i hluž. čampač so sieh kniefállig, huigsam bewegen, 
čampaty kniebiegig, schleppenden Schrittes. — Srovn. lit. 
khmpas corvus, inflezus křivý, ohnutý, pa-kumpti, skHviti 
se, tt na místě o, jak dosvědčuje kamp as angnlus, mes- 
kamp-ta Fleischgabel vidlice, jako ohnutá ; koř. kamp; srov. 
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také řec. xáiin-rm ohýbám, křivím, xafuti^ ohnati, ohyb, 
skřivenost, xá[mí[iogt xaiifctóg ohnatý, skřivený; uvážiti sloší 
také 8t.-ir. ca mm carvns, obliqnas, armor. cam cnrvns, na 
místě *kamb., srov. v té příčině st-ir. co lam místo colamb 
holnb, lat. colnmb-a, f. -ns, m. 

(^aporei pl. m.'8rb. nngnes drápy (srovxk stsrb. nBnaporb angnla 
Mise. Šaf. 159. 160); zdá se býti ve spojitosti s rum. kap ér 
podrápati anfrítzen, schrammen. 

Čarať, čarovat slk. permatare merces zaměniti, zaměňovati^ 
čára, čarnnek permntatio merciam, cambiam záměna, směna; 
z maď. csere, id. cser^él vb. zaměniti, směniti. 

Yauia stslov. poonlnm, calyx, machina aqnaria, y«Bix Psalt- 
int. — saec. Xn. dim. vaiubKA, YAmifa; bnlh. čašě, slov. 
charv. srb. čas a poonlnm, čes. číše, starší tvar čiešie 
id. Češka, dim. patella, ms. várna, dim. qánoma patera, 
catinnm, várna ntcoBán Wagschale, — y KOilsa pateUa čečel, 
qánnca dim. Schale Tasse, pol. c z as z a, dim. czaszka 
pntamen, concha, poculnm, czaszka gtowy těsta capitis, cra- 
ninm. — Srodná json: stpms. kiosi Becher, Yoc. správně, 
jak se podobá, *kiose, f. na místě '^kiase; skr. čaiaka, m. 
poonlnm. — Lit. kianszé (stár. kiansza) těsta capitis, 
kianszas pntamen dnríns (e. g. nncnm), těsta, cortex, pa- 
kánszis occipnt, cervix, lot kansis catinnm, galwas kausis 
těsta capitis, ježto se slovan. čas a též porovnávány bývají, 
nemají 8 tím slovem, jak z různosti hlásek kořenné slabiky 
vysvítá, nic společného i json ve spojitosti se skand. hans-s 
calva. 

Čatma srb. crates pletená stěna, na proti se staví: zid = zeď 
mnms — .nije zid nego čatma"; ze d2ag. čatma Zelt — 
Vámb. p. 86. — vlastně něco skládaného. 

HenéTb ms. veqÓTKa dim. fringilla linana, pol. czeczotka 
motacilla sibila; 2) Hnaria mbra minor, čes. čečetka, če- 
čatka i. q. pol. 2, též fringilla flammea; srov. lit. kekntis, 
m. syivia trochilns s. sibilatrix der Weidenzeisíg; Ness. — 
k témnž kořeni náleží, jak se zdá, i slk. čeč-ka ampelis 
garmlns brkoslav. 

YeYAira stslov. crepnndiomm genns Lex. n. jakási hračka „ve- 
yfteroio (sse) fjsí c% ^obnriuh cbonuh NrpsemN Alex. Yost. — 
zdá se býti cizím; srov. džag. čiqriq rota Rad der Woll- 
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kammmaschine, Yámb. p. 129. — Věc jest viak pochybná^; 
8rb. čekrk riiombns, trochlea; nřec. tIvxqUíov Kammrad ale 
bez pochybnosti z avedeného tat. slova poch&zejí. 

Yexxi stslov. velamen, ras. vexón, gen. -xia tegamentam, snper- 
indumentnm povlaka, dim, qexoiÓKi, pol. czechel, m. czecblo, 
n. Hemd, Leinwandkittel, czache) obs. involacrnm, čes. Če- 
ch el, g. -chla 1) sudarínm, sindon ; 2) poderis, tanica talaris, 
amictoritim, langer Mannsrock, anch Weiberhemd; 3) čechel, 
dem. čechli k Badetnch, Bademantel, 4) Sterbehemd; stprus. 

, keknlis Badelaken Yoc — ze slovan.? Srov. též got. ha- 
knls pallinm, stněm. hahhnl cucnllns, missa-bahhnl casnla 
mešné roucho, sřněm. hachel plást psennla, ags. hacele 
chlamys, sagnm, lacema, skand. hekla tonica brevis, pallinm 
homeros tegens, hóknll (hOkknl) thorax, palliom, casnla. — 

5 lit. křklikas ein Leibchen, s kterým Ness. -Pmss. stpms. 
kekulis srovn&váy nemá to slovo nic společného, neb lit. ki- 
klikas pochází z poL kitlik, dem. st. jména kitel, ježto jest 
= něm. Eittel. 

Ček, čekei slov. firingilla montana; srov. lit kikilis frin- 

giUa; fringilla cannabina. 
YcRXNí mallens rostratas, lapicidsB instmmentnm, Trigl. ms. qeRaiTB 

bipennis bradatice, csBlnm, scalpmm, pol. czekan Streitkolben, 

slov. čekán, kelec Hanzahn a viecka ostatní slova v. Giz. 

Slov. 135. pod Čakanac nvedená jsou původu torko-tat.: 

džag. čoqum palice, Eeule, čaq-maq ferire, csBdere, pun- 

gere, mordéře, Yámb. p. 73. 
čekié, -i č, m. srb. mallens, kladivo, mlat, mlatek ; džag. č o q 11 č, 

-ač klepadlo, Elopfer, Yámb. 73. 
HeKMápb ras. tudes, fastis kladivo, kyj; ze džag. čoqmar id. 

Yámb. 73. 
Hejiá n. pl. ms. scopali Elippen nahé am Ufer; srov. ivéd. 

háll m. s/copnlns, saxam skála, úskalí v moři, útes; skand. 

hall-r lapis kámen; helia lapis planns ploský kámen; got. 

h alias, m. saxam skála; german. h zastapoje přečasto prvotné 

&; esth. kal jo rnpes mohlo by pocházeti ze slovan. skala, 

odražením počat. s. 
čela slor. calvitinm pleš, čelenka calva, craniam leb.; srb. 

čela, f. calvitinm, čelo i čela, m. sabst. čelav adj. calvas, 

6 místo i\ z tarc. kel calvas lysý. Yámb. p. 116. 
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Yern^b f. stslov. fámilia, 2) popnlas Pent Mih. 3) garcmse; 
bnlh. iélěd fámilia, sIo?. chanr. srb. čeljad id. — srb. 
2} homines lidé, ros. neiMfi^y poL czeladž, čes* čeledi 
hluž. čeledi f. fimialitiiim; maďi CBal&ď funilia, ze slovaa 
— Společný kořen nachází se pravděpodobné i re stslor. 
Hox-iiHo genns, tribas; prvotný tvar kořene kal; srov. lit. 
kel-tiB, genns, origo, M. M., lot cilts čeleď; srov. také 
8t.-ir. cele socias, maritns, Z. I. 22. — skr. kula, n. fámilia, 
genns, s nimž svrchn nvedená slovan. slova též sestavov&na 
bývají, jen tehdy za srodné opovažováno býti mize, jestli u 
kořenné pochází z o. 

Ycue^i, -e|^is m. stslov. venennm; húvsiov cicnta, slov. charv. 
srb. čemer jed, charv. též hořkost; ms. zastar. ^iCMepi -epb 
jed; (madl osOmĎr nansea). — Yerchratskiij pokládá dle Arch. 
m. 163. to slovo za složené ze předpony če i moř a sta- 
noví mar (moři) co prvotný kořen. To mínění jest nepravé, 
neb z porovnání toho slova s příbuznými názvy v jiných jazy- 
cích vysvítá, že koř. toho slova a odvozených od něho: qeMe- 
paua helleboms, Trigl. slov. charv. srb. čemerika id. ros. 
qeMepni^a 6rt4HOi](BtTHaH veratmm albnm, pol. ciemierzyca, 
místo czem-, čes. čemeřice, hlnž. čemjerica hellebonis 
jest čem z kam; srodná json: řec. JMrfiftopov ein kfthlendes 
Mittel (entweder xcivsiov oder utióvlvov) Hipp. Nic.*Ro8t-Wb. 
lat. cammaros i cammaron i. q. aconitam ze řec. — 
stněm. hemera helleboms; také gentiana, aconitam (6r. 
Gesch. I. 212.), sřněm. hemere, f. a hemer-wnrz helle- 
boms, nněm. die Hemem f. pL Niesewnrz; — lit czemerei, 
czemeryczei, pl. helleboms albns, czemeryczei též gentiana 
mbra json ze slovan. vzata. Za srodné by se však mohlo lit 
kěmerai, pl. ^Alpen, Alpkrant" (Brod. Qa.)> dle Ness. 
enpatorinm Wasserdost konopěnec pokládati, kdyby značení 
toho slova se nerůznilo. 

Čepati, -pam i -pljem srb. circnmambnlare kráčeti, procházeti 
se; 2. pono pedem menm in alteňos pede šlápnouti, šlapati 
někomu na nohu ; srov. skr. čap 1. par. ire, semovere; vacil- 
lare, též camp 1. par. jíti, choditi, pohybovati se. 

Čepnů stij vb. pf. čepě sti vb. dur. bulg. scando; srov. lit 
kóp-iu, -ti Bcandei-e, ascendere, eniti vylízati do výšky, lot 
kapju, kipt scandere. 
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C^^rjahy pl. mras. fibnlae, retinaciila skoby, spony poTAi«je 
Verchratskij dle Arch. III. 163. za sloíenó z če-prjahy; 
to alovo jeBt ale cizí, a sice z tniko-tat. za roven se srb. čam- 
prage, t pL fibulae spony a košile. 

Cer, m. slov. Steinspitze, vlastaiě, jak se zdá, vrchol skály; srov. 
něm. prov. kar, kar re (ve svejcarských Alpách) holá skála 
ein kahler Fels od. grosses Felsstftck in einem Brachboden, 
tyrol. kár vrchol hory Beigscbeitel — Gr.-Wb. v. 66réna. 

Hepemáiia, vepeimrá, qepéMy^Ka ms. sUiom nrsinum lesni če- 
snek, pol. trzemncha id. ve stslov. by tvar kmenové slabiky 
byl qplH *- z čerm; též slov. krém -a c Enoblaochs-Erant 
zdá se náležeti k tomuto skupení. Srodná jsou lit kermnszé, 
f. -szis, m. ags. hramse, švédl dán. norw. rams, sřněm. 
rams-er alliom nrsinnm, jimž na počátku h odpadlo. 

Cieréna, f. slov. saxnm skála; srov. ags. car, carr id. celt. 
car skála, obyčejně carreg, carraig, gaeL ir. cárn hro- 
mada kamení co mohyla, Steinhanfe als Leichenhftgel, skot. 
cairn hromada kamení, kairs pl. skály. 6r. 'V^. 

^erenac, g. -nca, m. srb. retis piscatorii genos, pol. cierze- 
niec, -úca, m. Sacknetz, cie místo cze, čes. čeřen, o, dial. 
čeře& Wor^gam, Senkgarn; srov. lit korinis retis genns; 
holld. střed, car, caar nassa vrše, dnem. střed, car, skand. 
ker id. — stslov. tvar by byl asi^yefttNb. 

Čeřen, m. čes. der Eelterkasten, die Trotte; srov. něm. prov. 
kar. id. (v Bakoasích) Gr.-Wb. 

Čeřen hory čes. die obere Fláche des Berges. ^Na tom čeřeně 
se nic nerodí** Us. — srov. řec. tuí(fipfov í) capnt 2) caca- 
men, vertex montis vrchol hory. 

Ycftib, m. stslov. tripns ^aseiitaiuíí ve^tNb, ib neusse lecTh 
OfrANie Erm.-Mih. 68. tedy vlastně náčiní neb nádoba na 
nhll; srb. čerjen, kao plitakkoš, n kojemn se snši žito viSe 
vatře (nad ohněm); 2) famarinm dymník, e coigect. — pol. 
obs. czeryn = postawa ogniska, zdá se býti formou mrns. 
srov. ags. ceren, caeren vas fictile, sinnm, cyrin sinům, 
něm. Kar vas, catinum nádoba rozličného druhu, skr. čaru 
ahenum, lebes^ oUa. 

2* Čerhá, mms. ordo, series; lit czerga id. — Cizího původu: 
tat čerig, -ik ezercitus, agmen, turba vojsko, zástup — Yámb.^ 
p. 170. — tore. čarcha, čárka přední voj avant-garde. 
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Hépecib, <iépe3i ras., čeres, čereslo, mra8.tr z ob pol. zóna, 
balteuH opasek; tvar stslov. by byl *Ypi;ci sčersli; lit c ze- 
reslas, czeraslas zooa scortea, z mras. Srodným zdá 
se býti ir. cris balteos, cingolam, ač by dle tvara ros. samo- 
hláska měla státi před r. 

YecuNNa, stslov. prinas, ilex dab vždy zelený, srb. česmina 
i česvina ilex, čes. česmina id. z jihoslov. — vyškytá se 
ve stslov. i Y|iccuHNii ilex, kteréž by mohlo býti starifm tvarem 
příbuzným s lat cerrns, jež^, jak se podobá, z *cersQS 
pošlo; pak by Tptc- stálo na místě čers. 

2. YaroTi stslov. straš, lictor pochop, satelles ozbrojený prů- 
vodce panovníkflv, optimatam onas velmož, consiliarius prin- 
cipis rádce panovníkův, prvotně asi praeco hlasatel; slovo cizí; 
srov. tat koř. čig proclamare provolávati, džag. čig volant 
Vámb. pag. 129. 

1* čiča, ciča, f. i cič, m. frígas intensissimam kratá zima; 
jak se zdá, z tarko-tat : džag. qis, tnrc qyi, kyi, jak. qys 
hiems zima. 

HflHápib ras. platanas orientalis; asiat: tnrc. činar platanas. 

Ynhhth, -Hift vb. dar. stslov. componere, formare, o^nhntn 
vb. pf. ordinare, facere, bulh. čině ago, feu^io, gasto, slov. 
činiti, -nim agere, £acere, charv. srb. činiti, -nim id. 2) 
incantare, 3) — koza perficere coriam ; 4) čini mi se mihi vide- 
tar, ras. ^heétb -Hib facere, perficere, reparare, implere, fár- 
cire nadívati, pol. czynió, -nie, čes. činiti, -ním, hlaž. 
či nič, -nju i. q. slov. — Za příbazné možno považovati 
stprus. kin: er-klnina er erledige, befireie, Kat. er jest 
předpona, th. inf, kinin; prvotné značení bylo asi: perficere. 

Cinj, m. srb. (C. g.) signam, scopas znamení, cíl; ze vlask. 
segno signam; 2) = scopo cíl. 

Cinkati, -kam, charv. carpere, decerpere, zdá se býti dem. — 
prvotný tvar kořene byl asi čin; srov. lit skin-u, -ti 
i sk}ti id. 

Čiperný adj. čes. (též čiprný, dial. i čeprný, čnprný) 
agilis, alacer; mohlo by kořenem soaviseti s lit kib-a, -éti 
moveri, kibir-a, -ti a kibir-oju, -oti palpitare třepe- 
tati nohama; i pol. czuparny hitzig, bOse, tibel gelaant, 
reizbar, Mrong. — mohlo by sem náležeti; srov. co do vý- 
znamu lit stejnokořenné k i b i n t i irritare drážditi ; e i u 
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T čes., u Y poL kořenné slabice by pak st&ly na místě ť; 
b a j> se T lit. někdy zaměňigí, srov. v té příčině sup-ii, 
sůp-ti, snp-ojn, -oti i snb-oja, oti oscillo jactare, agi- 
tare conas. 

Čistae, -stca, m. srb. stachys, sideritis (?) der Zist, Vak«-lez., 
správně: cistus, pol. czystek id. — cizího původu: ylask. 
cistio, řec. xUnoSy xlíf^og; čes. cist g.-Q z lat cistns. 

YNCTbqE, m. stsloY. stannom, čes. zastar. čistec id., též ynctok 
ozoio stslov. i ras. id. — «ctu^ jest tedy odvozeno od adj. 
qiCTB mondas, parus, albns, čes. čistý; ve stpms. Yoq. na- 
chází se starstis Zinn, což jest v mkopisn, dle něhož Nes- 
selmann Yoc. tiskem vydal, jak se domnívati lze, chybně 
psáno místo staistis; pravá forma jest pravděpodobné „s k a i- 
stis*, t se ve pms. Yoc. často nalézá na místě k; to jméno 
by tedy souviselo se stprus. skystan acc. sg. čistý, lit 
skýstas čistý, světlý, jasný i skaístas id., 2) lesknoucí 
se, stslov. i|«cTiiTN pnrgare i YHcn* ) 

Yhth, YHI& stslov. 8 předlož, no- requiescere , dormire , vb. pL 
no-YHiuTH -laift vb. dur. id. et cubare; ros. novtiB, -^íd, vb. 
pf. no-vmáTB, -Bán dur. requiescere, čes. od-po-čívati; 
no-KOĚ, m. stslov. requies, obitus; mansio, ras. nOKÓft quies, 
requies, cubiculnm, čes. pokoj id. — lit. pakájus quies, pax 
ze Slovan. — Srodnájsou: stprus. skí, koř. quiescere, ve slo- 
žených slovech s předpon, at-, et- surgere, resurgere, tedy 
vlastně: přestati odpočívat: att-skiwuns part. praet act 
Kati. auferstanden et-skl-sai du stehst auf, koncovka sai 
na místě si, et-ski-mai wir stehen aa^ et-skl-senna 
Kat I. Auferstehung, et-ski-snan acc. sg. id. — počat, s 
kořene ski možno — ohledem na to, že v ostatních příbuz- 
ných jazycích kořeny nemqjí s předu «, — považovati za před- 
suté ; skr. á 1 (2. fttm.) z k 1 jacére. dormire, 3. sg. praes. med. 
éétě, inf. éé-tum; áaja 1. acy. jacens, dormiens, 2. subst. 
somnus, ft-áaja-s m. cubile, domicilium, sedes, zend. koř. át 
z ki ležeti, spáti, 3. sg. praes. med. íaité zz skr. dété; 
óajana (též iajana, sajana) locus, situs; řec. xe, koř, ležeti, 



*) Y řečeném Yoc. stprus. jest mnoho chybného; na př. Poa- 
damynan sQsse Milch: správné Saudumynan, lit saldumy- 
nai, pl. Sdssigkeiten SchL gr. p. 180. saldus, dial. s au dus, Bezz. 
sladký. 

LlBtjr fliologlokó ft pMdagogfoké, 188a 8 
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odpočívati, sp&ti, ležeti co mrtvola, xsT-iia^ 1. 8g. praes. med., 
xeťvai 8. 8gi zr skr. óé-té^ fui-fíám facio, ut qniescat, sopio, 
Bomanm alicni concilio, xoťvti lože, postel, místo odpočinku; 
leženi, sp&nl; sonloh coitus; xot-vog lože, sp&nl, HOi-vmv lož^ 
nice; lat. qaies, qniesco, qnievi 1. sg. pert, qnietns; 
koř. qni odpočívati 

Yi!U% m. Btslov. cymba, vesHrn Bus. 399. jest forma ras. — slov. 
Soln charv. srb. čnn cymba, dim. čnnak cymbola; rádius 
teztorius; tubus aquae ducendae, rus. néiwb cymba, dim. 
veiHÓKi, cymbula; rádius textorius, pol. czořn, m. czotno, 
n. cymba ; c z o I* n e k dim. i. l|. rus. lienóirb, čes. člun 
cymba, dim. člunek i. q. srb. čunak, hluž. čolm cymba 
místo čohi, dim. Sotnk i. q. srb. čunak, čolnica lehká 
lodSbui; samohláska stála prvotné před I; srovn. stněm. kiol, 
skand. kjdll navis, ags. ceol carina,*navis; jestli to srovnáni 
pravé, tedy jest ke kmenu slovan. slov n přiraženo. 

dmél, čmelák, čmelc, místo -lec (dem.) slov. apis terrestis, 

— bombinatrix též čmerelj, charv. čmela (dle Jung. slov.), 
ros. mseiB s počat, i na místě Č, pol. čmiel místo czmiel 
(obs.) nyní trzmiel, čes. čmel, gen. -le, m. též čmelák, 
m. i čmela, f., v H. Y. se nacházi scemel, t. j. sčemel 
nebo íčemel; vyškytá se i ščmel a poílé z toho stmel: 
.aby jeho tu múchy, ovadi a komáři a ščmelové štípali" Leg. 
rirp. 87. 2. hluž. ěmjela. Ve slovech zde uvedených vypadla 

— až na stčes. scemel v M. V. — samohláska kořenné sla- 
biky ; stslov. tvar by byl asi *YkU62iiM m. nebo Ykuexx, f. koř. 
YtM murmurare, jenž v charv. i srb. má čam zníti, i skutečně 
se v charv. vyškytá sloveso ča mi ti dumpftónen. Prvotný tvar 
kořene toho jest kam, jenž se nachází ve příbuzných slovech: 
stprus. camus (cink) čmel Hummel, Yoc. lit kam-ané, 
kam-ině, f. lesní včela, lot. kam-ins apum agrestium genns; 
v seslabené formě jeví se ten koř. v. lit kim-u, kim-sti 
raucescere, kim-us raucus chraptivý; uvážiti sluší také lit 
kamantiněti rixari hádati se, prvotně asi „brumtati**, kdež 
koř. kam prvotné a zachoval; srov. též skr. koř. čam z kam 
bučeti ve st jméně čam-ará, m. bos grunniens. Hrdelní sou- 
hláska řečeného kořene zachovala se ve slově kom-ár čes. 
Kou-Apm stslov. culex, v ostat slov. řečech komár, pol. též 
komor, id. V germ. řečech jeví se kořen kam ve formě 



FříspéTky ke damaskámii jazykozpyto. 35 

kam, kom: nninu knmmea, monnarare, sisonarOi koll4. 
kommelen id. kummen, mutirei nim. diaL kan. kommen, 
kuminen mogirey baietí, asgl. kom, ib, = iměm, kummen; 
od toho kpřeue poch&z^l přibazB& jména čnele ; nném. Ham- 
mel, sřněm. kam mel apis terrefitis, — bombinatrix; ye stněm. 
humbal fodle kammel id. jest & po m vsáto, kolld. bomr 
mel, švéd. kamla, angl. knmble-bee id« 

Yptjia, L Btdov. iffíTny^^ vices diame vf^g^iiu, dem. vices , bIot. 
&réda, f. irěd, m. ckarv. čreda, f. čred i 2rid, m. or4Q» 
series, srb. čreda, rus. ^lepe^á id. Yepe4% m. id* 2) vices: 
BHt iqiHiiiei^ «iep«Ai; ó-q^e4ib vicesi ordo, series do ówpe4H 
řadami, po řadáck, atiidavd; pol. zastar, oczrsedž; čes. 
třída, starší tvar třieda místo ěrěda 1) platea, vlastně 
řada series: čřiedný adj. plateamm, 2) třieda, střieda 
(obs.) vices, ordo, series, po střied&ck per vices, klnž. 
črjóda series; — slov. črěditi se, ras. qepe40BaT»-ca, des. 
střídati (stč. *črědati) se alteroare. — Kmen «pÍA vyvinol 
ee přesmyknaílm kUsek z čerd, kerd; srodaá jsoa: staěm. 
kerta vieissitado, vices temponun, ker tom vicibos, vicissim, 
alternatim, kertdn altemare, g a- ker to vicarins, stpras. 
kérdan acc. sg. tempos čas, Kat. — zend. iaredka, n. 
annasrok, z karedka, skr. áar&d, f. 1 áaradft, f. auctam- 
nos, annas jeseň, rok — z karad,, -d&; prvotné značeni slov 
zend. i skr. bylo asi: vices temporom. Přlbaznost slov celt : kom. 
kerd, li^mr. cerdded, armor. kerz cesta iter jest za při- 
činěn odckyli^iciko se značeni pockybná. 

Y^Hm, -SK^ stslav. kospitio exdpere kostiti někoko, T^ssfteww 
sabat. vb. convivinm hostina, 2. ^iXotpQoawri veselost; laska- 
vost, laskavé zack&zenl s něl^^ příznivost — moklo by nále- 
žeti ke skc kard, krd (6. par.) edere, k nemaž by se mělo 
jako cansat. ve značeal „ačtniti, aby někdo jedl" ; av&žiti slašf , 
že yp«AA značí též pastva pascaom; srov. však také skand. 
kirdka oostodire, servare, earare. — Kmen ypc^ vytvořil se 
z čerd, kerd. 

Yf«jM>TM» 8 předl, of- sanare azdraviti zdá se též býti srodným 
se fikand. kirdka earare, servare; moklo by ale také nále- 
žeti ke stslov. a4i. ^pvKí fi^os i skr. kard, krd soUdqni 
esse, tak že by prvotně značilo firmám reddere. V. y^%^% Ciz. 
Slov. 12. 

3^ 
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YpvhwmJhHWLj t Btslov. branchiae, yftuioBiThNi a^j. brancbiaram 
od zaniklého subst. *yp«iioiaTk žabry; podobné zní srb. kra- 
Ijnit, kreljušt, krljašt sqnama; sroT. srb. krelje, pl. f. 
branchiffi, pel. skrzele pl. dluž. kéele, skáele pL id. čes. 
skřele f. opercnlam branchisB. 

YptUNNA f. Btslov. těsta — jak se podobá, ze řec. adlj. xě(fá(iivoSf 
hliněný, hrnčířský od néfaiAOs hlína hrnčířská, nádoba pálená 
hliněná, — kmen y^u přesmyknntím z čerm, kerm. 

Yptui m. stsloY. tentoriam stan; koř. se zdá býti črě z čer, 
starší tvar čar, kar ye značení krýti tegere, od kteréhož 
i skr. čár-man, n. 1) cntis, coriam, 2) scntom, pak lat. 
cor-iam, pocházejí. Srovn. též řec. xá^afiog^ kteréž mezi 
jinými značí: tectnm, tegumentnm testndinis, carcer střecha, 
krov, želví skořepina, vězení. Srovn. také stněm. scirm cly- 
peas, mams, mnnimentnm, scérm protectio, sřněm. schirm, 
skěrm, schérm mnnimentnm, prsesidiam, propagnacnlnm, 
snggmndinm, švéd. skárm, holld. scherm prsesidinm záštita, 
ochrana; y^tui prosmýknutím hlásek z čer*ma, 

Cren, m. slk. mazilla čelist, z čerň; téhož původu jako skráň, 
skráně id. — v. CiipaHHn* 

Y^Mi, uL stslov. sartago, lépe než i|f»tH%; i|^eHm Alex. zdá se 
býti tvarem srb. — pol. trzon focus ohniště; z černú; srov. 
řec. xéffvos patina s. patera sacrifícalis obětná mísa, skand. 
hyerna, f. oUa, patera, uma hrnec, miska, osudí, hv = pů- 
vodu, k. Pro různost významůy není yšak pKbuznosť těch 
slov docela jistá. 

Yptcxs n. pl. stslov. lumbi e% y|Mkcx2i n^noDcxM Greg.-Naz. 
mrus. qepecia, pol. obs. trzosta lumbi, genitalia; čes. tří si o, 
n. spatium inter crura et scrotum, pubes, inguen, diaphragma, 
Yeleš. častěji pl. třísla inguina, starší tvar tři e si o místo 
črieslo .bedro jeho odtiav od třiesla" Troj. — yptcxo ze 
čerdslo vysutím souhlásky d slabiky kořenné; za srodná 
sluší pokládati jména: ags. hérdha, -an testiculus, got. 
hairthra pl. t. stněm. herd- ar viscera, intestina, smala- 
herder inguen (gin inguine* 6ra£f), skand. hredh-jar pu- 
denda virilia. 

Y^ftcxNTN, -CXI& stslov. purpurS tingere; od zaniklého st. jména 
*yftciio, n. nebo 'y^tcxA f. — kmen yptc z čers, su£ -lo 
neb -la jako na př. ve stslov. r^ez-so remns, ce^-xo sella 
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nebo v čes. met-la; srov. lit kénzas varíns, yenicolor pestrý, 
koř. kerez, i akr. kará, krš (6. par. fttm, K. Y.) pingere, 
delineare, kteréž 8lo?eso viák neni úplně pojištěno. 

^y^cxo, n. colter aratri, domýšlená forma etslOT. na lákladě ras. 
i mms. iiepecio, slk. čereslo, mon čeříslo, táž číslo (Boč.) 
místo čříslOy hlni. érjóslo id. bnlh. čerěslo pistillam, 
poL trzoslo stiva kleč; maď. csoroszlya cnlter aratri, ze 
Slovan. — qplcio přesmyknntímz čerslo namístě čert-slo; 
příbuzné jest stpms. kersle, Yoc 1. howe = nněm. Hané, 
2) snlaxe; toto pojmenov&ní dá se vysTětliti z ags. salh-&x, 
syl-ftx Tomer radlice (sníh, sni aratmm); kersle namístě 
kert-sle, od kořene kert z kart: lit kert-ů, kirs-ti 
místo kirt-ti, lot cěrt*n, cirst cffidere sekati; jména Slo- 
van, pocházejí od koř. YfhJ (v^it) z čert: stslov. YpkTft, inf. 
YfkftCTH Z čersti místo čert- ti secare, Y^kTATii incidere; 
Č vzniklo ze staršího k\ základem jest skr. koř. kart, krt 
findere, dissecare, th. praes. krnt: krntati findit; zend. 
keret, 6. cl. conper, séparer. Od téhož kořene pocházejí: 
lit karto klé, f. Pflngsech krojidlo n plnhn, 2) Pflngrente 
rallnm otká, kteréž jest příbuzné s rus. qepráio culter aratri, 
slov. črtalo, srb. črtalo, prov. črtalo, čes. čertadlo, 
stč. črtadlo id. (u Reš. vomer) i se skr. krntatra-m, n. 
pluh; lit suff. -klé (f.) ze klja místo -tlja zastupuje tu 
západosk>v. příponu -dlo (na východě i jihu -lo), jejíž nej- 
starší forma byla -tram, ježto se v skr. nacházt -— E témuž 
kořeni náležejí také skr. kart-r!, f. forfex nůžky i lit 
kart-ókas Schneidemfthle. 

Yptci stslov., též y|»«3m — z čersti a to z kersti — praep. 
a) c. acc, ultra : vptci tHMk Greg. - Naz. Y|»«ck uope Men.- 
Hih. — praeter, contra: yptct rocnoAkNio 10x10 Izv. 534. 
— b) c gen* per vp^i^ ikcero ^tr^ cnoymnjH Chrys.- 
lab. slov. črez, čez Uber, Uber etwas hinans, charv. čriz 
Luč. rus. qépeai, starší qépeci, vyškytá se i qpesi durch, 
hindurch, wfthrend, tiber, darttber hinaus, c. acc. nepertsn 
qépesi 3a6óp% přelézti přes plot, qpeab i](iioĚ 4en po celý den 
npo^xan qpeax rópo/d jeti městem, mms. čerez i keře z, 
slk. cez: cez horu, na místě crez, črez; z pošlo ze star- 
šího 8, jak vysvítá ze příbuzných jazykův: stpms. kirsa. 
kirscha, -sche, kerscha, kirschan^ kérschan, Est. 
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praep« ttber přes, c. aec — eeh :rz i jest nettstrojné; lit. 
skérsas, m. skersá t obiiqniis, traBSTersns příčný, adv. 
skersai; poč&t s jest předsato, řec MáfCftóg obliqaas, trens- 
Tersas; í?tfd. h&rs in transTemim na přič ye prl^Tědi : nbJIrs 
och tvftn" kreuz mmd qner. 

y^umrs, t stsloT. tentoríam stan, vef equ Slor.-novg. scfief s L q» 
Kfilia Azbmk. vedle oy^mta tentoriom, OY^ips Pialt-iass. Lez. 
IL kdei se porovn&vá, skr. krtti domns; btot. téi mm. 
kort tentorinm; črčita přesmyknatím z čerita atozčer- 
t j a, ď z ft« 

Črét slOT. snmpíige WaMong, ros. qepen, Laatl. EL p. 31. tvar 
stslov. bjr byl ''v^n, z čertQ; srovn. stpras. kert-ene 
nomen 8iiv» jméno lesa ň Bartensteina. Dnsb. III* 174. 
Ne88.-Pniss. p. 70. — Sem by orohla niležeti jména osad 
moravských: 8tříte2 něm. Amsdoií^ Střítna t ném. 
Waltersdorf. 

Yfitf HH, m. g. -UB calceos, sandalinm, y^imis n. sandalimn, 
glag. T^M* slov. črěvel i čevel, charv. crěvlja 
i crev (Yerant.), srb. creva, erevlja calcems, dim. cre- 
vljicai rns. mna. q^BjfarB, calcens mnliebrís, pol. trzewik, 
slk. črevíc, črevlk, m. i črevica, f. čes. střevíc caleeas, 
též střeví, třeví m. zastar. místo črévie; „třievi calceamen-- 
tam* (místo -ví, m.) Ps. ms. 107. 10. čřievice plor. m. Leg. 
o sv. Prok. Yýb. L 206. 17. hlnž. črij místo čriw, polab. 
criv m« calcens, pLcrívi, -vyicriv&i; bnlh. cůrvnlipl. 
(Milad. 106.) kdež t^ po v jest vsnto; lit czewerykas eal* 
ceus místo czerewykas, z ras., nřec tisQfiovXia n. pl. kamaše. 
MipiBHft, přesmyknatím hlásek ze čer-vij, koř. čer ze star- 
iího čar, kar, jehož značení bylo, jak se podobá, krýti, po- 
krývati tegere, k němnž pravděpodobné náležejí: skr. čar- 
man, n. cotis, coriam, 2) scatam, lit. kár-kě solea, crepida, 
sandalinm, kar-na cortez tiliarnm lipová kAra? > ^^ lit. 
vesničané sobě děligí obav, slov. korá, stslov. m|mi cortex, ckoi^a 
id. 2) pellis, coriam, odtad čes. škorně, slov. škornja, pol. 
obs. skorznia ocrea (stslov. tvar by byl ^cnofann) -s jest 
předsnto; lat cor-iam i cor-tex; ^možná, že také ir. croi- 
cionn catis, coriam, kteréž se dle B.-gL z coir-cionn vy- 
tvořilo, sem náleží. Uvážiti složí také st-ir. cair-em sntor, 
kom. cher-eor, armor. ker-eonr sator obavník, ivec 
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^P'bBo, n. gen« -seče i -Ba stslov. ya^n^g uterus; 2) venter; 
dem qptBecbiie n. ventrícnlas, qptBBDO n. chorda, též qptsi m. 
venter; bulh. črůvo, slov. črěva (f.) iatestiniun, črěvo» g. 
-vesa venter, črévje, n. colL intestina, charv. crěvo, pl. 
-va, srb. crijevo, crévo, dial. crivo intestinam, pl. -va, 
rui9. ^epéso vedle qpéBO (ze stslov.) venter, uterus, qepcBá pl. 
intestina, viscera, poL trže w o intestinum, slk. črevo, črjevo, 
čes. střevo, staríí třěvo, třievo, intestinum, někdy též 
venter, hluž. črjewo, črjowo intestinum, polab. c r é v tt» 
n. id., pl. c r 3 v a viscera. Hplno, přesmyknutim hlásek ze 
červo, Č z prvot k; srovn. holld. karwei intestinum, kar- 
rewei id. 2) mesenterium okruží; srov. také lit. skllwis, 
m. ventrículus, stomachus žaludek, lot. ákjilwa i škjilbis 
(b na místě v) id. — I těchto slov může býti z&stnpcem 
stariiho r. 

HoyBl, m. crista Trigl. strus., pol. czub, dem. czubek cir- 
rus, crista, prsesertim crista galii, fasciculus capillorum; apex, 
cacumen montis; mitra; czubaty, czubasty adj. cristatus 
čes. čub, čubek dem. cirrus, crista, srb, čuba id. chochol 
slepice, 2) gallina cristata, čub as t, adj. cristatus chocholatý; 
é na místě Č; pol. czubatka parus cristatus; srovn. lit. 
kublys, m. Mistlerche, Ness. správně, jak se podobá, alauda 
cristata chocholka, trpělka; koř. kub, 2 jest vsuto; srovn. též 
holld. kuif, f. cirrus, crista chochol; něm. pro v. kube (kube) 
apex, galerus (Diefenb. Or.-Wb.); také stněm. huba, sřněm. 
húbe mitra, nněm. Haube id. též crista chochol by mohlo 
býti příbuzné. — v. Čupa. 

Cucati, -čim vedle čečati, -čim vb. dur. charv. srb. sub- 
sidere, čučnuti, -nem vb. pf. slov. charv. srb. conquiniscere, 
bob. čučeti, -čím, slk. čučaf subsidere, hserere, pol. k nez- 
nač vb. p£. kuczeč, vb. dur. to, co srb. — Srodná jsou 
následující slova germ.: skand. hůka, ávéd. huká, holld. 
hukken, huiken, nněm. hocken cruríbus inniti, conqui- 
niscere; dial. kauchen, kauchern id. skr. kuč (1. par.) 
inflexum esse. Pozoru zasluhigí také fin. kykky čučení, ge- 
kauerte Stellnng, kykyn cruribus innitor, eston. kukkama. 

Yof ^0, n. gen. -^ece i yo^AA stslov. miraculum ; yioí|6C6 (Cloz. I. 
205. 340.) — YioAecs, pl. Svjat.; bulh. čjudo i čud o, pl. 
•desa; slov. čudo, n. pl. -da i -desa id., také Čuda, f. id. 
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2) moltitado, charv. srb. čndo, n. pl. -da i -desa, mira- 
cnlniD, 2) mnltitado, 3) infortaninm, ras. ^ý40, n. ^^ecá pl. 
miracalam, res mira, slk. Čado, n. id. etslov. yoyahth ci, 
YOfXAA CA mirari, stnpere; znamenej ysíks ca Sbor., dle něhož 
Tolno, se domnívati, že y kořenné slabice byla nosoyka ft- — 
ve stsloY, se vyškytá i myo^AO miracolam, portentom, ze 
skjado, ras. zastar. n^AO miracalam, res mira, k nimž ná- 
leží pol cado, n. cad, m. id. — pl. jen cnda, n. — lit. 
czúdas, maď. csnda \ csoda miracalam, ze slovan. — 
Ke společnéma kořeni náležejí, jak se zdá, stslov. koyacc!b, m. 
magas, ko^a^cn, pl. artes magicse, ros. Ry/téci, m. i rj/cb (zft- 
star.) incantatio, diabolas, exorcismas, stslov. ko^a^chtn, -ms, 
artes magicas exercere, ras. Ky/téciTL ezorcizare, prsestigiis 

\ uti a j. — adj. stslov. KSA^cbni magicas „nsaccnouo^ ya|^o- 
BaNNio Bas. 748. svědčí rovně tak, jako bolh. adj. kúdesni 
(t = %) „čarovný (?) — večer* o tom, že v kořenné slabice 
byl prvotně nosový zvak x. Srovn. stněm. chnnd-ir, 
knnd-er, sřněm. kander, kanter res creata, animal; 
monstram, portentam, prodigiam; srov. co do význama ras. 
qyAÓBHHte, n. monstram; srov. též got. ga-knnth-s visam, 
species, ostentam zjev, výjev, prvotný význam byl asi: divný 
výjev. Sem mohon také stslov. YoyA^ gíS&s obr, Esai 14. 9. 
— dle Šaf. — i iDYOYA^* iuyioa^ id. uiYtcAOse NA&Tb Esai. 
13. 3. — Yost. náležeti; — vyškytá se i idy&a^ ^t. 10. 
Op. 1. 89. 

YoYAi»» ^' stslov. neqaitia, prvotně asi „libovolnosf, choatka, vůle*, 
srov. KO^A>» volantas = n|^0H3B0seiii6 Slov.-novg. — nachází se 
i iiiYO^A>»« iDTiOAis t mo9, volnntas, indoles, natara, idto^ai^hi 
liberalis; slov. Čad, f. natara, indoles, ingeniam, impalsas 
„kolikor Ijadi, toliko čadi,** qaot capita, tot sententisB; čada, 
f. Laane, charv. srb. Čad, f. indoles, ingeniam, natara, volon- 
tas „níje mi po čadi" non mihi placet není mi po chati; 
,sto Ijadih, sto čadih* i. q. slov. — Srov. got *kand-s 
oriandas, ejasdem generis stejného roda, téhož původa ve slož. 
himina-kands coelestis nebeského původa, stsas. cand i. 
q. got. ve slož. god-cand divinas, ags. cynde, ge-cynde, 
adj. nataralis, congraas, cynd, -e, f. natara, indoles přiro- 
zenost, přirozená povaha, stněm. kant, adj. oriandas pochá- 
zející, zrozený, ga-kant natara. Dle avedených germ. slov 
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lze se domýšleti, že of ve slovan. jménech jest zástupcem 
staršího «; k nosovému zvuku ve slabice kořenné poukazuje 
také „ipiAHio Rom. 13. 5. — Stram. nom. sg. by byl qiijik. 

čapa, f. srb. foscicolas capillomm chomáč vlasů v, 2) čúpa, 
f. malier impexis capillis; čapav, adj. ciinibus impexis s ne- 
česanými vlasy, 2) hirsatus kosmatý, kndlatý; čes. čnp, dem. 
čapek, cirms, crísta ; — nřec. T^oviixa crísta chochol 
a ptákův, pochází, jak se podobá, ze slovan. lot. čapis 
capilli in nodam coUecti, ač neni-li to slovo z něm. Zopf 
přetvořeno, čnpinat capillos alicnjns convellere; srov. také 
sřněm. knpfe apex, cacnmen, stněm. chappha, chnppa 
cncuUns, mitra Graff. -lex. nněm. prov. kanpe crísta cho- 
chol a ptákův, kaap apex; uvážiti sluší také got. skup-t, 
n. capilli, skand. skop-t cimft — t těchto slov jest ke 
kořeni přidáno, s počátečné by mohlo býti předsuto. — Možná, 
že k témuž kořeni náležejí: rus. qynpýHi, pol. czupryna, 
čes. čupryna capronae, comae, quae ante frontem šunt, 
přední vlasy na hlavě, chochol, čub na vrchu hlavy; lot 
čupra cirrus chochol; lit czuprýnas, m. -né, f. — též 
cziup — cirrus, capronae zdá se však pocházeti ze slovan. 

Damiy, m. slov. resonantia, echo ohlas; tvar stslov. by byl 
*Ai»uxb, koř. ^bu sonare, resonare, kt v. 

Deben, gen. -hnu morbus quidam, »proti dehnu** Gád. rkp. jistá 
hnilosf Jung. Slov. — srov. pol. dzi^gna, f. stomacace, pn- 
tredo orís. 

Dehnictvie, n. čes. zastar. iucantatio, artes magicae „S kúzly 
i dehnictviem** Ms. s. 14. — odvozeno od st. jména ^dehník, 
mágus, daemon; u Rozk. a YeleS. se nachází dehna (obs.) 
cacodaemon, koř. jest deh, jehož starší tvar deg ardere; ve 
slovech uvedených značí však „svítiti se, lesknouti se"; srov. 
stslov. CHNbqb, rus. CHuéi^ daemon, kteréž s adj. chnii hyacin- 
thinus, lividus, niger, od něhož odvozeno jest, náleží ke koř. 
si: stslov. CNBiTH splcudere. Od koř. deg pocházejí také: čes. 
dehet, g. -htu 1) pix liquida, axungia, 2) obs. wlz-harz bílá 
pryskyřice; slov. deget, pol. dziegiéč, g. -gciu, rus. 
/(SroTB, g. -na (*AerBTi>) lit deghtas i dagútas, lot deguts 
dehet březový; za příbuzná sluší pokládati: lit děg-ti, deg-ů, 
starší tvar deg-mi hořeti, páliti, lot deg-t, deg-u ardere* 
skr. dah — z dagh — 1. sg. praes. dáhftmiurere, combu- 
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rere, ir. daghaim 1. sg. praes. id. Bopp staví ke kořeni 
dagh také etněm. t&h-t, d&h-t ellychpiom knot a got. 
dags místo dagas (nněm. Tag) den; sloveso got. *dagan svítiti 
jest bez dokladův. 

Delger, delgérin bulh. £aber tígnarías tesař; z tur. dftl- 
ger id. 

^éHbra ras. monetae genns malý měděný peníz z=z půl kopejky ; 
AéEhm pl. pebonia peníze ; ze džag. tenge Oeld. Yámb. p. 123. 

f^€ftAHE% stslov. andax smělý; srov. kmen A€^a3 slitdering-as 
aptns, idonens hodící se k něčemn, statečný. 

J^eméBWL a4j. ras. vilis, non magni pretii laciný, kmen deš; 
saff. -evyj; cizího původo, asi z tat. — srov. oigor. tOš was 
dem Werte entspricht, Yámb. p. 188. 

^^|nRa, f. stsrb. gloria, slávu, Frag.-glag. Hon.-serb., charv. srb. 
dika honor, decas, gloria, d i čiti landare, -se gloríari, saper- 
bire, dičan landabilis, decoras, slov. dika laas, gloria, dičiti 
celebrare, laadare, decorare, dičen, v. dičan; koř. dik, srodný, 
jak se zdá, se skr. diá ze staršího dik, 1. sg. praes, diéftmi, 
diéé (med.) monstrare, indicare; dpcere, decemere; largirí, 
zend. diá 10. cl. monstrare, ostendere, řec. ůbIxwiu na jevo 
dávám, nkazigi, zvěstuji, oznamuji, dokazigi, koř. dix, k němuž 
i dlxri právo; mrav; obyčej; řád; spravedlivost náleží, lat 
dico, -are říci, oznámiti, ndati, akázati k něčemn, věnovati 
adico, -ere praviti, stlát, deic-ere; decas a j. got tib 
koř.: ga-teihan dicere, narrare praviti, vypravovati, zvě- 
stovati 

J^áa»m^ÁJ m. pl. Mar. russ. Enden von Fichten- nnd Tan- 
nenbrettem; z angl. deal-ends pl. id. vlastně prkna menší 
šesti stop. 

Diré, t bnlh. vestigium stopa, 2) dirě vb. dur. 1. sg. praes. 
vestigia persequi, qaaerere, stopovati, hledati; slov. dir m, 
dirja, f. gradus tollatUis, corsus equester klas, klusání, jízda, 
dir jati toUutim incedere klusati, dir-k jízda, srb. dir a, f. 
transitus exercitus přechod vojska; srov. lit dyr-o, -éti 
specularí, insidiari, subrepere, číhati; přilouditi se, dýrinti 
suspenso gradu ire kradmo jíti, louditi se, jda číhati. 

Divizna srb. čes. verbascum thapsus, hluž. džiwizna, pol. 
dziewanna wielka id. koř. div svítiti se, lesknouti se, skr. 
div (4. par.), divjftmi 1. sg. praes., splendere; slov. se ta 
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bylina zore luinik od koř. Ink Incere, splendere, aěm. 
EOnigskerze, Himmelbrand. 

WxSjh srb. series, linea, foniedas; z tarc. diai řádek, řada, 
linie, čáro. 

Mtthft, dlaha ies. lamina, Bjdeninm die Schiene der Wandinte, 
Compreise, dem. dlažka, dlaiiee „aby se kost nikam ne- 
pohnula, přiloi (flahy a obviež dlúbým ob?ifladlem* Ras. rkp. 
8. 2. — 2) břeyna t podlaze, na něž se přibíjejí prkna, Polster, 
Dnteilage des FoMbodene; tloy. dlažiea tegnla plana, lata, 
čes. dlažice id. 2) teasera, iater; falaž. dložica Pflaster- 
Btein, Pflasterziegel, slov. dlažiti, ěes. dlážiti, dlažiti, 
dlAžditi fltniere paTimentam, ktpidiboB stemere (Tíam) slov. 
dlažba, etratom viae, pafimentdm, ies. dlážka id. dlažba 
Btnitam yiae; dlážně f. pL nápraží, násep der erhOhte Gang 
am Hanse, bIot. dlažen, gen. -žna m. pavimentum, solnm, 
pol. po-dtoga solnm tabulatam, hlvž. po-dloha tabnla, asBis; 
Bolnm. — Dlaha přeBmylmntím hlásek z dalga; kořen by 
mohl býti *dlig, *ďBlg tegere pokryti ; srov. shiém, d ě 1 h - e n, 
1. Bg. praes. dilhe, praei 1. Bg. dalch, ptc. gedolhen 
celare. 

^ANS BtBřoT. cntís, color, prvotně asi: tvámosť, vid adspectas; 
možno stanoviti koř. p^a videre (MikL Wnrz.) ; srov. skr. 
dará, drs (6. par. interdnm átm.) z dark videre, conspi- 
cere, perf. da-dáráa; drakšjámi fat 1. sg. draě-tnm 
inf. — cauB. daráájftmi moastrare, ostendere, daráa<B m. 
novilnnii dies, daráána-m n. víbob, adspectns, conspectos, 
species, dará-aka aé(j. monfitrans, ví-sa-drk non Bimilis, 
di8Bimili8 (vi part. privat,) — zead. dá-dareéa perf. 3. Bg. 
viděl, £ ze staršího k; řec čé(fi^m, med. čéifx-ofiai video, 
apecto, conspido, aor. M^^^fCM-cv. perf. di^dopxa; dffáKog 
oenlms; celt: Bt*ir. dere proBpicere ve složeném camm-derc 
Btrabo i. e. cnrve prospideas, deriC sabst adspectns, armor. 
derch id, ir. dearcaim video, specto, adspicio, dreach 
forma, fignra, species, imago; srov. též lit stelg-in. -ti 
spectare, adspicere; st místo d jafco ve strazdas toxdas 
naproti ms. Apos^ i stnlgas oblongas naproti stslov. ^%rL, 
g by mohlo státi na místě k jako v dargns n Szyrw. a Ji- 
ných — místo a vedle darkns ikaredý, hanebný. Ke svrchu 
uvedenému /(xaicx by mohlo také KWek ve azííKO-AXftRS homo 
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lapi speciem habens, čes. vlko-dlak nálefieti; erovn. lit wiik- 
á.ki8 Wáhrwolf (akis oko). 

fifijao n. stslov. scalpram, dolabra, balh. dlúto, blětoiklěto 
Pokl.L49.; slov. dláto vedle dlěto, dlětvo, charv. dldto 
caelom, Bcalpmm, srb. dlijeto i glijeto, ras. mrus. aoiotó, 
pol. dlóto, čes. dláto, hlnž. btócko místo dtótsko 
id.-ram. dalte scalpmm, ze slovan. — Dláto se přesmyk- 
natím hlásek yyvinalo z d a 1 - 1 o ; stanoven baď koř. dal fin- 
dere, sa£ to, jako ve bhato stslov. palaš z bal -to aneb 
nxTO compes poato, jehož koř. jest nbH ligare, colligare, ten- 
dere; dláto jest tedy ve spojitosti se skr. koř. dal 1. par. 
findi, cans. dalájftmi findo, odtad dal-ana-m actio fin- 
dendi; dal ze staršího dar: skr. dar (9. par.) lacerare, 
dissecare, findere, rampere, part. perf. pass. d i r n á ; srov. též 
lat. d51-o, -are, dol-a-bra a j. — Nes8.-PraBS. potahoje 
dláto zároveň se stpras. dalptan (acc. sg. nebo neatr. sg.) 
Darchschlag Yoc. nástroj ke proráženi dír ve plosce železné 
k ras. AOiéiihf čes. dlabati, tedy ke stslov. piBS, asie€tn 
scalpere, kt. v. Giz. Slov. 11. Dle toho mínění by tedy dláto 
stálo místo dlabto z dalb-to, což se sotva s pravdoa 
srovnává, neb nelze pochopiti, proč by b bylo právě ve dláto 
vypadlo, kdežto v inf. ^^sic-cn se zachovalo, ač ta po něm 
následiyí dvě soahlásky, kdež by tedy z příčin libozvačnosti 
vysátí jeho bylo potřebnější. Ostatně jest pravdě podobno, že 
i ve stpras. dalptan jest p vsáto i že to slovo stojí místo 
d a 1 1 a n, neb vsoavání rotného p mezi t a předcházející soa- 
hláska není ve skapeni řečí lit pros. lot nic neobyčejného, 
na př. lit d a m p - 1 i rozdýmati oheň stojí místo d a m - 1 i, 
neb jest stejného původa ze stslov. ^th^ mmíí flare, kořen 
dtim — balh. kleto scalpram, caelam má badto k na místě jr, 
v něž se prvotné d před I proměnilo, anebo to slovo náleží 
k lit kál-tas dláto, odvozenéma od kal-ů, kál-ti 
cadere, percatere, s nímž stslov. mutn (z kal -ti) kosík pon- 
gere, findere jest srodné. 

Dlůga (- g ň, £.) balh. anda, flactns ; z tore. d a 1 g a id. — též 
jak. d o 1 g a n vlna vodní, džag.. t a 1 g a m id. 2) rozvlněné 
moře. Yámb. p. 142. 

fi^Aikrk stslov. longas, čes. dloahý atd. v. Giz. Slov. p. 8. — 
lit ilgas, lot ilgs longas, stpras. ilgi, ilga adv. longe, ježto 
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se obyčejné b dlttgti « OBtatoími s ním Bti^norodými slovy 
BestaviQf, sotva sem náležejí; n srodné se dlllgú pokl&dám 
lit stnlgns oblotigos, teres obdélný, obdloniný» podloohle 
fcnlatý, stnlginti longiorem reddere prodlonžiti; po^^ ^ 
ta Btojf na mlsté d rovně ttk, jako v lit strasdas drosd, 
kteréi v ni8.-lit zní drasdas, nebo ve stnlgis dýka> 
místo dnlkis, s nim. Doleb. 

^^m stslov. debitom, negotiom, ^um Ostrom. iee. d 1 n b atd. 
▼. Ciz. Slov. p. 10. — přidej stár. ir. a kymr. deleb* 
edyon debita, pak madl do log, ze slovan. vzaté, labor, 
opera, res; význam res věc se nalézá i ve etsrb. aiui Dui. 
slov. dolgovati negotiari, dolgovanje, negotiam, com- 
merciom, actio, res. 

^aTR, AiaK stslov. s předlož, a^- prodnd, čes. dlíti, stár, 
dlěti, dlím; pro-dleti, -dlívati morari, cnnctarí, ras. 
411 TB prodncere; differre, hlnž. dli 6, dliwač freqn. pro- 
longare, prodncere, dlějič morari; mezi dal vypadlo &, 
jak viděti ze stslov. a^-AbXHTR prodncere, Sapr., vedle -axhtn ; 
slovesa tato náležejí ke stslov. jixie, n. místo Akxie, ies, 
dél, f. longitndo, stslov. axnho, staral jiuhna Sim. n. 3. id. 
— srov. lit delsn, delsti morari, canctari; kmen dels, 
kdež 8 jest k d e 1 přiraženo. 

^^MB. ras. praep. c. g. propter, pro, alicigns cansa, -Toro, — ^ero ; 
pol. dla id. ěes. dle seccndnm, za stará značilo to, co ras. 
i stavělo se Často po jménech, na př. „toho dle (propter hoc) 
přepnsf mi** Job. Ms. 10. 20. Boha - dle, mne - dle, nyní 
zkaženě medle; i v těchto slovích vypadla mezi ď a 2 samo- 
hláska 6, co zástupkyně stslov.' b; srov. lit dél, skrácené 
z dělei i. q. ras., děl mauQS nebo man^s dél mea 
causa pro mne, mne-dle; u Bezz. dělá wegen, lot dél id. 
Odchylné tvary nacházejí se ve stslov., totiž: a^xb, AaxbMH 
i jiaxbMX propter. 

Doksat srb. maenianum, solárium altána, balkón; ze řec. střed. 
tokáta porticns exterior, quae aedi objacet. DO. — příklet. 

Ao-Bo^YSTN molestum esse, ao-ko^wi vexatio, vlastně straš. — 
lit dakuczoti irridere, ze slovan. ; v. koř. iukh. 

Drftby, pl. m. hluž. vestimenta šaty, z-draby, pl. m. morav. 
panniculi, laclniae Fetzen; srov. lit drabě, f. pannns Bezz. 
drab-bžys vestis, vestímentum, d r 6 b é linteum tenue tenké 
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iriátno, drob -til é plaolitt* plina; avážena baď i stav. ir. 
tvaba Toetís. — Sem aáletí piaivděi^otao také morav. bí- 
d r a b 1, n^ MpeUex ; pojmy mpétteoL^ Teatea nářadí, šatjr se 
nékdy zaméňi^t 

J^pmB^kthf "Bjob ni8. strepere, contveBMrOy dantti, drOlmen, Pncfa.- 
gr. p. 14L J9eie3«áKb id. p. 142* — btov. Ht. dreb-út 
-éti tremere, koř. drab. 

^^ri yalliB Šaf.-glag. z ahar?.; slo?. draga Tallis, aagnatiM; 
elix trativ^d, alok« odváděči, snlcas in pivtís^ charr. srbc draga 
yaUis, 8ÍIUI8 muria údolí, dolina, záli? moraký^ ras. jiopóra via, 
-^ opocéxovuM aemita ateeka, ehodník, deat» Aopénca via, 2) 
wga, linoa; atria; mraa^ do roh a via, poL droga idždem. 
drožka id., semita; če& dráha, drahá via^ vaatiginm; 

3) obs. loeaa, spatiaii^ pcoafcranstvl « druhý (ehr&m) qit 

velikých vrat inhed na cbraze*' DaL e. 2dw 3. — campns pab- 
UcuB Ganreioager, paaeanm, agar oompaacnoa; 4. aotoa prftbon, 
5. drahý, pl, compitnm; dráha, dem. draika Not; hlnž. 
dvoha via, veatígiajn, dlai. droga; -^ draga vyvinulo se 
přesmyknntf m hlásek z d a r g a. Brov* lit. d k r ž a s, m. hortns 
zahrada, sad, 2. halo okolek mčsice; pri-daržč YieUiof, 
prostraaství meai budovami a zahradou, na němž bývá doby- 
tek; £ jest zástupcem staršího g\ aé znaioií alov se poněkud 
odchyluje, dají se přeee i^znamy slov lit. i alovan. sprostired- 
kovati ; jmenovitě v ies. se slova značení 2^ 8), i 4) bli£í ke 
významu lit. — arev. také skr. dharéf dhr^ 1. par. Ire 
jíti. SchlQieher sica v Comp. L 268^ ataneví to pravidlo, že 
lit i jest =s prvotnému gh\ jaou však příklady toho, že stojí 
také na míatě prvotného g ; srov. v té příčině lit. ž a r d i s, 
m. hortns zahrada ; 2) místo ohrazené pro koné a stalov. fpuj^ik 
hortus, mnrus, stabulnm, mvítaa, got. gards domua, skr. 
grhá-8, m. zgardha-sid. — v. též schíii. 

Draga slov. rete piscatorium sít rybářská^ alk. dražak id. 
arovn. skand. dorg ein Fiacheiger&t; jeat^U toto sestavení 
pravé, tedy draga i v tomto znaěení pošlo z dargi^ 

Draha ěes. muttitndo, amplitudo ,|toho (města, t j. Vnby) bude 
silná drahá** (amplitudě) Dal. c. 7., 2) caterva, tnima sbor, zá- 
stup, množství, „(Vladislav) jida pod korunu v Prahu, veda 
Kěmcóv velikú dráhu". Dal. e. 66. — sem náleží a4}. drahný 
magnus, amplus, — čaa, — počet; — 8něm» Ha. Slova uve- 
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deoá JwB te spojitostí se dtr. darb, drh (1. por.) orasoere 
risti; drah-« tedy i dsrg-a. Od táhoi kořene podiáii 
také, jak se podol>á, stslOT. ^ar% pietíosos diahocenný, Tlastnč : 
ten, jenni přib^ ceny, sIot. charr. srb. drag carns, rns. 
jiaporói, poL dlnž. drogi, ies. drahný, lilvi. drok-i id. 
lot dirgs. 

f^^ kmen : la-^ni, pl. xspíendííg pisky okolo steben ; t nřec 
laad to slOTO nobaTice; naď. nadrag id. se slofan.; 
lo-j^an Mgá0x$da¥ kng, pekuj nQaké véd, obraba, obrada; 
obniba neb lemoT&ní šatftT; 2) podolek, dolnf část roucha, čes. 
xastar. po-draby, pL m. (?) =r podolky fimbri», blnž. po- 
drob! pl. m. der Sanm, der nntere Tbeil des weiblicben 
Kleídes; ein &ltiger, tnebener lYanenrock; kmen drag vyvinul 
se B darg; k<^. se naehází v ms. A£pr-an vellere, no^^épran 
suceingere podkasati. — Sfov. také lit pa^dargas snpellez, 
ntensilia, anneza, res Insoria n&řadf, n&iiní, přístroj, příslu- 
šenstvo, uměle dělané bračky. Za příbusné kmenu Apar ze 
darg moSno pokládati něm. Zarge f., jeboi dnem. tvar by 
byl targe, okolek, obruba, obrada, okrsjek Ein&ssnng, jmeno- 
vité obrada neb lub síta, krabice; útor na sudu, jako by se 
feklo: podolek, obruba sadu; lub mlýnskébo kamene; sřněm. 
sarge Seiteudnlassung eines Baumes, O^sses, Saum des 
Wáldes, Einfriedung, Scbutswdír; stném. sarga Eiiíassung; 
koř. se nacbází ve slovese zor gen, dnem. tor gen, kt. v. 
pod 4pir. 

Dragana cbarv. srb. piscis quidam marínus, jak se podobá, 
cizí; srov. vlask. r aga na Meerdrache, ryba mořská, kteréž 
stojí asi na místě dragana i jest ve spojitosti se vlask. draga 
drakyně, lat dracaena; řec. dQaxaivíg jistý rod ryb; nřec. 
ěgánaiva značí to, co vlask. ragana. 

Draka (-ků, f.) bulb. frutícetnm' křoví, cbrastí, stslov. AfHiYHie, n. 
ooll. vepres tmí ; saliunca jistá libovonná bylina ; :=: xotína Ber. 
Azbuk. ji(|KiYh, m. saliunca, slov. draé, m. dračje, n. fruti- 
cetum, virgnlta, charv. dráč a rbamnus paliui*us, srb. dračai 
£. sentis; spina trní; osten, trn; dreča densi frutices; čes: 
dráč, m. berberís dumetornro, dráče, pl. fructus berberis; 
kmen drak. Srov. st-ir. driss vepres, kymr. dryssien fru- 
t0z, i kmenové slabiky by mohlo býti z a seslabeno, « i ft se 
dosti často zaměňují; ir. droigh-ean spina (?) Beitr. U. 171. 



48 A. Matzenauer : Příspěvky ke slovanskému jazykozpytu. 

Drápati slov. charv. srb. scabere, fincare, poL dráp ač, -pi^ 
id. 2) laeerare, čes. drápati, -pn, hlnž. drapaé i. q. slov. 

— dráp, m. čes. ungids, dráp a, f. blaž. scabies; patří, jak 
86 zdá, ke drpati^ kt. v. — sroT. trápiti a t^imtu. 

Drasaé, vb. dur. drasn^č yb. pf, pol. 1) scindere, scalpere, 
tmgaibns rompere; 2) Isdere volnerare, čes. drásati, vb. 
dar. drásnoatit yb. pf. id. .drásati líce nebty" Troj. — srov* 
lit. drék-ti, drésk-in Tellere, sů-dréskia, (8 před Xs jest 
Ysuto), íb£ sa-dréks-ti lacerare, s jest ke kmenové slabice při- 
raženo; drask-ýti trabere, rapere, koř. jest drak. 

Drásta, dra sta čes. assula, festaca; kmen dras^ soff. -ta; 
téhož původa, jako drásati, kt v. Srovn. lit. draska, — 
gelažině Szyrw. ferri ramentam, kteréž se zdá náležeti ke 
kořeni drak, tak že by « bylo vsáto. — Sem také náležejí: 
drastina slk. tesqaa, vlastně drasné, draslavé prostranství a 
d ras ti ti, vb. dar. asperom reddere; — se aspenun fieri; 
2) třepiti se sicb fasem. 

Drasta i drast, -stí, f. čes. drasta blaž., draska dlož. 
vestis, vestimentam; kmen jest dras; srov. angl. dress 1) 
vestes šatstvo, oděv; 2) vb. vestire. — Sem by moblo i slov. 
charv. srb. dreha, balh. dreha (-hti, f.) vestis náležeti. 

^pasKXTN, 8 předl, no- immitari, ze dragjati, —r AiMUsniCTk 
TBO^bi|A Syjat. 2) aemalari, sabsannare, v některých pramenech 

— Aptas-; HO-Apsi^ imitatio „chh r^% — kctl HececHsaro 
r^sj^ Syjat - Yost ros. no - 4paxáTb KOiy imitari, seqni ; 
kmen drag, srov. skr. dhra^ (1. par. též dbran^) iroi 
také dhríé (1. par.) ire; jest-li toto sestavení pravé, bylo by 
prvotné značení slovesa po-dražati = jíti za někým, ná- 
sledovati někoho. 

Drbati vb. dar. čes. scabere, fricare, scalpere; tradere, motare; 
fataere; koř. prvotně drúb; srov. lit. draabinti agitare 
caudam, motare, jactare, odtad pa-dranbélis fatntor; koř. 
drub. K témaž kořeni náleží také ažívané na Moravě o-dra- 
bati deterere, o-drabaný detritas. 

Dřeb čes. něco haste rostlého .Tráva hastá jako dřeh.'' „Pše- 
nice stojí jako dřeh** ČeL Dod. — srov, srb. za-drigao, 
-gl-a, -o robastas kernfest silný, pevný; kmen drig, inf. by 
byl asi za-drignati; srov. také lit dregas Eom (Brod.) 

— správněji drSgas? 
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Vergiliana.*) 

Podává Jan KTÍčala. 

Aen. n 420 a nisL 

íUi etiam^ si quos obscura nocte per unibram 
fudimus insidiU totaque ctgitavimuB urbe^ 
apparerU; prim dipeoi mentítague tda 
cidgnoscunt aique ora sono discordia signcaU. 

Že slovem iUi básník ty Řeky míní, o nichž ve versi 399 
a násL připomenul difiúgínnt alii ad navis et litora cnisa fida 
petnnt, jisto jest; slova totaque agitavimus nrbe srovnávigí 
se s výrazem diffdgiant ad navis atd. (399). — Go se smyslu 
celého místa tohoto týká, podává Weidner v obšírné úvaze své 
výklad jinak celkem správný, ale vzhledem k důležitým slov&m 
atque ara sono diseordia signant nesprávný. Na otázka, proč 
právě Řekové ve versi 399 připomenutí a ne druzí, o nichž 
ve verii 414 zmínka učiněna, nejdříve válečnou lest Troův a 
přestrojení jich za Řeky poznávají, dobrou odpověd Weidner 
dává takto: „Ein&ch weil dle letzteren noch gar nicht wussten, 
mit wem sie es zu thun hatten, sie k&mpíteu um Cassandra, 
welche man ihnen entríssen hatte; die ersteren aber erkannten 
in den.als Odechen verkleideten Troianem sofort ihre Verfolger 
wieder, sie wurden aufmerksam, als sie sahen, dass dieselben 
scheinbaren Griechen jetzt um dieBefreiung der Cassandra k&mpften, 
was doch wahre Oriechen nicht gethan haben wtlrdeu* atd. 

Slova atqw ora sono discordia signant vykládají ně- 
kteří, pokládajíce «ono za ablativ, o rozdílnosti jazyka, jiní 
aspoň o nějaké rozdílnosti ve výslovnosti. Weidner mínil, že 
Řekové dříve od Troův obelstění nyní soukmenovce své, poněvadž 
dle zbraní nebylo lze Řeky a Troiany rozeznati, na rozdílnost 
mluvy upozornili a dokládá: „Diese Yerschiedenheit wird nicht 
etwa gefunden in einer ganz verschiedenen Sprache» soudem 
nur in der Yerschiedenheit des Toneš, des Elanges der Stimme, 
also ganz wie bei Homer, wd das Organ der Troer auch rauher 
erscheint, als das der Oriechen.*' A Ladewig praví: ^an dem 
Tone, dem Accent, machen sie (die iUi iu V. 420) den ůbrigen 
Griechen die mit der ihrigen nicht ůbereinstimmende Bede 
kenntlich." 



*) Yiz Listy filol. n Btr. 83 a násl. a knihu r. 1878 vydanou 
„Yergil-studien nebst einer Gollation der Prager Handschrift Yon Joh. 
Kvíčala.** Yýklady, kteréž v tomto sešité Listů fil. podávám, jsou ukázkou 
z knihy „Neue Beitráge zur Kritik u. Erklárung der Aeneis. líebst mehreren 
Excursen und Abhandlungen,* kteráž během tohoto roku vyjde. 

LlBtj filologioké ft pMdBgogléké. 1880. 4 
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Že by básník slovy svrchn uvedenými rozdílnost jazyka 
Ěekův a Trou v byl chtěl naznačiti, jest výklad ze všech pravdě 
nejméně podobný. Bylť by to jediný tohoto způsobu příklad 
netoliko v Aeneidě, nýbrž vůbec v starověkém epickém básnictví.*) 
Nechf by se nám věcí sebe divnější to zdálo býti, že v epických 
básních řeckých a římských**) vespolné obcování Řekův a Troův 
anebo obcování Řekův a Troův s jinými národy beze vší překážky 
se děje a že na jazykovou rozdílnost, která ve skutečnosti 
zajisté velikou překážkou byla, v básních ani slůvkem se ne- 
naráží: nicméně nepopiratelné to faktum všndo se jeví, že staří 
básníci této rozdílnosti jazyka pranic nedbali a že se neobávali, 
že by posluchači nebo čtenáři namítnouti mphli: čím to jest, 
že Řekové beze všech překážek s Trojany a se spojenci trojskými 
(v Hladě), že s obyvateli nejrozmanitějších zemí (v Odyasei) 
rozmlouvají, že taktéž snadně Troové s Řeky, Karthagi&any, 
Latiny atd. (v Aeneidě) obcigí, taktéž Řekové s Kolchy a jinými 
cizími národy (viz báseň Argonautika, složenou od Apollonia 
Rhodského a od G. Yaleria Flacca)? JestiC to idealné nedbáni 
překážek ve skutečnosti se jevících, kteréhož realismus novověkých 
básníků si nedovoluje; a kdyby si novověký básník tou měrou 
to dovolil, zajisté nejen kritika literární by to vytkla, nýbrž 
i nmozí obyčejní čtenáři by odůvodnění a vysvětlení jakési po- 
hřešovali. 

Avšak také výklad Weidnerův a Ladewigův musíme za- 
mítnouti. I4adevig, jak se zdá, mínil, že praví a rození Řekové 
tyto přestrojené Seky (t. j. Trojany) dle cizího pří zvuku 
(Acceot) poznalii jehož Trojane po řecku mluvíce užívali Ale 
takováto zmínka by byla v starověkém básnictví právě tak divná 
a bezpříkladná, jako domněnka, že Troové dle rozdílného jazyka 
od Řeků poznáni jsou. 

Weidnerův výklad, že soniLS zde jen rozdílnost hlasu 
naznačuje, zdá se sice na první pohled spíše možným býti; ale 



*) V niadé sice někteří vykladatelé v slovech KocqoSv pagpaQo- 
(ptóvoiv (B 867^ shledali narážku na rozdílnost jazykovou. Ale uválíme-li 
výrok Thukyaidův I, 3 a uvážíme-li dále, že u Homera všudy Řekové 
s Trojany a tito se spojenci svými různýuu jako s krigany ohcuji a že 
Odysseus hloudé semo tamo po svétč všady hned s objvateh každé země 
bez překážky rozmlouvá: můieme výklad ^cizojazyční, jinojazYČní Ka- 
rové" (fremdziingige Earen) pokládati za stanovisko překonané. Slovo 
qbarbaromluvn^*^ naznačuje zi^isté jen drsnost hlasu, jako v Odysei 
^ 294 Sintiové šlovou dy^fióiponvoL tj. divokohlasí. Epitheta tato^ 
vztahi^yící se k hlasu, nejsou o nic divnější než rozmanité výrazy, kterými 
se 8 druhé strany libost hlasu naznačcge, jako na př. ftBLUxóyfj^g 
(o Adrastovi sladKomluvném u Tyrtaia 3, 8), (iBXlytjífvg (téŽ o Adrastovi 
v Platonově Faidm 269 A), iisúLixótpcívog n. fuXUpmvog (Sapfo zlom. 129), 
ádvq>avog o křepelce (Pratínas u Ath. IX 391 A). 

**) Ale totéž shledáváme také v básních slovansl^ch, germánských 
atd.; jen velmi zřídka skrovná narážka na rozdílnost jazyků sem 
tam se jevi 



uméaé také jmi MRbt^ý. WeidBtr ta douifá, te Ttwt4 
jakou drsnosti Ml«TÍdol se promdili; ile as takoTO« 
of0udckoB drsnost nebo hnboot Uasn (jú± se srci n Honera 
sloiy Km^Ů9 /la^^ayofásrovn Sořnms dypi0^pmmn>s nainsíi^e) 
Yeigíl, n nehoi j^e nikde ani aejmenši stopy není, mmívM ne* 
pomýšel a nemohl pomyslel], pončvadi by se to nesrovnáialo 
s jasnosti a nhlasenosti TroA, ktai se t Aeneidé Hade před- 
pokládá. ^ jakém sáUadé pak a s jaké počiny Weidner tvídi, 
ie a Homera .das Oigan der Troer lanher erseheint ais das 
der 6rieciien«* neni mně poTédomo, ale jisto jes^ ie se myli. 
Snad i^finou tohoto omyla jest upomínka na výras ES^^ 
fia^ffiofó^pavoi anebo na rozdíl, j<oi Lessing t Laokoonta QTádÍ« 
ktoý Tiak Těci icela jiné se ^ká.*) 

Já vykládám misto Yergiliovo takto : .a oni naina2igl« osná* 
migf,^) že tráre těchto mužů odponýi řeči jich, t j. ie slovy vy- 
dávigi se sa Řeky, ale ie, kdyi kdo lépe na ně pohledne, jinak 

vypadijl** 

Dle mého mínění roznmí se samo sebon, ie tito Trojane, 

kteří se tvářili býti Řeky, také slovy svými (snad krátkými vý- 
křiky atd.) chtěli Řeky klamati, čili ie také sono la Řeky se 
vydávali. Ovsem Yergil neuvádí výslovně iádných takových 
slov; ale předpokládati je mnsíme nicméně, poněvadi by 
byla nepřirozená domněnka, ie Troové bez hlesnntl a němě bojo* 
valL Také při setkání se s Androgeem, jeni Trojany la Řeky 
poUádal, nevedli si němě, jak z verse 376 neqne enim re- 
sponsa dabantnr fida satis patrné. Slovo sonns, jei dle 
mého mínění básník úmyslně volil, jeví se při tomto výkladě 
býti výrazem velmi vhodným. Naznačiqeť se právě tímto výrazem, 
ie slova, kterými se Trojane sa Řeky vydávali, json jen pouhá 
slova, jsou jen jalový zvuk (sonns), jemni pravda a skuteč- 
nost odporuje. Srovn. na př. Cic. Tnsc. Y 26 73 dicatque nos 
in vocibus oceupatos inanes sonos fundere. Cic. Fin. II 15 
48 inani voce sonare. Ghtěl-li by kdo namítnouti, ie básník 
měl raději armis místo s o n o poloiiti, aby nej důlei i těj ií 
neshodu, totiž protivu mezi zbrojí řeckou a vojíny trojskými 



*) Lessing prsví (Laokoon, str. 22 vyd. Hemp.): „Wenn Ilomer 
die Trojaner mit wildem Gesdirei, die Griechen hingegen in entschlossener 
Stille zor Schlacht fóhret, so merken die Ausleger sehr wohl an, dasa 
der Dichter hierdurch jene als Barbaren, diese ala gesittete VOlker 
Bchildem wollte.^ Místo, které Lessing na mysli měl, jest v Uiadé r 2 

a tamtéž o Achajských v. 8 a násL 

ol d* &Q^ laav ciyf fUvsa nvilorrtg *Ax(ííoI, 
év <&vfi9 luiMtmtEg aXeiifitv líXXfjXoufv, 

**) Slorem s i g n a n t naznačuje se další následek činu adgnoscunt. 
Jako tito Řekové sami lest Trojanů poznali, tak i druhým ŘekAm po- 
Yédomo to činí, načež pak všichni Rekové lyednotíce se na druhy 
Aeneovy se řítí (ilicet obnúmur numero 424). 

4» 
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vytkl, jest odpověď na snadS, že právě tento moment již slovy 
primi clipeos mentitaqae těla adgnoscnnt naznačen. — Také vý- 
raz o r a jest velmi vhodný. Ti Eekové, kteří zaknklené Trojany 
již poznali, pokřikují na krajany své, aby předce na tyto LŽiřeky 
lépe a důkladněji pohledli; že shledají známé nepřátele své, 
Aenea, Epyta a jiné Trojany vynikající znali zajisté Ěekové 
z dřívějších častých bojů velmi dobře. 

Soňo pokládám, jak z rozboru předcházejícího již sama 
sebou patmo, za dativ, visící na slově discordia. Stran 
této vazby srovn. na př. Velí. Pat. 11 37 2, Tac Ann. III 42. 
XI 6, XIY 38, dále spojení slov discrepare a distare 
8 dativem, jako Hor. carm. I 27 6, Sat. I 6 92, n 3 108^ 
Epist II .2 194,^1 18 4 (infido scurrae distabit amicus); Carm. 
IV 9 29 paullum sepultae distat Inertiae celata virtus. 



Aen. n 567—588. 

Verše tyto v nejlepších rukopisech (též v pražském) se ne- 
nalézají a také Servius ve výkladě svém o nich zmínky nečiní. 
Nicméně srovnávám se s míněním těch, kteří verše tyto dle dal- 
šího vypravování za nezbytně nutné pokládají. Taktéž lze doká- 
zati, že i obsahem i formou nejsou chatrné, nýbrž Vergiliovi 
docela sluší. 

Nutné jsou tyto verše, poněvadž po vyloučení této části 
by v následigícím vypravování ledacos bylo zhola nepochopitelnou 
jako na př. otázka Venušina ve verši 594 a násL 

natě, quis indomitas tantus dolor ezcitat iras? 
quid furis aut quonam nostri tibi cura recessit? 
pak slova ve verši 601 a násl. 

non tibi Tyndaridis facies invisa Lacaenae 
culpatusve Paris, divom inclementia, divom 
has evertit opes stemitque a culmine Troiam. 

Také by po vyloučení veršů 567 — 588 nemohlo obstáti 
ve verši 589 čtení nejlépe zaručené cum, nýbrž musilo by se 
přymouti čtení méně zaručené tum.*) 

Dále lze dokázati, že ti na omyle jsou« kteří tvrdí, že verše 

I ty pro chatrnou prý cenu nezasluhují toho, aby se Vergiliovi 

přiřkly; i myslím, že také Weidnerův nepříznivý úsudek**) o nich 



*) V rukopise pražském psáno Cúmiki, a Q pozdější rukou zmé- 
něno v T, 

**) Weidner ovšem předce připouští, že verše tyto od Vergilia ' 
pocházejí; ale soudí, Že básník tyto verše při prvním koncipování 
druhého zpěvu Aeneidy rychle napsal, aJe hned také zase zrušil, poněvadž 
prý se mu zdály býti zcela nemístnými. I dokládá: ^Varius und Tucca 
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Tyslovený nesrovnává se se spravedlností kritickoa. Weidner 
míníf že charakteristika Aeneova těmito verši pi*ý spise se kazí 
než podporuje a zdokonaluje. «Die alte Bemerkurg," . pi-aví na 
fitr. 402 a násL, ^torpe viro fořti est contra feminam inasci ist 
in der That nicht so fatilis als man gewóhnlich glaobt" atd. 
Ale jak mnedle bychom mohli s takovonto pedantickoa přísností 
posuzovati hněv Aeneův a jeho přání, nešCastnou vlast pomstíti 
usmrcením původkyně tohoto neštěstí? a přání Aeneovo ostatně 
zůstalo pouhým přáním ! Aeneas všechny hrdzy a pohromy, které 
v osudné této noci staroslavné město Trou zastihly, sám na vlastní 
oči viděl ; on' maličko před setkáním se s Helenou uzřel tragický 
konec stařičkého krále Priama; i není mu to věru s hanbou, 
ie, jak praví, subit ira cadentem ulcisci patriam 
et Sumere poenas (576 a násL). Ostatně Aeneas jest si toho 
vědom, že nullum memorabile nome|n feminea in 
poona estnec habet victoria laudem (jak praví ve verši 
583 a násl.); ale jeho hněv a jeho touha, pomstíti nešfastnou 
vlast, jest psychologicky zcela odftvodněna. A že scéna tato není 
bez effektu dramatického, když Helena (Troiae et patriae com- 
munis Erinys) u oltáře sedíc se skrývá, sibi infestos eversa ob 
Fergama Teucros et poenas Danaum et deserti coniugis iras 
praemetuens 571 a násl.), a když skrýš její požárem Troje (569 
dant clara incendia lucem) od ní zaviněným a o jejích nepravo- 
stech zřejmě svědčícím Aeneovi se objeví — kdož by o tom chtěl 
pochybovati ? 

Při tom myslím že Vergiliovi tanuly na mysli starší básně 
-epické, v nichž zajisté o nenávisti i Troův i Éekův proti Heleně, 
původkyni války a všech těch hojných pohrom válečných, zmínka 
byla učiněna. Již slavné verše Homerovy F 156 a násl. 

ov véfuaig TgéSag xal ivxvi^niůag ^Axaiovg 
roc^ď áiufí ywaixl nokův %(fóvov aXyaa ná0%aív 

prozrazují, že byl v Tróji ledakdos, u něhož nevole {vi' 
futfig) proti původkyni těchto dlouhotrvigících strastí (ítolvv 
XQÓvov SXysa náúxěív) skutečně se jevila. Zcela zřejmě pak 
to přichází na jevo ze slov Heleniných o mrtvém Hektorovi SI 
767 a násl. 



folgten natůrlich dem Willen des Dichters und ihnen schlossen sich die 
folgenden Recensionen an ; aber wie es in onserer Zeit mit unseren grossen 
Diditern zu geschehen pflegt, so war es gewiss auch in Rom: das 
Publikum wird durch emsige Litteratoren nicht allein mit der Speise 
versorgtj welche die Dichter selbst zubereitet haben, man spendet ihm 
auch mit grosser Zavorkommenheit die Brocken, welche die Verfasser 
Iftngst bel Selte geworfen. In die besseren Recensionen des Ver^ ilischen 
Textes fand dieses Flickwerk mit seiner nothdflrftigen Blčsse keme Aof- 
nahme, als aber der echt wissenschiuftliche Sinn allm&hlich mehr und 
nehrschwand, daergríffman begierig die Gelegenheit den llberlieferten 
Text £u erganzen.** 



54 J- Kvfčala 

álX* úHna Civ Socov^a xaítdv inos trdd^ dfswprikov' 
dík^ ěl TÍg fLi xal aXíog iv\ luyáfoicfiv hflittoi 
daéftov iq yalóíov ^ élvcctégmv Bvnénlmv^ 
^ é9tv(fií — ixvQÓg dé nanqQ Sg ifniog aUl — 
dXlá ďi) tóvý' ínéeWi nagai^áiuvos xatéqvKSg 

a zvláště ze slov Heleniných 774 a násl. 

01? yÚQ tlg líoi &' alkog ivl Tfol^j tófel^g 
^xiog ovdi ^iXog' návteg ůé fLa iCB^ifhtaaiv, 

A co 80 Řeků týká, víme, že dle malé Iliady Henelao» 
Helenu, když ji Ěekové jali, asmrtiti chtěl. Srov. Aríst. Lysistr. 
155 a násl., ka kterým veršům scholiasta dokládá: i/ IúxoqIoc 
noQ 7fivx(p' ta dh aérá xaljiétfxns ^ Aicfiiog iv ť^ iuxq& 
^liáči. Srv. též Enr. Androm. 629 a násl. a Qointa Smyro* 
verše XTŤT, 385 a násl. 

ó^i ói ó^ MsviXaog lví nv%áToiai óóftoio 

£VQ£V iiqv TtaQttxoLXiv 'ónoTQOfiiovóav ófioxliqv 

dvčfog xovQiůloiJO d'Qaav(pQOvog' Sg (iiv d&(fijiJag 

Squí^vs xxavieiv itjkiiftoevvTjirt vóoiOy 

d fšij oí xatiffvis pifiv kpósaa* ldq>Qodltfiy 

fl ^á oí ix xeigSv ifiake ^Upog^ Ía%B d* íqgh^v.*) 

Earipides pak, jak známo, nenávisti své proti Heleně ni- 
kterak netaji, nýbrž rád každé příležitosti k projevení tohoto 
svého smýšlení nžívá. Dle Eoripidových dramat nenáviděli He- 
leny právě tak Troové (srv. Androm. 103 a násl., 229 a násl.^ 
Hel. 943 a násl., Tro. 130 a násl., 766 a násl., 890 a celoa 
řeč nešCastné Hekaby Tro. 969 a násl.), jako £ekové (srv. Hel. 
63 a násl., 72 a násl., 116, Iphig. Taor. 439 a násl., Orest. 
57 a násl., 101 a násl., 130 a násl., Tro. 861, 869 a násl.^ 
878 a násl.) 

Také v příčině sloha a metra neposkytuje celá tato část 
žádných důvodů k popíráni aathentičnosti. V této věci srovnávám 
se zcela s úsudkem Weidnerovým (str. 402): „Dazu kommt, 
dass der ganze Stil mit dem Yergil^s ůbereinstimmt und die 
Partie in metrischer und grammatischer Hinsicht nioht mehr 
Besonderheiten enth&lt, als jede andere von áhnlicher Aus- 
dehnung, nur muss man Yers 579 als Interpolation ausscheiden.** 
Že ve verších 576, 585, 587 neobyčejné výrazy se naskytují, 
není hrubě závadno; nebo vezmeme-li kteroukoli část Aeneidy 
stejného objemu v úvahu, všude asi stejný počet věcí nesnadných 
a neobyčejných se vyskytne. 

Na jednu věc však, kteréž posud téměř zcela nedbáno^ 
musím zvláště upozorniti; jestit to alliterace, která v těchto 



*) Nelze pochybovati, že verše tyto nezakládi^i se na invenci 
Qointoyé, nýbrž že v tom, jako v přemnohých jiných věcech, Quintua 
následoval starších básníků. 



u 



prtvé íMk Mneme m jeff» jako Titec t Mnfdi Tef^t- 
livftA — iBHaw MOBftM dlleiítým jm. DilaiitMt allilmM 
▼ bánkb Yvt^Oamtdk a Ttbee ▼ epi^te bisMcM tf askte 
kodlám ^ jiné píflaiitQeti síře Tyloliti a dokáaati; ada alfm 
přeatiTiiii Ba tfiaenf, jeifliia tjto vane aUfánlm allitaiace sho* 
d^í m 8 aalalHt M J éáatai AeMídj, ia t tma piatet dtkaa prm« 
Toati těchto váni sUaiávali alašL Nijaký poad^ iaterpalalDr 
iotia BoU míti taiaBí o tom, jakoa měroa Yergil t aUitaraci 
si libofa], jakoi i aiyni jaitě vykladatalé sice některé pHkladj 
aBftenca t Aeneidě skMáviiji, ale o dUeiitoali a o nnsákltfm 
aifráBí tohoto momento naTědL Y poid^sí intaipolad saad aam 
tam hj se nějaká nahodilá a neúmyslná allitarace jevila, nikoli 
Tíak tolikeré a tak diiasné příklady, jaké se ▼ těchto TOfiích 
shledángL — Nehledlme-ti k přikládám méně dáramým a práTě 
proto ngistým anebo snad neámyslným (jako to verěi 570 ]ia8* 
simqne ocnlos per concU ferenti, nebo 586 poeaas animamqne 
erplesse invabit), naskytigl se tyto nepochybné aneb aapoft j^vdě 
podobné příklady: 

568 senrantom et tacitam secreta in sede latentem 

571 illa sibi infestos ob e?ersa Pergama Tencros 

572 et poenas Dananm et deserti coningis iras 

573 praemetoens, Troiae et patriae commnnis Erinys 

574 abdiderat sese atqne arís invisa sedebat 

575 ezarsere ignes animo; snbit ira cadentem 

576 nlcisei patríam et sceleratas samere poenas 

577 scilicet haec Spartám incolomis patríasque Mycenas 

582 Dardaninm totiens sndorit sanguine litns 

583 non ita namqne etsi nnllnm memorabile nomen 
588 talia iactabam et fariata mentě ferebar 

Mezi 21 ?erši tedy (Tors 579 pokládám sa poad^ií inter- 
polaci) naskýtaje se 11, v nichž alliterace roahodná se jeví. 
Tato alliterace nabývá zvláštního a svýSeoého důrasn, kde zá- 
roveň souvislostí smyslu nebo nějakou formalnou Bouměrností 
podporována jest.*) 



*) Sonvislost smyslu jeví se 572 Dananm — deserti. 575 isaes 
(plamen hnévn, plápolající hněv) — ira, 688 fariata — ferebar. Taktéž 
568 secreta — sede, 676 sceleratas sumere, 682 sadarit sangnine, 583 
nnllum — nomen. Grammatický parallelismus (slov alliterací vytčených 
jeví se 672 Dananm — deserti, 676 ignes — inu 676 patrium — poenas. 
vedlo alliterace pozoruje se v těchto versích také sem tam stcjnosvu&nost 
v zakončení nebo sonmérnost grammatické vazby, nebo obé pospolu^ jako 
668 senrantem — latentem, 672 poenas — iraa, 578 Iroiae — pa- 
tnae, 674 abdiderat — sedebat, 676 patriam *— poenas, 677 Spartám 
Mycenas, 688 iactabam — ferebar. Zvláště důrazná jest alliterace ve 
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Z oBtatnich 10 veriů, v nichž buď alliterace Be nejeví 
anebo jista není, jeví některé y složeni svém jinou souměrnoBt, 
kter&ž pozornému sluchu iglti nemůže. Tak na př. ziýisté paral- 
lelismuB ve verši 570 

erranti passimque oculos per cnncta ferenti*) 
není nahodilý, nýbrž úmyslný a dochází podpory stejným zakon- 
čením slov, jakož i tím, že korrespond^jící slova na zač&tku a 
na konci verše položena jsou a že tedy v sobě celý verš takřka 
zavírají.**) Jiné parallelismy jsou 578 aspiciet — ibit, 581 
occiderit — arserit,***) 585 extinxisse — sumpsisse, 586 
laudabor — iuvabit (na začátku a na konci verše), také 580 
(turba = ministris, Iliadum = Phrygiis). 

Ze všech 21 veršů zbývají tedy pouze 4, v nichž souměr- 
nost nějaká vnější se nejevL I mohu- tedy na tomto základě 
tvrditi, že alliterace a souměrnost se jevící jest takřka 
jakýmsi průvodním listem, jejž Yergil na potvrzeni authentičnosti 
těmto veršům dal. 



Pocházejí-li však verše tyto skutečné od Vergilia, čím to 
jest, že v přemnohých, a to nejlepších rukopisech se nenalézají, 
a jaký jest poměr těchto veršů k vypravování Tergiliovu v Aeneidě 
VI 510 a násL? V šestém zpěvu vypravuje Deiphobus v podsvětí 
Aeneovi o posledních osudech města Troje a o své záhubě takto: 

Omnia Deiphobo solvisti et funeris umbris. 
sed me fáta mea et scelus exitiale Lacaenae 
his mersere malis; illa haec monnmenta reliquit. 
namque ut supremam falsa inter gaudia noctem 
egerímuB nosti; et nimium meminisse necesse est 
cum fatalis equus saltu super ardua venit 
Pergama et armatnm peditem gravis attulit alvo, 
illa chorům simnlans euantis orgia circum 



spojení vhodné jest, jako např. signasanguinesudant (Liv. XXYII 4.) 
Ovšem zde byl již Ennius předchůdcem Vergiliovým; srv. zlomky trag. 
v. 818 aes sonit, franguntur hastae, terra sadat sanguine. 

*) Ko^jektura Friedrichova (v progr. gymnasia téšinakého 1868) 
errantis oculos passim jest nejen zbytečná, nýbrž i nevhodná 
proto že pěknou Vergiliovu souměraost raší a kazí. 

**) Že Yergil v tomto druhu parallelismu zvláštní zalíbeni mél. 
dokázal jsem v knize: Vergilstudien str. 36 a násl. Ve veriich, které 
jsou předmětem této rozpravy, nalézá se toto zavírání verše dvěma 
slovy paraUelnými, na začátku a na konci položenými celkem šestkrát, 
totiž 668, 570, 673, 674, 682, 686. 

***) Mimo stejnozvuk v zakončeni jeví se souměrné složeni tohoto 
verše ještě přísným parallelismem obou otázek (a sice oeciderit = 
arserit, ferro = igni, Priamus == Troia) a chiasfáckým položením 
12 3 = 812. 
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dncebat Pbrygias, flammam media ipsa tenebat 
ingentem et snmma Danaos ex arce Yocabat 
tam me confectam cnris somnoqne gravatom 
infelix habnit thalamas pressitqne iacentem 
dalcis et alta qnies placidaeqne simillima morti. 
egregia interea coninz arma omnia tectis 
amovet et fídnm capiti sabdoxerat ensem; 
intra tecta Yocat Menelaam et limina pandit, 
Bcilicet id magnnm sperans fóre munns amanti 
et famam extingoi yetenun sic posse malornm. 
qnid moror? inrampont thalamo: comes additor nna 
hortator scelerum Aeolides. 

Servins mínil, že přátelé Vergiliovi Tacca a Varias, jimž 
vydáni Aeneidy po smrti básníkově svěřeno, verše II 567 — 588 
vymýtili. Poznamenání Serviovo v rukopisech není ovšem správně 
podáno: »Po8t hune versnm (totiž po v. 566) fnenint, qnos 
Tacca et Yarins obliti snnt; iamqae adeo . . . mentě fere- 
bar." Ale smysl toho, co Servins říci chtěl, jest na jevě a 
vystihuje se dobře Borakovou konjektnron „qoi a Tacca et Yario 
eablati sant* Ribbeck navrhi^e místo toho ^qui a Tacca et 
Yario obliti sant,* při čemž by ovsem příčina vzniká korraptely 
více byla na snadě. Y prospěch Bergkovy konjektary lze avésti, 
že Servias dále praví: .Ut enim in primo diximas, aliqaos hinc 
versas constat esse snblatos, nec immerito** a později: «Hinc 
aatem versas esse sub lat os, Yeneris verba declarant dicentis: 
Non tibi Tyndarídis facies invisa Lacacnae.*" Ale nicméně předce 
mohl Servias dříve výrazu obliti, slovu sablati smyslem po- 
dobného^ užiti, jako v životě Yergiliově, zmiňige se o tomto našem 
místě, zase jiného výrazu, totiž detractos, užívá. Toto poslední 
místo zní: „Augustus vero, ne tantum opus periret, Tuccam et 
Yarium bac lege iussit emendare, ut superflna demerent, nihil 
adderent tamen. Unde et semiplenos eius invenimus versiculos, 
ut 'Hic cdrsus iuiť; et aliqaos detractos, ut in príneipio; nam 
ab armis non coepit, sed sic lile ego — cano'. Et in secundo 
hos versus constat esse detractos: iamqae«.. ferebar." Ser- 
vius na tomto místě zmiňuje se o vymýtění těch veršů, jako 
o věci známé a jisté (constat), a zajisté musíme mu věřiti. Po- 
chybné jest vsak, zdaliž Tucca a Yarius sami o své ujmě a dle 
svého soudu verše ty vyloučili, čili snad Yergilius sám v ruko* 
pise svém úmysl svůj, tyto verše zrušiti, nějak naznačil. Mně 
toto druhé mínění zdá se pravděpodobnějším, při čemž však ne- 
mohu schváliti domněnku Weidnerovu, že »Yergil diese Yerse 
beim ersten Entwurf des II. Buches schnell (?) hinwarf (?), dann 
aber sie sofort (?) wieder tilgte." Tyto verše jsou však (jak z alli- 
terace v nich velikou měrou provedené a z jiných příkladů for- 
malné souměrnosti patrno) pečlivě vypracovány. Proto raději 
soudím^ že básník teprv pozdějii totiž při skládání šestého 
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zpěvn Aeneidy, se odhodlal, Heleně jiný úkol t osudné té 
noci pfíděliti, než ▼ drahém 2péva nčinil. A sice pfídriel se 
v šestém zpěvá z části starší béije*), z částí zyýsil Tlastni syou 
invencí ošemetnost Heieninv.*^) I míním dále: Yergil při sklá* 
dání šestého zpěvu sám znamenal, že tato scéna šestého zpěvá 
s výkladem v drahé knize podaným se nesrovnává, a teprv teď 
odhodlal se, ona část drahé knihy odstraniti, ale zatím tento 
Bvfij úmysl ad fatarom asam jenom nějak si poznamenal, změn 
však, které tím nezbytnými se staly, neprovedl. Pozdější aska- 
tečnění tohoto úmysla pak úmrtím básníkovým překaženo. 

Že Yergil neshody mezi verši II 567—588 a YI 511 násl. 
nespozoroval, pokládám za domněnka směloa a nespravedlivoa. 
Tato neshoda velmi v oči bge***) a netýká se nějaké věci vedlejší 
a nepatrné, nýbrž takové, kteroa básník sám za velmi důležitou 
mosil pokládati, totiž počínání Helenina v osadné noci. Ostatně 
také vypravování Deifobovo v šesté knize má patrně ráz jakéhosi 
dodatka k drahé knize, dodatka to, kterýž se básníkovi viděl 
býti potřebným; a z té příčiny nemůžeme se domnívati, že ma 
příslašná scéna drahé knihy netanala živě na mysli; měl-li však 
scéna na mysli a v paměti, nemohl neshody té nepozorovati. 

Tacca a Yarias tím, že verše II 567 — 588 z Aeneidy vy- 
loaČili, úmyslu básníkova chtěli vyhověti, ale sami nemohli dále 
pomoci a vše ve shoda a srovnalost avésti. Lepší recense texta 
Yergiliova pak následovala antority těchto vydavatelů Aeneidy; 
avšak verše od Yergilia dříve složené U 567—588 zachovaly se 
předce v jiné recensi. 



*) Yerse Aeneidy YI 617 a Dásl. 

illa chorům simulans euantis orria circnm 
ducebat Phrygias; flammam media ipsa tenebat 
ingentem et summa Danaos ex arce vocabat 
bIubí srovnati s Tryfiodorem Hal. Uiu 496 a n^l. a 612 násl. 

BvsLČTJg *EXévij xgviriijv intůeUwto XBwafiv. • 
Že verse Yergiliovy i Tryfiodorovy z téhož pramene společného pocházejí, 
jest pravdě podobno. 

**) Jako na př. Aen. VI 623 a násl. 

egregia interea coniunx arma omnia tectis 
amovet et fídum capití subduxerat ensem atd. 
***) Ovšem někteří vykladatelé nesrovnalost tuto zvláštním jakýmsi 
prostředkem exegetickým chtěli odstraniti. Ladewig na př. praví k versi 
Yl 624: „Wenn dle Helena nach Aen. II 667 die Racne der Griechen 
fOrchtend im Tempel der Yesta sass, so steht diese Angabe mit der 
hier von ihr beríchteten Th&ti^keit nicht in Widerspruch; denn hier 
wird erzáhlt, wie sie die Trojaner und den neuen Gemahl verrieth, 
Aen. II. 667 aber wird angegeben, welche Gefůhle sich ihrer nach voli- 
brachtem Yerrath bemáchtigt hatten.** Ale že tento pokus není zdařilý, 
to dokaztge verš YI620 summa Danaos ex arce vocabat a YI626: 
intratecta vocat Menelaum et liminapandit atd. Když zrádné 
MenelaoYÍ dům otevřela (scilicet id magnum sperans fóre munus amanti), 
byla v moci fieků a pod řeckou ochranou a nemusila tedy bázlivé 
tt oltáře bohyně Vesty v zákoatí se skrývati a zde útočistó hledati. 
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Aén. n 64i C 

Stařičký Anchises nechtěje neitastnoa vlast svoa opustiti a 
nechtěje po dohytí Troie déle na živě hýti praví 

ipae manu mortem inveniam; mUerébitur hoatia 
exuviasque petet. 

Slovo manu zde rozmanitým způsobem vyloženo; avšak 
iádný výklad neuspokojuje. Že již za starého věku výklad místa 
toho nesnáze pflsobil, patmo ze strojeného a pravdě nepodob- 
ného pokusu Serviova „ego inveniam mortem manu hostíš; ille 
miserebitur et petet exuvias/ při čemž předpokládám, že Servius 
skutečně (jako Ribbeck míní) grammatickou vazbu vykládal: ipse 
manu mortem inveniam (miserebitur) hostis (genetívus). 

Nejpřirozenějším výkladem slov ipse manu mortem inve- 
niam, která v rukopisech podána jsou, zdá se na první pohled 
„já sám svou rukou smrt nf^du," tedy výklad, že Anchises sám 
života chce se zbavití. Ale neobmezíme*li se na tato slova An- 
chisova, nýbrž hledíme-li dále, musíme od výkladu toho upustiti; 
nebo Aeneas v řeči své 667 a násl. o takovém úmyslu otcově 
se nezmiňtýe, nýbrž praví 

si nihil ez tanta Superis placet urbe relinqui, 
et sedět hoc animo perituraeque addere Troiae 
teque tuosqne iuvat: patet isti ianua léto, 
iamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
gnatum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 

Také nesrovnávigí se s výkladem o dobrovolné smrti slova 
následi^ící miserebitur hostis exuviasque petet, která k tomu 
ukazují, že Anchises slovy předcházejícími smrt způsobenou rukou 
cizí mínil.*) 

Ale s druhé strany zase manu nemůže o ruce nepřátelské 
bytí řečeno. Proto Ladewig pokusil se o výklad, že manu 
(vlastní rukou) zde znamená ,durch die Werke meiner Rechten" 
a že se vztahuje k odporu chystanému od Anchisa. Y poznámkách 
pak na konci vydání připojených praví: „Wenn Anchises sich 



Ostatně jak se sravnávi^i slova YI 620 a 626 s veršem II 672, v kterémž 
bázeň Helenina před Keky a hlavně před dřívějším chotěm Menelaem 
tak dftrazně se připomíná e t poenas Danaum et deserti coniugis 
irafl praemetuens? 

*) Gossrau chce ovšem výklad o dobrovolné smrti ospravedlniti: 
nitaque videtur dicero Anchises : Ipse me interficiam, hostis autem, qui 
sna manu necatnm videbit senem, miserebitur nec insultabit aut foedabit 
mortuam, sed exayiis contentus abibit. Facile autem careo sepnltura.*" 
Ale řeč Aeneova, jak svrchu praveno, nepřipouští toho výkladu a mimo 
to nelze pochybovati, že slova miserebitur hostis znameními i^^' 
srdenství, které nepHtel Anchisovi usmrcením prokáže, čímž útrap všech 
zbaven bude. 
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selbst dnrch seinen dem Feinde geleisteten Widerstand (mana) 
den Tod znziehen will, so steht dieser Entschlnsa nicbt geradeasn 
in Widersprnch mít der Lage, die er nach dem vorhergehenden 
Yene eingenommen hat; anch der rOmische Senátor, der nach 
der .Schlacht an der AÚia anf seinem Stnhle sasB nnd den ihn 
neckenden Gallier mit seinem Stabe schlug, zog sich seinen 
Tod mann sna zn." Ale kdo mann yykl&dá o odpom kladeném 
nepříteli (dem Feinde geleisteten Widerstand), mnsil by při tom 
na odpor branný pomýšleti a mnsil by vykládati, že Anchises, 
ačkoli slabý stařec jsa, předce podobně jako Priamns boje chtěl 
se odvážiti.*) Avšak měl-li Anchises tento úmysl, jak mohl 
právě před tím ulehnouti na loži a říci 

sic o sic positnm adfati discedite corpus. 

Tato slova vylnčigí možnost takového úmyslu a také úmysl, jejž 
Ladewig v slovech Anchisových shledává. 

Poněvadž tedy slovo manu prese všechny pokusy exegetické 
posud způsobem uspokojujícím vyloženo býti nemohlo, pokládám 
rukopisné čtení to za chybné a čtu 

ipse manens mortem inveniam; miserebitur hostis 

Eoojektura manens dochází důležité podpory vyzváním 
Anchisovým, ve verši 640 vysloveným vos agitate fugám a 
ve verši 644 discedite: „Vy uprchnětež, vy jdětež; já pak 
zůstanu a smrti dojdu. ** Yznik korruptely vykládám si z nějaké 
staré skratky pří čeští manens. 

Aen. n 710 a násl. 

mihi parvtts lulus 
8Ít comes et longe servet veatigia coniunx, * 

Longe Schaper ve vydání Ladewigově omlouvá výkladem 
„das Maass des longe darf natttrlich nicht grOsser, als zu dem 
Zwecke nOthig, angenommen werden,* a spolu dovolává se místa 
Thukydidova III 22 2 ayui dk xal dUxovzBg nokv jlBúav a 
výkladu, jejž Glassen k tomuto místu Thukydidovu podává. Ale 
nicméně jest slovo longe velmi nemilé. Že Aeneas přikázal, aby 
nešli všichni pospolu a aby tím pozornost nepřátel na sebe ne- 
obrátili, poznamenal již Servius;**) ale za tím účelem nebylo 
třeba značné vzdálenosti. Že pak Aeneas o Ereusu slovy longe 
servet vestigia coniunx nejeví té péče, kterouž bychom očekávali, 
a že na možnost smutné katastrofy, která skutečně se udala 



*) Srv. II 509 a násl. a 644 násl. 

sic fatas senior telumqne imbelle sine icta 
coniecít, rauco quod protinus aere repnlsum 
ex summo clipei nequiquam umbone pependit. 
*'*') Servius praví: „Et bene Ire singulos facit; scit enim multi- 
tudinem facile posse deprehendi.** 
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(totiž na ztráta choti své), nepomýšlí, to zajisté nemile n&s se 
dotýká. Máme-li tedy závadu tato snad odstraniti změnoa 

sit comes; haad longe senret yestigia conianx? 
V rokopisech oviem t slovech haad, aat, et nesčfslněkráte 
jevf se kolísání; ale předce změna ta není pravdě podobna, 
nváží-li se verše 736 a násl.: 

n^amqae avia cnrsa 

dam seqaor et nota excedo regione viarOm, 

hen! misero conianx fato est erepta Greasa 

sabstitit, erravitne via, sen lassa resedit? 

incertam; nec post ocalis est reddita nostris. 

nec prias amissam respexi animamqae reflexi, 

qaam tamalam antiqaae Cereris sedemqae sacratam 

venimas. 

Když Aeneasna možnost erravitne via sea lassa resedit 
pomýšlí, masela vzdálenost, v které Erensa za Aeneem ila dosti 
značná býti. 

I zde zajisté, jako v mnohých jiných věcech, Servias na 
pravé cestě jest podávaje výklad : .Vel longe ideo, nt sit p r o o e- 
conomia, qaod errare potaerit.. Ale ovšem za zdařilé toto 
předběžné motivování toho, co se skatečně stalo, pokládati ne- 
můžeme. Znamenáme úmysl Yergiliův, ale prostředek, jehož k do- 
sažení účelu užil, schvalovati nelze, i jest na snadě námitka, že 
věru bylo jednostejno, kdyby ještě jedna osoba (Greusa) s' Aeneem 
byla šla; a musil-li dokonce Aeneas této — snad zbytečné — 
opatrnosti ožíti, měl aspoň zajisté choti své důtklivě raditi, 
aby nešla příliš daleko za ním. Zkrátka dle mého mínění Weidner 
o této scéně právem soudí: .In ein psychologisches Verháltniss 
drángt sich kalt und starr ein Husseres Motiv ein.***) 

Aen. U 771 a násL 

quaerenti et tectis urhia sine Jíně furentí 
inýelix simulacrum cUque ipsiíM unibra Oreusae 
visa mihi ante oculos et nota maior imago. 
obstipui ateteruntgue comae et vox faucíbus haesit 
tum sic adfari et curas his demere dietis. 
*quid tantum insano iuvat indfdgere láborf cet. 

O rakopisném podání ve verši 771 dává Ribbeck tuto zprávu: 

RVENTI Pcyl Áenti (ťn mg. aL furenti) y« FVRENTI Mb 
fdrrenti al.^ Bibbeck př^al v text čtení ruenti. Ale o pra- 

'*') Že Ovidius příležitosti této k poznámce zlomyslné o Aeneovi 
rád užil, není s j^odivením. V Heroidách YII 83 a násl. praví Dido: 

SI ^uaeras, ubi sit formosi mater luli, 
occidit a auro sóla relicta viro. 
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vosti čtení druhého fnrenti svědfi alliterace, kterémuž 
momentQ yflbec y kritice textu YergiUoTých básní dle mého 
mínění místo velmi důležité přísluší. Alliterace fine fnrenti rusí 
se čtením ruerUi. Zvlažte takov&to alliterace, t j. v posled- 
ních dvou slovech verše se naskytogící, jest v Aeneidě velmi 
oblíbeným prostředkem. Tento druh alliterace v druhém zpěvu 
Aeneidy 46krát*) se naskýtaje, totiž 9 gidera somnos, 34 fáta fe- 
rebant, 40 comitante caterva, 46 machina muros, 60 aperiret 
Achivis, [76 formidine fatur], 83 proditione Pelasgi, 85 lumine 
lugent (dvě písmena), 105 quaerere causas*^*), 124 erudele ea- 
nebant, 125 Ventura videbant, 154 violabile vestrum, 160 ser- 
vataque serveš, 201 sortě sacerdos, 237 machina muros, 271 
efifundere fletus***^), 303 auribus adsto, 312 lata relucent, 325 
Ilium et ingens, 348 fortissima fmstra, 354 sperare salutem, 
361 funera fando, 370 comitante caterva, 380 repente refngit, 
396 numine nostro, 414 acerrimus Aiax, 429 plurima Fanthu, 
433 fáta fnissent, 465 repente minám, 476 agitátor Achillis, 
504 spoliisqne soperbi, 507 convolsaque vidit, 517 simulacra 
Sedebant, 542 exsangue sepulcro, 543 regna remisit, 561 vol- 
nere vidi, 597 coniunzne Creusa, 651 coniunxque Creusa, 680 
mirabile monstrum, 712 advertite vestris^ 717 patriosque Fe- 
natis, 742 sedemque sacratam, 754 lamině lustro, 771 fine 
fiirenti, 775 demere dictis, 794 simillima somno. 

Že místo fnrenti v některých rukopisech ruenti psáno, 
stalo se bezpochyby tím, že slovo furere vzhledem k obyčej- 
nému významu svému za závadné pokládáno. Také Aen. IV 42 
naskytcge se místo pravého furentes v některých rukopisech va- 
gantes. Též Aen. Xn 535 jest snad fnrenti, což se v praž- 
ském rukopise nalézá (v jiných rukopisech psáno ruenti), Čtení 
pozoruhodné, a sice za příčinou alliterace fnrenti — frementi. 

Stran užívání slova furere u Yergilia srov. Yergilstudien, 
str. 137. 

Že Ribbeck na základě starého svědectví Serviovaf) verš 
775 (kterýž III 153 a Vin 35 opakován jest) za pozdější inter- 
polaci pokládá, zdá se mi býti míněním velmi oprávněným. Mínění 
tomu nasvědčuje (jako Ribbeck a Weidner tvrdí) i to, že tum 
ve verši 775 nepřipouští vhodného výkladu. Toto tum musilo 
by se s pominutím verše 774 vztahovati k slovům visa mihi 
ante oculos (773). Zigisté na obou ostatních místech, kde 



*) To jest tedy téměř 6% všech veršů, při čemž ani nepočítám 
slabší alliterace toho druhu 2 ab alto, 41 ab arce, 81 ad auris, 87 ab 
annis, 119 ad auris, 202 ad aras, 259 ad auras, 426 ad aram, 624 iu 
ignis, 664 in isdem, 668 ad aras 699 ad auras. 

**) Že qn s ostatními hrdelnými souhláskami alliteruje, lze dokázati 
***) Že komposice nepřekáží alliteraci, lze též dokázati, 
t) Servius: "hic versus dicitur in plerísque noa fuisse." 
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Terá tento jeStč se naleiA, tnm Thodai^i položeno, a aice III 
147 a násL 

Nox emt et terris aBimália sonuinB habebat: 
effigies sacrae diyom Phiygiiqae Penates, 
qao8 mecom ab Troia mediÍBqae ex ignibns urbis 
extoleram, visi aate ocnlos adstare iacentis 
in somnis, multo manifeeti Inmine, qua se 
plena per insertas fondebat lana fenestras; 
tam sic ad£m et cnras his demere dictis 

a TOI 31 a násl. 

hnic deoB ipse loci flitrio Tiberínas amoeno 
popnleas inter senior se attollere firondes 
yisns, eom tennis glaoco yelabat amicta 
carbasos et crinis nmbrosa tegebat amndo, 
tnm sic adfari et cnras his demere dictis. 

Dle mého míněni interpolov&n verš 775 od těch, kteří 
T rukopisech nějaký úTod řeči choti Aeneovy pohřešovali. Véc 
ta však není nikterak bezpříkhidná, ač se interpolatorům zd&la 
divnon. Máme ještě jiné toho příklady, ie básník řeč některé 
osoby bezprostředně a bez formule uvozovací klade. Dva pří- 
pady sluií i^ této věci rozeznávati. 

a) Obyčejně následuje v této příčině* po ukončení řeči ně- 
jaký výraz rekapitnlující, kterýmž se k řeči předcházející zpět 
ukazuje a spolu osoba řečnící naznačuje. Sem patří tyto pří- 
klady z Aeueidy: n 322, 577 a násl., 675 a násl., 689 a násL, 
707 a násL, lY 416 a násl., 675 a násl., 702 a násl., YI 756 
a násL, YIII 293 a násl., IX 634 a násl., 747 a násl., X 597 
a násL, 846 a násL, XI 715 a násL, XII 620 a násl., 676 a 
násl., 872 a násl. Tak na př. n 323 následuje vix ea fatns 
eram, taktéž n 588 talia iactabam, V 679 talia vociferans atd. 
Taktéž na tomto našem místě haec ubi dieta dědit (790). 

b) Někdy řeč klade se i bez úvodu i bez rekapitnlngícího 
výrazu, na př, řeč II 657—670, taktéž VI 560 561, TI 719— 
721. Na tomto posledním místě jako v dramatu po řeči Anchi- 
sově hned bezprostředně krátká odpověd Aeneova následuje. 

Poněvadž tedy na tomto místě vznik interpolace způsobem 
pravděpodobným lze vyložiti, poněvadž dále ve versi 775 tum 
nevhodné jest a poněvadž Servius zprávu podává, že verše toho 
v přemnohých rukopisech nebylo; mohou zajisté i konservativní 
kritikové mínění schváliti, že verš ten později interpolován. 

Aen. ni 321 a násl. 

o felix una anie alias iViamm mrgo 
hostUem ad tumulům TVoiae sub moembus áUis 
iussa moriy quae sortíůus non pertulit ullos 
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nec victoriě herí tetígit captiva cuhile! 
nos patria incenaa diveraa per aequora vectae 
stirpis Achilleae fcutua iuvenemque auperbum 
servitio enixae tulimus. 

Slova servitio enixae tnlimus potkala se s třemi 
mezi sebou zcela rozdílným! výklady, a sice: 

buď .labore exercitae" (Nonias 391 8 a 279 10). Vosa 
přeložil „uns anstrengend znm Sklavendienst/ 

nebo « semper enitentes, nt servitio eziremns: herausstrebend 
ans dem Sklavendienst** (výklad Jahnův), 

nebo «in der Sklaverei geb&rend" (výklad Thielův). V tomto 
smyslu již Servins slova ta vyložil: ^Servitio enixae tulimtts; 
hoc est pertulimus, donec in servitio positae eniteremur. Et bene 
plurali utitur numero, ad excusandum pudorem.^ 

Nevhodnost a nesprávnost viech tří výkladů lze nezvratně 
dokázati, kterýžto výklad v knize svrchu pHpomenuté podám. Já 
jsem přesvědčen, že čísti třeba 

stirpis Achilleae íástns iuvenemque superbum 
servitio enixe tulimus. 

Enixe nalézá se v některých rukopisech Yergiliových *) a 
také u Donata (v pozn. k Ter. Andr. IV 1 52). Enixe záhy 
omylem pokládáno za příčestí enixae, jakož v rukopisech ne- 
sčíslněkrát e = ae\ a možno, ba i pravdě podobno, že enixe 
v těch rukopisech, v kterých se naskytuje, neznamená adver- 
bium, nýbrž že jest = enixae. Nos iuvenem superbum 
servitio enixe tulimus znamená nos iuveni snperbo 
enixe servivimus. Právě tak enixe se slovem poslušenství 
naznačujícím spojeno u LivialY 26 12 utrimque enixe obedi- 
t um dictatori est Srv. mimo to Liv. YI 40 4 enixe operám dedisse. 
XXXVn 16 2 imperata enixe fecerunt. Caes. B. G. m 35. 

Aen. III 333 a násL 

tnorte Neoptolemi regnarum reddita ceseit 
pare Heleno, gui Chaonios cognomine campos 
Chaoniamque omnem Troiano a Chaone dixU 
Pergamaque Uiacamque iugis hanc addidit arcem. 

Nesnáze, které příčestí reddita ve verii 333 působí, jsou 
nemalé. Někteří vykladatelé ovšem přestali bez dalšího přemýšlení 
na výkladě, kterýž u Servia**) se nalézá, že reddita = data; 

*) Z rukopisů, jež Ribbeck uvádí, má Bern, a toto čtení. Dále 
praví se, že ve třech rukopisech Bnrmannoyých enixe psáno. — Mohlo 
by se ovsem také navrhnouti servitio enixo; ale, jak se samo sebou 
rozumí, enixe již z důvodu vnějšího jest pravdě poaobné(jší čtení. 

*) Serrius: „re ergo abundat* 
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* 

ale pohodlný tento způsob nesrovn&Tá se s filologickou důklad- 
ností a jest to pouhá a neoprá¥něn4 frase. 

Forbiger Tyklid&: aPoterat Helenns, ipse regis fílins, inre 
qnodam sno exspectare, nt síbi, qni tam din in servitate fďisset, 
domino e medio snblato, pars čerte eins regni obtingereC* Ale 
toto míněni o kompensaci Helénovi příslušné jest k víře 
nepodobno x rozličných důvodů a zvláště také z toho, ie Helenns 
ani ve své vlasti IVoii nebyl vládcem, nýbrž jen synem vlád* 
covým. 

Ještě méně pravdě podobá se výklad Ladewigův: ,£piras 
wnrde nach dem Tode des Pyrrhns nicht firei, sondem erhielt 
wieder (reddita) einen Heirscher.* K takovému výkladu nedostává 
se hlavní věci a podmínky, totiž slova regi n. domino 
(reddita), které by v této příčině nezbytoé bylo. Ladewig ovšem 
v poznamenání svém mlčky uvádí výraz „einen Herrscher,* ale 
beze všeho důvodu. 

Spíše -by snad lze bylo ponětí debitum regnum, které 
slovem reddita*) se naznačíme, ospravedlniti poukázáním 
k verši 329 

me fiímulo fiBunulamque Heleno transmisit habendam. 

Poněvadž Helenus dřívější choC Neoptolemovu, Andromachu, 
za manželku obdržel a po smrti Neoptolemově co otčím Molossův 
také přirozeným ochráncem a poručníkem Molossovým byl, mohl 
za nezletOého Molossa zprávu země vésti, která později měla 
Molossovi připadnouti. 

Tímto způsobem tedy by snad bylo možno, reddita 
vyložiti, a na mínění tom, že ve verši 333 tento právní důvod 
vladaření Helénova obsažen, trvám rozhodně a neschvaligi, jak 
svrchu vytčeno, nikterak výkladu Forbigerova. Srovn. na doklad 
toho ještě verše HI 295 a násL 

Priamiden Helénům Graias regnare per urbes 
coniugio Aeacidae Pyrrhi sceptrisque potitom 
et patrio Andromachen iterum cessisse marito. 

Ale že i při tomto výkladě reddita jest výrazem aspoň 
velmi nejasným, připouštím a uznávám. Nejasnost tato mohla by 
se snad omluviti snahou básníkovou po alliteraci regnorum red- 
dita. Ale alliterace (a ještě důraznější alliterace)**) také se za- 
chová čtením, které navrhuji 

mořte Neoptolemi regnorum credita cessit 
pars Heleno 



*) Známo, že mnohdy časoslova b předponou re složená naznačují 
čin povinný, jako reddere, referre ,, vrátiti někomu něco, co mu vrátiti 
máme," repetere „zpét požadovati na základě práva néuakého" atd. 

^ credita cessit Jakou měrou Vergil si liboval prá?é v této 
alliteraci, jevící se na konci verse v posledních dvou slovech, vyložil 
jsem ve výkladě k Aen. U 771 na str. 

Lliťf filologické a paedagoglokó 1880. 5 
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Výraz c r e d i t a jest zde nejvhodnější, jejž vůbec lze si 
mysliti; nebo^ Helénovi za nezletilosti Molossovy zpráva říše jenom 
svěřena. Že pak kormptela r e d d i t a snadno mohla omylem 
vzniknouti, nepotřebige důkazu. 



O osudech, s kterými se potkali Neoptolemns, Helenns a 
Andromache, zmiňuje se Yergil ve verších 327 — 336 třetího 
zpěvu Aeneidy velmi stručně a neúplně. Co se této věci týká, 
myslím, že, pokud to vůbec možno jest, shoda mezi Yergiliem 
a Euripidem (a sice tragoedií Euripidovou Andromachou) 
předpokládati se mnsL Dle mého mínění představoval si 
Vergilius osudy ty takto: 

Když Neoptolemns Hermionu, dceru Henelaovu, za choC 
pojal, dď otrokyni Andromachu za manželku otroku Helénovi.*) 
Neoptolemns v Delfech, kamž se z příčiny od Veiigilia blíže 
nenaznačené**) byl odebral, od Oresta úkladně usmrben ze žárli- 
vosti, poněvadž Hermione dříve Orestovi za ženu byla přislíbena. 
Vražda tato stala se u oltáře, jejž Neoptolemns v Delfech otci 
svému Achillovi byl zřídil. Po smrti Neoptolemově část říše 
Neoptolemovy (a sice Epirus)***) přišla pod vládu Helénovu, 



*) V tom uchýlil se Vergilius od Euripida, u něhož na konci 
tragoedie Thetis teprv po smrti Neontolemové sňatek Andromachy s He- 
lénem a přestěhování se jich s Molossem do země Molossie přikazcge; 
jsou to verse 1243 a násl. 

ywalncc d* atxfi^lotxov, "AvdQOiucxfív Uytú, 
MoXoúfslav Y^v XQV tttxtoiitfleai, yŠQov, 
'EXivqf ayvaXXcejfiBLtsav s-ávaloig yáftoig, 
náí náida xóvób tav dt^ AUckov (mvov 
XsXsijinévov Stj * fiaeiXéa ě* án toidě XQV 
&XXov 9l' aXXov dutnBQ&v MoXoaalag 

Dle Euripida zůstala Andromache a Neoptolema, byla vsak u něho 
v nevážnostia od Hermiony nenáviděna a pronásledována; srv. Androm. 
29 a násl. 

**) Avšak shodu mezi Vergiliem a Euripidem smíme i zde před- 
pokládati. Srv. Eur. Androm. verše 49 a násl. 

6 yccQ (pvtBVitaQ aihóv oire' ifjt^l ná^a 
ngoawtpsXi^Otti, naidl «* o^^^ iot*, ánáv 
JiXtpeiv %cnř alav, J^v^a Ao^lqc dÍHt^v 
Sldtoói fMcvlas, j not* ig Jlt^o (toXciv 
jjtfjOB ^olfiov nen(fóg oS ^Ktlvsiv óUrjv, 
BL nmg tá nQÓad'B atpaXfuxť š^aitovftBvog 
^tóv nagácxov^ BÍg to Xoiicóv BVfuvi}. 

***) Myslím, že nChaonia** u Vergilia (334 a násL) neznamená v užším 
smyslu úzký pruh na pobřeží epirském, nýbrž v širším smyslu celou 
zemi epirskou, jakož Vergil ve verši 292 a 608 skutečně praví Epiri 
a Epiro. Nelze zajisté pochybovati, že Etiripides ve verších 1243 a 
násl. své tragoedie naznačuje, ze Helenus za nezletilého Molossa v Mo- 
lossii má Tládnouti. Ježto pak v této véd shodu mezi Euripidem a 
Vergiliem předpokládám, musím i u Vergilia »Chaonia^ i u Euripida 
„MoXooola*^ v širším smyslu = Epirus vyložiti. 



YeigiliaiiA. 67 

jenž zemi ta za nezletilosti syna Neoptolemova Molossa spravoval 
(regnomm credita cessit para Heleno). 

Co se 8 ostatními částmi řlie Neoptolemovy stalo, o tom 
se Yeigilios nezmiňiije. Dle Enripidova podání vládl ve FtMi 
Neoptolemos, stařičký děd jeho Peleas pak v zemi fenalské. Srv. 
Androm. verse 22 a násL 

imvTog yiffovTog fne^ttfw av ^ilov lafiétv. 

Tedy dle Enrípidova mínění Peleas přirozenoa měron i po smrti 
Neoptolemově podržel vláda v zemi fieursalské. Také vláda ve Fthii 
připadla dle Eoripida l>es pochyby Peleovi po smrti vnukově. To 
vše můžeme také n Ye^lia mlčky předpokládati, a z toho lze 
vyložiti výraz regnomm pars. 



Svrchu jsem položil předběžné tvrzení, že Neoptolemus 
v Delfech u oltáře, jejž sám otci svému Achillovi byl zřídil, od 
Oresta usmrcen, 330 a násl. 

ast illum ereptae magno inflammatus amore 
coniugis et scelerum fnriis agitatus Orestes 
excipit incautum patriasque obtruncat ad aras. 
Někteří vykladatelé míní, že Neoptolemus od Oresta ve Fthii 
usmrcen, jiní ve shodě s Euripidem za jeviitě této události 
kladou Delfy. Necht se však kdo rozhodne tak či onak, zajisté 
patriae arae znamená arae patris t. j. arae patři con- 
stitutae, jako již Servius vyložil : „I^hns . . . . in numinis 
insultationem in templo eins Delphico aras patři constituit et 
illic ei coepit sacrificare.** Srv. Heyneův XII. ezcursus k třetímu 
zpěvu Aeneidy. O pravosti tohoto výkladu slov p atria s 
aras*) rozhodně svědčí to, že v této příčině výklad Yergiliův 
o smrti Neoptolemově jest v plné a mohutně uchvacující shodě 
a souvislosti s kletbou od Priama v Aeneidě II 535 a náiL 
vyslovenou : 

*at tibi pro scelere' exclamat *pro talibus aasis 

di, si qua est caelo pietas, quae talia curet, 

persolvant grates dignas et praemia reddant 

debita, qui nati coram me cemere letnm 

fecisti et patrios foedasti funere voltu s*. 

Nelze o tom pochybovati, že Yergil tato slova, poslední to slova, 
která Priamus k smrti jsa odhodlán a smrt svou předvídaje 
pronesl, spolu pokládal za prorocké předpovědění 
osudu, jenž Neoptolema měl potkati, právě tak jako o kletbě od 



*) Stran tohoto významu slova patrius = patris, paternus 
srr. na př. Aen. I 648 patrius amor, YI 83 patriae manus, a zvláité 
Orid. Met. XY 728 patrias aras t j. oltář otd Apollinovi zasvěcený. 

5* 
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Didony před smrti vyslovenoa '*') vykladatelé vůbec to uznávají. 
Kletba a spola věštba Priamova splnila se však s nchvactgící a 
mohntně dojímající důkladností, když Neoptolemus též takřka 
před očijna otce svého nsmrcen, jako sám neifastného 
Polita předočimaotcejeho Priama usmrtil apatrios 
voltus fnnere foedavit. Jako Priamus svědkem byl smrti 
synovy, tak Achilles, jenž po smrti své co heros božské pocty 
požíval, zříti mnsil, jak syn Neoptolemus u oltáře jeho od Oresta 
usmrcen. Dle tohoto výkladu slova Priamova grates dignae 
et praemia debita atd. jsou proroctvím pomstu s^neomylnou 
přesností věštícím. Rozumí se samo sebou, že básník heroa Achilla 
na tom místě, kde božské pocty požívá, přítomného si představoval. 
Také u Tryfiodora (Halosis Uiu 640 a násl.) smrt Neo- 
ptolemova uvádí se ve spojení s osudem Priamovým. Tryfiodoros 
zmíniv se o usmrcení krále Priama praví o Neoptolemovi 

cxitXiog, íj (ih/ iiisU,€ xal aóv^ nótfios ófiotog 
Súúac^ai nagd Pchi/lóv dXad-éog jístóXXavog 
SategoVy oitícóts /iii;, ^ad^éov áfiki^^iova vijov 
^skq>óg avtlg ĚXicag Ug^ KOxÚTteqivs ^i^X^^' 

Prese všechny ostatní rozdíly v podrobnostech jest předce 
velmi pozoruhodtto, že základní idea o odplatě, která Neoptolema 
zastihla, a o souvislosti smrti Neoptolemovy a Priamovy také 
u Tryfiodora velmi důrazně se jeví. 

Co se konečně místa týká, kde Neoptolemus zahynul, za- 
sluhige dle mého mínění víry výklad obyčejný, že Yergil přidržuje 
se obecné pověsti a následuje podání Euripidova Delfy za jeviště 
té události pokládal. 



*) Srv. Aen. IV 612 a násl., kde Dido před smrtí svou bohy takto 
vzývá o splnění pomsty proti Aeneovi: 

si tangere portus 
infandum caput ac terris adnare necesse est 
et sic &ta lovis poscunt, hic terminus haeret: 
at bello audacis pupuli vezatus et armis, 
finibus extorrís, complexu avolsus luli 
auzilium imploret videatque indigna suorum 
fuuera; nec, cum se sub ieges pacis iniquae 
tradiderit, regno aut optata luče fraatur; 
sed cadat ante diem mediaque inhumatus aréna, 
haec precor, hune vocem eztremam cum sanguine fundo. 
tam voS| o Tyrií, stíipem et genus omne futurum 
exercete odiis cineríque haec mittíte nostro. 
munera; nnllus amor populis nec foedera sunto, 
ezoríare aliquís nostrís ex ossibus nltor, 
qni face Dardanios ferroque seqnare colonos atd. 

Básník zde (jak vykladatelé všichni uznávigí) víry starověké všeobecné 
rozšířené, že duch umírs^ícího bystřeji do budoucnosti hledí (srv. Cic. 
de div. I 30 animus appropmquante mořte malto est divinior), výborné 
k dosažení mohutného effektu užil. Kletba Didonina splnila se ve všech 
svých &&8tech. Aeneas nucen byl u Eoandra pomoci proti Tůmovi vy- 
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Aen. m 599 a iiá«L 

per sidera testor, 
per superos atque hoc caeli spirabtle lumen 

VýroKU spirabile Inmen dostalo se rozličaých a hor- 
livých, ale spolu strojených a pravdě nepodobných výkladů; 
B dmhé strany pak také pochybováno o pravdivosti toho čtení.*) 
Zvláště snažili se vydavatelé neobyčejné spojení spirabilelamen 
ospravedlniti tím, že prý básník těmito slovy vzduch a světlo 
chtěl vytknouti co hlavní podmínky všeho života (tak Eappes 
v programmu III, 23 a ve vydání svém). Ale kdyby básník toto 
byl zamýšlel, proč nevoUl podobného výrazu, iéko YI 363 per 
caeli iucundum lumen etauras? Zfgisté musíme spíše vyhledávati 
výklad, dle kterého by možnost spojení epitheta spirabile 
se slovem lumen sama o sobě (bez ohledu na výraz spira- 
bilis) aer byla zřejmá; nebo již a priori jsme oprávněni 
domněnku odmítnouti, že lumen proto nazváno spirabile, 
poněvadž aer slově spirabilis a aer někdy s lumen se 
spojuje. Spirabile lumen jest ovšem výraz neobyčejný, ale 
předce lze spojení to pochopiti, vyloží-li se spirabilis ne v pů- 
vodním významu, nýbrž ve významu = vitalis, co k živo- 
bytí patří, právě tak jako spirare mimo význam ^dýchati** 
má také význam „žíti.***) Dle toho výkladu tedy spirabile 
lumen = vit ale lumen, kterého výrazu Ondius v témž vy- 
pravování o Achaemenidovi užil.***) Že pak Ovidius při tom slova 
Vergiliova měl na mysli a na paměti, o tom jsem přesvědčen, 
poněvadž vůbec Vergiliovo vypravováni o Achaemenidovi napodobil 
a při tom mnohdy i vlastních slov Vergiliových anebo aspoň 
podobných užiLt) 



hledávati; po přemožení Butnlů pak čtnrtého roku utonul dle povésti 

v řece Numiciu a mrtvola jeho nenalezena. Poslední slova Didonina 

pak vztahi\|i se k Hannibalovi, jenž památku Didoninu strašně pomstil. 

*) Ribbeck př^al v text numen dle rukopisu Medicejskéno. Ale 

také v tomto rukopise podáno lumen vedle numen, poněvadž psáno 
L Iv 

NVMEN, a v Pal. NOMEN (LV m. rec.^ N eras , O corr. m. ant in V). 

Ostatně lumen zamčeno imitaci Ovidiovou Met XIV 176 lumen 

vitale. 

**) y tomto významu naskytly e se zvláště příčestí spirans; srv. 

Aen. IV 64 spirantia exta. Také spiritus (životní dech) někdy = život. 

***) Výrazu vitalia lumina ostatně již Cicero v básni své de 

suo consulatu (srv. de div. I 11 18) užil. 

t) Srv. Ovid. Met XIV 166 spinis conserto tegmine a Aen. III 

694 consertnm tegumen spinis ; Met. XIV 219 a Aen. ID 698 a -bM. ; 

Met XIV 169 comes ezperientis Ulizi a Aen. III 618 comes infelicis 

Ulixi; Met XIV 206 vidi bma meorum ter quater aifligi sociorom corpoxa 

terrae a Aen. 623 a nasL vidi egomet, duo de numero cum corpora 

nostro prensa manu magna medio resupinus in antro frangeret ad saxum ; 

Met 209 semianimesque artus avidam condebat tn alvum a Aen. 627 

trepidi tremerent sub dentibns artas; Met. 211 a násl. eiectantemque 
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Avšak proč volil Yergilias výraz ten neobyčejný místo 
výrazu vitale Inmen? I zde, myslím, mnsíme příčina toho 
v horlivé snaze tohoto básníka po alliteraci shledávati. A sice 
míním, že netoliko v slovech snperos a spirabile úmyslná allite- 
race se jeví, nýbrž že k těmto slovům i sidera v předcházejícím, 
versi náleží tak, že básník vSechny tři činitele, jichž se Achae- 
menides zapřisahaje drohy Aeneovy dovolává (sidera, snperos^ 
Spirabile lomen), také vnějSím znamením, t. alliteraci, spojil. 

Aen. ni 623 a násL 

vidi egomet, duo de numero cum corpora noatro 
prensa manu m<%gna medio resupinus in antro 
frangeret ad 8axum sanieque adepersa natarent 
limina; vidi atro cum membřa Jluentia tabo 
manderet et trepidi tremerent sub dentibus artus. 

Ye verši 625 psáno v některých rukopisech adspersa 
(také v pražském), v jiných ezpersa nebo exspersa. Servius 
schválil toto druhé čtení: „ezspersa: haec foit vera lectio, 
i. e. madefácta. Nam si aspersa dixeris, i. e. irrorata, ta- 
pinosis et hjrperbole lunguntur.** Ale exspersa ve významu, jenž 
zde se vyžaduje, není správné (srv. poznamenání Gossrauovo), a 
adspersa chráněno jest alliteraci ad sazum. 

Místo Homerovo, které Yergilius ve verši 623 na mysli 
měl, jest i 288 a násl. : 

ákk* Sy* ávat^ag izá(fotg Í7tl x^^^S íctklev' 
úův dl dvm fká(f^as Suta úxvlaxag xorl yalji 

Se slovy srorl yaljj srovnává se Ovid. Met. XIY 205 a 
násl. vidi bina meorum ter quater afflgi sociorum corpora terrae. 
Ye verši Yergiliově jest ad sazum, při čemž opět aUiterace 
(sazum sanieque) rozhodovala. 

Ye verši 627 v rukopisech buď trepidi nebo tep id i 
podáno. Servius pokládal tepidi za lepší čtení; „Melius te- 
p i d i, quasi adhuc vivi, quam trepidi i. e. trementes, ne sit 
iteratio.** Ale o pravdivosti čtení trepidi svědčí tyto důvody: 
1. Se slovem vidi (626) lépe se shoduje trepidi než 
tepidi. 

2. Y imitaci Ovidiově shledáváme XIY 209 semianimes 
artus, z čehož na jevě, že Ovidius trepidi četl. 



cruentas ore dapes et £rnsta mero glomerata vomentem a Aen. 632 a 
uásl. saniem eructans et frusta cruento per soouum cemmixta mero ; 
Met. 214 omnemque tremescens ad strepitnm a Aen. 648 sonitumque 

Sedům vocemque tremesco; Met 216 dande famem pellens et mixta 
ondibus herba a Aen. 649 a násl. ; Met. 197 lucis ademptae a Aen. 
658 lumen ademptum. 
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3. Alliterace trcpidi tremerent jest důraznější než při 
čtení tepidi. 

čtení tepidi vzniklo zajisté jen z té příčiny, aby se 
pJeonasmns odstranil (srv. poznamenání Serviovo svrcha položené). 

Aen. ni 7W a násl. 

et fatis mimquam coneessa moveri 
apparet Camerina procul campique Odoi 
immaniaque Gda fluvii cognomine dieta, 

Peerlkamp, Wagner, Gossran verš 702 za pozdější inter- 
polaci pokládigí, 8 kterýmžto míněním docela se srovnávám; viz 
zvláště d&kladné poznamenáni Gossraaovo. Na skrovném místě 
zde tolik závadných věcí nahromaděno, že nelze vyčítati pří- 
lišnou smělost těm kritikům, kterým se verš 702 podvrženým 
býti vidí. Z p ě t i slov, z nichž se verš ten skládá, jsou čtyři 
závadná nebo chybná, a sice immanisque (divné to epitheton 
řeky té, kteréž se vykládá o vírech a proudech té řeky), Gel a 
(kde řecká kvantita proti latinskému obyčeji zachována), 
fluvii (ale tato forma genetivu slov v nominative -i u s nebo 
-i um majících jinde u Yergilia se nenaskytiige),'*') acognomine 
(kde má býti n o m i n e). E tomu se přidružige ještě nesnesitelná 
tautologie G e 1 a po předcházejícím výraze campique Geloi, 
kterýmž básník zajisté již město Gelu i sokolím na- 
značil. — Verš 702 bylo by lze jen tehdáž podržeti, kdybychom 
sa ve verši 701 odhodlali k nějaké změně slova Geloi, na př. 
campique palustre s"^*) a kdybychom ovšem mimo to 
nezávadnost věcí ve verši 702 svrchu vytčených mohli dokázati. 
— Avšak zajisté přirozenějším a oprávněnějším prostředkem 
v takové příčině jest athetese verše 702. 

Jediná vážná námitka proti této athetesi jest zdánlivé 
napodobení verše 702 u Silia XIV 218 venit ab amne trahens 
nomen Gela a u Claudiana Rapt. Pros. VI 58 nomenque Gelan 
qni praebuit urbi concelebrant. Ale místa tato jsou takového 
způsobu, že nemusí zrovna za imitaci verše Aeneidy ni 702 se 
pokládati; nebo jediná podobnost (totiž myšlénka, že město Gela 
pojmenováno po řece Gel as) může i jiným způsobem se vyložiti. 
Porovnání jména města Gely s řekou Gelas jest tak na snadě, 
že Silius i Glaudius samostatně na to mohli přijíti. Anebo 
(a to snad ještě více pravdě podobno) místa tato, Siliovo i Glau- 
dianovo, jsou napodobením zaniklé nějaké nám neznámé starší 
básně, a interpolace našeho místa zakládá se na též básni. 



*) Jediný verš, v némž u Vergilia mimo toto naše místo podobný 
tvar se vyskytuje, totiž IX 151 (Palladii) jest zajisté od mterpolatora 
podvržen. 

**) campique palustres vztahovalo by se k bahnité krajině 
kamerinské. 
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Aeit IT 208 a násl. 

aapicia haec f an te, genitor^ cum fúLmina tarqueSf 
nequiquam horremuSf eaedqus in nubtbu8 ignes 
terrificant antrnos et inania murmura miscerUf 

Souvislost myilónek jest tato: larbas volá k otci svémn 
Jovovi: „Zdaž zříš tuto hann, která se mně stala? či strachiyeme 
se darmo (zbytečně) blesků?" larbas mini, smutné faktum, že 
Jupiter nemstí pohanění larbovi učiněného, to že dvojí výklad 
připouští; buď Jupiter nevidí a nedbá toho pohanění; nebo, 
vidí-li je, třeba souditi, že Jupiter nemá moci, aby syna svého 
pomstil, a že blesky, jichž se člověčenstvo strachige, . jsou jen 
caeci in nubibus ignes.*) 

Ale velmi nesnadná (ačkoli vykladatelé nesnáze té nedbtjí) 
jsou slova cum fulmina torques. 

A priori očekáváme zde myšlénku: »Snad bez příčiny stra- 
chiyeme se Jova; snad nejsou blesky v moci Jevově, nýbrž jsou 
to jen slepé plameny, které z nějaké neznámé příčiny v mračnech 
vznik^jL** Ze již za starého věku na takový výklad pomýšleno, 
patmo z poznamenání Serviova, v kterémž ovšem, jakož to v kom- 
mentáři Serviově přečasto se děje, rozličné výklady vedle sebe 
se naskytigí. Servius praví k slovu horremus: „aut quia 
existimamus ea non emitti manu tua. An nequiquam pro 
non? utsit: Tu fulmina non torques. "* A k slovům caecique 
ignes: „Non quia non viděn tur, sed quorum origo non apparet 
[An quoram rationem ignorantes timemus]. Alii enim de ventis 
dicunt fieri, alii de nubibus, alii de aěre fulmen." E tomu pak 
uvádí Servius místo z Juvenalových satir, kteréž úplně takto zni 
(Xm 223 — 226): 

hi šunt, qui trepidant et ad omnia fulgura pallent, 
cum tonat, exanimes prímo quoque mnrmure caeli; 
non quasi fortnitus nec ventorum rabie, sed 
iratus cadat in terras et iudicet ignis.'*^) 

Dále praví Servius k slovům in nubibus: „ac si diceret, non 
ex te flunf A k verši 210: „latenter secundum Epicureos 
locutus est.** 



*) Poněkud lze srovnati slova choru v Sofokleově Elektře 823 
a násl. 

nov notě xf^crwot ^toff í} 

nov tpaéd^mv "Aliog, bI xavt" iípoQfSvttg 

n^vnxovúiv Evriloi; 

**) K tomu podává scholiasta Juvenalův toto poznamenání: „Pkysici 
nam adserut, ex conflictu ventorum vel nubium tonitrua et fulgura fieri. 
nam ex nimio fiatu vel certamine ventorum nubes inter se conlisae 
tonitrua et coruscos faciunt, ac veluti saxa inter se conlisa ignem 
excutiont.'' 
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Že nezřídka a Yergilia reminiscence z básně Lokreciovy 
anebo narážky na tato báseň se naskytnjí, zmámo jest. Jak 
velice Vergilins tohoto filosofického básníka si vážil, dokazige 
zvláště výrok jeho Georg. II 475 a násl. a Georg. II 490 
a násl. 

felix, qni potmt remm cognoscere canssasy 
atqne metns omnis et inexorabile fátum 
subiecit pedibns strepitnmqae Acherontis avarí. 

Srv. Lukrecia I 67 a násl. 79. 103 a násl. IH 14, 37 V 1193 
a násl. 

O vznikání bleška a hřmění Lnkrecius poměrně obS^ně 
vykládá v šesté knize počínaje veršem 96, a ve verších 379 — 
422 též knihy podává důvody, které proti víře lidské o Jovovi 
blesky metajícím svědčí. 

Že pak Vergilins na tomto místě secnndnm Epicnreos 
locntus est (jak Servins praví) a že měl na mysli mínění 

přirozeném vzniku blesků, pokládám za pravdě podobné. 
Dle tohoto výkladu by byly caeci ignes = ignes, qni nuUo 
consilio reguntur = ignes fortuiti, abych užil výrazu Juvenalova. 

Tomuto výkladu však jsou na překážku slova cum f n 1- 
mina torques; nebo těmi se naznačige, že Jupiter blesky 
ve své moci má. Prostředek interpretační, kterého Servius užil 
(t. že nequiquamzi: non, a že slovo to patří k časoslovu 
torques = cum fulmina non torques), jest, jak se samo sebou 
rozumí, zhola nemožný. Taktéž nemožno slova cum fulmina 
t o r q u e s vyložiti omezovacím způsobem „ježto prý (jak lidé 
věří) blesky metáš.*' Chceme-li tedy slovy Serviovými „secundum 
Epicureos locutus est** se říditi, nezbývá nic jiného, než před- 
pokládati korruptelu v těch slovech, která tomuto výkladu odpon]gí. 

1 mohl by na př. verš 208 a násl. se čísti s touto změnou 

aspicis haec? an te genitor cum falmine torto 
nequiquam honremus atd. 

8 tímto způsobem vazby srv. Aen. Yin 72 tuque o Thybri tuo 
genitor cum flumine sancto. Ennius Ann. 55 (VahL) teque pater 
Tiberine tuo cum flumine sancto. Na našem místě bylo by te 
genitor cum fulmine torto s nevolí řečeno, jako u Terentia Eun. 
lY 3 9 abi hinc cum donis tuis tam lepidis; srv. tamtéž I 2 
73, Andr. V 4 38 dignus es cum tua religione; Hec. I 2 59, 
Phorm. mil. Ovšem v této příčině obyčejně se klade zégmeno 
tuus nebo iste; ale že nebylo nezbytné, patmo z Liv. I 26 
4 abi hinc cum immaturo amore ad sponsum. 

Výklad místa Yergiliova, jejž jsem podal, dochází stvrzení 
básní Siliovou, a sice tou' částí dvanácté knihy Siliovy, v níž 
skepticismus Hannibalův se líčí. Když Hannibal útok na Řím 
podniknouti chtěl, tu způsobil Jupiter strašnou bouři a hromobití : 
v. 622 a násl. : 
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celsQS snmmo de calmine montis 
regnator Sopenun sablata folmina déxtra 
libravit clipeoqne dncis, non cedere čerti, 
incassit. Samma liquefacta est caspi8 in hasta, 
et flaxit, cen correptns fornacibus ensis. 
Ale Hannibal pončtge vojíny své, aby v tom nesUedávali 
působení božského, i nžívá při tom takových výrazů (caecnm 
e nubibns ignem, mnrmnra miscerí vana), že patrně Siliovi místo 
Yergiliovo na mysli tanulo; pravíť ve verši 627 a n&sl. 
ambnstis sed enim dnctor Sidonins armis 
sistebat socios et caecnm e nnbibus ignem 
mnrmaraqae a ventis misceri vana docebat 
A ve verii 633 a násl. praví Hannibal 

ventis debebis nimimm hiemisqne procellis 
annm, Róma, diem. 

Když pak druhého dne Hannibal útok na Řím obnoviti 
hodlá a Jupiter opět hromobitím Earthaginské poděsiti a od útoku 
odvrátiti chce, snaží se zase skeptický vůdce Poenů vojínům svým 
bázeň odníti ; srv. v. 668 a násl. : 

durat et adfírmans non ultra spondet in ipsos 
venturam caeli rabiem, módo patria virtus 
in dextras redeat, nec Romam exscindere Poeni 
credant esse nefas. ubi nam tunc fulmina tandem 
invicti latuisse lovis, cum stemeret ensis 
Aetolos campos? ubi, cum Tyrrhena natarent 
stagna cruore virům? pugnat pro moenibus, inquit, 
si rector Superum tot iactis fulmine telis 
inter tot mótus cur me centra arma ferentem 
adflixisse piget? ventis hiemique fugaces 
terga damus. 

Aen. IV 242 a násL 

tvm virgam capit; kac animaa ille eDOcat Orco 

paUentis, alias sub Tartara trístia mittiů^ 

dat somnos adimitque et lumina mořte resignat, 

Ula fretus agit ventos et turbida tranat 

nuhila; iamque volans apicem et latera ardua cemit 

Atlantis dwrí^ caelum qui vertice ýtdcU, 

Ailantis^ cinctum adsidue cui nubibus atris 

piniferum eaput et vento pulsatwr et imbri. 

Slova et lumina mořte resignat potkala se za staré*) i za 
nové doby s rozličnými výklady. Dvě věci myslím však že 
mohou zcela na jisto se postaviti. 

*) Servins: „Lumina mořte resignat: claudit, pertnrbat" A dále: 
„Resignat, hoc est aufert signa luminibus/ A zase áile: „Alii tradunt 
resignare vetuste ita dietám, ut nos adsignare dicimus pro damus. '^ 
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Předně nemůže mořte znamenati „den Zustand einer 
starren, dem Tode ^hnlichen Unth&tigkeit*' *), nýbrž mors zna- 
mená zde skntečnoa smrt a slova ta nejson pouze dalším 
rozvedením výrazn předcházejícího adimit somnos. Nebo po- 
něvadž na našem místě řeč jest o smrti a spolu o spánku a 
poněvadž dvojí rozdílná moc kouzelného prutu Merknríova se 
připomíná, a sice jednak vzhledem k smrti a životu, jednak 
vzhledem ke spánku a bdění: tudy nemůže a nesmí na takovém 
místě slovo mors v nevlastním smyslu položeno býti, nýbrž 
musí míti svůj přesný a pravidelný význam. Ostatně jest a priori 
pravdě podobno, že básník vzhledem k spánku naproti výrazu 
dat somnos za dostatečné pokládal adimit. Kdyby slova et 
lumina mořte resignat nebylo lze jinak vyložiti, bylo by 
věru mnohem lépe, je za interpolaci pokládati a vymýtiti.**) 

Druhá věc, kteráž se vidí býti jistou, jest, že lumina 
resignare řečeno o otvírání (vlastně: o rozpečetění) očí, 
nikoliv o zavírání (zapečetění) očí. ByliC Římané tomu zvykli, 
resignare pokládati za opak slova signare; a to platí nejen 
o vlastním a obyčejném významu slova toho, nýbrž i o přene- 
seném významu. Tak na př. význam „objeviti" (Ovid Fasti YI 
535 resignare venientia fáta) opírá se o význam „pečeť zrušiti, 
rozpečetíti** ; taktéž význam „zrušiti, zničiti" (= rescindere, dis- 
solvere). Jakým způsobem a právem byl by mohl básník od 
čtenářů žádati, aby slovům lumina resignat nerozuměli o ote- 
vření očí, nýbrž o zavření? Signare oculos (u Statia Theb. 
m 129) znamená zavírati, zatlačovati oči (mrtvým). 

Soudím tedy, že básník slovy lumina mořte resignat, 
kterými výklad o kouzelné moci prutu Merkuriova se ukončuje, 
zase zpět se vrací k myšlénce hned na začátku vytčené hac 
animas ille evocat Orco pallentis. Příklady takového vraceni se 
k předešlému výroku (což můžeme vhodně orbis narrationis 
nazvati) naskyttgí se častěji. Tak na př. Vergil vykláds^e o úkolu 
Aeolově slovy qu i foedere certo et přeme re et laxas 
sciret dare iussus habenas (Aen. I 62 a násl.) vrací 
se k tomu, co pravil ve verši 53 a násl. — Před popisem 
bohyně Fámy IV 174 — 188 položen verš extemplo Libyae 
magnas it fáma per urbes, a totéž praví básník po 
ukončení popisu formou změněnou ve verši 189: haec tum 
multiplici populos sermone replebat 

Co se grammatického výkladu týká, zdá se mně ablativ 
mořte býti ablativem odluky, jejž básník řídě se obdobou 
slov liberare, solvere, privare a j. praegnantním způsobem 



*) Tak vyložil Ladewig později, následuje výkladu, jcýž Henry 
podal Jahrb. f. Phil, XGY. 722. 

**) Již Heyne druhou polovici verše 244 za podezřelou prohlásil, 
ještě rozhodněji pak po něm Peerlkamp. 
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s resignare spojil. Lamina mořte resignare jest = 
resignando lamina mořte liberare. Smrt oči pečeti 
(signat) č. zarírá; kdo tuto pečeC zraíige á oči zase k života 
otvírá, o tom lze říci, ovsem s básnickon smělostí, ocalos 
mořte resignat. Tak také resolvere spojeno s ablativem 
odluky u Ovidia, a sice Met. lY 738 virginem catenis a A. A. m 
272 crura vinclis. Ostatně vazba resignare lamina mořte 
není tak smělá jako Aen. Ví 353 (navis) excussa magistro 
(při čemž se předpokládá činná vazba excutere navem ma- 
gistro) dle obdoby vazby spoliata magistro = excasso 
magistro navis spoliata magistro. 



Že slova ve verši 245 v rukopisecb podaná agit ventos 
velmi divná jsou, to samo sebou patrno a přichází ještě více na 
jevo z rozličných pokusů, které starověcí vykladatelé činili, aby 
slovům těm nějaký význam podložili. Servius praví: »Agit 
ventos: non vocat aut transit, nam sequitur ..... An ergo 
dudt atque moderatur ? ut mulcentem tigria et agentem .... 
an excludit ac pellit? ut ac mebris agit aJtra venena^ an se- 
quitur? ut palantes Troas agebatf an ante se agit, ne re- 
flectant? ut equos agit^ quia illis defertur; nam dixit: Rapido 
pariter cum flamine portant An agit, in actu est ? Sallustius : 
Inter certamina dominationis aut libertatis agiť^ Také mínění 
novověkých vykladatelů zde velmi se rozcházejí. Wagáe)* vykládá 
„impellit, ut volatům suum setsundent,** jiní „žene před sebou 
větry," Ladewig „setzt in Bewegung," Henry o řízení a ovládání 
větrů, jako vojevůdce agmen agit. 

Poněvadž žádný z těchto výkladů nemůže uspokojiti, musí 
se podání rukopisné změniti. Nelze však za pravou emendaci 
pokládati koi^'ekturu Wakefieldovu adit ventos (= non timet 
ingredi), nýbrž porušení musíme spíše v slově v o n t o ts shledávati. 
Dle mého mínění třeba zde v text uvésti výraz se agere, kterýž 
u básníků častěji se naskytuje, a sluší tedy čísti 

illa fretus agit vento se et turbida tranat 
nubila. 

Srv. VI 337, Vm 465, IX 696. Podobně naskytuje se s.e 
ferre {g)éQ£Cd'aí) V 290, VII 492, VIII 199 nebo se ior 
ferre, se mittere IV 264. 

Aen. IT 571 a násl. 

tum vero Aeneas subitis exterrttus mmbris 
corripit e aomno corpus sociosque faiigat: 
'praecipites vigHatCt virij et considite transtris^ cet. 
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Tímto způsobem novější vydavatelé všichni místo toto inter- 
pangigí. A předce již Servius poznamenal: „Saně nonnnlli ita 
distingnnnt sociosque fatigat praecipites', nt allocntio 
hinc videatnr incipere Tigilate viri et considite tran- 
stris', et est nsitata figura, fatigat et praecipites facit." Já 
sondím, že tato interpunkce, kterou, jak Servius praví, již za 
starého věku „někteří** za pravou pokládali, skutečně pravá jest 
a že vyzváni Aeneovo teprv slovem vigilate počíná.*) Tím lze 
zbaviti se divného a nesprávného spojení praecipites 
vigilate. Toto divné spojení chtěli ovšem někteří tím vý- 
kladem omluviti, resp. odstraniti, že prý praecipites patří 
vlastně k druhé větě considite transtris. Ale na takové 
nepravidelnosti smíme jenom s největší opatrností pomýšleti 
a při vykládání smíme takových hypothesí jen tehdáž užívati, 
kde jiná možnost se nejeví.**) Ale že by na tomto místě prae- 
cipites teprv k druhé větě considite transtris patřilo, 
jest zde již proto pravdě zcela nepodobno, že tato druhá věta 
od první také vnějším znakem odloučena jest, a sice tím, že 
vokativ viri mezi oběma imperativy vigilate a considite 
položen. Ostatně by ani k imperativu considite transtris 
výraz praecipites hrubě se nehodil a z^isté žádný Říman 
nikdy neřekl „praeceps c on sedit,'' tak ja^o ani my nemů- 
žeme říci „střemhlav si sedl** a jako nelze v němčině říci „er 
setzte sich tlber Hals und Eopf,** ovSem pak můžeme o člověku 
rychle a s hlavou ku předu nahnutou pádícím říci „pádí střem- 
hlav, er rennt tlber Hals und Kopf.** Spojení soci os fatigat 
praecipites jest velmi vhodné a zcela správné : „ Aeneas 
na Trojany, kteří o překot spěchigí, příkazy svými naléhá.** Srv. 
oblíbené spojení praecipitem agere aliqnem. 

Proti interpunkci ode mne navržené mohla by se odůvod- 
něná námitka jen tehdáž pronésti, kdyby začátek řeči 
uprostřed verše u Yergilia byl bezpříkladný. 

Ale počet takovýchto příkladů v Aeneidě není nepatrný. 
Abych věc tuto, kteráž i jinak jest zajímavá a důležitá, zcela 
na jisto postavil, sebral jsem všechny příklady z Aeneidy, v nichž 
řeč něčí počíná začátkem verše, a taktéž vSeclmy příklady, v nichž 
opak toho se jeví. I má se věc ta takto : 



*) Že vyzváni Aeneovo větší má důtklivost a lépe s nedočkavým 
spěchem Aeneovým se shodcýe, počíná-li imperativem vigilate, rozumí 
se samo sebou. Ostatně srv. také Aen. II 178 festinate, viri. 

**) Filologové starší dobv ovšem libovali si velice v předpokládání 
hoinÝch a všelikých nepravidelností a kde rationalný výklad na snadé 
nebyl, ihned pomáhali si mechanickou formulí nebo n^akým slovem, 
jiúco transposice, enallage, hypalla^e. ellipse atd. Nověiší 
exegese počet těchto zdánlivých podivností a bbnstek znamenitě obmezfla, 
ale není pochybnosti, že se musí tento materiál tak zvané „syntazis 
irregularis** na míru Ještě mnohem skrovnější uvésti. 
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V první knize Aeneidy počínají tyto řeči začátkem yerie : 
I 65, 132, 198, 257, 326, 372, 387, 407, 437, 522, 561, 582, 
615, 664, 731, 753.*) celkem 16 příkladů v prmí knize. 

Opak toho jeví se v první knize: I 37, 76, 94, 229, 321, 
335, 459, 595; celkem tndy v osmi příkladech. 

V drnhé knize 

a) n 3, 69, 77, 108, 116, 148, 154, 281, 289, 322, 324, 

373, 387, 535, 577, 594, 667, 675, 689, 701, 707, 776, = 
22 příkladů. 

b) U 42, 348, 519, 547, 638, 733 = 6 příkladů. 

V třetí knize 

a) III 41, 85, 94, 103, 154, 247, 265, 310, 315 321, 359, 

374, 475, 486, 493, 528, 613 = 17 příkladů. 

b) III 182, 539, 568, 599 = 4 příklady. 
Ve čtvrté knize 

b) IV 9, 93, 114, 206, 223, 305, 333, 365, 416, 478, 
536, 560, 634, 651, 659, 675, = 16 příkladů. 

b) IV 31, 107, 266, 573,**) 590, 702 = 6 příkladů. 

V páté knize 

a) V 13, 17, 45. 80, 162, 235, 304, 363, 383, 389, 410, 
465, 474, 484, 533, 548, 623, 646, 670, 687, 709, 724, 781, 
800, 843, 848, 870 i= 27 příkladů. 

b) V 26, 189, 348, 353, 394, 637,***) 741 = 7 příkladů. 

V šesté knize 

a) VI 37, 56, 8S, 187, 194, 318, 322, 373, 388, 399, 
456, 500, 539, 560, 629, 669, 673, 687, 719, 724, 756, 854, 
862, 868 = 24 příkladů. 

b) VI 45, 51, 103, 125, 258, 341, 347, 509, 544, 562, 
695, 713 = 12 příkladů. 

V sedmé knize 

a) Vn 46, 124, 195, 213, 293, 331, 359, 421, 452, 646, 
594, = 11 příkladů. 

b) VII 68, 120y 259, 400, 436, 552 = 6 příkladů. 

V o 8 m é knize 

a) Vm 36, 71, 117, 122, 127, 185, 314, 35i, 374, 395, 
439, 470, 660, 612 = 14 příkladů. 

b) VIII 112, 154. 293, t) 362, 499, 532 = 6 příkladů. 

V deváté knize 



*) Čísla kursivou tisténá naznaČDgí taková místa, kde v řeči samé 
jeáté nějaké později vloženě inquit nebo alt nebo ex olámat nebo 
vůbec nějaký cizí a k řečí samé nepatřící živel se naskytt^e. 

**) Počítám zde také hned toto místo, kteréž k tomuto excorsu 
příležitosti poskytlo. 

"**) Jest to zcela krátké napomenutí Eassandřino, kteréž v jinou 
řeč, totiž řeč bohyně Iridy (vydávající se za Berou) vloženo jest. 

t) Místo toto má zvláštní ráz tím, že básník po nepřímém 
sdělení obsahu jedné části z chvalozpěvu k poctě Herkulově (qui car- 
mine laudes Herculeas et facta ferunt, ut — eliserit — disiecerit — 
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a) IX 6, 18, 36, 51, 94, 114, 128, 199, 247, 257, 296, 
320, 355, 376, 890, 404, 422, 427, 481, 698, 625, 641, 653, 
741, 747 = 25 příkladů. 

b) IX 83, 184, 207, 219, 234, 281, 560, 634, 737, 781, 
= 10 příkladů. 

V des&té knize 

a) X 6, 18, 104, 252, 279, 294, 333, 369, 421, 449, 460, 
467, 481, 491, 524, 531, 557, 581, 592, 597, 607, 622, 649, 
668, 743, 773, 811, 825, 846, 861, 876, 900 = 32 příkladů. 

b) X 63, 228, 441, 599, 611, 628, 878, 897 = 8 příkladů. 

V jedenácté knize 

a) XI 14,*) 42, 96, 108, 162, 243, 252, 302, 343, 378, 
.459, 463, 483, 502, 508, 557, 686, 715, 732, 786, 823, 841, 
855, = 23 příkladů. 

b) XI 124, 536, 706 = 3 příklady. 
^ dvan&cté knize 

a) Xn 11, 19, 48, 56, 72, 142, 156, 176, 197, 229, 259, 
296, 313, 369, 425*) 435, 565, 620, 632, 653, 676, 693, 777, 
793, 808, 830, 872, 889 = 28 příkladů. 

b) xn 95, 625, 894, 931, 947 = 5 pHkladů. 
Naskyttúe se tedy v Aeneidě celkem 255 příkladů prvního 

zpŮBobn a 81 drahého způsobn. Tyto příklady drahé třídy činí 
tedy čtvrtou část celé snmmy 386 a mají se k příkladům první 
třídy jako 1 : 3. 

Z toho nejlépe patmo, že není to žádná příliiná smělost, 
položíme-li začátek řeči Aeneovy IV 573 teprv po slově p r a e« 
c i p i t e s, aby řeč sama imperativem v i g i 1 a t e začínala. 

V této příčině liší se Vergil velice od Homera, a vůbec 
římské epos od řeckého. V řeckých básních epických počíná 
vždy řeč začátkem verše. 

Římští epikové nchýlili se od této přísné pravidelnosti a 
soaměmosti Řekův, a sice ne snad první teprv Vergilins, nýbrž, 
jak se zdá již Ennias nezřídka tento živ^ší, od řecké odměře- 
nosti se lišící, úvod řečí volil. Povaha a podoba zachovaných 
zlomků Enniových nedovoloje ovšem arčité kombinace stran po- 
měru číselného ; ale nicméně předce zfgimavo seznati, že v zlomcích 
létopisův Enniových jenom jediný zcela jistý 
příklad shodování se začátku řečí a začátku verše se naskýtaje, 
totiž verš 38 (sbírky Vahlenovy) ; pro druhý případ pak (t. po- 



pertnlerit) náhle ve verši 293 přechází kpřímémn uvedení části tohoto 
zpévu (293 — 302). Jiného takového př&ladu ▼ Aeneidé a vůbec a Yer- 
gilia není: ale několik nalézá se u Ovidia (Her. XIX 41, Met IV 14, 
vn 434), Tibulla, Propertia, Statia, Glaudiana. Srv. poznamenání For- 
bigerovo k tomu místo. 

*) V této řeči, kteráž od verše 14 do 28 jde a ve verii 13 slovy 
tum Bocios ... sic incipiens hortatar ovantis uvedena jest, nalézá se ve 
verši 24 zbjrtečně vložené ait. 



80 J- Kvíčala 

čfn&nl řeči n prostřed verše) jsou v zlomcích tři zcela jisté 
příklady, t. verš 46, 115, 386. Mimo to z formy zlomků ještě 
pro první případ pravděpodobné příklady json dva, t. 122 
a 256, pro dmhý případ pak jeden pravděpodobný příklad 
t. 180. 



I^ž rozdíl mezi epickým básnictvím řeckým a římským 
jeví se také vzhledem k ukončení řečí. U řeckých epikfi končí 
řeč pravidelně koncem šestiměru; u římských epiků však často 
uprostřed šestiměru řeč konce dochází. Příslušná data týkající 
se Aeneidy jsou tato : 

V první knize 

a) 21 příkladů, v nichž konec řeči s koncem verše se srovnává 

b) 3 příklady, v nichž řeč uprostřed verše konce dochází. 

V druhé knize a) 22 příkladů b) 5 příkladů. 

V třetí knize a) 17 „ b) 4 příklady. 
Ve čtvrté knize a) 15 př. b) 7 př. 



V páté 


n 


a) 24 


n 


b) 10 


V šesté 


» 


a) 29 


» 


b)7 


V sedmé 


» 


a) 13 


n 


b) 4 


V osmé 


n 


a) 16 


n 


b) 4 


V deváté 


11 


a) 22 


n 


b) 13 


Y desáté 


1) 


a) 23 


I) 


b) 17 


V jedenácté 


w 


a) 21 


n 


b) 5 


V dvanácté 


n 


a) 29 


n 


b) 4 



Celkem tedy jest v Aeneidě 252 příkladů prvního a 83 
příkladů druhého způsobu. Také zde jest poměr téměř týž jako 
vzhledem k začátku řeči ; nebo příklady k dmhé kategorii patřící 
činí asi čtvrtou část celé summmy 335 řečí.'*') 



Řecký codex miscellaneus knihovny stra- 
hovské. 

Napsal Jan Kvíčala. 

Podal jsem v Listech těchto (Ročn. I str. 38—43) zprávu 
a úvahu o dvou dříve neznámých rukopisech pražských, totiž 
o rukopise satir Persiových z 9. století (v knížecí knihovně 



*) Svrchu (t. při výkladě o začátku řečQ byl úhrn 836. Toto plus 
s jedné a minus s druhé strany vysvětltge se tím, že dříve začátek 
dlouhého vypravování Aeneova, kteréž II 3 počíná a až do konce třetí 
knihy ide, ti^é počítám; v druhé sbírce však konec tohoto vypravování 
neuveden zvláště; tento konec jest III 716. 
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FttrsteQberaké) a o rukopise bAsní Vergiliových též z 9. století, 
který y knihovně arcibiskapské kapitoly pražské se nalézá. Dfl- 
ležitost těchto dvou mkopisA uznána nyní také již od jiných; a 
zvláště vzbuzi^e tento druhý rukopis, jehož čtení dňležitéjší jsem 
v knize své nVergilstudien'' uveřejnil, nevšední pozornost kritiků 
a vykladatelů. 

Podávaje nyní opět o rukopise filologům posud neznámém*) 
předběžnou krátkou zprávu podotýkám hned z předu, že není to 
rukopis ani stářím ctihodný, ani tak cenou důležitý, jako ruko- 
pisy svrchu zmíněné. Bnkopis strahovský, obsahující rozmanité 
památky řecké, pochází z 15. století a darován jest knihovně 
strahovské od c. kr. astronoma Ant. Strnada.**) Na prvním listě 
dole psáno : .Bibliothecae Strahoviensi Hagnificus et niustrís Vir 
Antonius Stmadt Caes: Reg: Astronomus, insignis noster Fautor 
donavit.* 

V rukopise obsaženy jsou na 212 papírových listech in fol. 
tyto památky: 

1. Oppianova báseň jÍXiswituí na 47 listeeh. Na prvním 
listě pak předchází krátké Févog ^Onnutvov. 

2. ÚQipéwg noifiTOv d^yovavrixá na 22 listech, 

3. KaiXífuíxav Kv(ffivalov dfivoi (25Vs listu = 51 stran), 
a sice jE^ ^lay Ělg tov jínókkmvUy Blg njv ^AqitBi/ítVf Blg rijv 
JijXoVy Elg rá Xovtqu v^g IldÁJLačog (tento metrem elegickým 
složen), Elg víjv ^fitizga. Každému hymnu přidána jsou stará 
scholia: tf^^^Aia nalixiá xův KaXKifjbáxov Siavcov. 

4. MoíMíaíov rá x€et i^quí (sic !) xal Xéav&Qov (9 stran). 



*) Myslil jsem sice dříve, že již Fr. Passow rukopis ten v rukou 
měl, poněvadž mně povědomo bylo z kratičké zmínky Bemhardyovy, že 
Passow o jakémsi pražském rukopise Oppianovy básně *AXíevxi%á 
zpráyu podal. Z příslušného pojednání Passowova jsem však poznal, že 
Passow přišed r. 1816 o prázdmnách do Prahy přál si knihovnu Stra- 
hovskou prohlednouti a zvědět^ zdaliž by v ní nějaký rukopis klassický 
se nalezaL Z jaké příčiny mu to nemožno bvlo, o tom dovídáme se 
od něho toto (viz Francisci Passovii opuscula academica^ pag. 208): 
jiQuum oeto iere abhinc annos, peragratis Sílesiae montibus, in sub- 
jacentas Bohemiae planities descenderem Pragamque adirem, id eo ma- 
ximě feci consilio, ut experírer, ecquid novum aut memorabile vetnstis- 
simum illud Musaram domicilium antiquitatis scrutatorí suppeditaret. 
Sed aliquanto infra spem fait eventus. £t de splendido quiaem Prae- 
monstratensium coenobio Strahof in coUe Sión quod dicam non habeo: 
bibliothecae enim custos peregre forte abierat, nec qnicquam praeter 
paríetes et lacunaria auro coloribusque obrnta mirari ucebat* Rukopis 
Oppianovy básně, který Passow tendáž proskoumal, jest z universitní 
knuiovny; a čtení toho rukopisu Passow na místě zmíněném podává. — 
Já při té příležitosti vzdávám slušné dikv nynějšímu panu bibliothekáři 
kninovny strahovské, jenž s nevšední laskavostí a s ochotností i horli- 
vostí vzornou všechny rukopisy této knihovny mně okázal a dle mého 
přání jidi užiti mně dovolil. /. Kv, 

**) Strnad Antonín, nar. r. 1747 v Náchodě, zemřel r. 1799. Byl 
rektorem university pražské a c. kr. astronomem. Od něho jest „Stoletý 
kalendář, na spůsob Kryštofa z Helwíku. W Praze 1798.<< 

Llaty fllologloké » pMd«go|loké. 1880. 6 
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5. Rozličné verše, které v poř&dku abecedním gnomy obsa- 
hají, Elg dyccdovs avŮQaSy Elg dkri^Buxv^ Elg áfiaQtúxv, Elg 
dváyxfiv, Elg aQsríjvy Elg á%aQiúteiaVy Elg fiaúiXéa^ Elg filov 
atd. Celkem 19 stran. Poslední gnomy json Elg ifáyav. 

6. PvAyMi ix óuxcpÓQíov xoifitSv ipikoóóqiiův xal ^^zóqíov 
úvkkBysiÁsai Tccctá axoixéiov xal avxaí úvvtstwyyJvai, První 
skupení neQÍ aUSovg, druhé tcsqI dvtxiůsíag, třetí neoí dŮixlag^ 
čtvrté nsQÍ dxQaúUtgy páté xsqí dXrid'slagy šesté tcsqÍ dvs^wa- 
xlag, sedmé xsqI dqiQoavvrjg^ osmé xegl dnoQQrfttav^ dev&té 
TtéQí daatlccg, desáté nsQi áq>Qoáítfig xal BQenog^ jedenácté 
ílíóyog dq>QodLVi]g xal ort q)avkog 6 igagy dvanácté srfpl fiaci- 
ksíag atd. Těchto skupení jest celkem 59, a sice poslední %€qI 
XQfl<STÓVfitog, n6(fl Jlfevůovg. 

Text básně Mnsaiovy a text anthologie pod číslem 6 uve- 
dené jsem srovnal s textem jiných rukopisů i shledal jsem, že 
i-ukopis tento jest od rukopisů známých a zachovaných neodvislý. 
Zvláště zajímavá jest sbírka pod titulem yvcSfuxi hc ůiaq>ógmv 
noífjtSv atd. Obsahem svým rovná se sbírce Stobaiově ^(úávvov 
Ihofittlov dvd^okóytov. Ale sbírka pražská liší se od sbírky 
jiných rukopisů 

1) Že jest v mnohých skupeních stručnější, 

2) že některých skupení, kteráž se v jiných rukopisech 
nalezcgí, v této sbírce není 

3) že pořádek jest zcela jiný než ve všech známých sbírkách, 

4) že rukopis pražský v citátech nezřídka nové čtení (a 
někdy dle mého mínění čtení pozoruhodné) podává. Tak na př. 
v zlomku ze Sofokleovy tragoedie ^AXsádai u Stobaia XCI, 27 
(vyd. Meinekovo III, 175) podávají rukopisy 

xá xQiqiMxx dv&Qcínoufiv eóglcxsí q)U(wg, 
avd"!^ ók Ttfuíg^ ělta vijg -énsqívátrig 
rvQttVvláog r' ayovaiv alaxlarriv íágav. 



V třetím verši *jiné rukopisy místo r ayov0iv podávajj 
dxovaiv nebo ^xovaiv^ místo alaxlort^v má rukopis B ^dlatr^v 
Aby verš ten smyslu nějakého poskytoval, navrhl Salmasius 
zvQavvíůog d-axovúiv aUsxlfixriv iÓQav, a tak čte také Mein eke. 
Bothe navrhl rayovaiv iqdUjxriv i= tyrannidem imperantibus dul- 
cissimam, Graisford ix^í<Jtfjv na místě ahsxi^xiíiv. Že žádné 
z těchto čtení neuspokojuje, jest na jevě. V rukopise pražském 
psáno rvQuwldog T^xovaiv dyxlorfiv iágav. ^'Hxovffiv jest ovšem 
nemožné ; ale že dyxí^ttiv jest pravé čtení, to netřeba tuším do- 
kazovati ; vhodnější a šťastnější výraz než dyxíorriv iágav (ve spo- 
jení s konjekturou Salmasiovou d'axov<nv) nelze si ani mysliti. 

Co se textu Eallimachových hymnů týká, došel prof. Schubert, 
jenž dle mého přání text hymnů těchto i scholií připojených pro- 
skoumal, toho výsledku, že text pražského rukopisu za podání 
samostatné a za užitečnou pomůcku kritickou sluší pokládati; 
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o čemž za nedlouho na vhodném místě zpr&Tn podá. Ostatně 
již a priori podobá se pravdě, že každý nově objevený rokopis 
hymnů Eallimachových jest vítanou pomůckou, poněvadž nejstarší 
rukopisy těchto hymnů jsou z doby poměrně pozdní, totiž z 15. 
století, z kteréhož století také pražský rukopis pochází. 

Já sám uveřejním brzo úvahu o pražském podání básně 
Musaiovy a sbírky Stobaiovy. Již nyní mohu však vysloviti 
přesvědčení své, že rukopis tento, byt i nebyl z rukopisů před- 
ních, předce povšimnutí zasluhige a že na jeho základě možno 
bude text v některých věcech opraviti. 



Příspěvky exegetické. 

Sall. Jug. c. 110, 1: Numquam ego ratus sum fóre, 
uti rex maxumus in hac terra et omnium, quos novi, privato 
homini gratiam deberem. Obyčejně slova ,privato homini' 
vykládají se v ten smysl, že jest SuUa proti Bokchovi jakožtp 
mocnému králi ve vlastní zemi maurské, jejíž jest dominus a 
rex, pouhým soukromníkem (tak O. Oehlen), anebo, že byl SuUa 
jim naproti Bokchovi, králi, (tak R. Jakobs). Ale povážíme-li 
celou situaci, snadno seznáme, že buď zcela chybeno, anebo 
nejasně a kuse vyloženo, a že chcemeli smyslu jedině pravého 
nabyti, nutno odkázati ke slovům c. 110. 6: cnius curator 
huc missus es, anat jinak poznámka podobného druhu každého 
čtenáře splete a nikoho vůbec nepoučí. Jet snahou Bokchovou. 
jakož z celého jeho počínání až příliš patmo, aby SuUu, jojž 
výtečným mužem byl seznal, pro sebe a své záměry získal, ať po 
dobrém (dary, penězi viz 110, 4) anebo po zlém (viz 107, 1. 
108, 4, 112, 3, 113, 1). Sulla poznav Bokcha v řeči své 
(c. 102, 5 . . .) tak pěkně ustrojené a nalíčené tak libě všude jemu 
lichotí a nepřátelské jeho jednání omlouvá za pouhé poblouzení 
je vykládaje, že nemálo dojal Bokcha, a kdyby nebylo bývalo 
ze strany Jngurthovy naň působeno, snad by byl již tenkráte 
úplně získán. Osvědčil se tím Sulla nad schytralého Bokcha 
mnohem chytřejším politikem. A když poslancové maurští vyslaní 
k Mariovi (c. 103) od SuUy tak skvěle př\jati a vlídně chováni, 
a jeho přičiněním ve všem jim vyhověno (c. 104, 2), tu Bokchus 
zvěděv o tomto přelaskavém jeho chování, zase nabyl naděje, že 
Sullu získá záměrům svým liché mcge v něm domnění, že tak 
činí, aby jen darů od něho nabyl (c. 164, 4: tum maxume 
benignitatem et studium Sullae Inbens accepit). Proto ihned zase 
jenom Sullu za jednatele na Mariovi žádá (c. 105), a když mu 
po vůli učiněno, nemoha ani SuUy Istně lapiti, ani k tomu se 

6* 
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odhodlati, jeitě naposledy pokoašl se získati jej, čině to ▼ důvěrném 
hovora. Ale Jak vychytrale na něho jde I Bez dloohýcl; okolků 
(c. 109, 4: ac statim sic rez incipit) chápe se Snily po té 
straně, ze které mysli, že nejsnáze podaří se mn jej polapiti. 
Ne proto, že stojí tu král naproti Snllovi, nazývá jej „hominem 
privatam**; tím Snila nikdy jenm nemohl býti. Je€ on vyslán 
od velitele Maria s plnou mocí (c, 105, 1: cnias arbitratn 
de commnnibns negotiis consuleretor), je tedy zástupcem národa 
římského ve sporech mezinárodních, a proto, třeba stál na území 
cizím, nemůže nikomu býti soukromníkem, tím méně Bokchovi, 
jenž sám zaň žádal. — Ale v tom právě leží Bokchova chytrost : 
vidít on jakoby v jedné bytosti dvě osoby; napřed mluví s ním 
jako by neúředně úlisně hovoře o ceně jeho přátelství a před 
oči jemu stavě všecku svou moc a poklady, jež všecky jeho 
službě oddává. A když takovouto náhlou a pádnou ranou již 
myslí, že cele jej dojal, pák teprv mluví s ním o věcech úředních 
(c, 110, 6: ceterum de republica vestra etc.) jen jako o věci 
vedlejší, ledabylé a tah, že zřejmo, že chce se ze všech pletek 
vybaviti, aby ani £ímanů nepohněval, ani Jugurthovi neublížil 
(c. 111, á...)- 

Chcemeli tedy slovům ,privato hornin i' rozuměti, nutno 
na doplnění odkázati ke slovům: ,cuius curator huc missus 
es': ,tebe po jedné straně, v soukromém poměru vážím si 
nade vše, tvé osobní přátelství jde mi nade vše, tebe míti 
přítelem svým, za to dám vše, co mám.' — Tot cílem řeči 
Bokchovy, aby jej svedl a zlákal, vedle toho pak jakožto úřed- 
ní m/U prostředníku a jednateli národa římského (curator) 
málo co má pověděti, i mluví stručně a vyhýbavě. — Ale nad 
něj oč schytralejším Jest SuUal Kam onen hlavní namířil ránu, 
ihned znamená a přešikovně se jí nejen uhýbá, ale sám pádně 
namířiv dobře do živého trefuje, i^ posléze nad potutelným, 
prohnaným a úskočným králem vítězí. 

Zrovna naopak namířena Sullova odpověď c. 111; co bylo 
hlavním kusem řeči královy, jest jemu vedlejším, a co tam bylo 
vedlejším, je jemu hlavním a jediným; pro se (se homine 
privato) breviter et modice, za to: de páce et de communibus 
rébus (quarum causa curator ad eum missus est) mul tis 
disserait. — Tímto přímým jednáním, touto pevností povahy, 
jež ničeho nechce pro sebe, ale vše žádá pro národ římský, 
překonán Bokchus, a třeba ještě všelijak se vytáčel, Sullovi již 
neunikl, až učinil, čeho na něm žádáno. 

Yerg. Aen. Y. 678:... galeam aute pedes projecit ina- 
nem. Co tu učených hádek, co různých, více méně důmyslných 
a učených výkladů, co moudrých i nemoudrých o jednom slově 
rozumů, jimiž leckteré vydání oplývá, a předce věc tak blízká, 
ano básníkem samým daná! 
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Jedněm zd& se býti epitheton inanis Bměšným, anit po- 
mýšlejí na galea plena (tak Peerlkamp, Crnsiaa ve BvlSm slo?- 
nikn k Yerg. ; pod. Klotz ve slovníkn, ano i Vojáček klada = při- 
lbice bez hlavy, ač i druhý význam dopoaštf). Kdybychom takto 
vykládali, pak arci nejen básníka, ale i sebe směšnými bychom 
učinili. Podobný, ale o něco mírnější výklad (Gossrau): inanis 
= capiti ezuta, kdežto plena = capiti imposita. Ale jak matné 
á nicotné to epitheton! Yždyt pak předce nebudeme mysliti, 
žeby někdo pohodil přilbu i se hlavou! Podobně nejapný jest 
třetí výklad (Henry): ein harmloser, nicht Iftnger fnrchtbarer 
Helm ; dokud je na hlavě, jest se ji co báti, když ji pohodil, 
není více strašná. Jinak ovšem Yerg. Oeorg. I, 496: galeas 
i nanes; těch arci není se co báti, auit Řekové, již je nosili, 
dávno shnili, a motyka rolníkova nenaráží na přilby prázdné. 
Proto nezbývá, než bud inanis galea = dutá, vypouklá, 
jakož epitheton ornans, což podobně velmi dobře hodí se k Ovid. 
F. lY. 209: pars clipeos xndibus, galeas pars tnndit i nanes; 
Kuřeti a Korybantové konejšSce a uspávajíce malého Jova tlukou, 
aby hodný spůsobili hluk, na věci duté, jaké jsou clipei a 
galeae; ale i svrchu uvedené místo Yerg. Oeorg. L 496 dobře 
se sem také hodí i jsout přilby ty rovněž duté a prázdné, a 
motyka do nich tlukoucí dutý vydává zvuk, jakož Ovid. M. in. 
537 inania tympana, duté bubínky, ač na tomto místě 
schválně dvojsmyslně položeno. Anebo jest galea inanis přil- 
bice ne skutečná, ale jenom turnejská, pro hru dětskou udělaná, 
v čemž většina výkladů se shoduje, zření majíc k samu mistu 
v. 674: qna ludo indutus belli simulacra ciebat, a 548: si 
iam puerile paratům — agmen habet secům, a 585:... 
pugnaeque cient simulacra in armis. Jet to pouhá hra na vojáky. 
Ale a€ tento, neb onen výklad pravý jest, dlužno též přihlédnouti, 
jak mistrně básníkem celá situace smyšlena! Yidíme hošíčka 
Askania, jenž sedě na koni opancéřovaném a obměn jako nějaký 
starý, statný bojovník ku břehu cválá, kde ženy zuřivě si vedou. 
Honem spěchá ode hry zamilované, ani času nemá, aby se odstrojil, 
a teprve tu vida, že by tak, jak jest, žen zběsilých neukonejšil, 
anyf by ho nebyly poznaly, zdaleka již, aby milostnosti a láskou 
je dojal, na ně volá: — En ego vester Ascanius! při 
čemž zároveň zakuklení své, předkem přilbicí, jež obličej jemu 
zakrývala, zahazuje. — Zdali takto nedojímá vylíčená situace? 

Yerg. Aen. Y. 864 

lamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat, 
difficilis quondam multorumque ossibus albos, 
tum rauca adsiduo longe sole saxa sonabant: 
cum pater amisso 

Že verše tyto bez závady nejsou, zřejmo ze všech rftznýcL 
výkiadův a z r&zné dle toho interpunkce. Předkem jest otázka, 
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jakým vztahem položeno qnondam. Ladewig praví: einst, in 
frtiherer Zeit, im Oegensatze zn den Zeiten des Vergil; Grossrau 
bera qnondam podobně táhne na dobn speciálně Ulixovu 
i Aeneova na rozdíl k době Yergiliově, když až tOma tak ne- 
bylo. Forbiger klade qnondam z= interdnm, leda že doponštl 
též Yztah na dobn, kdy Ulixes tudy jel. — ' Že tim jedině naráži 
na dobn nrčiton, a sice Ulixovn, zdá mi se býti nade vši po- 
chybnost správným, arci dáme-li tomn, že doplniti dlnžno zase' 
jen dobn, kdy Aeneas objíždí; a to dáno adv. tam, jež ovšem 
zase různě se vykládá. Ladewig klade tnm za spojka, kteron 
líčeni pokrači^ge (ferner, ansserdem), aby bylo důsledné s vý- 
kladem slova qnondam. Gossran, jenž po v. 865 položil bod, 
vztahige tum na cnm, ale dobře aznává, že verš 866 je ne- 
vhodný, a že bez obon vv. 865 a 866 dobře by na sobě visely 
v. 864 a 867, čehož npříti nelze, ač výkladem svým spora ne- 
aklidil. Největší ovšem obtíží místo jest v. 866, anaC vazba jeho 
od předešlého zcela se různí. Proto někteří (Bothe, Ribbeck) 
verš ten opatřivše závorkon parenthosí nčinili. Ze by však i verš 
865 parenthesí býti mnsil, jak Forbiger vykládá, nechápn ni- 
kterak. Nemají-li tedy vv. 865 a 866 platiti za podvržené, 
dlnžno jinak na věc popatřiti. Že vazba počatá v. 864: iamqne 

adeo — — sabibat nemůže za dokončenon platiti, 

nýbrž že má význam jen vztahem k v. 867: cnm pater, 
k toma netřeba dokladů. 

Proto výklad a interpunkce Gossranova chybný jsou. Je-Ii 
vztah tento správný, nesmí tnm k ničemu jinémn odkazovati, 
leda ke qnondam, a pak nemůže býti dle Ladewiga spojkou, 
jenž vykládá tnm sonabant z= et sonantes ve shodě s dif- 
ficilis a albos, poněvadž byla by vazba zcela nesprávná. Ač 
u vztahu vzájemném značí qnondam arci jedině dobu, kdy 
Ulixes tudy jel, anot na nikoho jiného nelze mysliti; tehda 
však (tum), kdy tudy jel Aeneas, už zcela jinak tu bylo: toliko 
hukot vlnobití daleko bylo slyšeti,*) až se Aeneas probudil, 
a . . . ; ale škoditi jemu úskalí Sirén nemohlo ; vždyf dle slibu 
Neptunova v. 812 . . Yeneře daného nebylo žádného prou nebez- 
pečenství více, a loď bezpečně připlývá k cíli dávno kýženému 
862... Právě, aby naznačil básník, že nelhal Neptnnns a slovu 
danému dostál, vzbudilo přiblížení se lodi k místu tomu vzpo- 
mínku na nebezpečenství někdejší a tehdejší bezpečnost, a na 
zvýšení zásluhy Neptunovy o zachránění Aeneovo namanula se 
myšlenka druhá, jež arci k celku nijak není nutná. Odtud vy- 
světliti lze její samostatnost^ i nelze jinak, než pokládati právě 



*) Srv. výklad Serviův: „Tum rauca: ac si diceret, antehac delecta- 
bili voce resonabant, tuno fluctibus salis.'' Thiel: „Die Construction be- 
treíTend, bezieht sich quum aof tam adeo, und tum steht dem qwmdam 
gegenUber; tuu9 als Aeneas, quondam als Ulysses fuhr." Pozn. rtd. 
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proto vétm tato n parentliesi Ke ptfňt^ jubj s&ad \oi ne- 
jsomc po pidv ¥š£amrové nikým ftan n* nebeipečiiéifi tom 
Bisté BCHtonbL, Tiioteč mnlstíl Tcsgiliss Mtot vhiobití. nýbii 
wbf AflDflftB se pnitadil, « vidm um s^ ofi vdsti jinAy t»k ne- 
beipeČBi poanL že ^x^ B^iiAros nocí dirtaieB j^st Jt&om 
taictD objeví se t. 866 ne Aytékap^ tle soelu vhodaýn ph* 
dsrkem^ kterf proto dáa sunostatnon Tložkon. 



Kritické příspěvky k Enrípidovi 

Xaps^l Jc»set Král, 

KykL T. 141 násl. 

O^. xiá n^ MÓQov fioi JTOft' Sfcmť, jkoiV ^ťoO. 

2?£. iv úiliiaúi v£íág iartv ^ q>éQCi$ <fv vtv; 

O^. of daxósy og x^v^ei viv, fog ogag^ yéf^v, 145 

2]E. ovTog fisv ovó^ av rijy y^á^v nkffiéié fiov, 

O^. val d\g vóifov xóu 8<rov av i| títíxov ^vý. 

SE, xccXÝgV ys xqt^viv ěixag tjůeutv v iftoL 

Verš 147. v nyBějšl své podobě na jisto je porušen. Ale 
ani koi^ektora Boissonadova (xal za val) ani mínéní Kirch- 
hoffoTO a Dindorfovo, že po tom versi dva verše vypadly, obtíži 
mista toho neodciňuje. Zcela pochybenou zdá se mi býti kón* 
jektnra Hartungova: xal d\g zóaov ůáisa, Súov Sv i| dcxov 
^v^ ; již synizese ve slovech ůcÍ6(o Súov jest povážlivá nemohouc 
ospravedlněna býti příklady v poznámkách k místu tomu Har- 
tungem uvedenými. Splývání hlásek o a o doloženo jest pouze 
jediným příkladem z komika Krateta (u Polínka 9, 62). Básníci 
dramat satyrských dovolovali si ovšem lecktorá volnosti metrické 
řídíce se příkladem komických básníků, avšak, pokud souditi 
můžeme, pouze v úlohách osob komických. Slova ona však 
pronáší Odysseus, zástupce to vážného principu dramata. Povážlivá 
jest synizese tato i pro interpunkci po slově ůáúto nezbytnou. 
(Srv. Westphal, Griech, Metrik S. 100). 

Ovšem jest podivno, že ve verši tomto není slovesa; i ru- 
kopisné val i Boissonadovo xal nepodává jasného smyslu. NeboC 
kdyby i čtením xal pravého čtení se nabylo, verš následtgící 
není s předešlým ve spojení náležitém. To pohnulo asi také 
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Kircbhofti k domněnce, že po v. 147 jest mezera. Bylo by po- 
divno, íe Seilenos, když mn Odyssens ještě více yína slibige, 
než ho y měchu jest, net&že se, odknd yíno toto věsme. Kdy- 
bychom tedy přistoupili na míněni EirchhoíFovo, bylo by nám 
třeba se domnívati, že Odyssens ve verii vypadlém zmínil se 
o oněch 12 amforách vína, které dle Hom. Odys. 9. 204 a násl. 
od Marona darem obdržel. E těm vzahoval by se pak výrok 
Seilenův o krásném zřídlu, jež Odyssens právě byl jmenoval 
(v. 148), 

Ale všecky tyto koiyektnry opírají se o domněnku, že 
slova Sis tófsov jsou neporušena a že Odyssens vskutku dvakrát 
tolik vína Seilenovi slíbil. Proti tomu však svědčí toto: 1) Po 
d\s xóiSQv musilo by nutně státi fj (tedy asi: SXq xécov iSoí 
čáúm ^ Scov Sv ii áúKOv fftrff) aneb genitiv (álg tóaov <rol 
(fcDtfo rov iS ácKov ^átftog), právě tak jako při dmkáúvos smy- 
slem tomuto výrazu rovném obojí vazba se vyškytá (s ^ na př. 
u Her. 6, 57.). Srv. o tom Ktihner Ausf. Gram. 2^. 335. Připo- 
menutí hodno jest také, že výraz ě\f tócov u tragiků obyčejné 
absolutně se vyškytá. Srv. Hek. 392 xal člg tóaov náfi 
alfiaTog ysviqiSstai. Med. 1047 ěXg xóita nr&ú^ai xaxá, ib. 
1134 (flff tóůov yá(f Sv xiqffpsiag i^giag. Sof. Áj. 277 Sq' Í6Tt 
zavra člg táď i{ átckmv xaxá; zřídka spojen bývá s gen. 
Eur. Herakl. 293 ólg tÓ6a itv^wv zSv yiyvofJvayv. 2) Velmi 
podivno jest, že Seilenos nikde o tomto slibe Odysseově zmínky 
nečiní, ač by mu zajisté bývalo velmi vhod zaopatřiti si vína, 
co možná, nejvíce. 

Z jiných míst dramata vyplývá dostatečně, že Seilenos 
jedním měchem vína se spokojil. Není aspoň v celém dramate 
ani jednoho místa, na kterém by se Seilenos větší nějaké dávky 
vína domáhal. 

Z těch důvodu soudím, že chybu hledati jest v začátku 
verše a že slovo álg^ tuto nevhodné, porušeno jest, i navrhuji 
čtení toto: 

aXtg tÓ6ov itSyL^ Sisov Sv i| áúxov ^v^ 

AAIE snadno přepsáno mohlo býti v AJI£ a jakmile 
se poslední tři písmena v člg změnila, mohlo ve zbylém A 
spatřován býti ostatek původního vaL 

Myšlénka tímto návrhem povstalá zdá se mi býti vhodnou. 
Seilenos tvrdí sice, že víno v měchu obsažené sotva ústa jeho 
ovlaží (v. 146); tomu odpírá Odyssens igišfcge Seilena, že tolik 
vína (chce mu dáti celý měch; srov. slova 8úov Sv i| daxov 
^irj) jeho žízeň zajisté ukojí. Zřejmo jest, že Odyssens touto 
myšlénkou vlastně více projádřiti chce: „Toto množství vína 
v měchu obsaženého netoliko ústa tvoje zavlaží, nýbrž i notně 
jim se zpiješ. "^ Výrok taký mohl učiniti básník tím spíše, po- 
něvadž opojná moc Maronova vína z Odysseje (9, 209 nn.) dosti 
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známa byla; vidyC stačil jediný pohAr na 20 lačr vody, aby do- 
stalo se n^je libé p&chsovcího a tedy zajisté i dosti silného. 
Toai moc m&vlno to i v tomto dramaté; sám obrovský Eyklops 
neodolá účinkflm jeho. Odysseas tedy zncge omami^cí účin^ 
vína toho, mftže právem těšiti Seilena, že celý měch tohoto vlna 
řádně ústa jeho zavlaii. Ve v. 148 spokojqje se také Seilenos 
jediným tímto měchem a chytige se slova di^KÓs ve v. 148. Odys- 
seem ožitého velebí krásné zřídlo to, z něhož mok taký se 
prý&tl, totiž měch. 

Při Čteni Sííg snadno i sloveso ve verši tom postrádané 
pohřešíme; doplniti jest ponze itftly jež právě při tomto slově 
zhnsta s6 ryponští. Srovn. Hek. 394 SXig Tcópijg óijs d^úvatog 
Med. 558 Skig yuQ ol ysyStsg ovůi (iénq>ofMxi Alk. 673: xa^- 
<ratf9'* &Xíg yuQ 1} ituQOvita ttvyLfpogá. Ion. 1508 xá xÓQOť 
^ěv SXig xccxá a j. v. 

Ve v. 145 Nanck za slova cSg S^ag, navrhige slgoQ^g. 
Návrh ten zdá se mi býti zbytečným. Rnkopisné čtení h^il již 
Hermann ve vydání svém, ač klonil se kn čtení: 8d^ áiSítóg^ 
og xsTÍ^si viVf 8vxě(f élgoQ^g. Seilenos ovšem nemftže viděti, 
že ve měcha jest víno, ale může ze měchn samého o obsahá 
jeho souditi, poněvadž, jakož dosti známo jest, za starověku vlno 
zhusta ve měších se přechovávalo. Slova dg ÓQag xnsií tu tedy 
význam volnější: ,jak souditi můžeš,** právě jako obdobné úsloví 
české (Jak vidíš, v tomto měchu jest víno"). Sloveso oqócv mívá 
často tento význam oslabený. Srv. Or. 1054 ÓQ&g óé átj ípl- 
kcov ág iisxccvlaiisd'\ kde o vidění ve vlastním slova toho 
smyslu nemůže býti řeči. Med. 350 xal vGv SqS ^ ž^ccfucQ' 
závoiv, yůvar^ ib. 404 ÓQag, & %á0%sig. Poučný jest hlavně 
tento příklad pro toto místo: 

Sol El. 1113 

g)ioovv€g ceikov ^fUHQa kBli>av^ iv §Qa%BÍ 
xBVXJBi, d'ctv6vrogy cig oQag^ HOfií^oiuv^ 

kde by při téže argumentaci také slova óg ÓQoíg měniti se 
musila. Ovšem Elektra popel Orestův v popelnici chovaný- nemůže 
viděti, ale z popelnice samy může souditi o obsahu jejím. 

Spíše nelibé jest, že dvě zcela krátké věty vztažné po sobě 
bezprostředně následují; dg po předchozím Sg nenese se ovšem 
vkusně a lahodně. Je-li tuto text porušen, hledal bych spíše 
chyby v relativním zájmeně 8g, než v adverbii cig, ježto beztoho 
výraz 8d* áaxóg, 8g xev&ai viv bez příčiny příliš jest rozvláč- 
ným. Snad povstalo Sg z iv {8ď dcxdg tu xsv^sí viv^ óg 
oQ&g, yéQov), Odstranlme-H 8g mizl i všecky námitky činěné 
proti ÝjTOza ág oQoig; nebo že vlno v měchu dobře jest opa- 
třeno, může přece Seilenos viděti. Ev bylo by tu užito jako 
častěji xaXSg (srv. v. 343 n. Ufiijta ď' Sg U^ng ďi)t/ úÚQxa 
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diUfpóiyr^rov diupiisí xakfSg) a mělo by týž význam jako při 
slově (pvXávesLv (Foin. 738 qwláaús^&aí TUzXág Androm. 950 
ngóg záá* sv qyvXáúú&^B xkij^^iCt koÍ fm>xkouyi dmfwctmv 
jcvkag a j.) 

Kykl. v. 175. 

&xov\ K)dv66ev' diaXaXiq6GiiUv ti <soi. 

Když Seilenos do sluje vešel, aby pokrm Odysseem žádaný 
přinesl, vyzývá sbor Odyssea, aby s nim do rozmlnvy se pustil, 
čteni rukopisně zaručené ůudaki^omfisv přigato jest v nejlepších 
vydáních. Jest však podivno, proč sbor jsa k hovom sám hotov, 
sebe sama k němu vybízí, místo co by vybídnouti měl Odyssea, 
jehož spolupůsobením teprve zamýšlený hovor ve skutek uveden 
býti může. Vyzvání sboru mělo by se týkati buď obou stran, 
sboru i Odyssea (tedy as: „poslyš, pohovořme si spolu*) aneb 
Odyssea samého („poslyš, pohovoř si s námi"). Že sbor vybízí 
sama sebe jsa sám k hovoru hotov, zdá se mi býti nemístným. 
Snad z tohoto důvodu zaměnila starší vydání dle zprávy Herman- 
novy rukopisné čtení s ind. fnt. ůiakakiÍ60(i^sv, Myslím, že tuto 
Čísti jest: óiaXaXi^6aL(i a v ti aoi. Porušení snadno lze vy- 
světliti z písma minuskulního častou záměnou písmen ai v ci. 



Staročeský „Mastičkář" a páné A. Šembe- 
rovy námitky proti, jeho přesnosti. 

Napsal J. Gebauer. 

Pode jménem „Mastičkdře'' znám jest mezi památkami 
staročeskými zlomek hry velikonoční, obscJiujícI necelou episo- 
dickou scénu, kde se svými mastmi vyložil se mistr Severín a 
přicházejí tři Mane, aby koupily mast, kterou by pomazaly tělo 
Kristovo v hrobě uložené. 

Text tohoto zlomki^ znám jest z rukopisu, chovaného 
v Národním Museum v Praze (6 listů perg., 8^). Odtud otištěn 
dvakráte v transkripci, 1823 od V. Hanky*) a 1845 ve Výboru 
z literatury české**); některá místa, jež jsou obsahu hrubě ne- 
slušného, ve vydání Hankovu jsou přeměněna, ve Výboru vy- 
čárkována. Po třetí otiskujeme text zde podlé originálu, poněvadž 



*) ve Starobylých Skládáních 6. 198—219. 
*•) Výbor I. 65—82. 
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jasyk této památky hoden jest Yydáni pečlivého; co jest ? obsahn 
oiážliYého, odstraňiúeme. 

Ck> 86 tkne st Aří této památky, připomenal Hanka ? titola 
svého vydání, že jest to .firagmentom saecnli XIII* ; totéi udání 
pi^ato do Jnngmannovy Historie literatury české (I. 18); I. Hanuš*) 
klade ji podle jasyka do první polovice stol. XTTT; ve Výboru 
(L 65) praveno, že písmo ukaziqe na přechod ze stol. XTU do 
XIY; mně pak zdá se býti v Mastičkáři celkem táž fáse jazyka, 
která jest t Žaltáři Wittenberském, a podlé toho položil bych 
jej asi do polovice stol. XIY, do druhé čtvrti nebo druhé třetiny 
jeho.**) Toto platí ovšem o textu, jak jej nyní máme a známe. 
T něm však jsou některé nesprávnosti, které spíše opisovateli 
nežli Tzdělavateli přičteme (viz doleji pod textem poznámky 
k veršům 172, 205, 252, 290, 388), a podlé toho podobá 
se, že v Mastičk&ři máme před sebou opis originálu o něco 
staršího. 

O provenienci rukopisu jsou dvě zprávy rozdílné. 
Hanka praví,***) že on jej nalezl „nedávno" na deskách latinského 
rukopisu „Bemhardi liber opusculorum divinorum.* Naproti tomu 
p. V. Nebeský t) vyvrací ono tvrzení Hankovo a praví, že Ma- 
stičkáře nalezl J. A. Dundr r. 1822; zprávu p. Nebeského po- 
tvrzuje také p. bibl. A. J. VrCátko. 

Osoby, které v Mastičkáři vystupují, jsou: mistr Severin 
(Mercator) a jeho žena, jeho pomocníci Rubin a Pustrpalk, Abra- 
ham a jeho syn Isák, a tři Marie. Podlé příběhu známého z jiných 
her podobných, vystoupil mistr Severín a oznámil, že by si najal 
pomocníka, kdy by se mu nějaký přihlásil ; hlásí se mu Rubín a 
tím začíná se náš zlomek. 

/!«/ Rubinus aecitrrens dicit ricmum: 

Sed, mýftrze, fed ýaf k tobýe býezu. 
Snad fýe tobýe dobrzýe hozýu. 



*) Die lateinisch-bdhmischen Osierspiele 1863, 7. 
♦♦) Žaltář WittenberBký položen od p. A. Paterý, „co do písma i co 
do jazyka" asi do sklonku stol. XIV; v. CCMus. 1879, 400—401. Co se 
tknejazysa, nemohu s tímto odhadem souhlasiti; v té příČiné je Žalt 
Wittb. rozhodně a mnohem starobylejší, než kterákoli památka česká 
ze sklonku stol. XIV, a možná se o tom přesvédčiti srovnáním třeba jen 
několik vět ze ŽWittb. a na př. ze Štít. uč. (z r. 1376). Hlásí-li se na- 
proti tomu písmo skutečně až do sklonku stol. XIV, ted^ byla hj^ 
mezi písmem a jazykem chronologická neshoda a bylo by ji vyložiti 
tím, že opisovatel (Žalt. Wittb. jest opis) zachoval v neobyčejné míře 
starší jazykový ráz své předlohy. Jiné úsudky o stáří Žalt. Wittb. po- 
dám při vydání této památky. 

*•*) v předmluvě k 6. dílku Star. Sklad. str. VIII. 

f ) v Naučném Slovníku s. v. Mastičkář. 

1. mýftrze: první stránka rukopisu (l») otištěna zde věrné také 
stran i, i, y, i ^ ý, poněvadž jedna z námitek p. Semberových, o kte- 
rých je řeč doleji, této věci se týká; v dálejáku tištěno bez rozdílu 
všude f a y. 



92 ^- Gebauer 

Mercator, 

Uytaý, mýlý ydonecha! 
Dawýe lýndem doftý fmýecha. 
5 Powýef mý, kak tý dýeýu prawe gmýe, 
At f tobn czyele fdýeýu. 

Búbinua dtcit, 

Myftrze, gfem tý dworný holomek, 
Dýeýut mý rabýn z benatek. 

MerccUar dicit ricmum, 

Powýes mý to, rubýne, 
10 Gso chczes wzýetý ote mne. 

Eubinus didt. 

Myftrze, od tebe chczu wzýetý hýrnecz kýfýelýczýe, 
A k torna trzý noue Izýczýe; 
Mozlý my ta od tebe przýgýtý, 
GhczQ ya» owfem twoý rad býtý, 

Mercator dicit. 

15 Rabíne, to tý wfe ýaí rad dam, 

Czo gfý potrzýeboaal fam; 

Oedno na to ^vfdý ptaý 

A týech mýeft pýtaý, 

Kde bychom mohly fwoý krám wiklaTtý 
20 A fwe maftý draho prodatý. 

Ruhinus dicit. 

Mýftrze! hýn gfa mýefta fdraoa, 
A wných geft kraíaa apraaa, 
Ta racz fwe fedýenýe gmýetý 
A fwe drahé maftý wýnýetý. 

Iteim Ruhinus. 

25 Mýftrze! wftapýe na tato ftolýczýa 

Pofadýz k fobýe fwa zena holýcza. {SHete). 

Deinde cantet cantianem cum piutrpalko sic: 

Sed wem przyfel mýftr ýpokras 
de gratia divina, 



3, Uytaý: inicialka červená; taktéž dervenoa barroa přetrženy 
jsoa začáteční litery veršů jednotlivých. 

26, Bilete: připsáno po straně a rukon pozdéjái; totéž platí o všech 
náeledtúících „n/ete." 



ve 



27 $1: v rkp. jest k těmto veršům (27-— 3i) také melodie; otištěna 
Starobylých Sklad. 6, 200-201 a ve Výboru I. 67. 
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Nenýeth horzfýe^^ v tento czas 
30 in arte medicína; 

komu která nemocz [P] fcody 
a chtyel by rad zyw by**, 
on geho ohcze ofdrawity, 
zet mnfy dntfye zbyty. 

Rvhinws diciů riemum, 

35 Pofluchayte, dobrzy lyndye, 
Mnoho wam radofty przybnde, . 
Tyech nowyn, gyez wam powyedye, 
Gyez welmy ozyteczne wyedye. 
A wy baby fwe feptanye 

40 Pníte y wfe klenetanye, 

W czaf ty mylczyety neíkody; 
PoilnchayteB, dobrzye wé hody. 
Przifeltb ge hoft owfem flawny, 
Lekarf mndri, chytrý, dawny, 

46 Wam bohdá na wfy ntyechn. 
Nenyeth nycz podobno k fmyechn. 
Czos prawyu, wyerfte my gyftye. 
Yakfto rozc. na fyey tyítye. 
Ny w czechach, ny y morawye, 

60 Yakíto vezeny myhrzy prawye, 
Ny w raknfyech, ny w nhrzyech, 
Ny u bavorzyech, any w rnfyech 
Ny n palanyech, ny w komtanyech — 
Prawyeth vefde geho gmye fwyetye, 

55 Kratczye rzkncze powí^m fwyetye — 
Nykdyes gema nenye rownye, 
Eromye zet ... . nefkrownye. 
Y gmath také drahé mafty, 
Gyezth geft przynefl z d^eke wlafty, 

60 Gymyf nemoczy wfelyke, 
Raný kakof koly welyke 



« 



• 



36 Poflnchayte: infcialka červená. 
42 tak v rkp. 

48 rozc . . nafyey tyftye: opravou ; podobá se^ jako by před tím 
bylo tu napsáno: rozcze nayey; oprava zdá se býti stará a provedena 
vyškrabáním Uter chybných a vepsáním nových; při literách opravených 
rozlezl se inkoust do pergamenu poškrábaného; na. druhém místě je 
patmo opravené nafvey t j. na n^', na prvém možno čísti rozcy^. 

49 »l. Syntaktické spolení veršAv 49—68 s v. 64—65 není správné; 
bud vzdělavatel upadl v anakoluth, nebo opisovatel přesmjikDutím veršftv 
pochybil (náprava byla by dosažena na př. položením versft 66 a 57 před 
66); podlé pandlelniho místa ve hře německé z r. 1892 (uMone str. 125) 
jest výklad první podobn^ši. 
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Zaczyely bef pomelkanye. 
Bob gebo porafz, ktof gbo haayel 
Ktos ge boden, nebo fyeczyen, 
65 Neb fnad palyczyemy myeczen, 

Neb fnad gmaly w íwem uffye zpaiy, 
Przidely k mema myftrzy f dary 
[2^] Moy myftr geho tak nanezy, 
Pomaže fye, yako pes wfknczy 
70 A potom fye náhle wzpraczy. 
A wy pany, chczetely dobrzy byty, 
Mozete gyey kygy byty. (Bilete), 
Quo finito currít inter hominea, 

Mercaior. 
Rnbinel robině! (Non respondet Rubintts). 

Secundo clamet: 
Rnbine wo pyftu? 

Ipse respondeát: 
75 Sed, my f trže, dyrzy za tyftu. 

Ipse iterum mercator damat dieens: 
Rnbine 1 wo pyftn qneft? 

Ipse respondeát: 
Sed, myftrze, cblnpatu tyftn za ... . 

Mercator iterum bis damat : 
Rnbine! rnbine! 

{Rubín), 
Gzo kazes myftrze fenerine? 

Mercator ad eundem: 

60 Myly rnbine, kde fye tak dlnho tkas, 
Ze o fwem myftrzye nyczfe netbas? 

Rubinus dicit: 

Myftrze, w onomno byech pocza lyndy leczyty, 

Tn my poczyechn ftare baby 

Myftrze, w onomno kntye byech, 
85 Tn my fye fta dwomy í my ech, 
Rozedrzyechn my f pnfkamy myech. 
Potom fem k tobye byezyety nchwatyl, 
Abych po tobye wefken lynd obratyl (SHete), 

Mercator damet bis dieens: 
Rnbine! (Ipse non respondet). 



82 pocza m. poM. 
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Secundo dicit 
(Ipse respondeat vi prius). 

Tertio clamet: 
90 Rnbine! (Ipse veniens dicit tU prius). 

Mercator dicit: 
Myly rnbine I (wř prius). 

Ipše respondet dicens: 

Myly myftrze, ty wfdy na mye krzykas, 
I fwym hnyewem na mye kdykas; 
V. welykem fye myftrowftwye znas, 
95 Wfak proto y . . .. . ynf neymas. 

Mercator dicit: 

Tot ge ot ftarych flychano, 
T Q pyíimye také geft tho pfano, 
Acz Gzo z blafnem kdy nlowys, 
Ale nerownye f nym rozdyelis. 

Rubiw.is dicit: 

100 Tak fye mnffy wefdy ftaty, 
[2^J že fye flob zloby oíraty 

A dobré dobrým fye oplaty; 

Ktos zle myfly, ten wfdy ztráty. 

Mercator dicit: 
Rubíne, pnftwye tento hnyew na ftrana, 
105 Howyeyf lepe fwemn panu, 
Budewye w ten czas bohatá, 
Myne nayn wfye zla ztráta. 

Rubinus dicit: 

TakoB, myly myftrze, tako, 
Tyehnyewýe oba za gednako! 
110 Wfe po nayn wolu bude, 

Potom nama dyabel fhude. (Silete). 

Mercator clamet ter: 
rubíne ! 

Ipse veniens respondeat dicens: 
Gzo kazes, miftrze feueríne ? 

Mercatoi' ad eum: 

Rubíne, rozproftrzy moy krám, 
115 At fye yas fde lyudem znaty dam. 



101, Verš ten je y mkojpise na okraji velmi porušeném a některých 
liter nelze dost jasně viděti; jsou zde podány podlé Výboru a vyzna- 
čeny tiskem kursivním. 
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EubwuB reapondet: 

Praw tho kafdy ynf waf drob k dráhu, 

Ze ke wfelykema nedoha 

I ke wíelykey nemoczy 

Mého myftra mafty moha fpomoczy. 
120 EtOB gma která nádcha w nozye, 

Od thohot gma mleko kozye; 

A ktOB gma zymnyczy w tyla, 

Neb fnad nefkrowna kýly, 

Neb fnad gma dna lama affy, 
125 Neb gma fnad czyrwy w doTfy, 

To wfe moy miftr afdrawy 

Y wfye nemoczy zbawy. • 

Mercator dicit. 
Rabíne, fkoroly me mafty badá? 

fyse didt: 

Gednak, myftrze, przyed toba budu, 
130 Az gych z pytlyka dobada. 

Mercator dicit: 

Rabíne, yaít ge poczal mazanecz qaífty, 
Racz my mafty fyem me wiczyfty. 

Ipse dicit: 

Eto chcsete rady flyíyety, 
Mozete fyem rady hledyety. 

(Rubinus)' 

135 Pozehnay mye bozy fyna i íwaty daífe, 
At mne dyabel nepoknífye. 

(Item dicit). 

[3^] Totho ty ge, miltrze^ pyrwa poíka, 

Od teth fye poczyna wole iako hroíka; 
Naypyraeth bude yako dynye, 

140 A pothom bade yako fkrzynye. 
Totho ge, myftrze, pafka drahá. 
Od teth zplefkagya wole tahá; 
Gzot ona pyroa nedoha západy, 
A tatoth wyocze nedaha zbady. 

145 A tothoty geft pafka trzetye, 

Pro that baby fcrzyetkem k czerta wzletye. 
Tothoty ge, myftrze, pafka cztwyrta, 
Tath pohrzyecha yako nebozyezě wírtha. 



11€ Praw : inicialka červená. 123 kýly místo kýlu, 
131 qoísty: litery qaíft rozlezlé, na místě poškrábaném. 
148 polurzyecha: konec toho slova sedřen. 
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A v patey myel gfem trzy fwyrczky 
150 A poicztwertha komára; 

Tq ge ínyedla ooano baba ftara. 

Tato ty geft, myftrze, malt z babylonye; 

Wnyeyt ye taká draba wuonye, 

EtOB gye kupy tako twyrdye, 
155 Poyde od nye a 

A totboty geft maft tak draba, 

Zetb gye neyma wyednye any pba; 

Gzynyla yn pany mlada, 

Wfe r komarowebo fadla; 
160 .... knyey málo przyczynyla, 

Aby byrzo nez^ettrzyela ; 

Tutb my wlyczkny naylepe cbwale. 

Pompkny gye tam k fobye dále, 

At gye kazdy nepokníye; 
165 Tatb gedno k mylofty flafye. 

A tbatot, myftrze, naylepe wonye, 

Znamenay, czo gye do nye. 

Bycb gye koma w zuby podal, 

Ze bycb tbo wam wyedyety dal, 
170 Wfdy by fye drzewe zatboczyl, 

Keí by gednn nobn kroczyl. 

A tato maft czynyl mnycb wycbfcze 
737 gyeptyfczye, 

Etos gye z was oknífy koly, 
175 Wftane . . . yako pol zebraczye boly; 

A to geft maft nade wfye mafty, 

Ale nenyet gye w teyto wlafty, 

gyu zaczy na fkolnem flfye, 

Lecz bud w teple lecz na.mrazye; 
160 Ale nemofty gye zwaty, 

Gedno oblu w zywot 

Ale tbo z was kafda wyes, 

Zetb pyekne lec^ bef penyes; 

Pakly nepyekna przyde f dary, 
185 Teyt lacznyey dadye páry, 

Bnd od czyrta bnd od cblapa, 

I poflednyey dadye kwapa; 

A pakly gye w kterey nemoczy, 

Kafte gyey przygyty 



161 onano: opravou z onana. 

156 k tomu na straně : a pyr ... a f . . . 

157 wyednye: konec sedřen. 

169 po bycb bylo napsáno gye (ze řádku předeslébo) ; chyba opra^ 
véna přetržením. 

172 wycbfcze: tak v rkp., bezpochyby nesprávně opsáno. 

LtBtj filologické a paedagoglcké, 1880. 7 
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190 Budet fdraoa yako lybba, 
Neb ta maftyn nebyna cbyba. 
A gynych maíty gmas dofty, 
Ptodawayf gye, azt nyekto ftepe twe kofty. (Sileté). 

{Bubinus ad Postrpaleum.) 

Byrzo maíty natlacz dofty, 
195 Do czas bndem myety hoíty. 

Drzewes my gye byl dal málo, 

Az fye gye mnohým nedoítalo; 

Przykydnyg my gye fyě wyecze, 

Ath neczakayn ftogyecze. 
200 Gynych, myrtrze, pníTek gmas pyln krám, 

A ztyech nczynys czo chczes fam. 

Statím eurrat inter populum. Hoe dieto 
Mercator bia clamat dicens: 

rabíne I rabíne I 

(Mereatar dicit:) 

Hy rabíne, zeth wran oka newyklyne, 
Ze moy tyrh czny pro thye hynel 
206 Rabíne, mozes pradkym flym newyerny finem byty, 
Ze kdy tebe wolagya, a ty nechczes kěnye przygyty ? 

RAinus dicit: 

£ zadny míftrze! nemlaw my na hanba mnoho. 

Neb íem nedoítogen flona teho; 
fé^J Neb kdes yas ítogya nebo chozo, 
210 Tnth wefdy twn czeft plozya. 

MercíUor dicit: 

Rabíne, moy wyemy flaho, 

Tato byty nemozem dlaho,' 

Nechcze k nama y geden kapecz przygyty; 

Tns mnfywye odfad piycz gyty. 

Btdnnus dicit: 

215 E zadny myftrze! racz wefel byty, 

Ghcze k nama dobry kapecz przygyty. 

Wyzath oadeno dobrého drahá fina, 

A a nyeho geft welyka lyfyna; 

Bnde nama zaplaczena tohoto pofta wyzyna, 
220 Oez lepíy bnde, nez f welyky noczy kozyna. 



206 tak ▼ rkp.; Bmvsl poražen né^jakoa chyboa, snad opisorate- 
loTOo; podlé v. 211 poaobato by se čtení neviny 9luhú m. ne- 
wyerny linem. 



208 teho: zřejmé a m. o; rým žádá toho, 
212 mezí nemozem a dluho místo odřené. 
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Merc(Uor didt: 

Slyíal fem rubíne zwyeítye, 
ze gfn fde trzy panye o myeftye, 
A tyth, rabíne, dobrích mafty ptayn; 
A fdat ty mne rabíne neznayn? 
225 Sdat my fye, ezth ondeno ftogye, 
Ezth íye o nych lyade brogye. 
Dobyebny tam rabíne k nym 
A czyefta akaz ke mnye gym. 

Bubinus dicit ad personcu. 

Dobroytro wam, krasne panye, 
230 Wy tepyrw gdeto zeyfpanye 
A nefacze blawy gako lanye. 
Slyfal gfemi ze drahých mafty ptáte; 
Hyn gych a mého myftra plyn krám gmate. (SUete), 

Statím prima Maria cantet: 

Omnipotens pater altissime, 
235 Angeloram rector mitíssíme, 
Qaíd £aciema8 nos míserrímae? 
Hen quantas est noster dolor! 

Príma didt rícmum: 

Hoípodyne wfemohaczy, 
Angefky krala zadaczyl 
240 I czo ge nam Tobye fdyety, 
Ze nemozem tebe wydyety. 

Secunda Maria cantet: 

Amísímas omne (ením?) solatium 
Jhesam Ghristam, Maríae filíam, 
Ipse erat nostra redemptio, 
245 Hen qaantas est poster dolor! 

Deinde dicit ricmum: 

Ztrathyly ímy míítra íweho, 

Jhefa cníta nebeíkeho; 

Ztratylíímy fwa vtyecha, 
[4^] Gefto nam zydye odgyecha, 
250 Jhefa xpa laflcaaeho, 

Przyetele owfem wyemeho, 

Oens geft tyrpyel za ny za wfye, 

Na fwem tyele latne raný. 



221 Slyfal: inicialka čeryená. 229 Dobroytro: též. 
238 Hofpodyne: též. 246 Ztrathyly: též. 

262 za ny za wfve místo za viS za ny, podlé rýma rány\ chyba 
tato sotva přičteme vzdělavateli původníma, ale opisovatelí. 
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Tertía Maria cantet: 

Sed eamuB anguentem emere, 
255 Com quo bene possamos angere 
Corpus domini sacratum. 

Dětnde dieU ricmum: 

Yako fye owczyczky rozbyehnyu, 
kdyíto paftnfky neymayn, 
Ti^ez my bez myftra fweho, 
260 Jhefu crifta laTkaueho nebeíkebo, 
Oefto naf czaíto vtyerTowal 
A mnoho nemocznych yfdrawowal. 

Mercator cantet: 

Hoc propins flentes accedite, 
Hoc nngnentam si vultis emere, 
265 Gnm quo bene potestis ungere 
Corpus domini sacratum. 

ConJtra mercator em Mariae cantewt: 

Die tu nobis, mercator iuvenis, 
Hoc unguentum si tu vendideris, 
Die pretium, quod tibi dabimus. 

Mercator dicit ricmum: 

270 Syemo blyze przyftupyte 
A u mne mafty cupyte. 

Item mercaior dicit ad Bubinum: 

Wrtan, rubine, wolay na nyel 
Wyf vmyrlczye bef pomefkanye, 
Tyemto panyem na pokuffenye 
275 A mym maftem napocbwalenye. 

Deinde Abraham procedit portans jUium cum Rur 

bino, Qui dicit sic: 

Bych mohl wzwyedyety od myftra feuerina, 

By my mohl vleczyty mého fyna, 

Chtyel bych gemu trzy hrzyby a pol fyra. 

Item veniena ante mercatorem dicit: 

Wytay, miftrze czny y fiowuthny! 
280 Tas fem j^fel k tobye fmutny, 
Horzem fam neczugyu febe! 
Protos fnaínyc prorfyu tebe, 



257 Yako: inicialka červená. 

260 lafkaueho: první polovice slova toho přetržena a má býti 
celé vynecháno. 

270 Syemo: inicialka červená. 278 tak v rkp. 
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By raczyl memo fyiiii zmyrthwich kazaty wftaty. 

Chtyelth bych mnoho zlata daty. 
285 Dohynolo nebozatko! , 

Przyedywne byeffe dyetatko, 
/S*y Ano byely cUeb gedyeffe 

A o rzyenem nerodyeffe; 

A kdys na kampna wffedyefre, 
290 Tehdy widyeffe, czo ffye 

Czo fye proztrzyed gyftby dyegyeíTe; 

Také dobru waínyn gmyegyeffe, 

Kdys pywo nzrzyelTe, 

Na nodn oka neprodrzyeífe. 

. Mercator dtcit oď eum: 

295 Abrahame! tho ya thobye chczn rzeczy, 
ze ya tweho íina nleczyn, 
Acz my das trzy hrzywny zlata 
A k toma fwu dczers meczn. 

AbrcAam dicit ad mercatormn: 

Mirtrzel tho ty wfe rad dam, 
300 Czos potrzyebowal íam. 

Mercator dicit: 

Pomahay my bozy fyny, 
Ath yas u mey prawdye nehynul 
We ymye bozye yaf tye mazyu, 
Oyuzt chytrof^ wftaty kazyu! 
305 A czo ty lezyH yzaku, 
Czynye otczu zaloft taku? 
Wftan, day chwaln hoípodynn, 
Swate marzye gegye fynu. 

Quo finito fundunt ei feces . Ipse vero haak 

swrgens dicit ricmum. 

Awech! auwechl awechl ach! 
310 Kak tho, myftrze, dofty fpach, 
A wfak yako zmyrtwych wftach 

E tomu fye bezmal 

Dyekugyu thobye myftrze z toho, 
Ez my nczynyl czty przyelis mnoho. 



287 Verš ten opét na okraji pomáeném (srov. v. 101); Ano vy- 
tÍBténo zde podlé Výbom. 

290 a 291 czo ffye czo fye: tak ▼ rkp., nejspíše chybou opiso- 
taleloYon. 295 Abrahame: inicialka červená. 

801 fyny místo j^im. 

808 raaaepx a 804 kazyu: litera n bledáíi snad setřením; srovnej 
doleji % vyákrabané v případech podobných. 
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315 Gyny myítny po fwem prawo 
Mazy fwymy maítmy hlawa, 
Ale tyf my, myftrze, dobrzye zhodyl 
Ez my wfychnn maftya oblyl. (SUete). 

Mereator ad Maricu dicit riemum: 

Mýle panye! fyem vitayte, 
320 Czo wem trsEy^ba, toho ptayte. 
Slyíal fem, ez dobrich mafty ptáte, 
Ted gych v mne pln kra gmate! 

[6^J Bern mercator dteii: 

LethoB den fwathe marzye 

Przyneíl fem tatho maft z zamorzye; 
325 Nynye a welyky patek 

Przynefl fem toto maft z benatek; 

Tatii ma maft welykn mocz, 

Zeth nfdrawnge wfelykn nemocz; 

OefUy w nonomno kathye která ftara baba 
330 A geft na gegye kozye flaba, 

Takf fye tuto mafty pomaže, 

Tak fobye trzety den zwonyty kaze. 

Lyczythely fye, panye, rady, 

Tatho mafi^ pomazethe lyczk* y brady; 
335 Tath fye mSt k tomn dobrzye hody. 

Ale dnffyth welmy fkody. 

Marice dicunt: 

Myly myftrze! my fye mladým lyudem flnbyty ne- 

zadamy 
Protho také mafty nehledamy; 
Kromye naf fmntek welyky zgyewngem thobye, 
340 Ze nas ihefns xpc pohrzeben w hrobye, 
Protho bychom chtyely nma'Hy geho tyelo. 
Aby fye thyem flechetnyegye gmyelo. 
MaOy maft f myrm a f tymyanem, 
S kadydlem a f balíánem, dobry draze,ta proday nem. 

Mercator dicit: 

345 Zagyfte panye, kdys v mne te mafty ptáte, 
Ted gye v mne welykn pnfkn gmate. 
Lethos den fwateho yana 
Gzynyl fem tato maft z myrry a f t3rmyana; 



319 Mýle: inicialka čer?ená. 327 Tath: h seákrab&no. 

334 maftyu: litera poslední seikrabána; podobně doleji v nékolika 
případech jinýcn a podobně i dostí často na začátku Žaltáře Elementin- 
Bkeho (4, 9: 6. 2; 6, 9; a j.) — pomazethe: h poškrabáno. 

336 Tath: h seslórabáno. 342 gmyelo: opraveno ze gmyela. 
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Przyczynil fem k tomu rozliczneho korzenye, 
350 W nyemf geft fylne bozye ftworzenye. 
Oeftly které myrtwe thyelo, 
Ze gye dlaho w hrobye hrzbyelo, 
Bodely thn maftyn mazáno, 
Tyem bude riechetnyegye zachowano. 

Maria ,diett: 
355 Myly myftrze, racz nem tho zgyewyty, 

Zacz nem geft thn maft gmyety neb przygyety. 

Mercator dicU: 
Zagyfte, panye ! kdys fem gyný lyndem takn maft 

prodawal, 
Za trzy hrzywny zlata fem yu dawal; 
[6^] Ale pro welyky fmotek wam 
360 za dwye hrzywnye zlata dam. 

Vxor íMTcatoria dicii carUra eum rtcmum: 

I kam, myly mnzy, hadas, 

Ze fye mladým newyeftkam flnbyty zadas, 

Ze taku maft za dwye hrzywnye zlata wykladas? 

A czo paffes fam nad ffobo 
365 I nade mno chndo zenu? 

Protho thy Ikas chndobn 

A ya také habena f tobn, 

Nebo ge to me wfe vfyle, 

Ays fem wydala na nyey fwe obyle. 
370 A to gye neponeffn thy panye 

Drzyewe, nef my hrzywny trzy zlata dadye. 

Mercator dicit: 

Mnohé zeny then obyczyey gmayn, 

Edy fye zapyr, tehdy bayn; 

Takés tatho byednyczye nezwama 
375 Mlawy wefdy flona prafna. 

Zapywfy fye mlawys mnoho, 

A gyns zlým vzines toho; 

Nebo czo ty gmas do thoho, 

Ze mye oprawnges welmy mnoho? 
380 Radylt bych, aby przyeftala, 

Mnye f pokogem byty dala; 

Paldy toho neprzyeftanes. 

Snad od^e mpne f placzem wftanes. 



363 thu: h skrab&no; — maftyu: a vyikrabáno. 
367 lyadem : n vyilaÁbáno. 361 : I kam : inicialka červená. 
869 Ays fem: tak v rkp. 

872 gmayn a 373 bayu: a škrabáno; — Hanka a Výbor: mnoho 
biyú, T rkp. mnoho není. 374 tatho: h yyskrabáno. 

877 gyns: n ilorabáno. 383 ode: nad d napsáno t. 
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Nalile oprawyey fw przyeflyczu, 
386 Nebth dam pyeftya potwem lycza! 

Uxor damat: 

Toly gye me k hodom noue racho, 
Ze mye tepetf za me ucho? 

Pro me dobré | dyenye | dawne , 

Dawas my polyczky za odyenye; [ 

390 Pro mn wefdy dobru rada 
Zbylí my hlawn yako hada. 
A to fye gyas chcza f tobu rozdyelyty nebo roz- 

laczyty, 
Tye wfyem czerthom poraczyty. 

Pufirpalk dicit ricmum: 

Wytayte, wy panye drahné! 
395 [6^J Wy gfte mladým zaczkom vydyety bodne. 

Rubinus dicit: 

Poftrpalktt! mohl by mluwyty tyffye, 
Azby fye oborzyly chyílye. 

Poftrpalk dicit: 

Rabíne! by thy moy rod znal, 
Snad by na mye lepe tbaU 

Rvbinus ad eum: 

400 Poftrpalkn! dafly my fwoy rod znaty, 
Chcza ya na thye lepe tbaty. 

Poftrpalk dicit: 

Rabíne 1 chczeAy o mem rodye flyHyety, 
To tobye chcza powyedyety. 
Ma ftrzyczye oba, 
405 foba i také koba, 

Prodawata hrzyby, hlywy, 
I tSLJt^ hlaíTyczye flawy; 
Tzafto chwoftyftye prodawata, 
Prothoth welyka czeft gmata. 

Rubinus dicit: 

410 I czo* ty, zebracze chady! 
Tkagye fye fady i onady 
Prawys my o fwey rodynye? 



385 Nebth: h škrabáno; — pyeftyu: u škrabáno. 
388 tak v rkp. ; čáry kolmé opravcyi chybu v pořádku slov, za- 
TÍnénou bezpochyby opisovatelem. 

402 Kubíne: inicialka červená. 

407 riuwy m. sHvy, 408 Tzafto: T omylem místo C. 
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Yas thobye lepffye powyedye, 

To geřto lepfye wyedye. 
415 M^á theta wawi'zyena 

Byla w ítodole zawrzyena 

2 

Blys pod geho dworem; 

A ma ftryna hodawa 
420 Gzafto kyfyelycza prodawa; 

Drzyeweth geft krnpy drzyela, 

Prototh geft welykn czeft gmyela. 

Uby! kde bycb fye ftawyl, 

Bycb tobye wef fwoy rod wyprawil! 
425 Tbebe bych wfye czty zbawyl, 

A ÍTebé bych za gednn plana hnylyczn nepoprawyl. 

Náhle przyeftan, newolay mnoho, ' 

Nebo zlým nzywes toho! 

Przyeftan, nebo tye przyewraczu, 
430 Zyly, kofty tyemto kygyem w thobye zmlaczn! 

(Sileté). 
Mercator dicit: 

Tzne panye! na tho wy nycz netbayte 

Episody s mastičkářem vyskytnji se již ve hrách církevních 
latinských*), podlé kterých se hry na jazykn národním teprv 
později (v Němcích asi od r. 1300) vzdělávají, a opaknjí se 
v pozdějších hrách velikonočních velmi často. Lisí se vespolek 
na mnoze, na mnoze se však také srovnávají. S Mastičkářem 
českým zejména podobnost veliká se nalézá ve dvon hrách ně- 
meckých, jež vydali Mone a Hoffmann von Fallersleben. 

Hra ve sbírce Moneově**) má nápis Auferstehung ChrisH 
a otištěna jest z rokopisu knihovny universitní v Inšpmku, da- 
tovaném z r. 1391. Toto jest však opis pozdější ; složení, podlé 
narážek v texta obsažených, klade Mone do drahé čtvrti stol. 
XIV a předpokládá ma originál ještě starší. Skládá se pak tato 
hra z prologa a čtvera jednánL V jednání prvním jest Kristus 
v hrobě, v druhém v předpeklí, ve třetím jest mezihra s mastič- 
kářem a ve čtvrtém z mrtvých vstání Páně a jevení apoštolům. 
Podoba 8 Mastičkářem českým jest tedy v jednání třetím (verš 
422 — 980) a děj této episody je tu následující. Vystoupí 
prima persona (Marie), zpívá Omnipotens pater altissime (4 verše) 
a praví pak skoro totéž v německé parafrasi (8 veršův); potom 
secunda persona, zpívá dále strofu Amisimus enim solatium (4 verše), 
a k tomu opětně německá parafrase (8 veršův) ; pak tertia persona, 



431 Tzne: T místo G. 
*) Mone, Schauspiele des Mittelalters 1846, II. 8. 
**) Mone, Altdeutsche Schauspiele 1841 str. 109—144. 
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zpívá Sed eamns nngaentain emere (3 verše), s německon para- 
frasí (6 veršův). Po nich vystoupí Mercator cum nxore et anciUa ; 
ohlašuje, že by si rád ntijal pomocníka (einen knecht); nabídne 
se mn Rabin a dohodnou se o mzdu. Rubin ve službě kram&řově 
jme se ohlašovati příchod svého mistra (v tom píseň: hye komt 
meister Ypocras de gratia divina • . .)i' oznámíme jeho slávu a 
umění, vyčítá země, kde ten mistr všude byl a nad jiné je slaven, 
chce míti ještě k sobě služebníka jiného, najme si Pusterbalka, 
ale brzo se s ním nepohodne a skoro se seperou; hledá si tedy 
služebníka jiného, přihlásí se mu Lasterbalk, dobrý jeho známý, 
ale nezůstane ve službě jeho. Mercator pobízí Rubina, aby vyložil 
jeho krám; Rubin činí tak a pH tom ohlašm'e, co je která mast 
a jakou má moc. Mercator dává mu pak natlouci koření; Rubin 
při té prád zase jmeni^e ingredience, které do koření stlouká. 
Při obou příležitostech poznámky hrubé a urážlivé. Tři Marie 
pokračijí ve zpěvu a řeči, každá zpívá latinskou strofu (6 veršfl) 
a promluví německou parafrasi (10, 6 a 6 veršů). Mercator 
volá Rubina, aby paní přivedl; Rubin byl zaběhl mezi lidi, ne- 
vrací se hned na zavolání mistrovo ; proto nazve ho mistr šibalem 
(ein schalk); z toho je mezi nima na chvilku hněv a zase udo- 
bření. Rubin zajde k paním a dovídá se od nich, že hledigí léků 
(mastí); přivádí je k mistrovi, cestou jda před nimi a zpívaje 
Ibant třes mulieris (6 veršů). Mistr pobízí paní zpívaje Huc 
propius accedite..; personae odpovídi^í zpěvem Die tu nobis, 
mercator iuvenis . . ; vybírají a smluví mast za tři bezance (by- 
zantské zlaCáky). Žena mastičkářova domlouvá, že muž dává mast 
příliš lacino, proto jest bita od mastičkáře; hořelnýe, to bití že 
má k velikonocům místo nového roucha. Rubin iq'ímá se ženy 
bité; mastičkář jde spát a Rubin s jeho ženou mu uteče. 

Hra druhá, ve sbírce Hoffmannově, *) má nápis Osterspid. 
Zachovala se v rukopise z r. 1472 a složena jest, podlé starších 
mystérií německých, jak vydavatel její podlé některých výrazův 
a narážek (gute moíanzen 320, zu Otmachau weiche kaese 320) 
soudí, od některého českého nebo slezského Němce. Příběh její 
a zvláště scény s mastičkářem jest tento: židé uradí se a dají 
stříci hrob Kristův; andělé sestoupí, omráčí hlídigící rytíře; 
Kristus vstane a sestoupí do pekel; hádka mezi židy, když se 
dovědí, že Kristus vstal z mrtvých, ačkoli byl střežen; vystoupí 
mastičkář (kaufman, medicus, mercator, arzt), hlásí svůj příchod 
a hledá pomocníka; Rubin se nabídne a shodnou se o mzdu; vy- 
kládají a ohlašují masti; tři Marie (person) přicházejí, zpívají a 
mluví (jako ve hře předešlé, ale bez veršů latinských); kramář 
volá Rubina, posílá jej, aby přivedl paní, ješto hledají mastí ; 
Rubin je přivede a paní dostanou žádanou mast za tři besance; 
kramářka protestige proti té láci; z toho hádka a kramářka bita 



*) Hoffmann ven Fallersleben, Fandgruben 1837, II. 296--886. 
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od kram&ře ; kramář káže krám složiti, aby odtáhl zase jinam ; 
Marie jdoo ke hrobu EristOTu; andělé zjeví jim, že Kristus vstal 
a odešel do Oalilee; Kristus ^eví se Mariím^ pak apoštolům. 

Podoby českého Mastičkáře s popsanými zde episodami 
německými jeví se nejen v celosti příběhu episodního, nýbrž i ve 
mnohých věcech jednotlivých,*) a nelze jich vyložiti jinak, nežli 
tím, že oboje ty hry, český Mastičkář a obě dotčené německé, 
původem svým n^ak souvisL 

To shledal a vyslovil již p. Nebeský,**) a poněvadž český 
Mastičkář písmem i jazykem do doby starší se hlásí, než ze 
které pocházejí datované rukopisy obou her německých, podal 
výUad ten, že Mastičkář v té formě („přetvoře"), v jaké jej 
známci jest vzdělání české původní a obě dotčené skladby 
německé že vzaly sviy původ z něho. 

Mně se však výklad tento nepodobá. Ve formě Mastičkáře 
nenalézám nic, co by bylo specificky české a ukazovalo do cech, 
a naopak nalézám v něm stopy nějakého vzoru, zejména také 
stopy překladu. Tyto jsou nqzřejmější ve v. 356 a 392. Ve 
verši 356 žádají paní mistra Severina, aby jim qevil, zač jim 
jest žádanou mast ^mieti nebo přijieti,* a ve versi 392 žena 
mastičkářova hrozí svému muži, že se s ním chce ^rozdAiti nebo 
rodúčiti,'^ Na obou těchto místech je nápadno, že pto jeden 
pojem dávají se dvě slova se spojkou „nebo* takořka aby čtenář 
měl na vybranou a mohl zvoliti to neb ono a jako by skladatel 
sám nebyl se rozhodl, který z obou významů se lépe hodí; toto 
však jest právě způsob, který nalézáme často ve staročeských 
překladech,***) a dotčené příklady v Mastičkáři nasvědčtgí tedy 
positivně tomu, co podlé známého běhu literatury staročeské 
podobá se samo sebou, že totiž Mastičkář není skladba česká 
původní, nýbrž překlad nebo lépe řečeno české spracování 
nějaké skladby cizí, a to bezpochyby nějaké hry latinsko- 
německé. Podoba Mastičkáře s oběma připomenutými hrami 
německými vysvětluje se pak tím, že oboje zakládigí se na vzoru 
společném, nyní neznámém, na nějaké totiž hře latinsko-německé 
z doby okolo r. 1300 (tou teprv dobou vniká také němčina do 
her církevních, dříve jen latinských), z níž předěláváním a pře- 



*) E těmto věcem nepočítám pozdraveni dohroytro v Mastičkáři 
829 a dobroyůra v německé nře o vucříšení (Mone 128, ikrát). Okol- 
nosti, za kterých tu a tam jest dáno, jsou nestcýny: v českém Mastič- 
káři vítá jím Rabín Marie, ye hře německé dává je Lasterbalk, když se 
k Rabínovi hlásí. Skladatel hry německé znal něco z češtiny nebo snad 
jiného nářečí slovanského a vetkal slovanské dobroytro do textu něme- 
ckého pro zvýšení komiky; souvislosti takové, jaká je patma v celku 
i mnohých drobnostech mezi českým Mastičkářem a dotčenými hrami ně- 
meckými, nelze ukázati mezi česlem dobroytro a německým dobroytra. 
♦♦) Čas. C. Mus. 1847, I, 836— B87. 

***) Příklady toho. s vel místo tuho, mi^í liž glossy svatořehořské 
(ČČM. 1878, Btr. 546 sí.) pak Žaltář Wittenberský a j. 
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pisovánim vznikly na jedné straně český Mastičkář, na drahá 
stráně obě hry staroněmecké, dochované v rnkopisích z r. 1391 
a 1472. — 

Jinak vykládá si původ Mastičkáře p. A. V. Šembera. 
V opravě ke svým Dějinám literatury české, a sice na kartonu 
ke str. 158 — 160, praví, že „tento zlomek hry dramatické zřejmě 
jest padělán Hankou", a uvozuje na toto tvrzení celou řadu 
svědectví Svědectví tato chci zde rozebrati a ohledati, jsou-Ii 
pravdivá a správná. 

Předeslati viak musím připomínku nemilou, že stilisace 
p. Šemberova není dosti urči^; p. Šembera praví to a ono, ale 
nevyslovuje se tak praecisně, aby se vidělo na jisto, co z čeho 
usuzuje. Následkem toho jest diskuBse jeho námitek velmi ne- 
snadná a nepříjemná: musíme se obávati, aby nám p. Šembera 
nenamítal, že to, co pověděl (a co my z opatrnosti uvozujeme 
vždycky ve znění plném), nemyslí tak, jak mu rozumíme, nýbrž 
nějak jinak, — a musíme přes to přece bráti námitky jeho vždy 
ve smyslu nejširším, chceme-li jíti cestou jistoty a nechceme-li 
nechati místa výčitce, že jsme toho neb onoho snad dAležitého 
momentu v námítícách jeho pominuli. 

První námitku proti Mastičkáři bére si p. Šembera z jeho 
provenience a praví: .Jakož Hanka o Zlomku evang. sv. 
Jana předstíral, že jej nalezl na deskách jakési staré knihy, kteréž 
nikdo nespatřil, a jakož druh jeho Linda r. 1816 totéž předstíral 
o Písni pod Vyšehradem, tak praví Hanka v předmluvě k V. 
dílu Starob. Sklad., vyd. 1823, že Mastičkáře našel nedávno na 
deskách latinského rukopisu na perg. v 4^ ,6emhardi liber opus- 
culorum divinorum', kteréhož rukopisu také v Museum není, nébrž 
jen 6 listfl perg., na nichž jest napsán tMastičkář'** (karton 
str. 158). 

Pan Šembera měl ve svých „Dějinách" dříve zprávu, že 
Mastičkáře nalezl Dundr, tedy zprávu Nebeského ; nyní vydává 
ji za nepravdivou a pokládá Hanku za „nálezce." Nechceme se 
příti o tuto věc, poněvadž pro nás není v ní nic rozhodujícího; 
Mastičkář může býti přesný, i kdyby byl nalezen Hankou, a 
mohl by býti padělán, i kdyby byl nalezen někým jiným. Pan 
Šembera nemůže bráti „nalezení^ Hankou za nic více, nežli 
za příčinu kned&věře; ale příčina k nedft věře není ještě dfikazem 
falsifikace^ ten musí zvláštně býti podán. V tom vůbec se srovná- 
váme, aby staročeské památky, které se dostaly na světlo Hankou, 
nebo snad Hankou, zkoušeny byly přísně a všestraně; ale 
tomu se protivíme, že by sama souvislost s Hankou u provenienci 
byla okolností takovou, která by postačovala za důkaz nepřesnosti 
sama sebou a vedle které nebylo by potřebí důkazu zvláštního, 
obsahem i formou docela správného. 

Také to pro nás zde nic nerozhoduje, spatřil-li někdo 
knihu „Bemhardi liber** etc. či nespatřil, a co předstíral Lindri 
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r. 1816 o písni YyiehradBké; i v tom může se spatřovati jenom 
příčina ka podezření a opatrnosti, a ne svědectví proti přesnosti. 

Dále praví p. Šembera, že .Hanka vydal tento zlomek . . . 
6 nápisem ,Ma8tičkář aneb Severin a Rttbin. Fragmentům saeculi 
Xni', . . chtěje tímto věkem vysvědčiti, že Čechové měli takové 
hry dříve nežli Němci" (karton str. 168 — 159). Tedy ta okolnost, 
že Hanka klade Mastičkáře do století XHI, jest p. Šemberovi 
příčinou k námitce. Já viak myslím, že zde, kde totiž panu 
áemberovi i nám jde o vyšetření přesnosti nebo nepřesnosti 
Mastičkáře, nezálež! na odhadu Hankovu pranic; Mastičkář mftže 
býti pravý, třeba by jej byl Hanka položil do doby ještě starší, 
a mohl by býti padělán, třeba by jej byl Hanka kladl do stol. 
XIY. Také na tom nezáleží zde pranic, jaký úmysl p. Šembera 
Hankovi při tom odhadu podkládá, že by totiž byl chtěl připraviti 
Němce o jednu přednost před cechy v historii literami, což 
mimo to jest tvrzeno od p. Šembery docela bez důvodu. 

y tétéž námitce vytýká p. Šembera taká to, že Mastičkář 
jest „zlomek, při němž není ani začátku ani konce, jako při 
jiných jeho (t. Hankových) výtvorech "* (karton str. 158). Památek 
necelých a zlomkovitých migí, jak všeobecně známo, všecky lite- 
ratury a to zvláště z dob svých starších veliké množství; kdyby 
zlomkovitost měla býti příčinou ku podezření nebo dokonce 
důkazem falše při Mastičkáři, musil by nesčíslný téměř počet 
památek starých a nad jiné vzácných upadnouti v podezření 
nebo dokonce v zavržení. 

Potom následi^e námitka se strany pravopisu. Pan 
Šembera praví: 

„Za kteroužto příčinou (t. aby se falsnm zdálo pocházeti 
ze stol. Xni) nápodobil v té skladbě dobropísemnost Legendy 
o 12 apoštolích Dobrovským do polovice XHI. století kladené, 
jejíž známky jsou : y před r a Z, na př. cztwýrtý (čtvrtý) a wýrta 
(vrtá), pýln (pln) a mýlczetý (sic) (mlčeti); joto váné c, 8, 25, í, 
na př. Izýczýe, lýudýe ; y tu a onde čárkou (virgilí) znamenané ; 
th m. f, spojka hy m. i\ avšak těmto známkám dobropísemnosti 
dle domnění Hankova z polovice XIII, dle skutečnosti z počátku 
XIY. století, přimísil známky pravopisu o 50 i o 100 let mladší; 
psttlt vedle cztwýrta a wýrta: „k czertu a k czertóm" (sic), jak 
se shledává teprv v XV století (ještě u Tomy ze Štítného r. 
1376, v Bohemáři z r. 1390 a v Tkadlečku z r. 1406 čte se 
črt, u Tkadlečka: črt črtu oka nevykline); mezi mn vsouval 
p v slovích: odempne (!) m. ote mne a kampna (!) m. kamna, 
jak to činili v 2. polovici XIV. a na začátku XV věku němečtí 
písaři moravských desk zemských, na př. prowincia Jempniczensis 
(r. 1369), Anna de Nyempczicz (1412); hlásku ř znamenal dle 
kapitulního zlomku Alexandra veskrz složeninou rz^ jak se psalo 
teprv v polovici XIV věku, a t a y veskrz čárkovaným ý\ ně- 
mecké slovo ,gewesť v průpovědi: ,RnbineI wo pys tu quest?'... 
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napsal Hanka dle spůsobu XIII století latinským que^ ale projevil 
tím z&roveň identičnost svou s původcem padělaných glos qust 
a quap v slovn. Mater Verbonim" (karton str. 159.). 

Z této námitky innsíme nejprve vymýtiti, co je v ní 
nepravda. 

Pan Šembera tvrdí, že v Mastičkáči je ps&no ř .veskrze 
složeninou rss*/ a to není pravda, v Mastičkáfi vyskytuje se za 
ř vedle rz taká rs: lekarÍT 44, wyerfte 47, svú dczers 298. 

Pan Šembera tvrdí dále, že známkou pravopisu v ApD*) 
užitého jest „y tu a onde čárkou (virgulí) znamenané" a 2e táž 
litera, čárkované ý jest v MastičkáH psána veskrze. To však 
jest opět nepravda: v ApD. není „y čárkou znamenané" ani 
jedinkrát, nýbrž jen 2krát y znamenané tečkou (ý), ostatně 
vždycky pouhé y beze znaménka diakritického; naproti tomu 
v IMbstičkáři psána táž litera z pravidla s tečkou, zřídka s čárkou 
a zřídka beze znaménka diakritického (na první stránce jest asi 
100 případfl, mezi nimi Skrát ý, 7krát y a ostatek vždycky ý, 
— naproti tomu v celém ApD**^) též asi 100 případů, mezi nimi 
žádné ý jen 2 ý a ostatek jen y). Mastičkář jest tedy vzhledem 
k diakrisi nad literou y pravý opak zlomku ApD; v ApD je 
pravidlem y a výjimkou ý, v Mastičkáři jest naproti tomu pra- 
vidlem ý a výjimkou y. 

Pan Šembera tvrdí také, že v Mastičkáři psány jsou hlásky 
t a y veskrz y (sice prý čárkovaným y); ale tomu není tak, 
v Mastičkáři jest užito také litery ť, na př. na prvním listě 
wiklafty 19, ufdrawity 33, przifel 43, lékař mudrí 44, przide 67, 
Rubíne 15, a podobně na listech ostatních. 

V kontextu námitky páně Šemberovy leží také to tvrzení, 
že v Mastičkáři spojka i (et) je psána hy jako v ApD; to však 
jest zase nepravda, v Mastičkáři není iz=i et psáno ani jednou 
hy a pan Šembera se patrně mýlí s inteijekcí hy! která v Ma- 
stičkáři ovšem jest a kterou on chybnou interpretací smyslu bére 
si za spojku et. 

Toto z pravopisné námitky páně Šemberovy jakožto tvrzení 
nepravdivé vymýtivše přistupme ke zkoumání toho, co z ní zbývá. 

Pan Šembera nalézá a vy^ká v Mastičkáři dvoje známky 
pravopisné : jedny z nich jsou také v ApD a ty pokládá za starší, 



*) Skratky: ApD = Dobrovského zlomek legendy o 12 apoátolich, 
DalC = Dalimila rukopis Cambridgeský, Brad, z= rukopis Hradecký, 
Kat, •=. Život sv. Kateřiny, UL =z Modlitby a Legendy. NR ■=. Nová 
Rada, Pms, =z Paseional, Prw, = Proroci, StiL u6. = Svitného knihy 
učeni křesťanského, Žalt, Klem. = Žaltář Klementinský, ZalL Witíb. = 
Žaltář Wittenberský. Určitější o těchto pramenech udání v. v Listech 
filol. 1878, 189—190 a 1879, 206. 

*♦) Viz věrný otisk tohoto zlomku v Listech filol. 1879, 140—142, 
a pak první stránku Mastičkáře, vvtiStěnou nahoře yěrně tfké strany 
diakritických znamének nad y, k vůli této námitce pana A. Sembery. 
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drnhó pak jsou prý o 50 i 100 let mladií. Námitkou svou 
předpoklád& a tyrdí — jinak nemohl by té námitky činiti — 
také to, že ony starší a tyto mladší známky nebyly ve staročeském 
pravopise nikdy stejným fiasem vedle sebe, že v památce staročeské, 
která chce býti pravá a přesná, nemohon se vyskytovati spolu 
zároveň. Ukážeme, že toto p. Šemberovo tvrzení jest chybné. 

Pravopisné známky, které pan Šembera pokládá za starší 
a které by podlé jeho námitky byly měly přestati s ApD nebo 
brzo po ApD, aby se nesetká se známkami druhými „o 50 
i o 100 let" mladšími, ty známky nepřestaly s ApD, nýbrž 
drží se hluboko do XIV, a^o dílem až do XY století. Jsou to 
podlé udání p. Šemberova: yl, yr za pozdější 2, r; „jotované c, 
z, «, Z,;" th místo t\ a qu místo ho. Z nich pak 

yiy y (v Mastičkáři na př. mylczyety novočesky mZčeti, 
cztwyrty nč. čtvrtý) zasahuje hluboko do století XIV a jest 
(vedle i7, ir) ještě v Žalt. Wittb. pravidlem, na př. ústa hořkosti 
pylna yfut Žalt. Wittb. 13, 3, ot fmyrty 77, 50 atd.; 

Jotovaným c, z, s, l,^ rozumí p. Šembera, jak nás poučcgi 
připojené k tomu příklady, jotaci psanou ve slabikách Iju, e^, zS^ 
8i; ve slabice Z/ti, psané lyu nebo liuy vyskytuje se však jotace 
v nesčíslných příkladech do polovice století XIV, dokud vůbec trvají 
měkké slabiky se starším nepřehlasovaným ti, v Žalt. Klem. a DalC. 
zpravidla, v Žalt. Wittb. většinou, atd.; dokladů hojnost podáno 
v mé rozpravě Uber die weichen a- o- und u- Silben str. 20 až 
39; — ve slabikách pale c^, zS, si píše se pravidelná jotace až 
do sklonku stol. XIV a v některých památkách ještě v XY sto- 
letí, na př. v bibli Leskovecké podlé ukázky podané od p. Šem- 
beiy při Dějinách literatury, v Novém Zákoně knih. univers. Praž- 
ské z r. 1425; 

th, místo t vyskytuje se v ApD jen jednou (zzwathy Jakub 
t. j. svaiý), a podobně, totiž v případech jednotlivých vyskytuje 
se bez přetržení od prastarých časův až do století XIX (letha 
páně) ; doklady v. v mých Příspěvcích k historii českého pravopisu 
§§. 18, 34, 50. 66, 77; 

qu místo h) nevyskytuje se v ApD. a p. Šembera vyhlašcge 
to za „spůsob století Xmtého;" ten podlé námitky jeho neměl by 
se vyskytovati také ve stol. XIY, ale vyskytuje se přece, na př. 
v Žalt. Wittb. velmi často: bez pofquimy 14, 2, nepofquirnen 
17, 24, zvuk quaííyczieho 41, 5, quiluczy lugens 34, 14 aj. 

Naproti tomu ty pravopisné známky, které p. Šembera vy- 
dává za mladší a které podlé jeho shledání prý teprv 50 až 
100 let po oněch starších se vyskytiýí, ty zasahují zase podlé 
shledání našeho do doby mnohem starší. Jsou to zejména 

er místo r, na př. czertu 146, czerthom 393; tak psáno 
shledává p. Šembera teprv ve stol. XV, — v pravdě však píše 
se tak v této třídě slov také již ve století XIY, ano i ve XIII; 



112 J. Gebauer 

za slova etaroslovanaká tvam trift*) má čeština tvary trt a tert, 
na př. trn stb. tr^ni* a č^rný Btb. čroni; český rozdíl mezi trt 
a tert vyvíjel se časem a začátky jeho sahigí, ue-li dále, ztjisté 
do století XIII a XIV, jak svědčí pro stol. Xm listinné tvary 
jako Gheminus t. j. Černín, Czhemntz t j. černúc a p., a pro 
stol. XIV czerwye ML ld\ czyerwye Pror. 11* a j.; 

mpn místo tnn, ve slovích .odempne, kampna ; tyto příklady 
provází p. Šembera vykřičníky a podlé celé námitky jeho nemělo 
by mpn m. mn v češtině . buď nikdy se vysli^tovati, anebo na- 
nejvýše za příkladem písařů německých na Moravě až v 2. pol. 
XIV a na začátku XY stol. ; avšak mpn místo mn jest oprávníěno 
fysiologicky a může se tedy vyskytovati kdykoli a kdekoli, a nad 
to jsou doklady positivní, které dokazují, že tak se psalo také 
od písařů českých a také v 1. polovici stol. XIV: odempne jest 
položeno to ustavenie Pror. 114*, tempnofti potlačie mne ŽTruhl. 
138, 11 (z 1. polovice XIV. stol., v^ Listy filol. 1879, 145), 
tempnofti neomračie sě tamt. 138, 12. 

Tolik o páně Šemberově námitce pravopisné. Ukázali jsme, 
že jest dílem nepravdivá a ostatek chybná. Podivuhodným způ- 
sobem pojata sem — do námitky orthografické — také po- 
známka, že otázka v Mastičkáři 71 ^^iibinG wo pyftn queft?* 
nalézá se také v německé hře z r. 1472 ^Rnbeinl wo bist du 
so lange gewest?* (Hoffmann 1. c. 317). Má-li to býti zároveň 
námitka proti přesnosti Mastičkáře, tedy odkazcgi k výkladu na- 
hoře podanému o původu Mastičkáře a příbuznosti jeho s do- 
tčenou hrou německou. 

Potom následují námitky se strany jazyka, formy a obsahu, 
a pan Šembera je ohlaštýe těmito slovy: „Kromě ortografie**) 
odporují autentičnosti textu a věku, do něhož Hanka 
Mastičkáře klade, mnohem pak více 1. polovici XIII století, do 
níž jej pokládá I. J. Hanuš, jazyk, způsob skladby i obsah** 
(karton str. 159). My jsme nahoře položili Mastičkáře podlé 
známek jazykových do stejné fase se Žalt. Wittb., asi do polo- 
vice stol. XIV ; na tom, do které doby jej kladli Hanka a Hanuš, 
nezáleží zde pranic, ani nám, ani p. Šemberovi, neboC neběží 
nám o to, je-li Mastičkář stár 500 let či 600 let, nýbrž o to, 
je-li vůbec stár a neni-li padělán teprve ve století našem. Proto 
rádi bychom si nepovšimli těch důvodův, jimiž p. Šembera v ná- 
mitce následující míří proti chybnému odhadu Hankovu a Hanu- 
šovu, a rádi bychom se obírali jenom těmi jeho důvody, kterými 
chce dokázati Mastičkáři padělanost, — kdybychom jen věděli 
nebo poznati mohli, které z důvodů p. Šemberových patři sem 
a které tam. Pan Šembera vystupuje se řadou důvodův proti 
authentičnosti textu a zároveň proti Hankovu a Hanušovu od- 



♦) v. Listy filol. 1878, Btr. 299 si. 
**) V citátech necháváme psaní p. Semberovo. 
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hada, ale nepoznamenáv&, které důvody Bvědéí proti anthentió- 
nosti texta a kteťé jenom proti odhadu HankoTu a Hanušova; 
n&m tedy, chceme-li jíti éoBton jistoty, nezbývá nic než vzíti ná- 
mitku opět ve smyslu nejširíím a míti za to, že všecky důvody 
je(jí m^^í býti také svědectvím proti authentičnosti textu 
Mastičkftřova. 

Nejprve následtýe námitka se strany jazyka těmitd slovy: 
nV Mastidkáři jsou slova a formy nevídané a nečeské, na př. 
Oyrzo voc. místo Jíro (Juro), k mému mýstrzý (dativ m. mistru, 
polsky mistrzowi), wýedn^e nom. m. Viedeň, lama ussý m. láme 
uši, svú ženu holicu, ma strzýeze (stříce) m. strýce (pol. stryk), 
zněmčené .dobroytro' m. dobré jutro (v německé hře veliko- 
noční: dobroytra, dobroytra), zeýspanye t. j. ze ispanie (spanie 
8 předrážkou i jest slovo maloruské), angelský kralu m. kralýu 
(sr. lýudýe), nesprávně jako v Kralodvorském Rukopise : srdce 
úpomo kralu; ga stogu m. jáz stojů jako v Kralodv. Ruk.: ga 
sem lovec; dýrsý (drži) vedle pra^výu; gma zýmnýczý vedle: 
wasnýu gmyegeffe a j. v.* (karton str. 159). 

P. Šembera tvrdí tedy, že v Hastičkáři „jsou slova a 
formy nevídané a nečeské, například...." Projděme tyto 
příklady a vizme, má-li p. Šembera pravdu, když praví, že to 
neb ono jest nevídané a nečeské a že to odporuje authentičnosti 
textu, ba mluví-li pan Šembera vůbop pravdu, když tvrdí, že ten 
neb onen nevídaný a nečeský tvar v Mastičkáři jest. Nalezneme, 
že také tato řada příkladův a důvodů skládá se dílem z nepravd 
a ostatkem z tvrzení chybných. 

1. V čele slov a forem nevídaných a nečeských, authentič- 
nosti textu odpongících, uvedl p. Šembera svokativ óyrzo místo 
Jíro.* V Mastičkáři však tohoto slova nikde není. Tu psáno ve 
v. 194 Byrzo naUuc mastí; toto Byrzo (velociter) četi p. Šem- 
bera za Gvrzo, a to jest ovšem chyba, ale nikoli Mastíčkářova, 
nýbrž p. Semberova. Táž chyba je také ve vydání Hankovu a 
ve Výboru. 

2. Druhý příklad „slov a forem nevídaných* atd. jest u p. 
Šembery dativ: k mému myftrzy 67, t. j. mist^* místo mistru. 
Námitka tato je však nesprávná. Ve staré češtině mužská jména 
cizí přijímají velmi často ikoncovku měkkou, a podlé toho také 
-f místo -r, na př. Lazarus stč. Lazaf, lazarzie Pass. 384, nad 
lazarzowym rowem tamt., Assur stč. Asuf, na př. užasne sě Afurs 
pavebit Assur Pror. Isa. 30, 31; tak jest i tvar mistf vedle 
mistr vysvětlitelný a oprávněn; že nad to byl ve staré češtině 
také skutečně užíván, toho důkazy jsou v legendě o sv. Kate- 
řině; tu totiž jest adjektivum mistefský, myfterzíka jména 102, 
ano (podlé připomenutí pp. dr. B. Jedličky a J. Truhláře) i sub- 
stantivum mistf se tu vyskytuje a sice též v dative, myftrzy 
svému Kat. 118, a p. Šembera ve svých Dějinách literatury 
v článku o této legendě výslovně mezi zvláštnostmi jejími nvodí 

Llstj filologicko a paodagoglekA 1880. 3 
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také právě toto sabstantivnm mielf, které HastiScáři rytfk^jAo 
prý forma neyidauoa, nečeskou a aathentíčnosti texta odpomjíof. 

3. Sing. soiD. wyednye Mast. 157, t. j. YiedAJ místo noro- . 
českého Videi^ je podlé p. Šembery též t?ar nevídaný) nečeský 
atd. Jft jej naproti tomu poklád&m za tvar vzorné správný. 
Zakládá se na jméně cizím rodn ženského (die Wieden), jest 
rodn ženského a má v Genitívě vždycky •i^ nikdy •«; následovně 
jest to tak zvaný ja-kmen a j^o nominativ jedn. mnsil tedy 
původně zníti Viedit^. Pozdější tvar Yíáeň má se ke starsímm 
Viedn^ jako pouif kn púičé^ zem k zemjí, správec ke správce 
atp. ; tvary tyto vyskytují se bez 'ě ve staré češtině jen jako 
řídké v^imky. 

4. Nevídaným, nečeským a odporem proti anthentičnosti 
texta jest podlé p. Šembery dále praesens lámcím, di <í . . ., 
dna lama asi Mast 12i t j. lám^; praesens slovesa lámati 

znělo piý ve staré češtině lámt^ nebo lámt^ lámetf, láme 

Avšak tvrzení p. Šemberovo jest opět cl^bné a tvar lánuf v Ma- 
stičkáfí je docela správný, neboC praesens slovesa toho znělo 
staročesky lámo/u, lám^, lámd . . ., rovněž tak jako stb. -Inxnajq, 
l9MajeH atd.; na př. na všecky rohy zlamagyn confringain Žalt 
Wittb. 74, 11, Indi zlámali confringes tamt 55, 8, kly lvové zlama 
hospodin con&inget tamt. 57, 7, lamagyn sě kosti mé tami. 41, 
11, a souhlasně s tím imperativ zlamaymy okovy dimmpamus 
tamt 2, 3, part. hlas zlamayuczi confringens tamt 28, 5 atd. 

5. Pátý pfíklad v námitce p. Šemberově jest »sv!& žena 
holicu,*' ale stilisace je tak neurčitá, že nevíme, co v něm má 
býti neslýchaného, nečeského atd* Nejspíše ftolíeu, holyczu Mast. 
96, a tu bezpochyby (mnsime se dohadovat^ nikoli akknsativní 
koncovka, nýbrž kmen tohoto slova. Pan Sembera popírá tedy 
bývalost substantiva stč. holicS^ golioa, ale činí tak neprávem; 
kmen ioZ*, gol^- je obecně znám, přípona -iei byla ve staré 
češtině velice oblíbena (ručťcJ, pšentc^ túžťoé . . .) a i celý tvar 
jest n Jungmanna doložen: nemotorná holiče (z r. 1611), Holice 
(stsročeské ženské jméno osobní). 

6. Y následujícím příkladě vyhlásíme p. Šembera tvar stHc 
místo MtrýOi má ftrzyczye oba Mast 404, za nevídaný, nečeský 
atd. Ale činí tak opět neprávem, Ivar $tříc jest český a ve 
staré češtině byl v uiíváoí ; dflkazy toho jsou staročeská přQmění 
Strzicz, Strzycz« Strziczek z let 1358 až 1415 (v Tomkových 
Základech místopisu Pražského). 

7. Dále je prý nevídané a nečeské dobragtro, dobroytro 
vám milé panie Mast. 229, a má prý býti dobré jutro. Avšak 
dobro-j(u)tro není tvar nečeský, poněvadž jej možno vyložiti 
jako tvar úplně správný. V češtině staré jsou totiž některé a 
dosti mnohé výrazy tabořka stálé, ustálené, ve kterých vedle 
substantiva jest adjektivum tvaru z pravidla jmenného; na př. 
nóv měsiec místo novj^ měsiec, do 9Údna dne místo do súdn^o 
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dne, ve dne bteUj k Sivu bohu a j. K takovým výi*azfim patřila 
také dobro-jntro, Z dobrojutro vzniklo pak dobrojtro, a tato 
forma není ve staré češtině nevídaná, jak p. áembera tvrdí, 
nýbrž nade vši pochybnost dosvědčena, na př. sobě sě poklonivše 
dobroytro dali Pass. 366, (knpec) dobroytro neb dobrý den vzdá 
Hrad. 112^ (Výb. 1. 255). 

8. Osmý příklad slov a forem nevídaných, nečeských atd. 
jest podlé výkladu p. Šemberova zeispanie, vy jdete zeyfpanye 
Mast. 230, kdež prý ke apanie je předraženo i. Avšak věc má 
se jinak, zeyfpanye t, j. zejspdme^ jest forma správná, a chybný 
jest výklad p. Šemberův. Celý ten výraz není == ze-iapcmU nebo 
ze-spanie s přidaným i, nýbrž = ze-zespdnie^ t j. předložka ze 
se substantivem zespdnie; zespánie pak znamená ve staré češtině 
vyspání, na př. já neraz! přistúpiti k té svátosti (t přejímání), 
ktož by byl nechuten pro nezefpanye neb pro silného pitie pře- 
možcnie snočnieho Štít. uč. 123^; v první slabice tohoto slova 
jest e pohybné, může tedy vypadnouti, když ho pro vyslovitel- 
nost není potřebí; takový případ je zde, ješto předcházející před- 
ložka ze končí se samohláskou, tedy ze z^spdnie; tím aetkigí se 
vedle sebe dvě sykavky, 2 a s; skupení takové jest neoblíbeno, 
jazyk pomáhá si od něho způsoby několika a jeden z nich jest 
také ten, že prvá z obou sykavek promění se v j\ na př. mlastif 
a mla/A, se^^en a se/ifen, pó^ti a pó/^iti, bez sebe a bejsébe 
atd.; touž proměnou vzniklo také ze/^ánie ze ze2»pánie. 

9. Další příklad v námitce p. Šemberově jest vokativ 
krdlu^ aojelský králů Mast. 239; má prý býti psáno kralyu, 
jako je psáno lyudye 35. Výtka ta je však nesprávná a kdyby 
p. Šembera nechtěl svou chybu uznati, musil by ne-li všecky, 
tedy velmi mnoho památek staročeských z počátku a prostředku 
století XIV zavrhnouti, nebot tu velmi často vedle sebe se vyr 
skytuje lu a Iju, na př. v Žalt. Wittb. fpaíitelu náš 78 a fpafytelyn 
náš 64, v Žalt. Klem. fmyluy sě láO^ a fmiliug sě 107% v DalG. 
Bluby sě jemu 31 a ta dva slyubysta 25, atd. 

10. V příkladě desátém v páně Šemberově řadě slov a 
forem nevídaných, pečeských a authentičnosti textu odpongících 
jest nepravda a chyba zároveň. Pan Šembera tvrdí, že v Ma- 
stičkáři je psáno ga stogu, t. j. jia, a to že jest nesprávné, ano 
má býti jdz. Ve tvrzení tom je nepravda,*) nebo v Mastičkáři 
je psáno yas ftogyu 209, tedy jdz a nikoliv jd. A dále je ve 

*) Při ohledání a zkoušeni námitek páně Šemberových proti pa- 
mátce, již pokládáme za přesnou a starou, byli jsme v případech po- 
měrné mnohých nuceni vytknouti, že pan Šembera mluví nepravdu. 
Rádi uvéříme, bude-li p. Šembera vymlouvati chybu svou tím, že se ji 
nedopustil z úmyslu, nýbrž jen z nedopatření; avšak omluviti takového 
jednání přece nelze, když pan Šembera v příčině tak vážné nedopatři 
a nepřesvědčí se, zdali je pravda Či nepravda to, co chce ^týkati a na 
čem chce založiti 6v{g úsudek, jimžto vzácnou památku českého jazyka 
vyhlašuje za podvod. 

8* 
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tvrzení tom chyba, ježto se jim předpokládá, že ve staročeská 
památce přesná formy jáz a já nemohou býti vedle sebe; toto 
pravidlo musí pan Šembera miti, sice neměla by jeho námitka 
smyslu a práva; ale jest to pravidlo chybné, jak dokaztgí pří- 
klady yaz fam Žalt. Klem. 145* vedle ya fam taibt Deut 89, 
yaz zabia a yaz živa nčini Žalt. Wittb. Deut. 39 vedle ya yfem 
tamt. 74, 4, v Pass. ya vždy s tobú 337 a yaz chci jeho nčen- 
nik býti 350, v ModL yaz tobě dávám offěm 19* a ya nepro- 
bnzi své duše z dřiemoty 57* atd. 

11. a 12. Dva poslední příklady v námitce páně Šembe- 
rově json kvalitativně stejný. Pan Šembera vytýká, že jest chyba 
v 1. osobě jednotné dyrzy (Mast 75) vedle prawyu (tamt. 47), 
a taktéž v akknsativě jedn. zymnyczy (Mast. 122) vedle wafnyu 
(292), a výtkami těmito předpokládá — jinak nemohl by jich 
činiti — , že ve staročeské památce přesné nemůže se stýkati 
nepřehlasované ju se svou přehláskou t. Že v tom chybuje, o tom 
mohl by se přesvědčiti z přemnohých památek století XIV; tak 
na př. v Pass. čte se proá/u vedle prost, pro ňežto vás proffyu 
331 a proífy tebe 319; v Žalt. Wittb. púšč/u a púsčt, mimo 
pufczyu 67, 8 a zamútí pufczy Oades 28, 8; tamtéž zamucifjei 
vedle zamuc/tijeá a vedle zamuct^e, zamuczugeír 68, 4, zamuczyu- 
geff 42, 6 a zamuczyge 38, 12; tamtéž jsou oba extrémy, u a ť, 
vedle sebe v tétéž slabice kmenové ve flib flubil 131, 2 t j. 
slťb slfn)il, ano v tomtéž slově fluby 114, 9 t. j. sli^t placebo. 

Toto je všecko*), co p. Šembera namítl 'proti přesnosti 
Mastičkáře se strany jazyka; opět celá řada výtek, jako bylo 
nahoře se strany pravopisu, a opět ukázalo se, jako při námitce 
pravopisné, že výtky jsou s části nepravdivé a ostatek chybné. 

Po tom podlé předeslaného ohlášení následc^í námitky se 
strany formy a obsahu, jesto prý „autentičnosti textu" rovněž 
tak odpongi, jako uvedené právě „nevídané a nečeské* tvary 
a výrazy. 

Se strany formy nemá p. Šembera námitky jiné, nežli že 
jest „nedbalá*, zejména proti rhythmicky uhlazeným skladbám 
jiným. PíšeC doslovně takto: „Forma Mastičkáře jest nedbalá 
a liší se značně od rytmické uhlazenosti básní věku jemu při- 
řknutého blízkých, zejména Alexandra, Legendy o sv. Kateřině 
a j.* (karton str. 159). Předpokládá tedy p. Šembera — sice 
nemohl by tuto námitku vysloviti — , že staročeská skladba 
přesná z té doby, do které se hlásí Mastičkář, ani nemůže míti 
formu nedbalou, že forma nedbalá v básni, hlásící se do počátku 
a polovice stol. XIV, jest svědectvím padělanosti vůbec. Že 
domnění toto jest chybné, toho uvedu jen dva důkazy, kroniku 



*) P. Šembera připsal na konci «a j. v." a má podlé toho v zá- 
sobě ještě jiné výtky se strany jazyka; o těch, dokud jich nepoznáme, 
nemůžeme ovsem nic řld. 
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DalimiloTH a legenda o s?. Prokopu. Nechce-lip. Šembera také 
tyto památky za „neantentické** vyhlásiti, tedy rnuBi svoa námitka 
zase zamitnoQti. 

Konečně námltkn se strany obsahu stilisuje p. Šembera 
takto : .Obsah jest misty drzý a necndný tak, že by se ta hra 
ani v století XIII ani v kterém koli století jiném nebyla mohla 
y Čechách provozovati, leč snad, poknd hyzdění mnichův se týče, 
na začátku stol. XV. Pročež byl také díl Y. Star. Sklad., v němž 
takové oplzlosti dle plného znění byly vytištěny, ihned zabaven 
a vyietřování zavedeno" (karton str. 159). 

Pan áembera tvrdí, že obsah, jsa místy drzý a necndný, 
odporuje „autentičnosti textu," a tvrdí tím zároveň, že v době, 
do které se hlásí Mastičkář, nebylo možno sepsání s obsahem 
místy drzým a necudným. Tvrzení to je však nepravdivé. Důkazů 
migí literatury středověké hojnost velikou. Sama německá hra 
z roku 1391 (ve sbírce Moneově), se kterouž má Mastičkář podoby 
nejvíce, není o mnoho lepší než Český Mastičkář; má méně 
o urážlivou scénu, jak mastičkář vzkřísil Isaka, ale k ostatnímu 
skoro ke všemu, co je urážlivého v českém Mastičkáři, jsou pa- 
rallely také tam. 

Pan Šembera ukazige také na to, že V. díl Starob. Skládání 
byl ihned zabaven a vyšetřování zavedeno. To zajisté neuvádí 
za důvod proti „aiitentičnosti textu;'' ale proč to tedy připomíná 
mezi důvody, kterými chce dokázati, že text Mastičkáře není 
authentický? 

Potom následuje námitka se strany melodie, přidané 
k v. 27—34; prý J také melodie k MastičkáH přidaná jest 
dle dr. Ambrose (Geschichte der Musik, Breslau 1864, n. 306) 
protinárodní, kterýmžto úsudkem autentičnost textu neméně 
pochybnou se činí" (karton str. 159). To jest: znalec Ambros 
uznává melodii v Miutičkáři za protinárodní a pan Šembera 
z toho vyvoziye, že proto jest authentičnost textu pochybná. 
Vyvození toto jest však chybné. Z úsudku Ambrosova nevyplývá 
nic více než to, že melodie v Mastičkáři neukazuje původem 
svým k .národu^" nýbrž někam jinam, mimo národ, a to mohlo 
by býti svědectvím proti anthentičnosti textu jenom v tom případě, 
kdybychom vznik Mastičkáře nemohli si vyložiti jinak, než 
„z národa." My však výkladu toho, podlé něhož by Mastičkář 
byl plodem literatury české národní, se nepřidrži:geme, ano naopak 
pokládáme jej za nesprávný a máme Mastičkáře za spracování 
nějakého vzoru cizího; protinárodní ráz vložené melodie není 
nám tedy n:yak na závadu a svědectvím proti anthentičnosti 
textu, — ale ovšem jest potvrzením našeho výkladu, podaného 
nahoře o původu českého Mastičkáře. 

Po námitkách přesnost Mastičkáře popírajících přistupige 
p. Šembera k vyjevení toho, podlé čeho se jemu text pa- 
dělán býti zdá. Pise o tem: „Padělán vidí se býti Mastičkář 
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dle nějaké mladií hry velikonoční na staron proméaiaé, která 
zmizela, a hledíc k některým veriAm, dle Hrobu božího Starob. 
Sklad. IIL 82 a V. 210, dle básně Smrtedlnost Star. Sklad. L 
133 a Y. 201 a dle kapitulního zlomku Alexandra Star. Sklad. 
II. 107. a y. 204. Mnoho podobného, až na ty necudnosti, má 
také Mastičkář 8 německou hrou (Oeterepiel), vydanou H. Hoff- 
mannem z Fallersleben dle rukopisu dvorské bibl. Vídendcé 
z r. 1472 č. 3307 ve spise Fundgraben ftr Geschichte, ve Vrati- 
slavi r. 1837 str. 313 a násl. a s německou hrou o vzkříšení 
Páně z r. 1391, vyd. F. J. Mone'm ve spise Altteutsche Schau- 
spiele, v Lipsku 1841, str. 125 a násL'' (karton str. 159—160). 
Ohledejme toto projevení páně demberovo. 

Pan Šembera nejprve praví, že se mu text Mastičkáře ve 
své celosti tidí býti padělán podlé n^aké mladží hry veliko- 
noční, nyní zmizelé. Pro toto své zdání neuvodí však důvodu 
pražádného. Dokud tak neučiní, dotud nemáme my co vyvraceti 
a dotud necháme jeho projevení bez povšimnutí jakožto tvrzeni 
libovolné, které nemůže býti předmětem uvažování kritického. 

Dále nalézá p. Šembera v některých verších Mastíc- 
káře podobu s jinými básněmi staročeskými a tvrdí, že paděláte! 
na těchto místech padělal text podlé dotčených básní staro- 
českých. Proberme tyto věci po jednotlivu a vizme, je-li správné 
to, co p. Šembera tvrdí. 

1. y Mastíčkáři (Star. Sklad. y. 210) jest prý místo padě- 
lané podlé Hrobu božího (ve Star. Sklad. IL 82). Na obou uká- 
zaných místech jsou nábožné verše Hospodine všemohúcí atd. 
(Mast verš 238 sled.), v Mastičkáři latínsky a česky, ve Hrobu 
božím jen česky. Tytéž verše jsou však, což p. Šembera za- 
mlčel, také v obou hrách německých, ve hře z r. 1391 latinsky 
a německy, ve hře z r. 1472 jen německy; byly tedy zigisté 
obsaženy již v původním vzoru, z něhož se vyvinuly dotčené hry 
německé; Mastičkář a podoba Mastičkáře se Hrobem božím má 
svou příčinu zase v tom, že také Hrob boží na vzoru podobném 
se zakládá. 

2. Dále jsou prý padělány verše v Mastičkáři (Star. Sklad. 
y. 201) podlé staročeské básně o Smrtedlnosti (Star. Ski. I. 133). 
Nu ukázaném místě čte se ve Smrtedlnosti, že smrtí jest obecno 
všecko „F Uhřiech, v NSmcUch^ u MoravS^ v Čechdch^ u Po- 
lás^ %) ^vitavi,"" a v Mastíčkáři (verš 49 si.) velebí Rubin mistra 
Severina, jemuž prý nikde není rovně, ^Ni v Cechách ni u Mo- 
ravic jakMo učeni mistři pratme^ niv Bakúsiech^ ni v Uhřiech j 
ni u Bavořiech ani v Susiech, ni u Polaniech, ni v Komta- 
niech,^ Podoba jeví se zde ve stilistické íignře obecně známé 
a nesčíslněkrát užité, a mimo p. Šemberu sotva kdo odhodlá se 
tvrditi, že íigura v Mastíčkáři je padělána podlé stejné figury 
ve Smrtedlnosti. Avšak je zde okolnost ještě jiná, kterou pan 
Šembera opět zamlčel. Táž figura je totiž také ve hře německé 
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z r. 1391 (n Mone sir. 125), kde Rabín taktéž o svém ii^stru 
rozhlaíide: „er Aaf durcAfaren manei^ 2an^, HoUant^ Probant, 
Bu8Z9rU<utšy Pni9zenlant, Cabemge, AltHenye^ noch vorbaz in 
der wotten Bonumye ist er ein meišter ubir aile ersůige,^ 
Z toho vytYltái že byl podobný obrat již ve vsom pftvodním, 
z néhoi se Tjvinidy jednak hra némeckA, jednak český Ma- 
stiďEář. 

3» Jiné verie podlé ninénl p. demberoTs json aaee prý 
padéltay v Mastičktfi (Star. Sklad. V. 204) podlé kapittdního 
zlomkn Alexandreidy (Stan SUád. II 175). Na mkázaných 
mlatech čte se stejná seatonce, v Alexandreidě: „zloba zlým aě 
vidy obrátí, dobré sě dobrým vidy oiplatí^ a kioi zle miení^ 
ten vidy zéraH," a v Mastíčkáři (v. 100 sL): .toA; $i muH 
veeďjf stdH^ ie sě zlob zloU obrátí a dobrá dobrým sS oplatí.'* 
Panu* Šembefovi zd& se, že tato sentence y Hastičkáři je padě- 
lána podlé podobné sentence y Alexandra; ale toto adáni jest 
klamné, neboC prftpovědi stejného obsahá sontenčního vyškytají 
se ve skladbách staročeských a vůbec středověkých velmi často. 
Uvedu několik příUadů z Nové Ra^: já( (osel) nesa, cožt na 
mě tfvalé NR (1876) str. 100 a osel, což naň ^valé, ťád nese 
Tovačovského Hádáni 1^; bydle a svatým budeš avatý, s pro- 
klatým bndes proklatý NR. 154 a pomni že s svatým sva^ bndeš 
a 8 nešlechetným pře?fácen bndeš Stě. Průpovědi (Feifalik, Stn- 
dien 6| 227; podlé žaimn 17, 28—29); čistota v ršj nedovedl, 
kteráž z srdce n^ochodl NR. 156 a čistota v r^ nedovědí, 
jenž ot srdce nepochodí Hrad. (Desatero, Výbor 1. 238). Středo* 
věké školy a středověké ^písemnictví velice dávaly st záležeti na 
šíření takovýchto průpovědí obsahu gnomického; tím vysvětlili 
se četní loci communes ve skladbách starých, a tím vyložena 
také shoda Mastičkáře v této sentenci s Alexandreidou. 

Také na podoby Mastičkáře s oběma hrami staroněmeckými 
z r. 1391 a 1472 p. Šembeiu vzpomíná, ale neváží jich náležité 
a spíše je zmenšíme. Zmenšování jeví se v tom, když se pan 
Šembera vyslovuje, jako by «těeh neoudBOstl* ve hi^ch německých 
nebylo* kdežto hra z r. 1391 jen o málo méně má nrážlivého, 
nežli Český Mastičkář, a když zamlčuje (viz nahoře 1. a 2.), že 
k těm veršům Mastičkářovým, jež se mň zd^gí býti padělány 
podlé Hrobu božího a Smrtedlnosti, jsou v obou hrách německých 
podoby ještě bližšt Nám toto zmenšování není vhod, poněvadž 
jsme na podobách českého Mastičkáře se hrami německými založili 
výklad o příbuzném těch her původu, o nějakém vzoru jejich 
společném; výklad náš je tím pravdiv^í, čím více těchto podob 
se nalezne^ a proto nemůžeme dopustiti, aby je někdo skrýval 
nebo zmenšoval. Nad to pak odbývá p. Šembera tyto podoby 
tak, jako by neměly dosti váhy a důležitosti, když se jedná o to, 
je-li Mastička přesný či padělán. Praví, že jest tu „mnoho 
podobného **, ale nepraví, jak si tyto podoby máme vysvětliti. 
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Zbéžný čtenář mohl by z kontexta rozuměti, že MastičkAř, známý 
od r. 1823, jest padělán podlé her německých, obecně známých 
teprv od r. 1837 a 1841; ale t páně Šemberově stilisaci — 
opatrné neurčité — se to nepraví. Podlé našeho zdání je chyba 
y tom, že p. Šembera sobe a svým čtenářAm podoby Mastíčkáře 
B dotčenými hrami německými a zejména jse hron z r. 1391 
dostatečně nepředložil a nerozložil. Kdyby tak byl nčinil, sama 
by se byla přihlásila otázka, jak asi tyto podoby vznikly 
a vysvětliti se mají, a pan Šembera byl by se mnsil pokusiti 
o odpověď. Yěc zřejmě vyložená byla by žádala vysvětlení opět 
zřejmého a nebyla by se dala zastříti stilisaci, jak praveno, 
opatrně neurčitou. Pan Šembera byl by mnsil dokázati anebo 
aspoň pravdě podobným učiniti, že padělatel Mastíčkáře znal 
dotčené hry německé dříve (před 1823), než byly vydány (1837 
a 1841); a když by se mu toto nebylo podařilo, byl by musil 
buď shodu her německých s Mastičk^em uznati za důkaz, že 
Mastičkář je památka přesná, anebo prohlásiti, že také 
dotčené hry německé jsou falsifikovány. Vysvětlení takovému 
vyhnul se pan Šembera stilisaci opatrně neurčitou, — ale neodčinil 
tím otázky o původu podob vytčených, otázky, která každého, 
kdo o ní přemýšlí, sama přivede k té odpovědi, kterou jsme 
zde podali. 

Ye výkladu svém opominul p. Šembera dotknouti se ně- 
kterých jazykových známek Mastíčkáře, velice důležitých, když se 
jedná o jeho přesnost nebo nepřesnost; my vsak pominouti jich 
nesmíme. 

1. V Mastíčkáři velmi přísné šetřeno jest staročeského pra- 
vidla o e a ^ (neb é tk ié) we slabikách měkkých.*) Odchylek 
nalézá se v celém rukopise jenom několik, totiž: lokal v ňem 
psán jest w nyem 350 (místo w nem), imperfektum vsídieie 
psáno wíTedyeíTe 289 (t j. vstfdieše, pisatel bezpochyby mýlil se 
slovesem seděti místo 9ÍMti), a slabika je-^ která tu 5krát psána 
jest gye- místo ge- ve slovích gye est 167, 188, 386, gyey eum 
72 akygyem 430. Mastičkář nevyrovnává se v tom ohlede nej- 
staršímu českému Passionalu, ale patří mezi památky po Pas- 
sionale v této příčině nejpřísnější.**) 

2. y rámci dotčeného pravidla staročeského jsou v Pas- 
sionale a jiných vzorných památkách staročeských odchylky ustá- 
lené, odchyU^ tedy, které mají zase pravidlo své.***) Mastičkář 



*) Vysvětleni tohoto pravidla viz v Listech filol. 1878 str. 186. 
**) Text Mastíčkáře, ačkoli pi^ padělán, přece velevýznamného 
pravidla staročeského mnohem přísněji dbá, nežli p. Šembera v citátech 
z něho vzatých. Pan Šembera cituje strzycztf. mylcz«ty, gofyegase, se třemi 
grammatickými chybami; chyb těch aopostil se p. Šembera, v Ma- 
stiČkáH jich není, tu pstoo správně ftrzycz^e, ,mylczyety, gmyegyaííe. 

***) O těchto ustálených odchylkách viz Uber die weichen a-Silben 
im Altbóhmischen str. 11—13. 
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srovnává se v těchto případech s nejlepšími památkami jazyka 
českého ze sklonkn XIII a první polovice XIY století. Na př. 
íedyenye 23 t j. sedénie místo žádaného s&iénie, íedye 173 t. j. 
S6dé nu s^ě, drzewe 196 vedle drzyewe 421, czyele 7 místo 
žádaného cěl^, gez t j. jež 220 ve smyslu absolutivním, atp. 

3. Pravidlo o nominálních tvarech staročeského kompara- 
tívn*) zachováno v Mastičkáři veskrze správně, a správný jest 
zejména také tvar lepfy ve větě : vyzina . . lepfy bnde než kozina 
220 (t. j. lepiOt jemuž vydavatelé nerozuměli a jejž proto pře- 
dělávali (ve vyd. Hankovn lepši, ve Výboru lepsté). 

4. Také sloveso zoptti, ženy . . sě zapyv 373, hodno jest 
povšimnutí. Vydavatelé volili psáti zapt/tl, psanému zapyv buď 
Qerozumějíce, buď nedůvěřigíce; avšak zapyv, t. j. zapíu jest 
forma úplně správná a ve staré češtině pravidelná, naopak za- 
pť/tř bylo by odchylkou. 

To vše jsou známky, o kterých se 1823 a skoro do dneska 
nevědělo nic a které tedy jsou svědectvím pro pravost Mastičkáře; 
význam tohoto svědectví bnde ceněn tím výše, čím hlouběji kdo 
do jazyka staročeského nahlédl. Mimo to jest jazyk Mastičkáře 
také v celku tak normálně správný, že v něm nenalézám nej- 
menší příčiny ku podezření. 

Pan Šembera končí těmito slovy: „Z důvodů výše vylo- 
žených vyluči^eme tedy Mastičkáře, již Nebeským (ČČM 1847, 
1. 336) a Hanušem (Die lat. bOhm. Osterspiele, v Praze 1863, 
7) za skvrnu mezi památkami řeči naší přísně odsouzeného, 
ze staré literatury české, — bohdá co poslední falsifikat (karton 
str. 160). 

Pan Šembera odvolává se ke svým důvodům a vylučuje 
Mastičkáře z literatury staročeské. Já zase odvolávám se k tomu, 
co jsem o důvodech páně Šemberových ukázal a dokázal, že 
jsou to totiž dílem nepravdy a ostatek výklady nesprávné a 
chybné, — a k tomu, co jsem kromě toho vytkl, že totiž 
podoby se hrami německými z r. 1391 a 1472 svědčí pro přesnost 
Mastičkáře, a že také jeho jazyk v celku jest správný a v některých 
důležitých a do nedávná neznámých známkách se rovná jazyku 
památek staročeských vzorných; a prohlašuji zase na základě 
toho, že p. Šembera nemá práva, vylučovati Mastičkáře z litera- 
tury staročeské, a pokládá-li kritiku za věc vážnou, že 
mu nezbývá nic jiného, nežli poznati nepravdy a chyby, kterých 
se dopustil, a odvolati svíSj rozsudek, nemůže-li je podepříti 
důvody jinými, pravdivými a správnými. 



*) Výklad tohoto pravidla viz ▼ mé rozpravě: Nominale Formen 
des altbčhm. Comparativs (Sitznngsberichte der kais. Akad. der Wissen- 
schaften 1879). 
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měkkém e a ě. 

y češtině staré byl ve měkkých slabikách etymokgický 
rozdíl mezi e a S (dloaze é & ie), na př. Nom, jasné slonee a 
Gen. jasného slnnci^ féci a říekati. Y&beG bylo e (^ tam, kde 
stejný tvar starobnlharský má nebo měl by e neb h anebo káe 
jest vloženo pro blahozvnk, na př. řekl stb. relďb, iéú stb* r6áti« 
pomočen stb. pomošt^nx, dóstoj-e-n stb. dostoini; — a bylo é 
(le) tam, kde stejný tvar starobnlharský má nebo měl by a, é, $ 
jakož i kde česká slabika se dvojhláskon ie vznikla stažením, 
na př. dni^ stb. dnša, dnsíem stb. dnsami, iěé stb. ráčft, dříevíe 
stb. árénje^ ty dnš^ stb. dnšf, stojiece stb.. stojfšte, možíeáe 
možaaie. 

Obšírný výklad a d&kaz tohoto pravidla jsem podal v roz- 
pravách Uber die weichen e-Silben im Altbóhmischen (Sitznnga- 
berichte der kais. Akad. d. Wiss. 1878)» O význama jotacd 
v mkopisech staročeských (v Listech filol. 1878, 185 — 216} a 
Znr Phonetik der altbóhmischen weichen e-Silben (Archiv fOr 
slavische Philologie IV, 1879, 128—134). 

Pravidlo staročeské npadá během časn tím, žq ě (ie) mění 
se n výslovnosti v e (é). Ale úpadek ten neděje se vo všech 
slabikách najednou, stejným časem a stejným krokenv nýbrž 
v dobách velmi rozdílných. Slabika lé^ lie byla sklesla na Ze, 
lé již před sklonkem století XIII, již na sklonku XTIT stoL jest 
Gen. krále místo králd*, obila m. obilte; potom, ve 2. polovici 
XIY a během XY stol. pozorovati jest v mkopisích totéž klesáni 
slabik jiných, a sice dříve slabik jS^ nS^ dé, tíí, jež se mění 
v Je, ne atd , potom slabik f^, ŠS^ čé^ a na posledy slabik řS^ 
zS^ si, cS\ ve slabikách rotných m^ &j, pi, vS dríií se stacá 
pravidelnost dosnd*), mimo češtinu slovenskou a některé od- 
chylky dialektické a sporadické, na př. běžet, vědět, Gen. Labe 
(m. -S) a p. 

Slabiky pak retné m^ hi, pj, vS^ rozdílné od me, he, jpe, 
ve i ve výslovnosti nynější, jsou pro staročeské rozdílné slabiky 
jě a jej Š$ a ^e, c^ a ce atd. analogií dosud živoucí, pro staro* 



*} Netřeba připomínati, že tento chronologický odhad jest učiněn 
jenom podlé většiny rukopisů mně známých, a Že jsou rukopisv 
jednotlivé, které překračigi hranice chronologické odjinud abstrahované. 
Tak na př. rukopisný Nový Zákon pražské knihovny universitní (17. D. 
SO) je psán r. 1426 a přece je vzhledem k e a ^ tak pravideiný, že 
touto vlastnosti mnohým rakopis&m starším ze XIY stol. se rovná a 
nade mnohé — na př. nad Štítného učení (kn. univers. 17. A. 6) z roku 
1.S76, nad Žaltář Klementinský kladený do poč. stol. XIY a i. — i da- 
leko vyniká. Viz ukázku z něho, podanou proto doleji (v Klasobraní 
č. VIII). 
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České pravidlo o měkkém 6 a éí svédectvlm dosad živým, 
svědectvím, po jehož ad&ni mohli bychom i se stanoviště jen 
novočeekého přijíti na stopu pravidla staročeskému, kdyby nám 
dossd zn&mo nebylo. 

Vezměme si za příklad Yok. chle&e a Lok. chle&£ Zajisté každý 
přisvědči aniž by pro to žádal důkazů zvláštních, že psaný i slyšený 
rozdíl mezi koncovkami těchto pádův -be a -bSje v češtině od pra- 
dávna a byl i v době, kterou nazýváme staročeskou (před Husem), 
že jest tak oprávněn jako ve stb. Vok. chléve a chleba, a že roz- 
dílné české 'be a -bS jest etymologií spojeno s rozdflným stb. 
-be a -bé. Vezměme dále tytéž pády substantiva bratr, Vokativ 
ZDÍ novočesky bratře a zněl tak také v češtině staré, shodtye 
se tedy v koncovce úplně s chlebe a chleba; ale Lokal zní 
(když si jej utvoříme podlé Lok. na dvoře, v klášteře atp.) 
novočesky bratře, tedy odchylně od tvarů zcela obdobných chleba 
a chleba Odkud tato odchylka? Od prvopočátku tu zajisté není, 
svědčí proti tomu rozhodně na př. stará bulharština, která jako 
po jiných souhláskách tak také po r má v Lok. -é. Tedy ne- 
zbývá nic, než uznati, že odchylka novočeského Lok. brat/^e od 
Lok. českého chle&^ a stb. chlebě vyvinula se teprve časem a 
že tento tvar srovnával se kdysi koncovkou s Lok. chleba a 
zněl bratře, jako stb. -rS, — že tedy Vok. bratře a Lok. bratře 
lišily se kdysi tak, jako se dosud liší Vok. chlebe a Lok. chleba. 
To jest postulát theoretický. S ním však shodují se úplně fakta 
rukopisná. Vok. bývá psán v rukopisech přísných pravidelně 
bratrze. Lokal pak pravidelně bratrzte nebo bratrzye. Srovnávají 
se tu tedy theorie a skutečnost úpkiě a srovnalost tato je bez- 
pečným svědectvím, že v češtině staré podlé Vok. chleba byl také 
Vok. bratře a podlé Lok. chleba také Lok. bratře, že se v těchto 
tvarech ve staré češtině vyslovovalo e a ^ po f jako po 6. 

Výsledek, k němuž touto úvahou jsme dospěli, můžeme 
vysloviti také takto: Vok. bratře měl a má v koncovce «e, jako 
Vokativ chlebe, chlape, páve, strome měl a má e; Lokal bratřéí, 
na dvoř^, v klášteře měl v češtině staré S, jako je mají Lokaly 
kmenův rotných na stroma, na strope atp. doposud; příčina, proč 
Vok. bratře má e, a Lokal bratře' měl ě, jest táž, jako proč Vok. 
chlebe a Lok. chleba m%jí dosud koncovky rozdílné e a ^; v nové 
češtině rozdílná koncovka Vok. chlebe a Lok. chleba je svědectvím, 
že byl v týchže pádech stejný rozdíl také po souhláskách jiných, 
bratře a bratřá", svatý duše a o svatém dusil atp. Ješto pak dále 
totéž, co zde pro příklad ukázáno na Vok. chlebe a bratře a 
na Lok. chleba a bratřá, možno mutatis mutandis opakovati a 
ukázati při všech tvarech, kde proti novočeské slabice měkké 
s e jest ve tvaru parallelním po souhlásce retné tu e, tu i, proto 
smíme říci všeobecně: kde čeština nová po souhlásce retné má 
tu e, tu S, tam čeština stará měla i po jiných souhláskách 
měkkých tu e, tu é. 
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Na přiklad (bndo hleděti jen ke i^bikim krátkým): 
ve skloňování 

sing. Yok. chleba, tedy stč. boŽ6*) svatý dnša, vlče, bratře; 
sg. Lok. chleba, tedy stč. o bozéí, v les^, o vlcj, bratře, 
o svatém duS^, v týná (t j. -Ďě), hladá, platní; 

sg. Lok. slovci* tedy stč. v železa; u mas^, řiedc^, v PolščJ, 
na jará, v rúá^, kolena (t j. -ňě), stád^, městě; — takéž Nom. 
Akk. Yok. dvojný; 

sg. Nom. Akk, Labe, tedy stč. slunce, moře, lože, bydlišče; 

sg. Gen. Labe jest odchyloý místo Lab^, s čímž shodnje 
se stč. slnnc^, mořá, ložá, bydliičá; — totéž platí o plnr. Nom. 
Akk. Vok.; 

sg. Instr. Labem, tedy stč. sluncem, mořem, ložem, bydUščem 

sg. Dat. Lok. ryba, tedy stč. noséí, ruc^, músá, hořá, radéf^ 
— taktéž v Nom. Akk. Yok. dvojném; 

sg. Nom. zemá, tedy stč. mez^, ovcá, súdcá, búřá; stráže, 
dniě, panoše, péč^, nadějá, vóná; — taktéž sg. Gen. a plur. Nom. 
Akk. Yok.; 

sg. Yok. zem^ jest odchylný ; jest to vlastně Nominativ vzatý 
do funkce Yokativu, jako na př. poslúchaj mne sestra milá m. 
sestro Pass. 451, liška co to neseš m. liško Hrad. ap.; tvar 
náležitý byl by zeiňe, a s tím srovnává se pravidelný tvar staro* 
český: o vodce pravý, o přesvatá trojice, raduj sě róže krásná, 
o má milá duše, o naděje sirotkóv; 

pl. Instr. zemémi, tedy stč. hrázSocii, udicemi, dušSni, juno- 
sémi, radosč&ni^ ojňni, pochodními (t. j. -^támi); 

sg. Akk. lépe, tedy stč. snáze, kráče (brevius), viece, hóře, 
dráže, výše, číšce, méňe; 

sg. hřlbá, hříbete atd., tedy stč. kuřá, hús^, kniežá, ptáčá, 
hádá (t. j. -ďS), Gen. -áte atd. ; 

sg. Gen. tykve, tedy stč. dceře, mateře; 

sg. Akk. má, tedy stč. sá, tá (t j. ťS); 

v oboru slovesa ' 

ve třídě I. Indik. vezmeme, vezmete, tedy stč. móžeme, 
pečeme, umřeme, kryjeme, -ete; 

Imperat. vezmáme, vezmáte, tedy stč. žzAne, rcáíne n. řcáme, 
umřáíne, -áte; 

Part pohř(e)ben, tedy stč. vržen, pečen; 

ve tř. IIL 1. umáti, um^í, umáj, um$e, umáli, umávši, 
umánie atd., tedy stČ. slušáti, btyáti, slušájú, búj^á, -^, -^jě, -Ai, 
-ávši, -ánie; 

ve tř. III. 2. Inf. trpáti, tedy stč. vězáti, visáti, hořáti, ležatí, 
slyšáti, mlčáti; 



*) Doklady mkopisné k těmto tvarům obsaženy jsou v hojnosti 
v obou prvých rozpravách nahoře jmenovaných. 
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Part. trpř, trpfli, trp^vii, trp&i, tedy stč. \ézě, vis^, hořá, 
ležet, slyšá*, mlč^, stoje, vězAi • . , ležAi . . , vězávši . . , ležávsi . • , 
drženi.., mlčánie..; 

?e ťt. IV. Part topá^ topeo, tedy stč. hozan, plac6n, vozd, 
vožen, noséí, no&en, mnčá', mač^n, krojá^ krojen, honá*, hoňen, 
krst^, pokršfen, hromazdé, hromažďan; 

ve tř. V. 1**: vyt&páti, vyt&p^í, tytápáj, vytápí e, vytápfli, 
vytápfvii, vytápání, tedy stč. házAi, ház^ú, h&z^, h&z^ě, ház^i, 
házávši, h&zéhie, večeřeti,, -ájí, -^, -^ě, *Ai, -^ši, -énie, po- 
núcM . . ., vyv&žátí . . ., vyn&šátí . . ., poručiti . . ., púščáti . . ., za- 
biiiú . . ., kr^dti . . ., vyháněti . . . ; 

ve tř. V. 2 Praes. koape, tedy stč. oře proti Part. oř^, 
káž6 proti k&žj, pile proti pišá, pláča proti pl&čá; taktéž ve 
tí^d&ch jiných přeje proti přějá, atd.; 

ve tř. V. 3. zoveš atd., tedy bóřes atd. 

v obom jiných přípon kmenotvorných: 

ilép^e, tedy stč. veřeje, oblič^, obyč^, kroč^; — devát, 
tedy stč. des^; — hřeben, tedy stč. kořen; — zemAiín, tedy 
stč. dvoř&ln, měščlhín, broz^n, rokycánin; — slam&ý, tedy 
stč. kož&ý, voičáný, hliněný; — dobrotiv^il, tedy stč. múdř^Dsí, 
jasn^áí, radájší, bohat^ší; — atd. 

Má tedy nanka o měkkém e a ^ novon podpora (částečně 
naznačenou již v List. filol. 1878, 190), -^ ale povstal jí také 
nový odpůrce. 

Prvním odp&rcem byl totiž p. V. V. Maknšev, jenž ve 
Varšavském časopise Rnssky filologičeskij věstnik (1879, 105) 
proti výkladu mémn některé námitky přednesl, námitky, proti 
kterým jsem já zase v rozpravě nahoře jmenované Zor Phonetik 
der altbOhm. weichen e-Silben výkladn svého bránil a trvám že 
i obránil, jelikož jsem okázal, že p. Maknšev nemohl by svého 
o té věci mínění h^iti jinak, než na základě snpposicí absnrdních. 
Pan Maknšev se také o další boj proti mémn výkladn, poknd mi 
povědomé, nepokusil. 

Za to povstal mi odpor s jisté strany jiné. Ale strana 
tato neosmělUa se dosud vystoupiti proti výkladu mému veřejně 
(t. j. tiskem), a dokud tak neučiní, nemohu se do námitek jejích 
veřejně pouštěti. Nedávno ovšem sepsala své námitky a spis ten 
byl (cestou příslušnou a způsobem náležitým) odevzdán mně na 
vědomost. Jsem povinen sobě i veledůležité věci, o kterou tu 
běží, abych odpověděl, jsem ochoten^ rozebrati a oceniti před- 
nesené námitky, a jsem ochoten učiniti to hned, — jakmile 
řečená strana námitky své vysloví veřejně (t. j. tiskem), anebo 
jakmile prohlásí, že svol^je, abych její dotčený spis námitek vzal 
na přetřes veřejný. Dokud tak neučiní, musím i psané její ná- 
mitky odbyti bez udání důvodův a krátce: že jsou vesměs a 
docela liché. 

V květnu 1880. J. Qebauer. 
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Ym. Ukázka z rukopigného Nového zákona, psaného 

od Martina Kořeéka r. 1425. 

Kodex knihovny umyers. v Praze sign. 17. D. 30; perg., 
4^ 174 listy; ps&no po 2 kolnmnách a po 40 řádcích. Na 
konci je přípisek: Dokonán geft tento zákon w pondieli po 
pofwieceni fwate^ gilgye ruka martina rzeceno (sic) korzeczka, 
léta od narozenie Tyíricie^' ctíríte"* XXV^". Nalézi^í se tu některé 
chybné obraty, které Blahoslav ve své Grammatice starším bi- 
blickým překladům českým vytýká. Vlastností pak vz&cnon této 
památky jest, že v pí smě jejím velice nad mim té doby Setřeno 
jest rozdílu mezi měkkým e a ^ á a ťe. Proto položena sem 
ukázka následigicl (z evang. Matoušova kap. 2): 

Ediz fye bieffe vrodil G(ežíš) w bethleemie gydaffowie we 
dnech Eroda krále. Ay mudrci przigidechu od wichoda fluncie 

do geruzalema rzkuce. Kde gt ten gto fye gt narodil král zi- 
dowfki. Nebo íme widieli hwiezdu ge^ na wichod fluncie. A ])fli 
fme klanyeti fye ge^ Tehdi Erodes vflifaw to zamuty fye a 
wefken geruzalem ínym: A febraw wfyeczka knyezata knyezfka 
y myítri lyda gye fye gich tázati kde by fye myel kriftus naroditi. 

A oni fv rzekli ge\ W bethlee^* iudaffowie. Nebt gt tak piano 
íkrzie .proka. A ty bethleeme zemie yudova. neyfi nykoli nayměfye 
mezi kniezati iudowymi. Nebo z tebe wigde wewoda gěz bude 
zpwowati lyd moy yfrahelíki. Tehdi Erodes taynie zawolaw tyech 
mudrcow pylnie pocie gich tázati caíTu hwyezdi. Kterážto vkazala 
fye gim. A poflaw gye do bethlee* wecie, Gdyete a fnaznye 
fye ptayte o tom dyetieti. A kdiz ge naleznete vrzkaztez mnye, 
at y ya ^gda klanieti fye budu ge\ Eterzizto kdiz vnifyecha 
krále odgidechu. A ay hwiezda gyzto bye^ widieli na wichod 
fluncie j^ed nymi gdiefle. Az ^ríedTA fta nad domě kdež byeffe 
dyetie. A uzrzyewfe hwiezdu radowali fv fye radoftá weliku 
welmi. A wfedfe do domu nalezli fu dyetatko f marigi matku 
geho A padfe klanie"^ fye ge\ A otewrzyewfe pokladl fwe offie- 
rowali gemu dari zlato kadidlo a myru. A odpowied ^gemfe 
w fpanich abi fye newracowali k Erodeffowi gynu cyeftu fye 
wrati^ do fwe kragini. Gyzto kdiz odgidechu Ay angiel bozi 
zyewi fye yozefíowi w fpanich rzka. wftan a wezmi dyetie a 
matki; ge^ a utec do egipta a bud tam azt y powiem tobie. 

Nebot buducie wyec gt. at by erodes hledal dyetiete k zahubeni 
ge®. Kterizto wftaw wzal dyetatko y matku ge° w noci y odgide 
do egipta. T bieffe tam az do fmrti erodowi. Abi fye naplnilo 

coz powiedie^' gt od pana rzkucie®. Z egipta fem powolal fyna 

mého. Tehdi Erodes wida ze zklamán gt od mudrcow rozhnyewal 
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* 

fye gt welmi. A poflaw zbyl wfyecki dyetf, g§z bye'' w betlileemie 
y we wfyech kraginach ge^ od dwn letu a dolow wedle czaffn 

gelioz fye byeíe zeptal na mndrcich. Tehdi fye gt naplnilo to 

coz powiedieno gt íkrzie g'emiarye proka rzkncie®. Hlas na wi- 

folti ClyfaB gt plac a Ikanie mnohé. Ráchel plačíc fynow fwich. 
nechtiela íye vtieUiti neb gich nenie. A kdiz ymrzyel herodes. 
Ay angiel bozi vkazal fye w fpanich yozeffowi w egiptie rzka. 
Wftan a weznd dyetie y matka ge^' a gdi do zemie yzrahelíke. 

Kebot ÍT zemrzyeli ty gto hleda^ dníTye dyetíete. A on wftaw 

wzal gt dyetie y matkn ge^ a ]^fel gt do zemio yzrahelíke. A 
nflifaw ze archelas kralnge w zidowflcei zemi mieíto erodeffa 

otcie fwe^ bal fye gt tam gyti. A napomyennt gía we fpanich 

odfel gt do kragin galileyfkich. A ^íeá ^ebiwal gt w mieftie 

gto flowe nazaieth. Abi fye naplnilo coz gt powiedieno fkrzie 
|traka< Ze nazarenski bude nazwan. r r^ t 

IX.*) a) Ukázka z rukopisu cis. knihovny Petrohradské, 
naznačeného v Listech fliol. 1879 str. 46 pod čislem 1^ 

Rkp. pochází z konce XIV nebo začátku XV stoL a podlé 
přípisku y»Ex Mnsseo Petři Dubrovsky" vidno, že se na Rus do- 
stal z Francie, kde týž Dubrovský sebral mnoho rukopisů fran- 
couzských^ chovaných nyní y cis. knihovně v Petrohradě. 

[SůrdfJca i., začíná se žalmem 6tým] Hofpidine (sic) ne 
w prohani trefkczi mye any whnyewye twem | lay mi Smihiy ffye 
nademnv hofpojdine nebo nemoczen gffem. vzdraw | mye. nebo 
fímuczeni gffu kofti me | A duffye ma zamuczena geft welmye { 
ale ty hdfpodine az dotud Obrat ffye hofpodine azbaw duffi mu. 

fpafre|na mye vczini promiloírdenftwye | twe Nebo nenye | 

nyel tebe. a vpekle kto ffye zpowyeda|ti bude tobye Yíiloval 
gCTem vmem wzdichaui na kazdu nocz loze | me* pofteU mu. fQzami 
mimi ohmigi | smutilo ffye geft hnyewem oko (?) | me Staral ffem 
ffye mezi wf^yemi | [str. 2.] neprzateli mimi Oteydyete ote mne | 
wCczni gefto czinite zloft. neb vfGfal (sic) | geft buoh hlaff 
placzye mého Yfflifbil | geft hofpodin profbu mu. hofpodin przi gal 
modlitbu mu Stidte ffye ifmutte fye náhle wfichni neprzyetele 
mogi: naw|raczeni budte ftidte fye welmi rychle | Chwala otczi 
ifinu ifwatemu duchu | yakz geft bila otpoczatka inynye wezdi | 
ywyeki wyekoma Amen Modlitwa | Genz otnofifC hrzyechi tohoto 
ffwyeta | hofpodine otneff hrzyechi naffye gich | ffmi ffye na tomto 



*) Viz Listy mol. 1879, 244. Následující dvé ukázky, IX a) a h), 
podal nám pan dr. Jos. Perwolf, professor universitv varšavské, ke 
zvláštní naší žádosti jako doplněk ke zprávě, podané v loňských Listech 
filol. v E[laB0 braní pod c. III. Bed, 
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fTwyetye dopDftili | prayedtwima ocEÚna. przigmi hofpodi{iie milo- 
ftiwi mye Fonizaiu ja, bizyeCjiiiczfe. prayedoczima tweho dobro- 
tivé [»tr. 3] ho bozftwye. wzíwami twe ITw&te g|meiio A.bi otpaftil 
mi fkirzye mnozjrtwie Tmilowaiiya imilosti twe. czot | ki (sic) 
grrem. Shrzyelila, Widyenim žalm j Blaženi gjclito otportyeni gffti 
zlo|rti. a gichz przikriti ^ITn hrEye|n Bl&zeni mm gemas hofpodin 
nenzjdwihl faizyechn. any gell w geho doflCi leít Nebo mlczala 
gtTem. proto zrtajrali ITa fye kofti me : akdiz gCTem | volala 
pFEiefczyeli den Nebo wedne | iwnoczi otyerila geít ÍTye nademnn 
I raka twa. navrátil. ITem Tfye wfwa bidla, kdiz fye przitupilo 
geft tmye | Shrzyefenye me geft známo tobye | akrzwdi (sic) me 
przjedtebn Tfem | ne [str. 4] kril Rzekl ffem ktobye íye bnda 
zpojwyedati krzywdi me hoapodino: ati { otpoftil fy nemUoft 
farzyechg mefao | Proto modliti fTye tobye bnde kazdi fwati vczalhí 

czafT awrak | muohich vod k nyemn Tlye nepTzi|blizye At 

gin Ttocziftye otzamntka | genzíT mye opnftil. weCTele me wjmaz (?) 
{ mye odtyech genz íro mye obftapili i Roznmyetit dam inancň 
tye na te czyejftye naniz bndes choditi: avtwrzi nadtebn ocii 
rrwogi Neroďte biti yakti knon. a yako mezek, gimzto nejnye 
rozum Wohlani i wzdie czslirti | gich Sepni, kterziz fTye ktobye 
neprzibj blizagi Mnobe biczowanye gest hrzye [str. 5] fnicb. ale 
Tfagiczyeho wbospodina | milofrdenftwye obliczi. WeíTelta ITye | 
w boepodinye. a radoyte fye prawi | Ichinbte nnchni. gefto gíTa 
prawejho srdczye. Atd. " j pg-.~if 

IX. h) Ukázka rukopisa eis. veřcgné bibliotéky t Fetro- 

hradč, naznaéeného t Listech' fllol. 1S79 str. 4ti pod 

£. 14. (Historie Trojanská). 

Titul: Cronica de bello troianomm poczinagi fe knibi prwe 
o králi geoz Fini pellens kterizto vkladnie a zloftnie nawedl íazona 
abi giel a dobil runa zlatého. 

Zaiídtek: W krftlowlbri rzeczeaem teraliam geaz geft bito 
zte wlasti ^elTtot flnla veliká rzeczka zemie. W kterémžto kra- 
lowstwi bidleli fí miermidOBowe gim/zto mi rsekame obecznie 
SaloQÍclii. kralowafTe wti czafíi geden král vrozeni flawni a bobati 
gmenom pelleaB. HanzelkD fn (bíc) totiž Tbetis nazwanb z gícbzto 
manzeirtitie pofliel onen tak fylni y tak vdatni mvz AcbileB, y ti 
mirmidotion'e mnieni Ta od nyekterich geíTto ytali welika rzeczka 
zemi nazwnli bi (bíc) bily lide geňo flow (bíc) spratiDy na po- 
mezii HczilBkebo kralowBtwie przebiwagicze A protož ta wlast 
uazwaoa gest Aprntina a miesto hlawDye w nye Tbetym ze gma 
gmeno oilte kralowni Tetbia rzeczene, alye kto to prawie zoame- 
uitÍG bliidie neb miermidonowe h zemane thefalskeho kralowftnie 
gichzto pan po smr^ otcze fweho pellea krát achilcB w bogich 
oyaiiskicU ftiemy Indmi Iheralskymy mnoho vdathnich rkntbkow 
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páchal gefth. A teez mamě z paífige 8. matDÍTe ze miermidonowe 
fv lide tefzalfkeho kralowftwie W niemzto y apoírtol s. pawel 
przebil gt. Pak ten král pelleus yakoz liczi kronika mlel bi*atra 
wlaftnyeho rzeczeneho Ezona wiekem daleko ftarízaho kterzifto 
kdifz dlnhe^ wyeka starosti bil obtíezen lam febe zpwowati nemoha 
wzdal geft kralowftwie fwe thefalfke pelleowi bratra faemy mladfze^ 
A prziefte byl leth mnoho zyw. Tak ze przeliznn (sic) ftarofti 
oczi geho bili zamraczeni a tielo geho prachnywielo. A z toho 
Ezona bil fyn gmenem Jafon mvz fylni vdatni a mladi wielmi, 
krafíni, fkrowni a wielmi ftiedrí ochotni . . . myloftiwi A wfiiech 
mrawow krafzv ozdobeni. Toho wUieczka kniezatha pany y vro- 
zeni zemane kralowftwie tefalfke^ y wfHczkny obeczny lide pro 
welebnost cznofti ge® welmy fn mylowaly. A yakozto pellea krala 
wfíndi cztily. Aid, 

Na konci rukopisu (listu 87mém) připsáno: „Inceptnm, 
scríptnm et fínitnm est hoc opas per me Petrům de Pylcza*) 
fíliam Alberti, cognomiae Ch lebek, pro tane norinm (notarinm?) 
Rapftinensem *'*') in tenata magnifíci domini Johannis Bonner***) 
capitanei ejnsdem arcis, ei eft finitam feria VI proxima poft 
feftum dini Jacobi apoštol! maioris anno virginei partas 1519." 

Rkp. ten jest tndíž psán Polákem, jenž opisoval český 
text dobře, a jen sem tam zapomínal se, užívaje někdy polských 
forem místo českých, ku př. nedwedzicza vedle nedwedicze, obra- 
czono, cztwarta, czwarte, mohutnofcz (vedle koncovky 'St), chwiezd 
(vedle hwiezdy) atd. Na prvních stránkách rkpisu vepsána po- 
zdější rukou (XYI. — XYIL stol.) některá polská slova nad českými, 
ka př. nad eSlul** — ,»rzeczonym'', nad „páchal** — „dokazowal," 
nad „Bkrze" — „przez", nad „wecze" — „rzecze" atd,; z toho 
viděti, že tento český rukopis čítán Poláky i později. Na konci 
rukopisu podepsán (rukou as XVII. stol.) Stanislaus Jaczkowsky, 
který také asi vepsal on{i polská slova. j p ,^ 

X. Zlomek staročeského Exodu z 1. pol. stol. XY. 

Pan Josef Holík, učitel na měšťanské škole v Sušici, 
objevil r. 1879 „v bibli Melantrišské," jejímž majetníkem jest 
p. August Maštovský, dva souvislé listy pergamenové, foliové, 
popsané staročeským překladem z druhé knihy Mojžíšovy; vlo- 
ženy byly mezi poslední list a zadní desku bible řečené a při- 
lepeny za hřbítek do ohybu knihy. Pan Maštovský, učitel ve 
Chmelné u Sušice, nalezl a dostal onu bibli před lety v krajině 
Mostecké a dovolil p. Holíkovi, aby si objevené v ní listy per- 



♦) z Pilce; nynější městečko Pilica v král. Polském, hnízdo rodu 
Pileckých. 

**) Rabštyn, někdy zámek, nyní ves v král. Polském nedal. Olkuáe. 
***) Jan Bonner (Boner), starosta Rabstynský, f r. 1523. 

Lfstj filologické a poedagoglcké 1880. 9 
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gamenové vyňal a vzal, pan Holík pak odevzdal je mně (4. dub. 
1880) a svolil k tomu, abj hýly jakožto dar jeho odevzdány 
Národníma Masen. 

Text psán jest po dvon kolamnách (výška jejich 25 7, cm.) 
na každé straně, kolnmny mají po 54 řádcích a řádky okolo 
36 liter. Nápisy kapitol jsou červené a první litera v kapitole 
jest z výši tři řádek a baď barevná baď zlacená (zejména na 
2ačátkn kap. 14 J modré, 15 T* zlacené, 16 J modré, 23 N 
červené, 24 A zlacené, 25 J modré). Začáteční litery verš&v 
json zatrženy barvon červeněn. 

Podlé písma pochází tento zlomek z první polovice stol. XV 
(sdělení p. bibl. YrCátka); jazyk se s tím srovnává. 

Text prvního lista začíná se slovy : prworozene fynow mých 
wiknpugi«.. a končí se slovy: ze geft was hofpodin wiwedl 
r zemye egipfke a zitra; jde tedy od Exod. 13, 15 až do 16, 7; 
list drnhý se začíná : za geden waol ma wratiti ... a končí se : 
Mluw fynom yzrahelfkym, obsáhaje tedy text Exod. 22, 1 do 
25, 2. Mezera mezi textem obon listů (Exod. 16, 7 až 22, 1) 
nasvědčnje toma, že mezi nima schází jedno dvonlistí. 

Pochází-li tento zlomek ze staročeského překládá bible celé 
či z překládá některé jen části biblické, nelze rozhodnonti; podlé 
fermata a hoašCky písma možno se domnívati, že kodex, jemaž 
naše dva listy patří, obsahoval značnon část bible^ možná že 
bibli celon; jisto jest, že se nám z bývalého celkn zachoval 
zlomek jen nepatrný, a že ztráta, jejímž on jest svědectvím, jest 
i kvantitativně veliká. 

Želejíce tedy ztraceného celkn vážíme si tím více zachova- 
ného zlomkn jakožto památky literární a jazykové. D&ležitost 
jeho literárně historická je zřejmá sama sebon. Vzhledem pak 
k jazyka baďtež zde vytknuty věci následující : jako nawaz ně- 
kaký qnasi appensnm quid 13, 16, v bibli Eral. náčelník (cf. Jg. 
SI. s. návnz); — hospodin przeddiefTe je v slúpě oblakovém 
praecedebat 13, 21; — aby rozbili stany ftran wlafti ffiaroth 
e regione Phthahiroth 14, 2; — wewodi všeho vojska dnces exer- 
citas, 14, 7; — Izrahelščí.. zbaly sú sě velmi timaerant 14, 
10; ftuoyte a vizte veliké divy, kteréžto ma vcziniti dnes statě 
ct videte.. qnae factaras est.. 14, 13; — a zdvrieh se andél 
bnoží toUensqne se angelns 14, 19 ; — když bieše Mojžies z táhl 
raka na moře, rozial je hospodin wyenym větra velmi náhle 
abstnlit 14^ 21, cf. Btb. ra2j§ti dissipare; — a gednozt zezřev 
hospodin et ecce respiciens . . 14, 24 ; — v prvý zabrzezek 
primo dilncalo 14, 27 ; — vwynnl je (Egyptské) hospodin v pro- 
Btředce vln involvit 14, 27; — vtkachu jě (Egyptské) vody occar- 
rernnt 14, 27; — zabie je ruka má interficiet eos 15, 9; — 
pndil dach tvój flavit spiritus tuns 15, 10; — i fehltila jest je 
země devoravit 15, 12; — mocné Moabské obefílo jest trzefenye 
robustos obtinuit tremor 15, 15; — strach a vzieft pavor 15, 
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16; — baďte nehbiti jako kámen immobiles 15, 16; — což sú 
nabierali po vše dni quae coUigere solebant 16, 5; — biwcze 
nebude vinen krví percnssor 22, 2 ; — dwe to m& yxátiti dnplnm 
restitaet 22, 4; — podlé fhodenye má vrátiti pro aestimatione 
restituet 22, 5 ; — ftohi obilné neb oíienye na j>olích acervos 
fragnm sivé segetes 22^ 6; — fndczek (sondeček) vas 22, 7; — 
pán domowi dominns dornns 22, 8; — zlodieycziem nebndeš 
trpěti živa býti malefícos non patierís vivere 22, 18 ; — radanye - 
mé foror 22, 24 je bezpochyby chyba pisařská místo rydánie ; — - 
nebudeš nuziti jeho jako lichewnik non ui^ebis eum quasi ex- 
actor 22, 25; — pak-li by zaklaď vzal od bližnieho si pignus 
acceperis 22, 26; — maso, jež od zvěři nagedeno bylo by prse- 
gustata 2J2, 31; — kniežete nebudeš pok]ynati non maledices 
22, 28 ; — viděl-li by osla geho (demonstr.), jenž tebe nenávidí * 
odientis 23, 5; — spravedlivého nezabieff non occides 23, 7; 
— kteřížto podwrtngi slova spravedlivých subvertunt 23, 8; — 
léto pak sedmé položíš vlehli (terram) 23, 11; — w oliwi tvém 
in oliveto 23, 11; — budete jiesti pi-ze£nycze azyma 23, 15; — 
na tvém pnoli in agro 23, 16; I pnole de agro 23^ 16; — na 
zchodie léta in exitu anni 23, 16 ; — fuzymt fouznyki tvé affligam 
affligentes te 23, 22 ; — zabiem lid vešken occidam 23, 27 ; — 
cztrmezczietma (kapitula) 24, 1; — cztmadrta hlawna (kapitola) 
.14, 1 ; — pětmezcietmá hlawna 25, 1 ; — pustil ji (krev) 
w konwi in crateras 24, 6; — (Mojžieš) vzem kniehy czite 
assumens volumen legit 24, 7; — dám t dvě dcze kunennye 
tabulas lapideas 24, 12. — 

Ukázka textu (kap. 15. 1^5): 

Tehdi zezpiewa Moizieff | afynowe yzrahelHczi tuto piefen | ho- 
fpodynu y weczechu Zpyewajymi hofpodynu neb íiawnye obweliczil 
fie I gest konye a genz na nyem fediefíe wrhl gt | w morze Sila 
ma y chwala ma hofpodin vjczinil my fe na fpafenye Tento buoh 
moi I a ílawiti gei budu Buoh otcze mého a pow|yffym geho 
Hofpodin iako muz boiownyk | ÍUny wffemohuczi gmeno geho 
Wozi ffara | onowi y woyfko geho vwrhl w morze Zwo | léna 
knyezata geho ztonuli fu w morzi czer | wenem Hlubyni przikrili 
fu ge wftupichu I w hlubinu iako kamen atd. j Q^i^^^ 



"dJvaliy a zprávy. 

A. Cvičebna kniha kn překládáni z čedtiny na 
jazyk latinský pro třetí gymnasyni třidu. Sestavil Jan 

Květoslav E lump ar, c k. gymnasijni ředitel. Páté nezměněné 
vydání. V Praze 1878. Tiskem a nákladem dra. Ed. Grégra. 

9* 
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B. Cvičebna kniba ka překládáni z ieStiny na 
jazyk latinský pro čtrrtou gymnasijni třídu. Sestavil 

Jan Květoslav El um par, ředitel c. k. gymnasia v Hradci Krá- 
lové. Drahé nezměněné vydání. Y Praze 1877. Nákladem kněh- 
kupectví L L. Kobra. 

Zevrubnější úvaha o knihách těchto, jediných, jež ku pře- 
kládání z jazyka českého na jazyk latinský pro třetí a čtvrtou 
třídu gymnas^ní máme, jest velice potřebná. Již ve vydání prvním 
vyskytovalo se dosti věcí, jež nezbytně změny vyžadovaly; avšak 
ve vydáních následujících nejen nestala se oprava žádná — bylot 
vydání první beze změny otiskováno — , nýbrž i nemalý počet chyb 
tiskových, na mnoze velmi nemilých, přidružil se ještě ku vadám 
dřívějším. 

Naléhavé potřebě úvahy takové chci vyhověti úvahou, již 
tuto podávám; vytýkámt v ní nejen nesprávnosti, jež v obou kni- 
hách ve kterékoli příčině jsem pozoroval, nýbrž na mnoze i způsob 
naznačuji, jak by vady ty odstraněny byly. Ctěný p. spisovatel necht 
uváží, co podstatného výklad mfij do sebe chová, a dle toho necht 
učiní opravy ve vydáních příštích! 

ad A. Proti cmčivu knihy této nelze ovšem mnoho namí- 
tati ; vynikat jak hojností, tak na mnoze i výborností svou. Příkladfi, 
jež, vytrženy jsouce z kontextu, by méně jasný byly, jest málo. 
Upozorňuji p. spisovatele zejména na tyto: Str. 43. ^Livius byl 
vrstevníkem básníka Ennia** : aby na jevě bylo, který Livius tu 
míněn jest, řekněme: Livius Andronicus. Str. 81. „smrtí Scipio- 
novou, prcml Cicero, jsem zbaven přítele takového, jakého nikdy 
žádného nebude a zajisté nikdy nebylo ** : slova ta dí však LaS' 
liu8 v Ciceronově spise de amicitia §. 10. Str. 83. „mezi řečníky 
(mezi kterými?) byl první Menippus, muž dle mého soudu po celé 
Asii za oněch dob (za kterých?) nejvýmluvnějši*'^ Str. 20. „osud 
Milonův i tebe očekává** : žák neví, kdo slovem „tebe'* míněn 
jest. Rovněž nejasná jest váta na str. 62.: „Svrchovanou moc 
v Římě bude míti ten, kdo z vds první, jinochové, matce polí- 
bení dá«.*) 

Více však vytýkati třeba ve příčině poznámek ku cvičivu 
připojených. Počet jich poměrně není sice příliš veliký, ale předce 
jest větší, než kterého by nutně třeba bylo. Nebot 

1. ziýisté není třeba poznámek, všeobecná pravidla syntak- 
tická zahrnujících, když tato rovněž tak jasně vyložena jsou nyní 
v mluvnici Kořínkově, z níž žáci v této třídě již se učí. Dosti, 
tuším, by bylo, kdyby v jednotlivých odstavcích ku příslušným 
paragrafům jejím jen odkázáno bylo.**) 



*) Podobné příklady měla by věta předcházeti je objasňující ; zde 
na př. věta „Pythie odpověděla Tarquiniovcům." . 

**) Pan spisovatel v poznámkách těchto někdy i věci zcela známé 
vytýká, jako na př. na str. 6.; tam totiž ku větě: „Theby byly hlavtm 



úvahy a zprávy. 133 

2. z poznámek toliko k jednotlivým slovům Medicích mohou 
ty býti vyloučeny, jež připomínají věci žákům z předchozích dvou 
ročníků s dostatek známé. Aby čtenář viděl, jak snadné věci 
leckde v této knize u tertiana se nepředpokládají, uvedeme jen 
tyto ukázky. Str. 8. útěchy (acc.) mi neposkytl ani M. Krassus 
ani Gn. Pompeius; str. 11. Romulus založil roku (ablat) 754. př. 
El, nepatrné město; str. 13. obávcge se, aby (ne) Gyms nevy- 
vrátil říše medské; str. 15. odpovíš mi, když (quum) se tě na 
něco zeptám; str. 17. věštírny zanikly, jakmile (jpostquam) lidé 
méně lehkověrnými býti počali; str. 29. abychom sami sebe po- 
znávali (impeff. lconj,\ filosofie nás vyučila a j. 

3. přemnoho z významů poznamenaných mohlo pojato býti ve 
slovníéek vzadu připojený. Nebot poď čáru zi^isté jen ty významy 
klásti žádoucno, při nichž by žáci, ve slovníku' jich hledajíce, na- 
jisto chybili. 

4. konečně lepším upravením českého textu četné poznámky 
mohly by vypuštěny býti.*) 

Též obsahem mylný aneb nesprávný zdají se mi býti ně- 
které poznámky. Zejména s těmi nemohu se snášeti, jež obsahují 
pokynutí od vzorné mluvy Giceronovy a Gaesarovy různem jdoucí. 
Pan spisovatel totiž hojně vět též ze spispvatelů vážil, jichž ve 
všem napodobovati nelze, jako ze Sallustia, Comelia Nepota, Livia 
fl některých prosaistů doby stříbrné; připojuje pak poznamenání 
k větám takovým, vytkl v nich tytéž výrazy, pády a způsoby, 
které v originále se nacházejí^ byC prostomluvě správné sebe více 
odporovaly. Tuto vadu chová do sebe na některých místech i slov- 
níček vzadu připojený. 

Str. 1. „chudému nedostává se lečeho (deesse — pauccL), 
lakomci všeho* : jinde větu tuto čteme smyslem lépe takto : inopi 
desunt muZto, avaro omnia. Str. 12. ^d^^episci vypravují iproferre), 
že hry veliké ustanovil" : za proferre užil bych raději výi^ů : „tra- 
dere, memoriae prodere, narrare" a p. Str. 13. „avšak všedi nej- 
krásnější a nejúrodnější ne toliko v Itálii {gen.\ nébrž i v celém 
téměř oboru (a&2.) země jest ten kri^'': ve členech „v Itálii" a 
«v celém oboru*' za koncinnitou položil bych po obakráte stejný 
pád; str. 14. „tázal se jich, zda-li jim to, co předešlého dne či 
co dnešního měli Qconj. perf.\ více po chuti jest" : příčiny, proč 
konj. pe^rf, by bylo nutno zde položiti a ne, jak pravidlo o sou- 
slednosti časů žádá, koi^. plusquamperfecti, nepoznávám. Na str. 
15. zcela bych mlčením pominul, že ve dvoučlenných otázkách 



ňecka" poznamenáno: „Co do pádu výrokového bývá v Čestiné velmi 
Často neshoda; klademe totiž místo lat. nominativu instrumental." Této 
zvláštnosti jazyka českého musí však primán již v prvních šesti ne- 
dělích si včdom býti. 

*)'Srvn. List fílol. sv. V. str. 258. nn. 
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drahdy bývá také .num** a „anne' ; lépe, když žák o tomto méně 
správném způsobu mluvení ani nezvi. Ib. „kdo medle (ecqois) při- 
nesl tato zprávu" : avšak ecquis = zda kdo, Jemuž „kdo medle'^ 
asi není smyslem rovno ; str. 16. „jak že pravíš (ain tu)**?: naše 
„opravdu?** latinskému „ain tu** více by vyhovovalo. Str. 18. „ac 
dein**: za „dein" položme plnější deinďe. Str. 25. „sagittare** : 
slovo pozdější; str. 27. „Leonidas jc|j poslati chtěl pod tou zá- 
minkou {eo praetextu)* : o nesprávném výraze tom vykládá Erebs 
v Antib. s. v. „praetextum**, kdež zároveň podotýká, jak výraz 
„pod tou záminkou" v latině správně se vynáší. Str. 30. „aio te 
Aeacida Romanos vincere posse" : čárkou před vokativem a za 
vokativem „Aeacida** dvoj&mjrsl by se nerušil. Str. 31. „s přivo- 
lením všech (assentire)** : snad chybou tiskovou místo klassického 
assentin; ib. „lože cubitus** : slovo neklassické. Str. 34. ^hluboký 
v latině slově vždy altus** : to snad dobře bylo míněno, ale špatně 
proneseno; ve slovníčku aspoň k významu „hluboký" připojen 
i význam „profundus". P. spisovatel chtěl patrně říci: „Při na- 
značení rozměru hlubokosti neklade se smyslem našeho „hluboký** 
v latině „profundus**, nýbrž „altus**, tak že nemaže se na př. říci 
„fossa sex cnhitA-profunda" , nýbrž ti(dta*, Str. 37. „když jednou 
při (super neb in) večeři si byl vzpomnSlt Se {quod) za celý den 
žádnému byl neprokázal dobrodiní" : Cicero by položil ne super, 
nýbrž inter cenám; po výraze pak „vzpomněl si** nepoložil by 
quod, jako již někteří spisovatelé latiny stříbrné, nýbrž akkusativ 
s infinitivem. Str. 48. „Adrastus sezval k účastenství u válce, již 
proti Thebanům vésti zamýšlel (futur, perifr.), knížata" : zajisté 
místo : coniugatio períphr. Str. 49. „certior fieri** m. certiorem fieri[; 
v úsloví nominativ při infinitive obstáti nemůže! Tato chyba na čet^ 
nýck jiných místech obou kněh se vyskyttýe. Ib. „dospěl k takové 
dokonalosti (eo s gen.)" : p. spis. na mnohých jiných místech obou 
kněh tuto vazbu poznamenává, ač Cicero, jak známo, vazby té 
neužívá; srvn. Krebs s. v. eo a Koř. ski. §. 254. Ib. „Velemocný 
králi, nemluv více o obrazích, sice {alias) se ti vysmějí chlapci 
moji, co zde bai-vy trou**: „alias" jest tu nesprávně podotčeno; 
Krebs o něm dí: „Yerwerflich ist alias, wenn unser „soust" die 
Stelle einer vemeinenden Bedingung vertritt, flir „wenn das nicht 
ist, nicht w&re.** Danu gebraucht man aliter oder umschrieben 
,quod nisi ita est (esset)**, auch wol alioqui"^. Str. 54. „poslal 
jej do Eolchidy, aby přinesl zlaté rouno, domnívige se totiž (enim), 
že Jason zahyne": dle té poznámky přeloží najisto žák: „ratus 
enim lasonem períturum esse" ; ale obstojí-li „enim" při parti- 
cipii? Str. 60. „tu (ibi) já vytrhnuv velký osti^ trn, jenž v noze 
vězel" : ibi smyslem tum arci zhusta vyskytuje se ve staré latině 
(u Planta, Terentia) a později v latině stříbrné, avšak v latině 
vzorných spisovatelů doby zlaté velmi zřídka. Snad by lépe bylo, 
aby žáci této třídy takovéhoto užívání jeho vůbec ani neznali. 
Str. 65. „to, což tobě bylo prospěšné, u Peršanů smrti by se 
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trestalo (capitale /oreť)": mdéjiesset Str. 67. nradnjice se (gra- 
talari) vítají Horatia*: kryjí-li se oba výrazy? Str. 82. .avšak ani 
na této rozkoši nebyl by přestal;, neboť nezřízená žádost nikdy (ne- 
qne amqnam) nedosáhne cíle" : není pochyby, že většina žák& dle 
této poznámky překládati bude : f,nam immoderata cnpiditas neque 
umquam . . . .* Str. 84. „lagartha .... samo ten skrze (inter) 
střely nepřátelské vyhýbaje se (vita&tinďt^) cesta proklesti'' : tak 
ovšem Sallastias, ale pochybuji, též-li Cicero. Str. 86. „prohlásil 
se (imperf.) tam, že zahrada .... koupil" : „prohlásil se** byl 
,by špatný překlad latinského imperfecta! Str. 89. „Syrském a 
Foenickem táhl": slova „Foenicko" ve slovníčku není; nenale- 
zne-li ho žák tam, utvoří si pro ně sám chybný tvar: „Phoeni* 
cia, ae" místo správného „Phoenica, e^." 

Str. 100. „budova „aed6«, is*' : v singuláru znamená však 
slovo to „svatyni", „chrám", v plurálu „budovu" vůbec; ib. „so- 
26rs" m. soZZ^rs; str. 101. „industrius činný"; slovo to v latině 
klassické jest celkem řídké; rovněž str. 102. úsloví „vita fungi" 
(dokonati život), srvn. Erebs s. v. fungi. Str. 102. „argutia, ae 
dovtip" : místo „argutio^, arům'' ; neb singulár teprve u pozděj- 
ších spisovatelů se vyskytuje; str. 103. „Oabazy, Oabazae, ^arum'* 
m. Grabaza, ae (si*vn. Elotzův slovník); str. 104. „hory montium 
iugum"! str. 107. »kůl trabw, is" m. trabs: „trabes" jest forma 
zastaralá: str. 111. „nepřemožitelný 2nt;inct&27ť8" : slovo zcela ne- 
klassické; „invictus" zde úplně vystačí. Ib. „neustále continuo": 
význam ten má „continuo" teprve v pozdější latině; ve zlaté 
době znamená vůbec „ihned" ; pro význam „neustále" položiti 
slušelo „continen^" neb „adsidue". Ib. „nikdo nemo, ťnís": ale 
genetiv neminis v ktině vůbec velmi zřídka se vyskyti^je; u Ci- 
cerona, jak Neue stanoví, jen jedenkráte; známo, že hradil se 
tvarem „nullius". Str. 112. „obelstiti dissimulare (84)": ve cvičení 
tuto označeném (str. 56.) čteme větu: „Germané obvyklou líco- 
měmosH svou Caesara obehtiti hodlajíce, k němu do ležení se 
přibrali sebe očistit, že proti úmluvě den před tím bitvu byli 
svedli" ; ják bylo by lze „diasimulare*' zde užiti, věru nepocho- 
pili; u Caesara, z jehož IV. 13. 4. přiklad ten vyňat jest, onoho 
„dissimulare" také neshledáváme. ČtemeC tam: eadem et perfidia 
et simulatione usi Germani .... ad eum in castra venerunt . . . ." 
Myslím, že jediné „deeipere" pro „obelstiti" tu místo míti může. 
Ib. „obstoupiti circnmstare" : místo „circumsistere" ; „odpočinutí 
requies, eí" : správný genetiv jest jen „requietis" ; tvar „requiei" 
známa jen z Ambros. de paradiso 3. 19. Str. 114. »pak-li si 
vero, si autem": o \9Ín^ není tu zmínky! Ib. „z paměti memo- 
riter" : o pravém význame slova „memoriter" jedná Madvig 
v poznámce k Cic. de fin. I. 10. 34., což srovnati třeba. 
Str. 115. „podvodník impostor": slovo z latiny pozdější. Str. 
116. „pořád continuo": ta chyba již svrchu. Str. 117. 
.pověsiti affigere": proč ne „přibiti"? ib. „pozejtřl postři* 
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die"*: jedno z obého jest mylné. Str. 118. „přestati na něčem 
acqniescere aUcni rei neb re" : lépe ,,in aliqna re* ; uprchlý ca- 
dacns*": raději „prchavý, pom^g^ící*; „připraviti koho o — „de- 
fraadare aliqaem re": Erebs má jednoduché „frandarě" za sprá- 
vnější. Str. 119. „proslaviti se inclarescere" : slovo pozdější; 
položme „clanun fieri, nobilitarí." Str. 120. „ročně annae; roční 
annuus" : o význame slova ^annuus" srvn. Krebs s. v. Str. 121. 
„rozmysliti se colligere se" : nehrabe vhodný překlad. Ib. Rnbicon, 
ónis" : lépe Rnbiao, ónis. Ib. sen somninm, ii; ve snách, somnio 
neb per somnium'* : srvn., co v té příčině podotýká Krebs s. v. 
somninm: „somninm, der Tranm, ist dasjenige selbst, was man 
trftnmt; wo wir aber sagen: „etwas im Tranme d. h. im Schlafe 
sehen" sagt man nicht in somnio aliqnid videre, sondem ťn 
8omnÍ8, per eomnum, per quietem,'* Tak bývá z pravidla; vý- 
jimky json řídký, jako Liv. Yin. 6 : ibi in qaiete ntriqne consnii 
eadem dicitur visa species virí maiorís qnam pro hamáno habita .... 
placait averrancandae denm irae victimas caedi, simal at, si extis 
eadem, qnae somnio visa fiierant, portenderentar, alterater con- 
sulnm fáta inpleret. Str. 122. „skvostný (na př. hostina) opi- 
paris, e neb opipartis^ a, nm" : slovo neUassické. Ib. složiti 
se sebe cfeponere" : připomínám, že často tímto významem klade 
se též jednoduché „ponere" : vestem ponere (odložiti) ! ib. „sko- 
liti caedere' místo occidere ; str. 123. „spisovatel auctor" : lépe 
jen „scriptor" ; neboC v klassické latině slovo aactor neznačí 
ještě 9 spisovatel" : srvn. Erebs s. v. Ib. „decrepita aetas sešlé 
stáří": za „decrepitns" volil bych jiné slovo souznačné, na př. 
(aetas) grandis, ezacta, adfecta; mnohdy vyhoví i úsloví „aetate 
provectnm esse", ib. „spousta machinatio" I Str. 124. „šíje. 
cervix" : známo, že Cicero užívá tu plurálu. Str. 125, „thrácký 
threicius: tvar ten jest básnický. Str. 127. „úpění quiritatus" : 
slovo vfibec řídké a neklassické; ib. „úplněk plenilunium^ : ^Ci- 
cero a Caesar užívají za slovo to výrazu „plena luna" ; ib. „usta- 
vičně continuo": ta chyba dvakráte Již svrchu. Ib. „sumtus", lépe 
sumptus. Str. 130. „výslech discurstW : slovo «discursus* významy: 
„rozmluva, rozprava, hovor" vyskytuje se hustěji teprve na sklonku 
jazyka latinského. Str. 131. „zanášeti se něčím occupari re" : Ci- 
cero užívá vazby: occupatum esse in re." Ib. „zákonný legalis" : 
slovo pozdější. Ib. „zastaviti se staré" I Str. 132. „zbíti někoho 
occidere"! Str. 133. „ztenčiti tenuare" : simplex to jest více bá- 
sníkům vlastní; položme: attenuare neb extenuare. 

Ve příčině pravopisu slov latinských bvlo by žádoucno, aby 
p. spisovatel řídil se ve vydáních příštích známým spiskem Bram- 
bachovým o pravopise latinském a při tom nedůsledností, jichž 
ve vydáních dosavadních ne skrovnou míru nalézáme, se vysti^íhal. 
ČtemeC na př. Moelius vedle Maelius, pradium (str. 21.) vedle 
proelium, immo (str. 72.) a imo (str. 99.), internuncius (str. 
113.) a internuntius (str. 119.), inclytus (str. 119.) a inclitus 
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(str. 138.)> belaa (sir. 117.) a bellaa (str. 133.)i formidolosas (str. 
144.) a íormidulosuB (str. 126.), cum (když) i quam a j. O slo- 
vech „Oaiua" a „Onaetis"^ poněvadž zhusta v nich se tn chybuje, 
poznamenáno budiž: Byia-li slova ta zkracována, psána byla „C.'* 
a »Gn.* ; pak^li byla vypisována, psána byla »G^aius^ a ^GrnsíevLs,^ 
Píšíce tudy „O." neb ^Gn."" neb „Caius'' neb nCnaeus" neb 
^KajuB" a „Enaeus*, nesprávně tak píšeme.*) Rovněž psáti dlužno 
Pos^umus, Postomius a ne PostAumus a PostÁumius ; Arruns a ne 
Arnns; mons Coelius a ne m. Co«lius a j. 

Jazyk český jest ve knize této sice dosti správný, ale předce 
potřebí jest v nejedné věci změny. Zvláště žádoucno by bylo, aby 
vše, pokud možno, tak bylo upraveno, jak toho žádá nyní Matičný 
Brus. Nebot žáci zajisté dle něho na větším díle vyučováni jsou, 
a nemilé jest, když kniha učebná něco jiného jim podává, než 
k čemu od. učitele vedeni byli. 

Mimo jiné bylo by třeba tyto vady odstraniti. Str. 9. ze 
všech věcí nemáme žádné, kterouž bychom mohli k přátelství po- 
rovnati m. porovnati; str. 19. koním uzda sundána m. sňata; 
str. 20. prošel mořemt a zemí m. moři; str. 21. střežme se m. 
střežme se; ib. padli k nohoum m. nohdm\ str. 49. Bruta přidal 
jim pro vyraženi: tak často místo ^P^o zábavu neb obveselení" ; 
str. 57. sAtlas líčí se co obr m. obrem ** : slůvka co zhusta v obou 
knihách takto zneužito; str. 58. k mefteři m. mateři; str. 59. 
iiihiivému m. žímvému; str. 61. do Ajthái: jinde délka v cizích 
slovech označena není ; str. 65. celý uleknutý m. váecéi polekán ; 
str. 72, val přeskočil: lépe „násep**; str. 79. uprositi se nechal 
m. dal; str. 85. „za čest se považovalo**: dle Mat br. „za čest 
se poJUddalo*^'^ str. 90. probudiv^o se m. procitlého; taktéž str. 
95. v těle zistavéi m. zbylý; ib. proti kterým, zbraně vydat;i^6, 
hájiti sebe nem&žeme m. vyda/ic6. Zhusta kladeny infinitivy node- 
jmoutif obejmotUi, najmouti^ přejmouti'^ a p. místo : odnítí, ob- 
jati, najati, přejati atd«; dále místo „umírňige, lícoměmík, užíti, 
prvé než** psal bych: umírňuje, hooměrník, užíti, prve než**. 

Ve jménech vlastních, myslím, že mnohdy zbytkem přípony 
byly hromaděny. Za tvary : „Feroean, ieraejský^ Epirofon, Numí- 
ďané, Pisidané, QsLáiťan (str. 103.), kretenský, keuaký, kumanský, 
lemaejaký (str. 107.), Medáné, uemiieejský (str. 110.), sibyllin- 
ský (str. 122.) a j. volil bych jednodušší tvary: Feřan, fer- 
s1^, Epiřan, Numidové, Pisidové, Gaďbn, kretský, kejský^ kum- 
ekf, lerenský, Medové, nemejský, sibyllský atd. 

Na některých místech jsou cizí slova méně správně sklá- 
něna : str. 9. Ariovist Vesontía obsadit táhl m. Yesonttona : str. 
35. na břehu liberí m. Tibery; str. 41. Artaxerxes daroval The- 
mistokleovi Lampsakus, Magnesii a 'M.yuniu m. MytM. Str. 48. 



*) Na str. 21. v tétéi vété prává naopak psáno; „Po Tiberiovi 
Grakchovi nastoupili G, Earbo, O. Élato a bratr jeho Kajus. 
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Lacedaemoňané potrestali krále Archidamu m. Archidama; neb 
nominativ jest „ArchidamiM" (řec. jÍQxlůaftog) a ne Archida- 
mas;*) str. 86. řeka Tibert m. Tiberu; str. 56. „a Platona So- 
krates do nebe vynáší Protagora, Hippin, ProdikK, Gorgia a 
ostatní" : místo „Protagoru, Prodika" ; neb nominativ nenf Prodi- 
cflw *) nýbrž Prodici^^ (řec. Ilfódiícog). Str. 92. a Lenktry místo 
a Lenkter. Konečně nedůsledné psáno aRhen" vedle .Rýn**, nSky- 
thové" vedle „Skytové" a j. 

Omylů tiskových jest, jak řečeno, počet nenepatmý ; pozna- 
menal jsem si tyto. 

Str. 8. £nrtisthenes ; str. 22. n Salamini; str. 24. Crano, 
onis m. Cranno ; str. 29. řeči Apiovy ; str. 34. T&eannm ; str. 36. 
considěre m. coiisidSre; str. 38. že příliš dlouho m. že příliš 
dlouho; str. 47. Rhea, dcera Numitot;a; str. 53. Jfautius m. 
^autius ; ib. «L. Tarquifia*' m. L. Tarquinia ; str. 55. smutné jest 
^slovo chudoba m. ^slovo; str. 56. Sisena; str. 59. skála fíko^j- 
ská m. fíkaejská; str. 65. pod stromy ulehli m. ^ulehli; ^v lesích 
m. v lesích ; str. 70. když mu zlato přinesli (o/Ferre) m. oďferre > 
str. 72. Eryfyla; str. 77. HyppoKty; str. 80. naplnil několik 
buněk olovem m. baněk; str. 99. Aegejský Aegeus m. Aega^s; 
ib. Archidama^, ae; ib. nequidem m. ne — quidem; str. 100. 
broditi se v — obruíre m. obruí re; ib. letitia; str. 101. pere- 
grínus ; portdrium, Cynégirus ; str. 102. horificus ; Diog^es ; ib. 
diátumns m. diútumus ; ib. dosedati, dosednouti residěre m. resi- 
dSre ; str. 103. Eiyphyle ; ib. philosq/us ; str. 106. Jupiter, 
Jóvis; ib. Gato; ib. strangulum m. straguluml str. 107. Crot^na, 
ae m. Crotona; ib. cadus, ui m. cadi; ib. dolus; str. 108. 
mendácitas; str. 109. mzda merces, ta m. edis; str, 111. 
húmilis; ib. nóvus; ib. Núma; str. 114. Pandion, ónis; ib. Plši- 
stratég, Í8\ ib. Palatiuml str. 115. Plato; ib. PoUux, iicis; str. 
116. položiti se considěre m. ěre; ib. porážka clades; str. 119. 
Prodicas, ae; str. 121. Scyta, ae m. Scjtha neb lépe ScytÁee; tolikéž 
za tvar „Persa, ae" voliti jest raději tvar .Persea, ae" ; str. 122. 
Sibyllinus; ib. snažně prositi supplican'; str. 123. evom^e; str. 

125. nThyuí, í" m. „TTiuys, I^wynw", řec. 0ovvg gen. Sovwog 
(srvn. Nipperd. pozn. ku Com. Nep. Datam. II.) ; ib. Tímon ; str. 

126. tuba; ib. ubiti occTdere; ib. crux, crňcis; ib. Ulyxes m. 
Ulíxes; str. 128. dux, dúcis; str. 129. effulgére; ib. nepos, dtis; 
ib. accipere; ib. effodire; ib. perpatrare m. perpetrare; str. 130. 
equiperare; ib. vzdáliti se decědere; str. 131. obcoecare, coecum 
facere m. occaecare, caecum facere; ib. zalíbení v něčem míti déle- 
ctare re m. delectari re; str. 132. zavražditi se mortem sibi con- 
scindere m. consciscere; ib. frTgus, oris; str. 133. fertilem aliquem 
rem efficere a j. 



*) Tvarv Archidama* a Prodiea« vyskytigi se vskutku ve slov- 
níčku, ale snad omylem tiskovým. 
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ad B. Přecházíme k úvaze o knize drahé. Celkem nalézáme 
v ní stejné vady, které v díle předešlém. Proto platí o ní v pod- 
statě téměř vše, co svrchu Jsme pověděli. Poakazajíce tedy ka 
výkladu předchozíma, přestaneme ve stati následající na vadách 
jen této knihy se týkajících. 

Z vět smyslem méně jasných vyjímáme tyto. Str. 9. „mezi 
tím, co toto ňímané konají, ačiní vojsko Antemnat&v nájezd do 
území římského**: nesrozamitelno slovo j^toto". Str. 5. „drahého 
dne polem odtud se hnoo*. Str. 101. „Byli za té doby (za 
které?), kdož pravili, že Katilina . . .« ,Str. 3. „téměř 510 let 
po zal. Říma Livius (dodejme „Andronicus**) podal báseň." . 

E některým větám českým jest podotčeno, odkad váženy jsoa. 
Jest věrn s podivením, že p. spisovatel tak ačinil. Učitel předce 
dovede aneb má dovésti bez těchto poznamenání věty ony správně, 
byt ne slovy originálu, přeložiti i není tudy potřeby oněch citátů ; 
naproti tomu žák, jenž šťastnou náhodou pořídí si knihy cito- 
vané, bude moci bezvadný překlad mnoha vět beze všeho svého 
namáhání si opatřiti. Nemůže proto býti nejmenší pochyb- 
nosti, že s prospěchem jest, aby citáty ty příště z knihy vy- 
mýtěny byly. 

V poznámkách pak a ve slovníčku, myslím, že tyto změny 
byly by potřebný. 

Str. 14. „že jest smrt stěhování se no, pobřeží ona**: slovem 
„pobřeží" překládá p. spis. latinské „ora, ae"; myslím, že slovo 
„končina" byl by zde výraz případnější. Str. 20. „k přátelům (in 
s abl.) věrni byli: místo „in s acc"; tak i v originálu (srvn. 
Sall. Cat. 9. 2.). Str. 50. „quatriduum" : lépo „quadriduum". Str. 
59. „to nahlížíte všickni se mnou zároveň (iuxtay : ovšem tak 
u SaUustia, ale tento užíval iuzta smyslem tímto dle latiny archai- 
cké ; srvn. Erebs s. v. Str. 60. „neustálá (indefessus) práce : inde- 
fessus jest slovo stříbrné latině vlastní; položme za ně „adsiduus". 
Str. 74. gseděli u štola (accumbere, concumbere mensae)": con- 
cumbere bych vypustil ; str. 84. „Foeničané Britannii znali (inno- 
tescere)*: slovo z latiny stříbrné. Str. 88. „consentire (cui) 
srovnávati se s . . . ." raději „cum aliquo*'. Str. 98. „vznikla 
rozepře o (super) ustanovenou mzdu" : lépe : de. Str. 99. „dal 
vyplatiti dosti značnou částku peněz (summa)*: slova „částku 
peněz" přeložíme přesně výrazem „pecunia". Str. 107. „občan 
zdejší indigenti^" místo indigena; tvar indigeuK^ má arci doklad, 
ale v latině africké (Apul. Met. 1. p. 9.). Str, 110. „dal rychle 
všude (ubique) rozhlásiti" ; „ubique" správně užívá se toliko ve větách 
vztažných; srvn. Berger, lat Stil. §. 6. Str. 120. „každý náčel- 
ník h^il strany své, nepřipouštěje (pati), aby někdo (neque quis- 
quam) byl utiskován": dle této poznámky mnozí mylně přeloží; 
nebylo-li by lépe jí takto přeměniti : „nepřipouštěje (== a nepři- 
pouštěl — pati), aby kdo utiskován byl"? Ostatní uhodne žák 
sám. Str. 124. „Antemnates obyvatelé Antemny" m. Antemen. 
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Str. 128. „hotoviti fábricare" a str. 149. „vyráběti fabricarí" : 
forma fabrícart jest lepftí. Podobná nedůslednost na str. 143. 
, spasný salabm" a str. 151. ^zdravý salaber*'. Str. 131. «mnoho- 
četný innumertM" : správnější jest tvar ^innnmerafrtítff" ; slovo „in- 
nnmenm", jež dříve též ve vydáních spisů Giceronových mylně se 
četlo, jest nyní veskrze z nich dle nových bádání vymýtěno ; srvn. 
Erebs s. v. Ib. ^miti v drženi satis habere, contentnm esse re* : 
místo „dosti míti na ničem* ; ib. ,mina attická = asi 42 zl. 
r. č.: místo 37 zl. 30 kr. Str. 136. „ploditi j>roferre" : tím 
smyslem kladlo se za doby klassické zhusta jednoddché „ferre." Str. 
137. , podlehnouti smrti occnmbere mortť" : lepši jest .mortem*; 
tak* na str. 15. Str. 137. .pomoři acUi^ ae* : slovo to nahradil 
bych výrazem latinským. Str. 137. „pověst roznésti nuntinm 
a)íerre** : ty výrazy se asi nekryjí. Ib. „pozorovati tueri" : kom- 
positam „íntueri'' bylo by lepší. Str. 142. „shovívati tnnoscere" : 
místo i^oscere ib. „stříci abstinere** ! Str. 138. „postaviti se na 
odpor opponera alicul** ! Str. 145. „talent r= 1375 tolarů** : proč 
neurčeno penězi našimi ? Str. 146. „ukojiti hlad famem tolerare** ! 
Str. 150. „zasloužiti, zasluhovati o — , se merera de aliquo (chybou 
snad tiskovou místo: zasloužiti se o — merere de aliquo)**: 
v tomto úsloví užíváno formy trpné „meren.** Str. 151. „znepo- 
kojovati infestare** : slovo neklassické; ib. „zemdlený integrís 
viribus" 1 ib. „zmocniti £e něčeho zbraní armis aliquid petere" ! 

Co se pravopisu tkne, i v této knize le^de nedůsledně 
psáno, na př. str. 5. saptorum a str. 78. saapire ; ex^ectare, ez- 
fftruere atd. vedle expectare, extruere a p. ; literae vedle litterae ; 
ďtverti (str. 146.) vedle ďevertere (str. 46. a str. 29. uhostiti 
se u někoho)*) a j. 

Co pak mluvy české se tkne, pokládám zvláště tyto opravy 
za žádoucí. 

Str. 2. hodiny mizi m. m\zeji\ ib. i to nejmenší neštěstí 
8 přátelství ho zvrátí m. i nejmenší (bez to\ členu v češtině 
nemáme); podobně str. 37. byl bych ten nejšťastnější a j. Str. 4. 
k řece Sabi m. Sabí; str. 5. u Kanu m. Kanen; ib. právě-li jsem 
soudil, výhrám m. vyhrq/t; str. 8. nedá se porovnati k váleč- 
ným činům m. jTfirovnati; str. 10. u Chaeronaey m. Chaeronea 
(srovn. řecké Xaigávaia a latinské Chaeronea); str. 11. pobíti, 
umýti m. pobiti, umyti; ib. Latiňan m. Latin; ib. k Tiberi m. 
Tibeře; str. 18. „Pythagoreovce" : snad lépe „Pythagorovce" ; 
str. 19. „v nejblíže příštích dnech" : slovosled „ve dnech nej- 
blíže příštích*' jest lepší ; str. 21. .nesnesl jesť^ : archaismus ; 
str. 24. zardouseni m. zardoušeni; str. 29. pohoštění: lépe „po- 
hoštění*; str. 30. v svěží: lépe vd svěží; str. 40. za Tiberem: tak 
ovšem dle latiny, ale v češtině femininum (za Tiberou) bylo by pří- 
padnější. Str. 41. pročež uznal za dobré, £e jest mu vojsko raz- 



*) O devertare a devertt srovn. výklad Krebs&v s. v. devertere. 
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dSlití ID. „uznal za dobré vojsko rozděliti" ; str. 61. když ale 
m. ale když ; str. 62. aby pozbyvše naděje v návrat domfi .... 
byli odhodlanější m. pozbudouce ; str. 63. nP^^ nájezdy ubrániti 
se nemohl'' m. nájezdů ubrániti se nemohl; str. 73. Theodora 
CjTenajakého m. Cyrenského; str. 82. nahrafeni; str. 85. řídiž 
se m. řidiž n. řédiž se; str. 87. chýše: lépe chý^e; str. 92. 
pak-li (de: ale tu zbytkem; str. 95. Pisid^^í m. Pisidav^; str. 
104. legiony m. legie; str. 112. v úplném zbroji m. úpln^; 
str. 113. vyslancům heíednanským m. haedujským; ib. maje za 
to, že by Germané> všecky překonavše, s tíží se zdrželi m. pře- 
konajíce; str. 113. aby Yesontionu, hlavní město Sequanů^ obsadil 
m. Yesontio; jméno to již v latině jest masculinum; ib. jeSto m. 
ježto; str. 129. Klusijský a na též straně EaudtnsA^; str. 130. 
kvetoucí; ib. v Gralii Lugánnenské m. lugdunské; str. 142. „sdě- 
lovati komu co communicare aliquid cum aliquo" m. „sdělovati 
se (sdíleti se) s někým oč" ; str. 147. utnout' m. utíti a j. 

'• ^ Chyby tiskové nalézáme v této knize tyto. Str. 1. Sybílliných ; 
str. 6. „credebat se eorum nemini m. credebat eorum nemini ; ib. 
hÍ8y quos .... m. iis, quos . . . . ; str. 7. Q. Verra m. C. Verra ; str. 
10. ^správu vedl m. správu vedl; str. 12. získav si (parére) kruto- 
vládu m. par^re; str. 15. ut, quae secům commentatus esset, ea sine 
scripto verbo8 eisdem redderet; str. 15. Yt^lturcia m. Yolturcia (tak 
aspoň jinde); str. 19. Cyropedia; ib. aby's m. abys, jak jinde ; str. 
20. per ďéfraudem m. per fraudem; str. 22. iterdare; str. 25. si 
scierís aspidem occulte latere uspiam et vedle (m. velle) aliquem 
imprudentem super eam assidere; ib. vtipy, jež proti němu čelily 
(spectarí) m. spectare; str. 28. dďre; str. 31. Roscius est conse- 
cutus, nt, in quo quisqne artificio excelleret, es in suo genere 
Roscius diceretur; str. 32. qui ita dicet, ut probet, ut delec^o^ . . . ; 
str. 38. morti se demovér^ m. áevovere; str. 42. „bonis 6sMau- 
dis et gloríae, quamvis non sentiant, mortui non carent" ; omyl 
vysvítá z Cic. Tusc. 1. 45. 109. „quamquam enim sensus abierit, 
tamen suis et propriis honis laudis et gloride, quamvis non sen- 
tiant, 9nartui non careivt, Str. 44. credebat se eorum nemini : 
týž omyl svrchu. Str. 64. gravi^or vehementerque afflictari; 
str. 50. nemo erit, qui censeata (m. cens^a^ a) virtute receden- 
dum; str. 55. perquiritur, virtus suamne propter dignitatem an 
propter fructus aliquos exspectatur (m. expetatur); str. 71. „so- 
lent din cogitare omneš, qui magna negotia volunt agere {A. ad 
Ger. IV. liy místo: „Rhet ad Her. IV. 11.'' Str. 74. „hoc 
non videre, cuius geueris onus navis vehat, id ad gubernatoris 
artem nihil pertinere! de fin. lY. 17,**: citát ten též mylný. 
Str. 76. propter elegentiam; str. 78. na vrcholku Sipílu; str. 86. 
incpicere m. in^picere; str. 89. Sisigambis m. Sisygambis; str. 
91. na svše strany; str. 92. ji (akk.); ib. superiorem e«e; 
str. 95. Augustus želel ztráty vojevůdce svého Varra m. Yara; 
ib. Macedoskému; str. 101. „Crassus... ad auctores confngit 
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(Orat. 1. 56)" m. .cřa orat. 1. 56."; str, 103, Klytamnesti-ou ; 
ib. inoíissimae; str. 105. nkrál dovolcge (condere) tobě": místo 
conc^dere; str. 107. iirchontové m. orchontové; ib. Faedontes 
m. Faedondes; str. 108. complezam, offerre alicui: čárka dlužno 
vypustiti; str. 110. comittere; str. 112. třetina pňdy i^ali místo 
. 'ujaJi; str. 120. „všickni se **vyhýbali a každé m. se vyhý- 
bali a ^%aždé ; str. 124. „Archimedes f 312 př. Er." : m. 

nt 212. př. Er." Str» 125. beran aries m. áries; ib. Ceknae 
m. Celaenae; ib. cestoval jsem dále iter pérexi; ib. peregrínus; 
str. 126. dare; str. 127. cantentus (spokojen); ib. fílsofovati; 
str. 129. sacerdos, 5tis m. otis; str. 131. membrána; ib. dili- 
gěre; ib. módias; str. 132. ptenus m. plenus; ib. animus; ib. 
naložiti; ib. naprosto omnio; ib. nařknouti arguere; ib. n^&spy 
vallam" m. násap; str. 134. cigere; ib. incola; str. 135. atto- 
nitus; ib. ozdobný decdras; ib. označiti jméno adere nomen m. 
€dere: ib. ochrana tutěma; str. 136. fides, ei; ib. frugěs; str.^ 
137. cládes místo cládes; str. 138. poslechnouti papěre; ib. po- 
tupný ignominosus; ib. peznání; str. 139. přímo, prímus; ib. 
perv/nire, ib. accomodatus; str. 140. přesvědčiti assentiri místo 
přisvědčiti; str. 140. comittere; str. 141. říditi moderare místo 
moderart; str. 141. „Samnis, ítis" m. ítis; str. 142. deminuěre; 
ib. skočiti s — ďtsilire m. ďesilire; str. 143. smýšlení ňctas m. 
smyšlený; ib. sustiněre; ib. Tarentan Tarentťus m. Taren^mti^; 
ib. bitva u Trasimenského jezera 218. m. 217.; str. 145. sócer; 
str. 146. íomen tolerare ; ib. crux, crucis m. crúcis ; ib. digito, 
aliquem monstrare; čárku dlužno odstraniti; str. 147. accomo- 
datus; str. 148. aliquid; ib. intrare terran; ib. „vydati se do 
učení k někoma in disciplinám alicujus esse (m. sese) dare; ib. 
expelere; ib. vychvalovati laudibus o/ferre m. efíerre; str. 149. 
decědere; str. 150. Xanthippe, os; str. 150. dolor; str. 151. 
abstinSre; ib. znamenitý insiguis; ib. far, fiirís m. fnris a j. 

Bobert Novdk. 

Latinská cvičebna kniha pro prvni třídu gymna- 

8Íjní. Sestavil Fr. Ot. Novotný, ředitel gymnasia Dnčovského. 
Třetí vydání zpracoval Karel Doucha, professor druhého c. 
k. českého reálného gymnasia v Praze. Nákladem Th. Mourka. 
V Praze 1879. Str. H a 116, v. 8°. Cena 60 kr. 

Vydání toto dlužno rozhodně nazvati značným poki*okem 
proti vydání předchozímu. Ovsem již toto činilo požadavkilm, 
jimž latinská cvičebna kniha pro první třídu psaná vůbec dostáti 
má, velmi slušnou měrou zadost; aviak změnami a opravami,*) jež 



*) Tyto jsou tak hojny a podstatný, že jimi ve mnohých kasech 
kniha téměř zcela nové tvářnosti nabyla a tím arci užívání vydání dra- 
hého vedle třetího nemožným se stalo. 
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prof. Karel Doacha nyní ve vydáni třetím předsevzal, zvýšena 
jest, jak 8 potěšením a dikem vyznati třeba, výhodnost a dobrota 
knihy této tak platné, že není pochybnosti, že si v podobě nynější 
nejen dosavadních přátel ncbová, nýbrž i nad to nové příznivce 
získá a zejména na ústavech, kde dosnd za ni jiných čítanek uží- 
váno bylo, přístupu dobude. 

Neboť čím zalíbiti se musí a proč nad jiné právem kladena 
býti může, jest zdařilá její stránka methodická. Věci, jež ve kni- 
hách podobných jen proto neskonalé obtíže žákům působívsýí, že 
příliš záhy se jim podávají, jsou bud, dovoloje-li tak osnova orga- 
nisační, z ní naprosto vyloučeny, aneb, jsou-li zákonem již této 
třídě vytčeny, až na dobu pozdější poodloženy, kdy je žáci, msgíce 
již větší vědomosti mluvnické a více zrpčnosti u překládání, brzy 
a snadno pojati mohou. 

Tak na př. neshledáváme již, jako ještě ve vydání druhém, 
v propravě na str. 1. — 3., kde obsaženy jsou příklady na nejsnad- 
nější a nejpotřebnější tvary všech čtyř konjugac, totiž na indikativ 
praesentis activi a passivi, na imperativ a infinitiv activi, nemíst- 
ných příkladů na latinské aolere, jimž nastávající primán proto 
náležité porozuměti nemůže, poněvadž nemá ještě jasného aneb 
žádného ponětí o rozdíle našich sloves trvacích, opětovacích a 
vícedobých,*) ani vět na česká slovesa zvratnd (jako na př. modliti 
se, tázati ife, smáti se a j.), jež by jej mátla ve příčině rodu trp- 
ného,**) neb na latinská slovesa zvukem neb významem si podobná, 
jež by onen snadno v první době vespolek mohl zaměňovati, jako 
doceo, disco, dico; vinco a vineto***) a p., nýbrž vše, co by jen 
poněkud obtíže začátečníku působiti mohlo, jest odtud, jak žá- 
doncno bylo, odstraněno a době pozdější zůstaveno. 

Nic jinak tomu ve stati následující, jednající o jméně pod- 
statném a přídavném. Všecky odchylky od obecného pravidla co 
do rodu a sklonění jsou tu vyloučeny a třídě druhé, jak též zákon 
káže, vyhrazeny. O vazbě jmen měst nejednáno, jakož tomu prve 
bylo již v §. 18, hned při sklánění jmen ve zvláštním odstavci, 
nýbrž až později a za příležitosti, totiž v §§. 35., 45, a 58. 



*) Přeložit, jak zkušenost učí, dle věty Htávdm ■=, aóUo legere i věty 
n vstávám**, „vychovávám'', „vzdělávám" pokaždé se slovesem soho, tedy: 
soleo surgere, educare, eradire a p. Toto 9oleo dostalo se asi působením 
podobných čítanek německých na počátek těchto čítanek našich. V čí- 
tankách německých vsak není na tomto místě chybou paedagogickoii 
jako v našich; nebof Němec zcela doslovně vvtinie na př. latinské „so- 
leo scribere" svým „ich pflege zu schreiben^. Týmž působením něme- 
ckým kladeny zde příklady slova obtemperare a parere v sobě chova- 
jící počín^e již od str. 5., čehož ref. neschvaluje. 
**) Ta vyskytují se poprvé v §. 43. 
***) Případy vytčené mohou na první pohled zdáti se věcmi ani pri- 
mánovi v první době patrných obtíží nepůsobícími; a předce tomu tak 
není. Kdo jazyku latinskému v této třidé vyučoval, zkusil zigisté, že ne- 
málo práce učitelovy to vymáhá, než jednoduché véci tyto v nejprvější 
době celé třídě trvale v mysl se vpraví. Později ovšem jde to již snáze. 
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Podobné co se týče příslovek a zájmen neurčitých, json 
právem odstavce je v sobě zavírcgici vypuštěny; nebof příslovkám 
ači se žák jako jiným slovům nesklonným ze slovníčku a zájmena 
neurčitá i sekundanu jsou s nesnází, neřku-li aby již chápavosti 
primánově docela příhodná byla. Při slovese vynechány jsou jako 
a jmen podstatných a přídavných všechny tvary nepravidelnými 
zvané a ve cvičivo pojata jen slovesa pravidelná, za něž u kon- 
jugace třetí pokládána slovesa vycházející v uo (ui, utum), v bo 
a po (psi a ptum), v co, ^o a hó' (oTt, ctum) a v do (m', sum). 

Již těmito a některými jinými jim podobnými změnami, 
o nichž p. vydavatel na str. 1. n. předmluvy siřeji se zmiňuje, do- 
stalo se jak žákům tak učiteli ulehčení nemalého. Než k nim druží 
se i jiné velice případné změny. Zvláště vytknouti tu sluší, že výbor 
příkladů jest celkem vhodnější.*) Věty, jež formou neb obsaiiem 
nesnáze činily, jsou na některých místech přetvořeny, na druhých 
vypuštěny, nezřídka lepšími nahrazeny, jakož i některé nové, sou- 
vislé — po většině zábavné — článečky mezi jednotlivá od- 
dělení vloženy. Míra pak významů ve knize obsažených jest taková, 
jakou by žáci mohli pohodlně za rok v paměf si vštípiti; po- 
dobně ani cvičiva není více, než kolik by tou dobou možno bylo 
přeložiti. 

Naproti tomu věcí, jež by ve příčině stránky didaktické 
dlužno bylo haněti, jsme ve knize hrubě ani neshledali. Snášíme 
se tu téměř zcela s panem vydavatelem a myslíme, že učivo ve 
knize jest nyní tak omezeno, vzděláno a urovnáno, jak by vyučo- 
vání s překážkami co nejmenšími se potkávalo a nepřetěžujíc aniž 
týrajíc zbytečně mládeže, se zdarem ku předu se bralo. Pouze to 
jest snad vytýkati, že četné významy pod čarou jsou uvedeny, 
jež by byly zig'isté lépe ve slovníček vzadu připojený položeny 
bývaly. 

Avšak nejen po stránce methodické jest dle našeho mínění 
kniha tato chvalitebná, ona jest i, co se týče správnosti jazyka 
latinského, prací dobrou. Některé poklésky v této příčině vysky- 
tují se v ní sice, avšak ty jsou nečetny a nehrubě závažný. Vy- 
tknouti jest žádoucno zvláště tyto z nich. 

Str. 2. emitur et venditur a str. 8. emuntur et venduntur : 
tvary „venditur'^ a y^venduntiir'* jsou nesprávný i bylo by proto 
lépe vypustiti příklady ony; srvn. Listů filologických V. str. 255. 
Str. 11. innumera šunt animalium genera: přesné prose vlastní 
jest tvar j^tnnumerahUis^ ; srvn. Krebs Antib. s. v. Str. 26. „Guius 
merita de liberís šunt maxima? Parentum" : ,.ďe liberis" rozhodně 
chyba místo ^in Uberou*' . Arci říká se ,bene mereri de aliquo**, 



*) Za méně případný pokládám toliko nenečetné věty, v nichž vý- 
sky tige se praeterw hištorieum, jako: Gorintbus antiqoa a Romanis ďe- 
letur] str. 13. ab Alexandro Thebae delůnlur] ib. Bnitus et Gassius in- 
gens bellům movent a j. v. Srvn. Listů filologických III. 207. 
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ale při Bubstantívě „merUum'* dlužno říci in neb erga aliqnem: 
flrvn. Cic. ad fam. 1. 1. 1. tanta enim magnitado est tnomm erga 
me meritomm . . . ; ib. XI. 12. 1. non dubito, qnin perspicias . . . , 
omnia tua illa praeclara in rem pnblicam merita ad nihilam esse 
yentnra ; Lir. XXXV. 32. Athenienses Aetolos meritomm in ani- 
versam Graeciam.T. Qoinctii admonaemnt; srvn. mimo to Haacke, 
lat. Stil. p. 162. Někteří pokládali i přídavky ^magnum", „ma- 
ximum" (= optimum), „amplum** při „ meritum "* za chybný ; avšak, 
jak již dokázáno, neprávem; srvn. o tom Erebs Antib. s. v. me* 
rere. Str. 30. .ne sis superbus in rébus secundis'*,*) k čemuž na 
str. 31. poznamenáno: „ne sis mírná zápóvěď**; na str. 35. pak 
příklad ,ne recmaveris ino^ihus BjaiXium* s poznámkou: Důra- 
znS-li druhé osobě něco zapovídáme, ne s konjunktivem perfecti 
klademe." Pravidlo, jež tu p. vydavatel stanoví, jest mylné; neb 
pravda toliko jest, že vzorní spisovatelé kladou při záporu v 2. os. 
z pravidla noli s infinitivem neb n^s konjunktivem perfecti, výjim- 
kou n6 s konjunktivem praesentis. O věd této stala se sice již 
v List. fil. V. str. 272. náležitá zmínka, ale poněvadž na ni u nás 
častěji se pozapomíná, nebude zbytkem ještě toto poučné místo 
ze skladby Zumptovy str. 353. (vyd. 12.) zde uvésti: „Der Ge- 
brauch des CoDjunctivs fUr den Imperativ findet vorzugsweise in 
der dritten Person statt, dann in der zweUen mít der Negation^ 
in welchem letzteren Falle regelmássig das Perfectum fdr das 
PraeseoB eintritt (auífallend ne existimes ad Att. 13. 23.) .... 
Kamentlich sind An&nger zu warnen, dass sie nicbt deshalb den 
Coi\junctiv Praes. (dicas) dem Imperativ (dic) vorziehen, weil er 
hdflicher sei. Im Imperativ dic liegt der Wunsch ebenso wie der 
Befehl, und die Schonung kann durch Zusátze, wie oro, quaeso, 
dum, sis vermehrt wérden. Dicas ftlr dic findet sich bei Cicero, wenn 
die zweite Person fttr man gebraucht wird.**) Aber von einem 
bestimmten Subject dicas und ne dicas fUr dic und noli dicere 
bei Cicero sehr selten." Str. 64. Římany ve dvou bitvách po- 
razil: bez poznámky přeloží žák „in duobus proeliis". Ovšem 
nebylo by tak chyba, neb jsou příklady vazby té (srvn. Haacke 
m. u. Btr. 152.), ale méně četné než příklady vazby druhé, totiž 
pouhého ablativu. Proto snad by žádoucno bylo psáti: „Římany 
ve dvou bitvách (=z dvSma bitvama) porazil. Str. 48. ex maximo 
periculo liberaverat: ex bych tu raději vypustil, jako vypuštěno 
jest ye příkladě zcela podobném na str. 37. mox hoc periculo 
liberati entis. Na též str. „mnozí tak pravdomluvní jsou, že ani 



*) Podobný příklad na str. 35. homines ne ex vestě aestimes. 
**) Z této příčiny a ne z d&vodu, jejž p. vydavatel uvádí, že by 
totíž mírná zápověď se značila, jest ve příkladech svrchu citovaných 
ne 8 konjunktivem praes. omluvitelno. Ale předce bych myslily aby věty 
takové vypuštěny byly. Neb kdo bude pravidlo k nim hledící již v prime 
žákům vykládati? Pnležitosá íé vysvětliti naskytne se v rocích následu- 
jících ještě zajisté velmi mnoho. 

láaUsj fllologteké m ^moáMgogUké. 1880. 10 
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v žerta nelhon*': ku větě té odnáii se na str. 96 poznámka: 
«ani v žertu ne in ioco quidem": ale in dlužno tu vypustiti a 
pouhý ablativ položiti.*) Str. 61. ku yětě „temeritate tua ef- 
ficis, ut amici a te deficianť podotčeno: »ut že po slovech tpů- 
sobovtxH, stati $e a p. uvádí příslovkovou větu účinkovou 
(soufilednon) a má při sobě po hlavním čase konjunktiv praesen- 
tis, po vedlejším konjunktiv imperfectL" Ale věty ty nikterak 
nemohou býti příslovkovými zvány, jsouť nade vši pochyb- 
nost podstatnými (předmětnými neb podmětnými). Pan vyda- 
vatel snad se zmýlil druhým oddělením vět výsledných, jež ovšem 
příslovkové jsou, jako: Atticus ita vixit, nt universis Athenien- 
sibus merito esset carissimus. Str. 70. „á, ob, předl, s abl., od; 
a klade se před souhláskami, ab před samohláskami a 
před A" : mylné toto pravidlo v našich knihách obecné opraví p. 
spisovatel dle L. MttUera (orthogr. et prosod. lat) str. 41.: »a& 
ante voeales vel h et consonas, a ante eanaoncu. Ante 6, j>, 
/, m, i;, plerumque ponitur a, ante I, n, r, «, t consonam 
saepe ah, rarius ante alias consonas. Abs te interdum pro a te.*^ 
Str. 88. „mereo a mereor zasloužiti sobě; bene m. zásluhy sobě 
získati** : ze zkratky té nepozná však žák, jakby předce měl, že to> 
znamenati musí jen »bene merert" a nikoli ,bene merere** ; srvn. 
Listů fil. YI. str. 62. Str. 102. .nepřátelství inimicitia, ae" místo 
správného plurálu „inimicitiae, arům* ; srvn. Erebs s. v. Str. 106. 
„skrýti se lateo" : toho nikdy znamenati nemůže IcUeo, ovšem pak 
^skryt býti'0 Ib. „snad fortasse, fariitan* : ^forsitan* bych vy~ 
pustil; neb ve přesné prostomluvě pojí se s koigunktivem a toho 
primán ještě nevil 

Věcí zcela novou, s níž ve vydání tomto se potkáváme, Jest. 
že samohlásky slov latinských, vyjímaje dvojhlásky a ty samo- 
hlásky, po nichž následuje skupenina souhlásková aneb jež obo- 
jetny jsou, nejen ve slovníčku, jak tomu na mnoze dosud bylo, 
nýbrž i ve cvičeních samých, a to až po §. 21. důsledně, odtud 
pak s některými výjimkami (o těch viz předml. str. 2.), zname- 
ními prosodickými opatřeny jsou. Novotu tuto, již ostatně i osnova 
organisační, kladouc váhu na správnou výslovnost, vymáhá, jest 
rozhodně schváliti a s potěšením uvítati. Nebof lze do ní se na- 
díti, že valně k tomu přispěje, aby žáci naši latinská slova správně 
a ne jak dosud zhusta se dělo a i pohříchu děje, chybně co do 
quantity a tudy i co do přízvuku s jedné části jí podmíněného, 
vyslovovali.**) , 



*) Srvn. Listů filologických V. str. 266. 

^ Drahý činitel, jehož tu nezbytně třeba, jest ovšem učitel sám. 
On musí nejen sám latinská slova správné pronášeti, nýbrž i žáky, jak- 
mile u výslovnosti jich pochybí, opravovati a je učiň znamének ve knize 
označených při Čtení užívati. Nestane-li se tak, žáci jako prve s dosa- 
vadními chybami latinu Čísti budou a zM*Í8té nemalá práce páně vyda- 
Tatelova na označení quantity vynaložena nebude míti afitku žádného. 
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toho ideti třeba oemAlo, ie p. ^davatel jen žásteteé 
quantitn pomamfmal m i^ména míra tikofých samohlásek onačiti 
opominul, po nichi následi^í dvě neb více soohlAsek. NeboC nikoho 
s nás ziýiBtó tiýno není, ie ▼ té příčině n výslovnosti obivlášté 
chybigeme, ježto samohlásky takové, at dlonhy jsou at kiátky, 
téměř dá^edně krátce pronáslváme. Tak na př. v&bec říkáme 
fttsitis, iurgOt trístís^ príBemt, méntia, ěnm, drdo^ omo, nárro, 
furgo, FéMhu^ Séstíus, péstor^ Ifarcics, eaňštůno, tíctor a m. j., 
ač věda káže nám vyslovovati: iasHu, wgo^ tristis^ pňsciis, 
měntis, étim, ordo, čmo^ narro^ pnrgo, FéthUy Séitius^ (tedy: 
oratio pro Séstiof), pastor, Márens, ezistimo, lictor atd. Namí- 
tne-li p. vydavatel, že qnantity v těchto případech na mnoie 
označiti ani nemohl, ježto není ani s prosodie básníků patma, ani 
v obyčejných mluvnicích a slovnících leckdy nvedena: tož odpo- 
vídáme, ie právě v posledních létech byla míra slabik dotčených 
pilně zkoumána a ne-li při všech slovech, tož jistě při těch, jež 
ve knize této obsažena json, stanovena. Práce, z nichž p. vydava- 
tel přehojně rady ve věd té vážiti mohl, json: článek Ritschlů v 
o nyn^sí výslovnosti latinské v Bhein. Mns. £. Philol. 1876. str. 
481.— 492. (z= (^nsc phiL IV, 766.-779.) a podobný Bar- 
tlův v Zeitschr. f. d. 6sterr. Gymn. 1878. str. 939.-952.,*) 
F6rstrův v Bhein. Mns. 1878. str. 291. nn.: .Bestimmung der 
lateinischen Quantit&t ans dem Romanischen* ; dále spis W. 
Schmitze .Beitráge zor lateinischen Sprach- n. literatnrknnde* 
(Leipzig, Teubner 1877, S. 330. X.), pojednání Fr. SchOlla 
„de accentn lingnae latinae vetemm grammaticomm testimonia" 
(=: Acta societatis philologae Lipsiensis tom. YI.) Leipzig, Tenb- 
ner 1876. S. 231, Herm. Perthesa .Grammatisch-etymolo- 
gisches Yocabnlarinm im Anschlnss an Perthes lateinisches Lese* 
bnch f&r Qninta. Mit Bezeichnung s&mmtlicher langen 
Yocale ven Dr. Gnstav Lówe.** Berlin, Weidmann 1876, 
R. Knhnera: Ansfbhrliche Grammatik der lateinischen Sprache, 
I. R Hannover 1877., jakož i známé spisy Gorssenovy, Lne. Můl- 
lera ^Orthographiae et prosodiae latinae sammarium*. Petropoli 
1878. a konečně Rad. Bonterweka a Aug. Teggea »die 
altsprachliche Orthoepie nnd die Prazis". Berlin, Weidmann 1878. 
8. 202. Ym. 

Stanoviti mim viech slabik bez výjimky**) vyžadovala 
i stránka praktická. Mohlot zajisté množství znamének mysl žá- 
kova až přilil nnaviQlcích a matoadch valné zmenšeno býti, kdyby 
jen dlotihé slabiky byly označovány bývaly; neboť krátké by byly 



^ ♦) Srvn. též A. Spengel »deutsche Unsrten in der Ansaprache des 
Lateinischen*' (Sitzungsberichte der phil a. hist Cl. der MOnchner Akad. 
1874. B. n. S. 234.-263.). 

**) Ye pHčiné samohlásek oboietných bylo by rozhodovati se pro 
míra slabiky za klassické doby obycQn^&í. 

10* 
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pak 8 dostatek vytSény již tím, že by znamení prosodických vůbec 
postrádaly.*) 

Jinak označeny jsou quantity celkem dosti správně a spo- 
lehlivě. Omyly, jež v této příčině se vyskyti^í a vzadn opraveny 
nejson, json proti toma počta případů, kde míra slabiky náležitě 
stanovena jest, téměř ničím a pokad k chybám tiskovým jich 
počísti nelze, nemálo, trvám, tím omlnvitelny, že sama lexika co 
do této stránky mnohdy chybami až oplývsgí a tak sama nezřídka 
ka poklésku čtenáře svádějí. Z omylů sem hledících zaznamenány 
mám tyto. Str. 42. aér, str. 79. aer; str. 34. oleaginns; str. 60. 
applícare; str. 52. Ctmon; str. 62. déjiciebantnr; str. 74. ácer, ácrís, 
ácre, rovněž str. 97. ácer, ácris, ácre a str. 14. ácres,**) avšak 
str. 78. (dobře!) acer, úcris, acre; icriter; str. 83. emtgro, str. 
80. mígro^ str. 101. remigro (bez qoantity!), str. 102. (rovněž) 
migro, ale str. 103. migro; str. 85. Hésiodas; str. 88. nSm, 
namqae (tak i jinde) místo nám, n&mqne. Ovsem původně bylo 
asi nim, rovněž jako qnám, dam a j., dlonhé (srvn. Lachm. 
k Lnkr. p. 130. n.), ale za klassické doby, podobně jako qnám, 
dům, krátké. Srvn. Bh. Mas. sv. 31. str. 482. Str. 95. volůcrís 
a str. 53. volacríbas, ibid. v51antas; str. 98. cólnmba; str. 99. 
lácns, str. 108. fiStigo, defatigo, ale str. 82. (dobře!) defátigo. 
Dále píše p. vydavatel d€índe (str. 69. a j.); avšak ei jest tu 
lépe pokládati za dvojhláska ; srvn. L. MůUer***) str. 47. m. a. : 
„dein, deinde per diphthongwn, non děin, děinde.*' Častěji psáno 
déesse, deeram a p.; ovíem jest désnm, ale dle pravidla vocalis 
ante vocalem oorripitur jest déesse, déeram, děero atd. 

Pravopisa ožito po příkliulě mlavnice Kořínkovy novějšího. 
Mylně jsou psána toliko slova: coenarey coneta, moeror místo 
cenare (neb nevzniklo cena z řeckého ^Iwi^ než ze starolat. 
ceena; srvn. Corssen, Aassprache, Yokalismás and Betonnng der 
lat Spr. I^ 327.), covitio (nebof vzniklo z conveniio a ne jak 
jindy se myslilo, z condeo; srvn. Corssen m. n. str. 51. a R. 
Kúhner, AasfOhrliche Orammatik der lat Spr. I. S. 42.), moeror. 



*) Myšlénka tato, již Perthes v uvedeném slovníku provedl a Kartel 
v citovaném článku školním knihám co nejvřeleji doporoučí, pochází od 
Eitschla. Učenec tento pronáší se o ní v Bh. Mna. m. u. takto: „Statt 
durch ein buntes Gewimmel von flberfl&ssigen EUrze- und 
Lángezeichen Uber den einzelnen Sylben Auge und Sinu 
und Gedáchtnis zu verwirren, muss es als eine so ein£eiche wie 
ansreichende Methode erscheinen, nur alle langen Vocale mit dem 
Lángezeichen zu versehen, alle kurzen dage([en eben als nicht lange da- 
durch darzustellen, dass sie g&nzlich unbezeichnet bleiben. Ein Misver- 
stándnis oder eine Ungewissheit kanu auf diese Weise gar nidit ent- 
stehen.** 

**) Ta chyba vyskytcge se i v leckterých slovnících. Srvn. L. Molltt 
str. 41. m. u. 

***) Jmenovaný spisek MOllerův zasluhtge, co se míir slabik jedno- 
tlivých slov tkne, zvláltního povšimnutí. Nebot některé chyby, jež v té 
příčině téměř ve všech slovníoich se vyikytiq^ se v něm opravtgí. 
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Nedůsledně psáno str. 62. PanZns Aemilins (proč ne klassickým 
pořádkem „Aemilins Faulos" ?) a str. 90. PanSns ; nnmqaam (na 
př. str. 63.) vedle nnnqnam; nnneiatnm (str. 64.) yedlé spráy- 
ného nnntíatnm. (pocházíf slovo nuntius z nov-eni-ius, srvn. Gors- 
sen, m. o. p. 51.); qnoties vedle qnotiens, toties vedlo totiens; 
solacínm vedle sola^ťnm. Posléze psáno veskrze tentare^ za něž 
bych volil původem sice nesprávnější, avšak ve starověku obvy- 
klejší forma temptare.*) 

Čeština jest, jakož nebylo ani jinak očekávati, téměř ve- 
skrze bezúhonná, vyjímaje leda tyto případy. Str. 9. „nrčení času 
na otázka kdyf klade se do ablativn**: mnohým nelíbí se 
\azba tato ; mysUt, že by ta lépe bylo nžívati úsloví : „vytýká se, 
vynáší se, vyjadřuje se ablativem**. Str. 31. fcyf jsem byl býval 
mísio' bych byl býval; srvn. Mat. Br. s. v. byť. Str. 34. tyran- 
nův a str. 58. tyranů; str. 38. „povaSuje se za hlavní čas**: dle 
Mat. Br. lépe pokládá se. Str. 40. Alfcibiades, str. 79. (též v če- 
štině) Alcibiades a str. 96. AlXďbiades; str. 46. bajky PAaedrovy, 
str. 90. PAaedrns, skladatel bajek; ale hned pod tím Pamakes 
a Filippas. Str. 47. od Snetonia život An^sta popsán jest m. 
vypsán; str. 51. jestli aposlechnete . . . m, jestliže; str. 52. 
Pythagoreovci a str. 92. (lépe) Pythagorovci. Str. 56. Kjtos a 
str. 100. KjTus; str. 61. v bitvě eanenské konsul zabit jest; 
str. 80. .Ganny'' a hned pod tím sEanenský**; str. 82. J)elji 
a str. 92. Del^ (nom.); str. 84. .Gaditan**; český tvar by byl 
Gačhn; str. 93. aSagittarius iipnář'*\ slovo neobyčejné, za něž 
právem položeno na str. 74. obecné ^lačištník*'. Str. 94. nTroja- 
nin* : tvar zastaralý a právě tak nemilý, jako kdybychom psali 
„Říměnín" místo ,Ďíman", „měštěnín* místo „měšťan** ap. Str. 95. 
^nt 1. co adv 2. co spojka . . . : známo, ie co ta chybné. 

Tisk jest zřetelný a jak náleží, pečlivý. K omylům tisko- 
vým, jež na poslední stránce vytčeny nejson, dodávám tyto: str. 
43. deteneamiui, str. 57. papolam m. pa&nlam; str. 61. delibera- 
bat.' qaid m. deliberabat, qaid . . . , str. 64. Phillipns, str. 99. 
kěž m. kéž. Také ostatní úprava jest veskrze slašna a cena 
dosti levná. jRobm^ Novák. 

De Q. Fabio Pictore, annalium Romanomm serip- 

tore, commentatio. Napsal professor Ant. Vašák. Čtvrté 
roční zprávy (r. 1879.) reálného gymnasia německobrodského 
str. 3. — 18. 

Vyloživ v úvodě, proč Římané poměrně pozdě jak písem- 
nictví vůbec, tak dějepisectvl zvláště vzdělávati počali,"^) a ozna- 

*) Neboť tvar ten ntvořen jest z Untare (od tendere) asi špatnoa 
analogii dle tvarů eantempku, smptus. nmptua a j. Srvn. Gorssen m. n. 
1*. p. 122. n., jakož i Gortins, Gnmdzttge^ p. 217. n. 

**) Zde chybijýe p. spisovatel, shledávaje příčina ajeva toho jen 
v četných válkách a domácích sporech, jež Římané do drahé panské 
váli^ měli. PůBobilit ta, jak známo, činitelé i jiní. 
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čiv způsob, jak první jejich pěstovatelé dějin i co do stránky 
véené i co do stránky formalné si yedli, přechází p. spisovatel 
na str. 7. kn svémn themata a pojednává tn nejprve o životě 
Fabiově (str. 7. — ^9.)i potom o díle jeho dějepisném, zejména o po- 
měru Fabiově kn pramenům řeckým, k Diokleovi Peparethskémn, 
Timaiovi a j. (str. 9. — 11.), dále o hodnověrnosti jeho (str. 11. 
až 13.) jakož i o řeči, ve které dílo své sepsal, v řecké-li či 
v latinské (str. 13. — 17.), a končí úvahn stručnou zmínkou o ti- 
tulu díla Fabiova a době, kdy toto na světlo vydáno bylo. 

Jak vidíme, dotekl se p. spisovatel všech čelnějších otázek 
Fabia se týkajících, ale velice litovati musíme, že málo samo- 
statně. Věci zajisté, jež o Fabiovi vykládá, jsou známy a ze- 
jména nyní v Petrově pojednání ve sbírce zlomků dějepisců 
římských*) zevrubně a správně vzdělány. Pan spisovatel neučinil 
více, než co zahmi:ge v sobě Erauseova rozprava o Fabiovi 
obsažená v podobné, avšak nyní již valně zastaralé sbírce histo- 
riků řimskýcb,**) opakoval, a to též takovým způsobem, že z ní 
některé myšlénky i do slova přejal. 

Naproti tomu pojednání Petrova, jak se zdá, p. spisovatel 
ani neznal. Aspoň vyskytují se v jeho práci některá mylná tvr- 
zení, jež ovšem též u Krausea se nalézají, avšak v rozpravě Pe- 
trově již opravena jsou. Tak na př. jmenuje p. spisovatel na str. 
7. dle Erausea prvým, jenž z gena Fahia příjmí Pictor obdržel, 
děda annalisty našebo, 6aia Fabia, kdežto dle Petra str. LXIX. 
jím byl praděd jeho, Quintus Fabius. Tamtéž soudí p. spisovatel 
6 Krauseem a jinými ze slov Polybiových IQ. 9. 4. tov cws- 
ůqIov fureíxs r&v ^Pafiaíanf^ že Fabius r. 535. U. c. byl pro- 
quaestorem, ač Peter na str. LXXI. domněnku tu z vážného dů- 
vodu zamítá. 

Jazyk latinský, jímž pojednání psáno, jest celkem dosti 
dobrý. Ovsem mohly leckteré myšlénky obratněji a stručněji býti 
proneseny a úsloví častěji se opakující (jako zvláště úsloví jper- 
sucuum kabere) za rozmanitostí jinými nahrazena, ale jinak jest 
řeč dosti správná,***) neb hrubších poklésků mluvnických vyskytuje 
se v ní jen málo. Sluší z nich vytknouti především str. 4. eum 
sequi solebant ita, ut narratione eius pro fhndo posita, auctorem, 
qnill mentionem eius facerent, persaepe magna ex parte 
transscríberent; dále vadné jest str. 10. „nec de forma a li a 



*) H. Peter „Historícomm Bomanorum relliquiae'* (V Lipsku 
r. 1870). 

**) Aug. Krause „Vitae et íragmenta veterum historíconim Roma- 
norum" (V Berlíne 1863). 

***) Toliko básnických a poněkud sihiých výrazů náleželo tu a 
tam se vystříci, jako na př. str. 4 antequam ad acribendum se accin' 
gerent . . . 
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qnaedam (misto: aliud qutdqtiam) afferre possnmns"; str. 15. 
an alias quidam recentior (m. aetate posterior) e genteFabia 
^criptor illOB Graecos annales converterit a j.*) 

Ve příčině prayopisu nedbá p. spisovatel novějších bádání 
na př. a Brambacha sestavených i píše mnohá slova bnď mylně 
boď nedůsledně, jako str. 9. qnemdam ; ib. TArasimennm ; str. 10. 
accomodatae, str. 13. accomodavemnt; str. 10. re^ulisse (m. 
re^^isse); str. 14. ad/ťciat, str. 12. adicit; str. 16. LivtV atqne 
Dionysi Hal., na více místech Dioftles (!), Phereftydes, Halift. 
(zkrácené Halicama^ensis), cum i quvLm (str. 3. a j.), str. 6. G. 
Pannins, str. 7. C. Plinins a j. v. 

Čtení pojednání konečně velice ztěženo přečetnými chy- 
bami tiskovými, jak v latinském, tak i řeckém texte se naskýta- 
jícími, některými z nich i velmi nemilými, jako: str. 7. ,qaa de re 
G. Plinins in Hist. Nat. XLV, (sic) 4. haec memoriae prodidiť* 
m. Nat. Hist. XXXV. 4., str. 8. dvakráte Hist. Nat. L 10. 34. 
místo Nat. Hist. X. 34.; str. 10. ennarrasse, str. 6. eo . . . . 
mentiendi sant módo m. metiendi, str. 16. dnabas librís, str. 11. 
ďymvlayv m. áymviSv (od dycjvla subst.), ib. algi^issag a j. v. 

Bohert Novák. 

P. Oyidii Nasonís carmina seleeta mit erláatemden 
^nmerkangen znm Schnlgebraache heraasgegeben von Otto Geh- 
len and Karl Schmidt Zweite verbesserte Anflage. Yer* 
lag von Bermann and Altmann. Wien, 1879. Str. 192, 8^ 
€ena 76 kr. 

Vydání toto obsáhi^e výbor básní Ovidiových ve mnohých 
částech jiný, než obvyklé dosud ve školách našich vydání Grysa- 
rovo, a to výbor jednak lepší, jednak horší: lepší, pokud se týče 
Metamorfos a Fastů, horší, pokud ostatních druhů básní Ovidiových. 
Nenít z těchto v něm o nic více než dvě elegie z Tristií, totiž IV. 
10. Hle ego qui fuerim a I. 3. Cum subit illius. NeboC bychom 
ničeho nenamítali, že Heroldy vypuštěny byly, majíce je i ve změ- 
něné podobě obsahem pro školu za málo vhodné : schvalovati ne- 
můžeme, že všechny ostatní ukázky z kněh Tristií, Ex Ponto a 
Amorům, jež u Grysara nalézáme, vyloučeny jsou. Poskytcgíť za- 
jisté nejen úplnějštíio obrazu básnictví Ovidiova, nýbrž vynikajíce 
na mnoze i vážným obsahem ethickým,**) zejména hojností pěk- 
ných sentencí, působí, zvláště když živým slovem učitelovým nále- 



*) Na několika místech položen koiyonktiv ve větách relativných, 
kde by lépe ihdikativu užito bylo, jako str. 6. nQaod ad lingaam attinet, 
qua annales veteres conscrípti f uerint, Dionysias Hal. . . . tradit** cet. 

**) Tak na př. Tríst IH. 4. (o skromností a spokojeností), lU. 7. 
(o pěstování básmctvi), £x Pont I. 8. (láska ku vlasti), I. 9. (věrnost 
přátelská), IV. 8. (divála básnictví), Amor. I. 15. (nesmrtelnost básníků) 
JI j. více. 
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žitě vysvětleny json, na mravní ^tr&nkn jinocha Btndi^ícího — a ta 
co možná pěstovati předním jest cílem vychování gymnasyního — 
měron daleko větší, než nejlepší stati z Metamorfos aneb Fastů, 
z nichž v té příčině tak málo vytěžiti lze, že i někteří paeda- 
gogové na slovo vzatí prohlásili se proti četbě jich na gymnasiích. 
Ovšem mohou nám namítnouti pp. spisovatelé, že nejpAvabnějsí 
sentence z Ovidia jsou vybrány a v čelo knihy postaveny. Než ná- 
hrada ta zdá se nám předce jen nedostatečná ; neboC zigisté jinak 
působí prftpověc^ vytržena jsouc, jak tomu zde, ze souvislosti, 
jinak, čtena jsouc v celku, k němuž náleží. 

Ostatně jest ovšem kniha tato bezvadná a zasluhiýe velice 
chvály. Tak především chváliti jest stanovisko, jež pp. spisovatelé na 
rozdíl od četných vydavatelů podobných kněh školních ve příčině 
rozsahu kommentáře zaujímiýí. Poznamenávajíce jen tolik, kolik 
žáku nezbytno věděti, aby text přeložil, zůstavící vše ostatní úst- 
nímu výkladu učitelovu ve škole. Stanovisko to pokládáme za je- 
dině pravé i neváháme je všem našincům, kdo by příště pro čedcé 
ústavy kommentáře psáti hodlali, co nejvřeleji doporučiti a spolu 
knihu tuto za vzor v té příčině položiti. 

Též co se obsahu poznámek týče, nelze podstatných výtek 
činiti; jsouf, jak již ze jmen obou pp.' spisovatelů chvalně zná- 
mých souditi lze, veskrze správný a na nejnovějších bádáních za- 
loženy. Totéž platí i o textu básní, v němž ku pracím novějším- 
přihlíženo, jakož i o pravopisu jeho, jenž, jak ve školním vydání 
též náleží, důsledně dle Brambacha upraven jest Toliko na str. 56. 
čteme v textu petice^ v poznámce pak příslušné správněji padtee. 

Tisk jest nejen velmi zřetelný, nýbrž i správný. Pouze 
skrovný počet omylů zbylo, jako: str. 12. aducna m. adnnca; 
str. 20. ^Thetys war die Mutter der Elymene" m. TMys] str. 
60. Perdrix m. Perdix; str. 63. nudas m. rmáaé; str. 187. Mettus 
^ffetius m. JPufTetius. 

Celkem tedy dostává se ústavům německým dílem tímto 
knihy výborné, s níž asi stěží bude moci vydání Orysarovo trvale 

^^^^^*^- Bobert Novdk. 

F. Oyidii Naronis carmina selecta. in usům scho* 

larum edidit G. J. Grysar. Editio tredeeuna (m/). Yindo- 
bonae. Sumptibus et typis C. Gerold fUUd. MDGCCLXXIIL 

Knihy této bylo od r. 1866., kdy poprvé vydána byla, až 
po dnešní dobu vydání třinácté obstaráno, důkaz, jak hojně jí na 
středních ústavech rakouských užíváno bylo. Z toho bylo by lze 
souditi, že též všechna péče na zdokonalování její byla vynaklá- 
dána, aby čím dále tím více účelu svému vyhovovala. Než po- 
hříchu nestalo se tak. Kniha, ač, jak níže dovodím, již od prvo- 
počátku vážných oprav potřebná byla, zůstala nejen takovou, jakou 
původně byla, nýbrž nedbalým tiskem zkažen místy i text básni 
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ton měron^ že skoro na váhách hýtí můžeme, hodi-li se editio tre- 
decima^ jak harharsky vydáni poslední ne bezvýznamně pojmeno- 
váno, za kniha ikolnl čili nic.*) 

Shledávámef tu v textn chyby tiskové 'mezi jiným tyto : str. 
18. Bnbtrahis et fracto m. ef/racto; str. 23. in qua pamm 
laetis m. inque; str. 35. guodlihet nt saltem mre fmi liceat 
m. quolibet\ str. 36. gandia Caesarea mentis m. Caesareae; str. 
37. quaeque ierit m. quaque; ibid. versus imitantia moros m. 
versos [neb jak jiné (lepšf) jest čteni: veros]; str. 41. moribns 
hoc, coniiix, exigis ipse tuis m. ipsa ; str. 46. et mihi m. ei mihi ; 
str. 64. vnlgns j,Hymen, Hymenace^ vocant m. Ht/menaee\ str. 
71. mtluas m. miluus; ibid. occidit lUo loqaax m. iUe; ib. tteque 
amicas m. neque; str. 77. salvate locoram m. salvete\ str. 78. 
stabant nova těsta m. tecta\ str. 85. (v úvodě k Fast U. 687. 
nn.) snmmamm liliamm (v několika vydáních!), str. 92. tollit 
hnmo manus caesa prius Ula invenca (pak af nbohý žák smysla 
se dohaduje!) m. murnis, tUe; str. 96. et ^Fage, ne dubita, 
maestum fuge' dicere ,itecum* m. tectum\ str. 102. et pressum 
noto pondere vidit humum m. pressam; str. 103. aeqaoreas 9tc6a 
pererrat aquas m. ncca; str. 122. nuntia Junonis varios inditcta 
colores m. induta; str. 125. consolante m. consolante; str. 128. 
ne fercU m. ferar; str. 135. Phaeton m, Phaethon; str. 148. et 
tangere monstra parentem m. parantem; str. 149. terra mihi 
meruit m. m^ď; str. 151. ne tamen ůla canor m. tile; str. 160. 
coniuginmne jpt«a8 m. ptito^; str. 164. tenens popularis olivae m. 
popularis; str. 166. repidisque arentia ventis m. tepidisqite; str. 
171. quod dextera libra m. Itbrat; str. 174. Daedalus interea 
Oreten m. Oreten\ str. 183. ipse sequar m. ipsa\ str. 184. ut 
deinde nna eodemque hora m. eademque; str. 187. adoras m. 
ad ora8\ str. 191. examinis m. exanimis; str. 203. examini 
similis m. eoMmimi\ str. 208. ad motům terrae m. admotum\ 
str. 223. irretamen m. irritamen\ str. 226. vunc m. nunc; 
str. 228. Sieulam delatos in aequor m. Siculum\ str. 229. et, 
quod praecipne possem, demere vellem m. tibi demere vel- 
lem a j.**) 

Jak nemile chyby tyto působí, mohl by nejlépe žák vypra- 
vovati, jenž vydání tohoto nžlval; neboC není pochybné, že s lec- 
kterým veršem, doma se připravuje, jediné proto rádiy si ne- 
věděl, le pomien byl omylem tiskovým, jehož nepoznal i poznati 
nemohl. 

NemenSí vadou jest, že text obsahuje mnohdy čtení ne- 
snadné, nepřípadné, ano i nesmyslné. Y té příčině Jest nyní nejen 

^ Podobně Grysarovo vydání Horatía jest v posledním vydání 
chybami tiskovými tak přeplněno, že ho ve školách již neradno ani 
užívati. 

"*) K chvbám těmto druží se ještě velký počet stejně nemilých a 
závadných chyb týkajících se interpunkce. 
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dlužno, nýbrž i velmi snadno hojně oprav učiniti Již rokn 1856., 
kdy první vyd&ni vyšlo, bylo lze celkem lepší text podati, než 
jaký v knize nacházíme, nerci-li pak nyní, kdy kritika básní 
Ovidiových daleko postoupila, obzvláště pracemi Merklovými, 
Hauptovými, Kornovými (srvn. zvláště jeho kritické yydání elegií 
ex Ponto, y Lipsku u Teubnera 1868.), Bieseovými a j. 

Tak by na př. psáti náleželo: str. 2. carminibus metus 
omnis ohest m. arest; str. ,3. da mihi Maeoniden et tot circum 
obiee casus místo zcela nevhodného circumspice; str. 4. Icariis 
nomina fecit aquis (srvn. Fast. lY. 283. n. transit et Icaríum, 
lapsas ubi perdidit alas Icarus, et vastae nomina fecit aquae) m. 
Icarias nemine fecit aquas ; ibid. hi quamquam nemo nescit, amare 
docent místo nemístného hi quoque quod . . . . ; str. 8. vivat ut 
auxilío m. et; str. 18. iussus ad Euxini deformia litora veni m. 
et ; str. 22. exemploque deum, quibus accessurus et ipse est. Cum 
poenae venia plura rogare dabit m. roganda petam ; str. 28. ille 
ego, qui dusci m. dixi\ str. 35. istic quod licet esse meum m. 
liquet; str. 51. hic cdcicer miasoa termit Hector eqnos m. lacer 
admÍ8808\ str. 55. vivimus, et non sum, Theseu, tna {si módo 
vivis) Femina periuri fraude sepulta virí m. non sum, Theseu, 
tua! Si módo vivi Femina periuri fraude sepulta viri; str. 62. 
Troasin m. Troadas; str. 142. nigrescere coepit Gorpore et ex- 
presse spinae curvamine flecti. Incipit huic Lycabas místo nigre- 
scere pinnis Gorpore depresso et spinae curvamine flecti incipit. 
Huic Lycabas . . • ibid. Vadit, ubi festua facienda .... m. ubi 
electus; str. 154. ite, satis, properate, sacri est m. ite sácris, 
properate sacris; str. 162. somnus in ígnotos oculos sibi venit 
m. ubi; str. 167. locus est in crímine notus m. crimine. Notis . . . 
a j. m. 

Místa škole nepřístojná p. spisovatel sice jednak vyloučily 
jednak pozměnil, avšak ne všechna. Tak na str. 168. ponecháno: 
„Juppiter o!" dixi „si te non falsa loquuntur Isse sub amplexus 
Aeginae Asopidos ignem* (Gehlen a Schmidt píší: .Juppiter ol 
nisi te nostri pudet esse parentem"); str. 230. divulsaque membra 
per agros Perque tuas 8pai*gam (sic se tibi misceat) undas (Geh- 
len a Schmidt: Yiscera viva traham, spargam per aquas tibi 
membra) a j. 

Nejapné čtení nacházíme na str. 151. ve verši: Hac Are- 
thnsa tenus; proto nejapné, poněvadž episoda, v níž řeč Arethu- 
sina obsi^ena jest, v předchozí částí vynechána jest. Chybný 
jest hexameter, jejž p. spisovatel str. 50. Her. L 7. (Non ego 
desertis nunc tectis maesta squálerem) utvořil. 

Jednotlivé kusy předcházejí úvody, obsah jich v sobě za- 
hmigící. Úvody ty jsou psány latinou a to větším dílem latinou 
plynnou a správnou. Toliko výjimkou vyskytiig'í se vazby a výrazy 
nikterak vzorné, jako: str. 63. quod quidem se facere ille polli- 
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citos est m. se facturum esse; podobně str. 88. praeterea imperii 

čerta pignera dare promisit a j. ; str. 109. montis antiiim qnoddam 

inhabitabat m. incolebat, jak v básni samé : saxo stant antra ve- 

tasto, Qnae instnm memorant incoluisse senem; str. 174. qno 

factum est, nt . . . . ipse in maře sabiectnm praecipitavert'^ m. 

praecipitar^^ a j. 

Co se posléze prayopisn tkne, jest hojně oprav třeba. Yy- 

fikytnjíf se v knize orthografícké barbarismy, jež nyni i z čítanek 

primanských odklízíme, nerci-li abychom je ve vydání klassika 

«amého trpěli, jako str. 32. a j. anctnmnns, str. 76. genitrix m. 

gen«tríx, str. 83. concioni, str. 86. contemtni, str. 93. pellicem 

m. paelicem, Tibri m. Thybri, str. 98. s^cnla, sti*. 100 sc^na m. 

scaena, str. 116. qna^uor, str. 121. Erinnys m. Erinys, str. 124. 

bnccina m. bncina, str. 130. sncco m. snco; str. 179. s^tiger m. 

fioétiger, str. 194. brae&ia m. bracc&ia, str. 203. nnnciat, str. 144. 

heUn&B m. beZaas a j. v. n i ^ -kt ,i 

Bobert Novák. 

Archiy filr slaTisehe Philologie, *) dttn čtvrtého 

svazek 1. (pokračování). Die neuesten Forschungen Uber die 
elavischen Apostel Oyríll und Meíhodiua (97 — 128). V. Ja- 
giée podává a oceňnje zde výsledky, ke kterým dospěl A. Toro- 
nov v důležitém svém díle o pramenech pro historii sv. Cyrila 
a Methoděje (1877); o obon tak zv. pannonských legendách 
.0 Bv. C. a M. je zde dokázáno, že jsou prací skladatele jednoho 
a patří k sobě, že byly složeny původně jazykem řeckým, ža 
ekladatel byl Slovan církve východní v Bolharskn a že nebyl 
vrstevníkem a bezprostředním žákem obou světcův a nesložil 
jejich životopisy před druhou čtvrtí stol. X. — Zur Phonetik 
der altbohmischen weichen e-Silben (128 — 134). P. Makusev 
v Ruském filologickém Věstníku (Varš. 1879, 105) podal zprávu 
o mé rozpravě „Uber die weichen e-Silben im Altbohmischen' 
a vyslovil se, že mu jest těžko souhlasiti s pravidlem ode mne 
vysloveným (v. Listy filol. 1878 str. 186 si.), poněvadž prý proti 
pravidlu tomu jsou také odchylky, a že pravidelnost nalezenou 
ve stč. Fassionale dlužno pokládati za pouhou zvláštnost písaře; 
já pak ve jmenovaném zde článku Archivu vyvracím to, pouka- 
zige k tomu, že odchylky pocházejí z doby jiné, když také vý- 
slovnost staročeská se již byla odchýlila (od ^ k e), a že vý« 
klady jiné, zejména i výklad p. Makuševem podaný, jsou nepo- 
dobné a nemožné. — Uber den Lautwerth des gla^olitUchen a 
(134—141) od A. Golovačevského. V písmě hlaholském bývá 

tato litera ve střídě za cyrilské « i za cyrilské n; srovnáváním 
forem a textů hlaholských a cyrílských vyšetřuje se její platnost 
fonetická. — Úvaha o Miklosichově AUsloveniache Lauť 



*) Viz Listy filol. 1879, 819. 
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Uhre (1878) od Leskiena končí se těmito slovy: Die Beschrei- 
bung der thatsftchiichen Laaterscheinangen des AltsloTenischen 
ist 80 vollendet, dass ihr anf dem Gebiete der slavischen Gram- 
matik nichts an die Seíte gesetzt werden kann, nnd dle Dar- 
stellang des AltsioTenischen nach dieser Bichtang wohl fOr lai^ge 
Zeit als abgeschlossen anzasehen ist, zumal schwerlich anzu- 
nehmeů, dass bei etwaiger Entdecknng neaer Handschriften diese 
erheolicb tou den bereits bekannten abweichen werden. Das Ver- 
dienst der anderen Seite des Baches, die Erkláningen der Yor- 
gtoge, die ZurUckftLhrangen aof nrslavische Yerh&ltnisse, die Aaf« 
stellangen fúr diese Spracbperiode and deren Beziebnng auf 
n&cbstverwandte Sprachen oder das yorausgesetzte indogerma- 
nische Lantsystem besteht darin, dass es aof noch za lósende 
Probléme aofmerksam macht and die Mitforscher zor weiteren 
PrúÍQDg and Darchftihrang anregen wird. — Ostatek (152 — 176) 
jsoa bibliografické zprávy od Y. Jagiče; avedena jsoa ta dila 
mlavnická, literárně historická, národopisná, historická a na konci 
periodická, skoro vesměs s vytknatim obsahá a ceny. Bedaktoro 
tyto zprávy dávají zajisté práci velikou, ale zároveň nesmírně 
zvyšiyí cena Archiva. 

Díla čtvrtého svazek drahý (1879, 177—352). 

AUpclnische Eidesfwmdn aus dem XIV Jahrhundert 
(177—189) od W. Nehringa; čtyřicet staropolských formalí 
přísežných, zapsaných po různá v sondních knihách poznaňských 
ze sklenka stol. XIY, podáno zde v opise věrném, v transskňpci 
a 8 poznámkami. Dobře ta připomenuto, že psané ezto, ne- 
meczaky atp. neznělo s c nýbrž Čé; to je potvrzeno a nade vil 
pochybnost 2Jištěno také přísnými rukopisy staročeskými. — 2>a« 
álteste bis jetzt bekannte daiirte pólnische Sprachdenkmal 
(190 — 191). W. Nehring otiskuje pod tímto jménem staro- 
polské Precationes, totiž modlitba zpovědní. Otčenáš, Zdrávas 
a Yěřím, které WL Wislocki nalezl v jednom latinském rukopise 
knihovny Jagiellonské v Krakově, datovaném od r. 1375. — 
Die eildslavieehe Volkseptk vor Jahrhunderten (192 — 242) od 
Y. Jagiée. Jest řada příspěvků k objasnění epického básnictví 
jihoslovanského, hlavně jeho verse a jeho domova. Yerš byl 
původně a vůbec v době starší o 15 a 16 slabikách, s krátkým 
refrainem po každém verši druhém; verš nyn^ší, desítislabičný 
vyvinul se z onoho. Domovem písni epických bylo Srbsko ; odtud 
šířily se na území sousední, dalmatské, chorvatské a uherské. — 
Einige Bemerkungen Uber die Bprache der áUpolnischen 
Sopftten&i&e2 (243— 272) odE. Ogonowského. Tato památka, 
vydaná nákladem knížete Jlř. Lubomirského a prací Ant Male- 
ckého (ve Lvově 1871), zde n^prve se cení strany překladu 
a pak se rozebírá grammaticky. O překladu je známo, že jest 
vlastně jen polskou transskrípcí nějaké bible staročeď^é (čas. 
Česk. Mus. 1872, Archiv I. 267). Ogonowski naproti tomu myslí, 
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že překladatelé Mávne latinskou Ynlgaton se řídili, a opírá se 
při tom o chyby, které vznikly nepravým porozuměním textn 
iatínského (na př. když pascnalis přeloženo wyelkonocni t. j. 
paschalis a p.); ale k torna dobře poznamenal Nehring, že ona 
neporozumění mohla býti v předloze ěeské. Příkladů toho je 
v překladech staročeských hojnost. Y rozbom grammatíckém po- 
dány zvláitnosti z obora hláskosloví, sklonění a slovesa (začátek). 
— Die Omamentík in den slavisch-rtasiscken Handschriften 
de$ XI— XIV Jhd. (273—297), věcný výtah z úvahy, kterou 
v časopise Eritičeskoje Obozrénge podal Th. Bnslajev, pro- 
fessor v Moskvě a znatel slovanských starožitností uměleckých, 
o knize L'art russe, ses oriffines^ ses éléments eonsHtutífs, son 
apogée, son avenir, kterou sepsal Yiollet le Duc (Paris 
1877). — Die Ťieuesten Forsehungen Uher die slamschen Apostel 
QtjríJl und Methodius (pokrač., 297 — 316) od Y. Jagiée. 
Y tomto pokračování (v. nahoře) sděleny a ceněny jsou zase 
kombinace Porfyria Uspenského, uložené ve zvláštní rozpravě 
(v časopise Trudy Eijevskoj duchovnoj akademii, 1877 svazek 
říjnový). Dle Uspenského byli Cyrillové prý tři a teprve během 
času tradice udělala z nich jednoho. První prý byl z Eadokie, 
t j. z Eappadocie, studoval v Damašku, přišel před r. 680 do 
Alexandrie Egyptské, zde v chrámě patriarším hlas od oltáře 
vycházející vyzval jej, aby šel do země cizí k Bulharům, vyptá- 
vaje se na tu zemi přišel do Soluně, holubice přinesla mu svazek 
deštíček, na kterých byla nová abeceda, tím zapomněl řecky 
a uměl slovansky? knížata bulharská přitáhla před Soluň a vál- 
čila tři léta s tímto městem, až dobyla z něho Cyrilla, bohem 
jim poslaného; to vše vypravuje legenda, ale ne stará, nýbrž po- 
cházející ze stol. XYIII, nej^še ze XVII. Uspenskij chybuje, 
když podlé ní svatému Gyrillu Soluňskému dává za předchůdce 
o 200 let staršího Oyrilla Eappadockého, když vynalezení písma 
slovanského snižuje na pouhé nápodobení nebo rozvedení díla 
již hotového. Legendě dotčené rozuměti jest naopak v ten smysl, 
že jednotlivé črty ze životopisu historického sv. Cyrilla přejaty 
jsou od pozdějšího legendisty do životopisu Cyrilla Eappadockého; 
črty takové, mimo stejné jméno, jsou hlavně dvě: Cyrill vyšel 
ze Soluně a přinesl Bulharům písmo. Taktéž druhý Cyrill v kom- 
binaci Uspenského na pramenu velmi nespolehlivém se zakládá; 
jest to prý Cyrill, který podlé pozdní legendy spolu s Athanasiem 
a biskupem Alexiem k žádosti ruského „krále" z Cařihradu od 
císaře Basilia byl poslán, aby národ rus^ na křesfanství obrátil 
(r. 866). Třetí vedle oněch dvou Cyrillů je sv. Cyrill, apoštol 
Slovanů pannonských a moravských. Yedlé mnohých věcí nepo- 
dobných nalézá však Jagič v rozpravě Uspenského také takové, 
s nimiž souhlasí, zejména tu, ie sv. Cyrill (t. apoštol moravský 
a pannonský) užíval písma hlaholského; odkud toto písmo 
znal, zdali z Ohersonn je přinesl (jak Grigorovii se domníval), čití 
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n Slovanfl balkánských nalezl, o tomto nelze jeitě rozhodovati 
na jisto, ale novější vynálezy svědčí víc a více, že písmo hla- 
holské bylo v užívání již za časfi CyríUových a Methodějových. 
Hypothesí, že již sv. Cyrill a Methoděj užívali hlaholištiny, vy- 
světlují se některé věci jinak těžko pochopitelné; zejména vy- 
světlí se jí vznik starých památek hlaholských původu českého, 
jako jsou na př. Pražské hlaholské zlomky vyd. ŠafidPikem 
a zlomek missalu vyd. Sreznevským; vysvětlí se jí starodávné, 
již pro stol. XI dosvědčené a netržité užívání písma hlaholského 
v seyemí Dalmácii, v chorvatském Přímoh a na blízkých ostro- 
vech; a vysvětlí se jí textová shoda nejstarších evangelií ruko- 
pisných hlaholských a cyrillských. Věci tyto nelze by bylo vy- 
ložiti, kdyby sv. Cyrill a Method byli užívali a rozšířili písmo 
cyrillské. Hledíc pak ku poměru obojího písma, možná míti za 
jisté: že oboje abecedy souvisí (potvrzi^e to stejnost některých 
liter, na př. m); že oboje jeví příbuznost s abecedou řeckou, 
a sice upomíná cyrilština na řecké písmo uncialní a hlaholština 
na řeckou minuskuli; že rozdíl mezi obojím písmem byl určitý 
a povědomý, čehož důkazem jest na př. rozdílná platnost číselná 
liter cynlských a hlaholských; a že oboje písmo u vývoji svém 
se měnilo. — Ein serbisches Volkdied iíber den Abgang des 
h. Sabbaa zu den Monchen (317 — 323) od St. Novakoviče. 
Život svatého Sávy popsal Domentian a po něm Theodos^. Ve 
vzdělání Theodosiově jsou některé přídavky, mezi nimi také na- 
rážka na světské lyrické písně, o kterých se praví, že jich 
sv. Sáva nenáviděl. Jiná narážka je v jiné legeoiě Domentianově. 
Svatý Sáva odešel rodičům a vstoupil do kláštera na svaté hoře; 
rodiče jeho byli tím zarmouceni a jiní prý lidé skládali písně 
a zpívaJi žalostíce nad odchodem jinocha bohomoudrého'. Nova-^ 
kovič nalezl stopy takových písní, jednu u Yuka a jinou u Milu- 
tinoviče. Yuk (1824) vypravuje, že slyšel také píseň o svatbě 
sv. Sávy, kterak ho totiž otec chtěl oženiti, ale on před svatbou 
utekl k mnichům; nikdo vsak prý nebyl s to, aby Yukovi píseň 
celou správně přednesl. Milutinovié pak ve své sbírce písní 
černohorských a hercegovských (v Lipsku 1837) podává píseň, 
která onen příběh opěvuje. 

Ostatek (323—362) jsou zprávy a drobnosti. 

Nejprve zpráva W. Nehringova o staropolském překladu 
Saadiho Chdiatanu a jeho vydání v Bibliotéce Ordynacyi Erasin- 
skich. Původce překladu tohoto jest Samuel Otwinowski, jenž 
dlouholetým pobytem v Turecku poznal východní jazyky a litera- 
tury a zemřel asi r. 1626. Překlad má cenu svoji jakožto pa- 
mátka jazyka polského staršího a mimo to také tím, že jest to 
nejstarší přeložení GruUstanu na jazyk evropský: po něm teprv 
následovalo přeložení francouzské Gulistan ou Tempire des roses 
od Buyera 1634, německé Persiauisches Rosenthal od Olearía 
1684 a jiné. Tiskem \šak vydáno přeložení Otwinovského teprve 
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nyní (1879, te Yarša?$, prací J. Janického). — Pak téhož zpráva 
o dvoa monografiích, jedné od Bymarkiewicze (Pozn. 1878) a 
druhé od R. Piláta (krak. 1879.) Ohě mají za předmět sUro- 
polskou píseň Bogarodzica, ale dotýkají se většinon stránek 
jejich rozdílných: v prvé hledí se k celkovému rázu písně a 
k době kdy vznikla, ve druhé pak rozebírá se text dochovaných 
versí a podává se pokus o znění jeho původní. Rozprava Pilá- 
tova nazývá se dílem prvním; díl druhý, je přislíben a bude 
obsahovati zprávu o poměru písně dotčené ku písním latinským a 
staročeským. — Na konec zpráva o staroruském vzdělání povídky 
o Sedmi mudrcich a jejím vydání od Bulgakova (v Petrohr. 
1878, díl L), též od Nehringa, jenž se domnívá, že vzdělání 
ruské stalo se na základě polského, kdežto Bulgakov, o té věci 
jen všeobecně se vyslovuje v ten smysl, že vzdělání ruské stalo 
se na základě některé ze známých redakcí této povídky. 

Mezi drobnostmi mimo jiné podává W. E. Morfii 1 zprávu 
o studiích slavistických v Anglicku (349—352). Nejzajímavější 
je tu sdělení o základu lorda Dchestera, který r. 1870 odkázal 
universitě Oxfordské nějakou summu na podporu studií slovan- 
ských jazykův a literatur. Z tohoto základu bylo zjednáno dosud 
několikero přednášek a přednášeli zejména Ralston, Thomsen, 
Wratislaw (o české literatuře stol. XIY, o Smilu Flaškoví, Štítném 
a j.) a Morfill. Morfill uveřejňuje také právě ve Westminster 
Review studie o vynikajících slovanských spisovatelích a o charak- 
teristických zvláštnostech slovanských literatur ; dosud vyšly články 
o literatuře ruské, srbské a bulharské, v krátkosti migí následo- 
yati články o literatuře české*) a polské a později má vyjíti všecko 
ve knize zvláštní. 

Dílu čtvrtého svazek třetí (1879, 353—548). 

Einige Bemerhmgen Uber die Sprache der aitpolnisehen 
Sophienbibel (353 — 381) od E. Ogonovského; dokončení^ 
obsahující poznámky z oboru etymologie a skladby. K tomu pod- 
statné opravy od Nehringa (382 — 386). — 2!ur Frage iíber 
den Ubergang dea sUbenbíldenden I in u (386 — 397) od Y. 
Jagiče. y srbskochorvatštině mění se I na konci slova a před 
souhláskou v o, na př. misao stb. mysZb, prionutí stb. priiíbnati, 
ožujak stb. íižujekB martius; a mění se dále I mezi souhláskama 
y u, na př. -^úk místo pZk stb. pZiki, vůbec mění se tvar Út 
ye tvar tut Na otázku, jak se vyv^ela proměna tlt ve ttd, po- 
dává Jagid tento výklad: z tU vzniklo tidt, z toho ttu>t prve 
připomenutým měněním I y o před souhláskou, a z tuot stalo se 
konečné tiU. — Woher da» secundUre af (397-— 411) od Ja- 
giče. Slovanské jazyky migí za stb. jery střídnice rozličné a liší 
86 tím na mnoze vespolek; v srbskochorvatštině je střídnicí tou 
a, na př. stb. wan^ d»nb, srbd. sod, dan, české mu, áea. Výklad, 



'") již se stalo. 
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který se zde o vývoji této střídnice pod&v&, je v krátkosti ná- 
sledvgící: nejstarší, praslovanská fase měla dvě samohlásky roz- 
dílné, 9 a 5; v následující pro srbskochorvatštinn fasi jest za obě 
bývalé a rozdílné tyto hlásky samo s (psáno », v transkripci la- 
tinské v listinách stoL XI a Xn neb i) ; potom následiga stupeň 
třetí, jazyk povoluje si a přechází od nedosti určitého a k určitému 
a jasnéipu a. — Mythologisehe Skizzen (412 — 427) od V. Ja- 
gice. 1. Svarog und SvaroUc. O Svarogu a Svarožici n. Svaro- 
žicích přicházejí zmínky na dvou koncích světa staroslovisnského, 
u Slovanů polabských a v památkách staroruských. O Slovanech 
polabských svědčí Ditmar, biskup Meziborský (1018), že bůh 
jejich přední jmenuje se Zuarasici t j. Svarožic, a totéž potvrztge 
se v listě^ jejž napsal sv. Bruno svému bratru císaři Jindiichovi Ú. 
(ok. 1008), kdež se připomíná Zuarasi (sic) vel diabolus. V pa- 
mátkách pak staroruských vyskytují se tyto zmínky jednak v kro- 
nice ipatijevské, a to v citatě, jehož pramen objevil Šafařík 
v kronice Malalově, jednak v několika jiných památkách obsahu 
nábožného. Pro Slovany polabské dosvědčen jest jen SvaroSic, 
v památkách staroruských uvozují se SvaroSic n. SvaroSiČ i Sva- 
rog. Mythologických výkladů podáno o této věci dosud několik; 
nejnovější výklad Jagiéův jest, že bůh Svarožic dosvědčen jest 
jenom pro Slovany polabské, že jméno jeho odtud stalo se známým 
také v Hušku (snad prostřednictvím kupcův novgorodských), zde 
že horliví mniši pojali je do seznamu jiných jmen bohů pohan- 
ských, proti kterým v bombastických spiscích horlili, ačkoli měli 
o nich povědomost jen nepatrnou anebo nepravou, že zde ke 
Svarožici přidělán také Svarog a tomuto jménu, znameuígícímn 
v glosse kroniky ipatijevské Hefaista, že rozuměno bylo od glos- 
satora staroruského ve smyďu svariť (skovati), svarščik (kovář). 
— Eine altkroatisehe legendě vom M. Domnius (427 — 433) od 
A. Leskiena: legenda o sv. Dujmu (Dujam), arcib. Soluňském 
a patronu Splitském^ psaná nářečím čakavským a podaná zde 
podlé rukopisu (opisu) Dubrovnického ze stol. XVL — Die nord- 
lichen Gremen des dalmatíniach-kroatíschen Olagosismus im XV 
bis XVnjahrhundeH (433—441) od Iv, Tkalčiče. Dosvěd- 
číme se doklady listinnými, že bohoslužba slovanská (s liturgickými 
knihami hlaholskými) byla také v dioecesi Záhřebské a držela se 
zde po různých místech ještě ve století předešlém. — Ostatek 
jsou zprávy a drobnosti^ mezi nimi zajímavé listy Dobrovského 
ke Kopitarovi. x r^ i 



Oprava. Doklad „nerod deliegie dlíti* v Listech filoL 1878, 191 (dole 
v poznámce) a 1879, 234 (zdola 4tý řádek) jest chybný, a doklad 
„vzachu^ z le|[. o sv. Prok. v Listech fiL 1879, 234 (nahoře řádek 
první) jest nejistý; oba budtež pominuty. Gb. 



Příspévky ke slovanskému jazykozpytu. 

Sepsal Ant. Matzenauer. 

Dristati, -stam slov. char?. ApHcráTb ras. dristaC slk. dři- 
stati mor. alvnm dejicere cum strepitn, srb. driékati id. 
místo dristkati? blnž. dristaé, vb. dur. drisnyč vb. pf. 
místo dristnyč in einem Strahle D&nnflUssiges sprítzen; slk. 
drist m. dristlina f. excrementum, slov. drista, dri- 
skavica místo dristavica, cbarv. dristavica, drisnica 
místo dristnica al?i profasio, ms. 4PHCHH místo dristnja 
id. bluž. dristawa id. — slov. dristlja clyster; kmen 
drist, jebož 8 zd& se býti vsuvkou; jest však i to možné, že 
•dri stati jest denom. odvozené od subst *dristii, m. nebo 
drista f. aneb dristí f. v nicbž t kořene drit za příčinou 
Dásledujlcíbo t přípony proměněno v s. Příbuzný koř. se na- 
chází v ags. dritan, skand. dri ta, bolld. drijten alvum 
solvere^ skand. drit, bolld. dreet f. excrementum; uv&žiti 
sluší také lit. tréda alvi profusio, trSdžu, ze -dtjn, inl tr3s-ti 
místo trěd-ti alvúm solvere, alvinum esse; koř. trid; ke Slo- 
van, kořeni by se však lépe bodilo drit. 

Drmati vb. dur. cbarv. srb. (^ApMara), drmnuti vb. pf. quas- 
sare, concutere, tremefacere otřásati, zatřásnonti; čes. drmo- 
11 ti premere, comprimere, conterere, contundere, elidere; srov. 
rum. z-drum-ik contundere, concutere, conterere; srov. také 
sřněm. drUmen (pršet drum-te) in frusta conddere (drum 
frustum, fragmentům). 

Dmdati, -dam slov. tínnire, strepere, břinkati; srb. drn dáti 
1. carpere lanam, 2. garrire, drnda, f. drndalo, n. instru- 
mentum carpendae lanae střela, nástroj ku mrskání vlny, čes. 
dmdati, -dám anf der Maultrommel spielen; 2) ferri, cur- 

Lltty fllologloké % paedsgogloké 1880. 11 
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rere, — za někým insequi; srovn. sřněm. drind-en pnlsare* 
— Sem náleží, jak se záÁ, i pol, dryndaó agitare (catidam). 

Drnkati, -kam slov. tinnire, strepere, srb. drnjkati vraziti na 
něco gegen etwas anschlagen ; čes. drnkati, drnčeti tinnire, 
strepere, sonare, drnkot, -u, tinnitus, strepitns, — mečůy;. 
drnčály pl. f. crembalnm; bnlh. 4piHKaM carpolanam mrskám 
vlnu, 2) ndeřiti na kov an ein Metali anschlagen; 3) garrio; 
4) cano (Slav. Bibl.); srov. mm. z-drénk-nesk sonare, 
strepere břinčeti; jest-li mezi skr. dhráiiks 1. par. i drán ks 
(E. Y.) horrendnm sonam edere (de avibns) nepřU*emný zvuk 
vydávati a slovan. kmenem a(»ink jaká spojitost, tedy odpadlo 
ve slovan. š nebo 8 po k. 

Drob m. slov. cbarv. srb. intestinom, čes. drob id. droby pí. 
exta „Droby našeho spasitele plny jsú milosrdenstvie*" Ms. Č. 
D. bnlh. drob jecnr játra; stslov. tvar by byl ''aP^^c^e; slova 
tato m%jí sotva co společného s drobiti friare; srovn. 
radéji lit. gróbas intestinum; ď a ^ se někdy zaměňajl; 
g se obyčejně pokládá za starší zvnk. 

v^fpoBáHU pl. f. ras. recrementa; lot. drabinas pl. idra- 
binji pl. id. (z ras.); hoUd. drab, drabbe faex atd. — 
v. Ciz. Slov. p. 6. 

^(»ovHTH CA, -YA CA stslov. insolontem esse, At^oveiiHie, n. fastas 
pýcha, AI^OYLHi adj. impadentiae nestydatý ; kmen drok; srov. 
ags. dreccan vexare, Holtzm. 208. srov. také kom. drok, 
ir. drog malas zlý. 

^pórsE ms. f. pl. vehicnlom povoz, 2. carras fanebris pohřební 
vdz ; jifáTKSM pl. dem. f. dmh povoza die Droschke ; srov. ivéd. 
drOg carms (birotas?) der Karren, die Schleife. 

^posrí stslov. cardaelis; slov. drozd, drozgidrozeg, gen. 
-zga tnrdas charv. srb. drozd, drozag, gen. -zga, i dro- 
zda I j, m. ras. jKfOZA^b, pol. čes. drozd, gen. -zda, hlaž. 
drózna, f. drózen i drózn, m. (po z vypadlo d) id. — 
příbazná jjsoa jména: ms.-lit. drázdas, lit. strázdas, lot. 
strazds id. — 8t na místě d tak, jako ve stalgas teres, 
ovatas obdélný, kteréž pokládám za srodné se stslov. Aii%n, 
čes. dlonhý atd. longns, stpms. treste Yoc. id. — Ness, 
avádí v Thes. tresde — forma jest pochybná; možná že 
treste pochází ze skand. thrOstr id. — švéd. trast, dán. 
trošt; ags. throstle tordas, memla, thiryscě tnrdas, stra- 
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thio, angl. throstle, stněm. drosca, drossala, sřněm. 
drosche, nněm. Drossel, dial. Drostel. 

^posKAHH f. pl. i ^H^osB^Hie n. faex Btslov. — slov. droždže, 
drožje f. pl. i droži pl. charv. droždje, d. srb. drozda, 
droždina f. i drozd, ni8. 4pÓ3R4fl i 4pó»aRH místo drozd ži, 
pl. pol. droždže, pl. čes. droždí, n. slk. droždje pl. f. 
hluž. droždže pl. místo -dže id.; kmen jest drozg místo 
drog, z jest vsuto, jak viděti zo příbuzných jmen: stprus. 
dragios, pl. lit. dragé f. (Bezz.) faex, skand. dregg fer- 
mentum, švéd. dr&gg, angl. dreg, pl. dreg-s faex; fr. 
dragae vyvařený slad, z german. Podobně zní také řec. rgvyía 
droždí, TQv^, gen. tgvyóg mest, xqvyůg pl. ?íno z matolin, 
též matoliny vinné vinacea; kmen tgvy^ v by nevadilo vzá- 
jemné příbuznosti, neb v stává někdy na místě prvotného a, 
srov. ^nn^-^ žena, skr. ^án-i, stprus. gannan vedle gennan 
acc. sg. — gen na, Grun. nom. sg. místo staršího *gan-a 
anebo vv^ noc, gen. sg. vvxťóg, lit. nakt-is id. skr. nákt-am 
adv. noctu; ale počat, t pochybnost vzbuzi^je, neb slovanskému 
d stává řec. č, někdy také d- naproti. 

v4póh;kh f. pl. rus. — v. 4p<irH. 

Drpatiy -pam vb. dur. (*4P'i»naTH) drpnuti, vb. pf. srb. lacerare, 
drpiti charv. srb. id. o-drpati, vb. pf. deterere, scabere, 
o-drpina, o-drpulja pannus detritus, lacinia; srov. řec. 
ÓQvTt-ro} scabo, scalpo, lacero, koř. óqvtc, od něhož dgvn-lg 
rod trnův; sem náleží, jak se podobá, i drápati, kt. v. — bulh. 
drúpam vb. dur. traho, drůpnii vb. pf. slov. drpaliti 
-lim id. vléci různí se významem; mohly by tedy býti jiného 
původu. 

Drdtka f. čes. od neužívaného dršt (*4P'BmTb) nebo drsC (^picrb) 
omasum Feistdarm, Euttel; 2) venter; pl. -ky ilia; srov. stprus. 
drast-us abdomen, venter „Wanst" Voc. 

^poyn 1. subst. amicud, socius; 2. adtj. alter, bulh. drug-i 
alter, drugár socius, slov. drug comes, socius, nymphagogus, 
conjux, charv. srb. drug socius; 2. conjux; 3. par, drug-i 
alter, secundus, rus. 4pyi*B amicus, socius, pl. 4py3bá; 4pyrift^ 
-róA alter, secundus, pol. drug-i id., druch amicus; nympha- 
gogus (čistě pol. družba, m.), z mrus. druh, čes. druh, 
g. -ha socius, druh-ý i. q. serb., hluž. druh, g. -ha obs. 

socius, druh- i i. q. serb. polab. drauga f. altera — J. P. 

11* 



164 ^' Matzeaauer 

draugga, omylem „der andere** — „drautse etliche" J. P, 
t. j. draudzy, m. pl. — druga, f. alov. charv. srb. socia, srb. 
2. par roven, -vně, za-dmga charv. srb. plures familiae in 
eadem domo (more serbico), contuberniam a j. SrodDá jsou : 

I. lit. draúgas socins dmh, účastník, draugé adv. společně, 
ve spolku s někým, draugé f. z draugja communio spole- 
čenství, atd. koř. drng: sn-drng-ti consociari sdražitl se, 
spojiti se; stpras. drangi con- in compos. společně, spolu 
BOU-, draugi-vealdunen acc. sg. (místo -unan) cohaeres 
spoludědic; lot. draugs amicus, draudze — z draugja 

— obec Gemeinde atd. — 2. got. ga-drauh-ts miles, 
vlastně commilito spolubojovník i v čes. značilo „dobrý diiib** 
udatného bojovníka; stsas. druh-t turba, druhting socius, 
comes, ags. dryht gens, populus, turma, stněm. truh-t contu- 
bernium, truhtinc sodalis, paranymphus druh, družba m. 
truhtigomo, trubte, druch-te id. „si quis puellam 
sponsalem t- druchte ducente ad maritum — adsalierit*' 
etc. L. sal. 14. sřněm. truh-t copia, turba familia, contu- 
bernium; h ve slovech germánských stojí na místě g, což 
vysvítá z got. driugan, praet. sg. drauh, pl. drugum 
militarí, koř. drug; 3. i celt. (valis. 1.) drog-n, drog 
íactionem by mohlo býti příbuzným, nestojí-li, jak Ebel (Beitr. 

II. 170.) za to má, drog- místo *drogg ze *drong. 

f^p%T koř. stslov. tendere, trahere, vellere, stringere: bi-^I^^^h^th 
attrahere, místo — ^pirn&TH, B*L3-A|iiraTH immittere — Epia^u 
capistrum, — Aři^"*- Crreg.-Naz. rus. 4ěpraTb vb. dur. AěpuyTb 
místo AGfrujTh vb. pf. vellere, evellere; trahere, attrahere; 
AěpraTb ióma4b ysAÓw adstriogere equum, ^epróia spasmus, 
convulsio křeč; B3-4eprHBaTb vb. dur. BS-AepHyrb vb. pf. sub- 
ducere, attolere, levare táhnouti do výšky ; pol. dziergaé vb. 
dur. dziergn^č vb. pf. nectere, adstringere, constriagere, 
dzierg nodus, čes. drbati vb. dur. drhnouti vb. pf. con- 
stringere, implicare, nectere, drh nodus; obyčejně s předlož. 

— hluž. džerač, vb. dur. džernyč vb. pf. s předlož, za-, 
místo džerhad, džerhnyč, i. q. pol. — ax-APirN&TH cb vb. 
pf. stslov. suffocari, slov. za-drgnoti 1) adstringere, constrin- 
gere, nectere ; 2) suffocare, strangulare, za-drga laqueus, ma- 
cula, za-drznoti i. q. zadrgnoti 1). — rus. sa^épBjnrB vb. pf. 
3a-4éprHBaTb vb. dur. obducere, adstiíngere, constringere, attra- 
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here, addncere habenas ; 2) yb. n. obdnci: aajiépHyjo OEiaKáiiH; 
pol. zadziergač vb. dnr. -dziergn^č vb. pf. též -dzierzg- 
constringere, nodare, za-dziergD§c gardío strangulare, z a-d z i e r g, 
-dzierzg nodus; čes. zadrhnouti, -drbati, -drhovati 
i. q. pol., též implicare, zadrhnouti se haesitare „jazyk 
se mi zadrhuje'' Pam. Trag. srov. stslov. 3AApi3A» ca rsAcoui^ 
haesito, impedior in sermone, charv. za-drgavati se, -vam 
se id., slk, zadrhnut strangulare; čes. zá-drha impedi- 
mentum in via, zá-drhel, g. -hle, m. nodus, laqueus, 
2. captio; o-drhati, -drhovati někomu něco exprobrare, 
reprebendere ; ras. no-4ěpraTL, -4ěprHBaTi> vellere, vellicare, huc 
illuc trabere škubati, sem tam tahati ; pa3*4ěpHyTb, -4ěpraTi>, -4ěp- 
rHBaTb distendere, discindere, discerpere, lacerare, evellere ; stslov. 
ci-ApifHJíTH retinere; 2. includere, -ca abscindi, rus. c-4ep- 
RyTb, c-4ěpraTb, c-4ěpniBaTb constringere ; avellere, deripere, 
detrahere. — cauorÉ ci Hon exuere ocreas ; i srb. su-drnut, 
jak se podobá, místo -drgnut, lascivus sem potahováno býti 
může. — Sem náležejí také: 1. rus. cý-4opora spasmus, con- 
Yulsio, jehož stslov. tvar by byl *CA-|((»ArA; srov. 4eprÓTa id. 
i lat. convulsio staženi svalův, křeč, od convello; švéd. sen- 
drag spasmus pochází ze zaniklého '*CA-;(|iAr'E id. 2) Ha-AP^ru 
pl. nsQiiXxsXlg; no-fi^piiíT% obruba oděvu, podolek; v. kmen f^p^v. 
Kořen ^fii^r, rus. 4epr, jest stejnorodý s holld. i vůbec dolno- 
něm. tergen 1) trabere, tendere, distendere; 2) irritare; 
sřněm. z e r g e n =: holld., nněm. z e r g e n irritare ; srov. také 
švéd. targa lacerare, dirumpere. Možná, že i lit. diržas 
lorum, vinculum — asi z dirgjas, kmen dirg z darg? — 
sem náleží. 

Drůmbůz bulh. sambucus; složeno z drům dřevo, strom, srod- 
ného se skr. drumá-s m. arbor a búz = čes. bez? 

fifPAcerh, AfiACii^E stslov. morosus, ApAcesHie morositas, ^pAciKi 
tristis, ApAjiaii morosus, tristis, langnidus, a|ia;caobath tristem 
esse, aegre ferre býti smutným, těžce nésti; koř. aP^^^ý stpol. 
8dr<>chn<>cz verschmachten, Zof. 02 místo (f, Arch. IV. 364. — 
slov. drésel morosus, dreselje morositas, drehel i drjahel 
tristis, dreseliti irritare, charv. srb. dresel, -seo, m. mo- 
rosus, dreseliti se morosum, moestum esse; rus. 4pAxJUft 
infírmus, languidns imbecillis; tristis slabý, smutný, ApAxayih 
imbecillem, languidum fieri; srov. skaud. dras-inn ignavus. 
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^pACKA i A^Asra stsloY. silvo, nemQ8 les, j^pAsisj^hHi adj. silvae; 
srb. Drezga nomen campi; srov. nem. Driesch, unange- 
bautes, brach liegendes Land, něm. střed, dreesch saltns les, 
horský les; fris. traask Laud, das znr Weide liegt; hoUd. 
driesch, dries i drei^ch, drnsk-land id. — driesch 
adj. incnltas, dnem. dreesch. Ježto ď a f se zaměňují srov. 
také ras. Tpjmi-ófia silva densa. 

^p&YHTH stslov. vexare; ařSigere, coarctare, lacessere, — orNKUL 
H TAs/^eub Men.-Ynk., ;(pxYeiiNis vexatio, fastidiam, faetus, 0^- 
ApiiíYHTH affligere, castigare, snbjicere, ras. J'JSfy^i^h affligere; 
deprimere, opprimere; pol. dr§czy 6 vexare, premere, urgere, 
koř. by mohl býti a^ak; srov. lit. in-drink-ens frech, 
gierig Bezz. — ač nestojí-li zde d omylem na místě t — Ve 
stněm. dringan argere, stipare, bi-dringan constringere, 
drangón argere, premere, angere, stsas. thringan premere, 
ags. thringan premere, constringere, thring pressara, skand. 
threngja coércere, coarctare, thrOng angustiae — vzbu- 
zuje g pochybnost o příbuznosti. 

^pjín stslov. tignum, břevno, slov. drog pertica; srb, druga 
fusus duplicandis filis „drvo, kao veliko vřeteno,*" pol. dr^g 
tignum, pertica, vectis, repagulum, 2. fíg. dr^g i dr^gal homo 
stupidus hlupec, čes. drouh, stčes. druh vectis, repagalum, 
cataracta kobyiice, rehatky, slk. drúg i drúk vectis; madf. 
dorong fustis ze stslov. Srov. skand. drOng-ull cylindrus. 
Sem náležejí : stslov. bi-apíksrhth i -;(pift3HTH figere, dur. -AP&' 
XATH id. rus. BOMpysRAn, dur. -ApjnKán id., 2) erigere, čes. 
zastar. druž i ti figere, infigere, — plot; pol. dr^žnik ba- 
julus nosič a, jak se zdá, i rus. ^pánub, m. id. tak že by koř. 
stslov. byl Apap. 

Dudati srb. segni gradu incedere, též -se, z ''^xath? srov. 
hluž. dun dač so id. 

Dudlík srb. fistula, tibia „svirala besípiska* Yuk.; dndukati 
tibiá canere; cizí: ture. dUdHk tibia. 

Dugme, -eta, n. charv. srb. globulus fibulatoríus zapínadlo, 
knoflík; cizí: džag, tflgme, ttljme id. tuřc. dOjme, dfljam 
id. 2) nodus uzel, suk. Yámb. p. 180. 

Dulánie, n. stč. s předlož, u- pusillanimitas ^ot udulánie ducha 
a pusillanimitate spiritus" Žalt. Wit. 54. 9. — srv. lit. dulis 
4pflxiiiiít CTapHiCb senio confectus, dulenti choditi na spůsob 
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«tarce sešlého, Mik. Mat da^inéti, -néjn segni gradu ince- 
dere, dnlýs lignnm pntridam práchno ; srov. také skand. dóli 
YirigoavQs, Holtzm. 93. švéd. dál-ig spatný, bidný, choravý, 
nedaživý, togl. dali, dnlly adj. infirmas, laogaidus, segnis, 
tardas, stapidns, duli, Tb. debilitare, langoidnm, ignavum, 
s^nem, stapidam reddere. Sem by mohly náležeti: stslov. of- 
mtTH, -tift vincere, prvotně asi: oslabiti, koř. ďbl; pak pol. 
dyl-Qg pusillns malého vzrostu, skrček. 

Dny, f. srb. longitndo, délka, dnljina id. duljiti prolon- 
gare; z ture. tul longitudo. 

Diméti, -nim čes. sonare, strepere drobněn ; srov. lot. dunět, 
-eju id. stsas. dunian sonare, skand. duna, dynja, vb. i. q. 
boh. duna subst. fragor, dynr tumultus, strepitus, nněm. 
dnnen resonare, crepitare, fragorem edere. 

Dnp slov. strepitus, dupiti pedibus plaudere, čes. dupati id. 
dupot supplosio pedum, srb. dupac, gen. -pca ictus, dupiti 
percutere, proprie pulsare; srovn. řec. čovaog strepitus, fre- 
mitus, čovxém strepo, fremo, crepo, crepito; sono erdróhne. 

Durbin srb. telescopium dalekohled; z ture. durbin id. 

Das, dusot čes. strepitus, fremitus, tumultus, d-usati strepitum 
ciere, nohama dusati Wq. 1506. pedibus terram pulsare; srov. 
ags. thysa (thyssa) strepitus, skand. thausn id. ags. theo- 
san, skand. theysa strepere; th zde nevadí, neb stojí stněm. d 
naproti: dósjan, d6s0n, sřněm. dosen strepere, nněm. 
tosen též dusen, tušen, tansen id. 

Datliti srb. fortiter sugere, mamillas attrahere silně ssáti ; pravý 
koř. jest dut, I jest přirážka; příbuzný koř. jest ve stněm. 
tutto,,tutta mamma, tutill mamilla; koř. tutt. 

jJ^^ECfik f. Ostrom. Sborn, vallis; 2) torrens bystřina — zdá se 
býti starším tvarem než f^nph^ Psalt -int. -saec. XI. Auspii pl. 
Bon. ras. Aéspb, f. vallis, fauces montium, silva údolí, roklina, 
les mezi horami; pol. debrza ein schmales mít Báumen 
bewachsenes Thal zwischen zwei Bergen" Mrong.-Wb. slov. 
deber, g. -bra, m. Anh&he Jan.-Wb. správně: údolí, čes. 
debř, gen. -ť a -e, f. Thal, Schlncht, Waldschlncht, debř 
ohnivá gehenna Luc 12. .8. — i stslov. -orNkNa Ermč.-Mih. 
id. Sem náležejí, jak se zdá, charv. srb. Dabrina jméno 
vesnice v Charvátsku i hluž. Debrecy pl. nomloci. — Srov. 
lit. daubá, dauburík vallis, údolí fauces montium debř; 
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dabnrys Loch im Boden, eine nasse, qnellige Stelle, Nessr 
dumburjs místo -rys fons zdroj, pramen, Bezz. dubna 
adj. cavna, dnmbii, diibti cavnm fieri, lot. dnbn, dnbt 
incídere iníoveam; stpms. dambo, místo -ba f. Gmnd, Yoc. 
stojí mezi grabis Berg, hora a pandanbis^ správně pa- 
dam bis, Thál údolí; pravé značení jest tedy: dno doliny 
nebo debř; lit danbá má se ke pms. dambo, jako lit. 
ánžňlas, též anžolas, nžňlas Szyrw. dub, ke staršíma 
amžolas, anžolas id. Bezz., též lot. ózols id. poukazuje 
k tomu, že vzniklo z anzols; srov. také stněm. tubil, též 
topal, tobel, dobil, saltus, ki-tubili convallia waldige 
Scblucht, mbd. tobel id. Wack. — uváženo buď také kymr, 
dyífryn vallis, Zeiss I 794. 

^irNA stslov. cicatrix jizva, AoriiA Mat 54. — koř. ^ir; srov, 
lit dauž-iii, daúž-ti feríre, pulsare, trudere, trusltare; lot, 
dauz-u dauz-t feriendo frangere; koř. prvotně; dug; srov. 
také skr. dagh (5. par.) ferire. 

^'huSk, AftTH — zdiimti — stslov. flare, tume£acere, -ca intn- 
mescere, tumere, čes. d.m u, inf. d o u t i vedle novějšího d m o u t i r 
lit dump-ti dump-iu den Blasebalg treten, das Feuer 
anfachen, místo "^dum-iu, dum-ti, p jest přiraženo; od 
téhož kořene stprus. dum si e, f. měchýř „Blase, Hamblase** 
Voc. -sle suff. — skr. dhmá (1. par.) — in tempp. specia- 
libus dham — flare, inflare, sufflare. — Ke kořeni ^lu ílare» 
inflare by mohlo i rns. 4ÓMHa (*4'i»Mi>Ha) fomax liquatoria, 
fusoria výheň náležeti. 

J^iXA^ ™* stslov. pluvia Ostrom. Greg.-Naz. — a^xyl Kryl. místa 
ďbždží; fjkmrh Lavr.-Op. 69. /(•Exrk Vost ^oxrk, Op. 2. 2. 147, 
149. — bulh. dúžd-ůt, dúž, slov. dež, deždž, což jest starší 
tvar, charv. dažd i daž, m. srb. dažd, m. i dažda, f. rus, 
40iC4i» m. (dim. aósubri, 4Ó»»Hir&) mrus. doždž, v pl. dož- 
džove, Mikl.-Gramm. III. 284., pol. deszcz, gen. deszczu^ 
zastar. dždža i -u, místo ďždža, nom. by byl deždž, čes. déšť, 
gen. deště, obs. ďště; dial.déšč místo deždž, slk. dažď, 
m. hluž. dešč, dluž. dešč, polab. d&zd, Schleich. (dást, doást 
J. P. dahssd S. dasde M.) ; j^ix^mth, -»/^ vb. denom. Ostrom. 
pluere, 2) facere, ut pluat; ^i^skthtl Kryl. místo díždžití, 
AiiBrHTH Lavr.-Op. 69. místo dižgiti, *di»zgiti; aisraath, 
-TRíflUk vb. iter. pluere z diigjati: ^i^rHi^Tb £v.-anni 
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1270. — Koř. f^iar sonare, crepare, strepere; aisk/^b místo 
díždži ze staršího A^^vrh, jehož základem jest ^duzgias; 
že koř. jest /(isr, o tom svědčí také lit. duzg-u -éti sonare, 
crepare, strepere, dnzginti trans, crepitare; starší tvar lit. 
kořene jest dunzg:danzg-n, -éti; dle toho se domnívati 
lze, že i ve stslov. starší tvar kořene byl f^r, — V lit. se 
nachází i dnng-stn, dnng-éti sonare, dle něhož možno 
domýšleti se, že jak v lit tak i ve slova n. z před g jest 
vsuto. Co se týče spojitosti sloves s významem sonare, cre- 
pare, strepere s jménem deště, avážiti sluší: slk. mor. plusk 
sonitus Geplátscher (stslov. nAiocKi sonitus, strepitus) a pl. 
p lusky tempestas pln via, plúšC pluvia, imber, čes. plíska- 
nice místo pljuskanica t. c. plu3ky; pol. plusk das 
Elatschen des ausgegossenen Wassers, das Gepl&tscher ; 2) Regeu- 
wetter. 

^bM, koř. stslov. sonare — vedle ^%u — o-AhutTH ca, -M'ftift ca 
respondere „oa^m« ce Apo^ru ACUONb noAik nuuh Pat 38. 63. 
— Lex. 11. stanoví Koř. jíjku — o-^butiio cognomen, „oAUtAOUk 
Mon.-serb. 30. 2. — Lex. 11. OAiMtuo — slov. o-dmév 
('*o-;(bMtBi^) resonantia, echo, o-dmévati resonare, o - d m i h, 
o-dum, dam-lj i. q. odmév; srov. lot dim-t, dému sonare, 
boare; mají-li slovan. a lot slova se skr. dhan (1 par.) 
sonare co společného, stojí v nich m kořenné na místě n. 

f^rk lorum řemen, — Boxo^Ht s^ov. dega, zd^ga, lorum jugale, 
8 nímž by slov. d eg a ti incitare spojiti se dalo. — Zdali slova 
tato m%jí co společného se stněm. dwingan stringere, coSr- 
cere, cohibere, premere, urgere, cogere, dwinc vinculum svaz 
^e složen, hals-dv^inc vinculum collare, hant-dwinc, 
-dwinga chirostringa, dwang írenum uzda, ga-dwing id. 
2) jugum; holld. dwin gen cogere; stsas. thuingan, skand. 
thvinga id. ags. thvang ligamentum — jest za příčinou 
souhlásky v po ď neb th ve slovech german. pochybné ; ač by 
vypadnutí té souhlásky ve slovech slovan. nebylo nemožné; 
srov. stslov. ^BNrn&TN, abn^^stn movere, tollere, koř. dvig a 
bulh. digam tollo, charv. srb. dignuti, dizati, čes. z-dví- 
hati. 

Df ga pol. (stslov. by bylo "'asfa) verber, plaga, cicatrix, vibex 
udeření, rána, jizva, mozol — jest, jak se podobá, ve spoji- 
tosti se skr. daugh (1. par.) ferire. 
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^ran i /^riim a<y. stslov. variegatiis pestrý, odvozexK) od 
A&m iris doba. J. Schmidt-Yerw. 37. srovnáYá lit d&žas 
Tnnke. Farbe, dažýti tunken, fftrben atd. 

^r& stslov. lornm, vincnlam, Lautl. U. 95, v. ^iri. 

D%saé 8Í$ poL irasci, farore incensam esse, fremere, anbelare 
„vor Zoro schnanben* Mrong.-Wb., tnmnltttari, d^sy pl. m. 
indignatio, ira, fnror, fremitns ; čes. dusati irasci, tamultnari, 
nbojQjí mezi sebou baněním, burtováním, dusáním, křiky^ Jel. 
Pis. bád. dus i. g. pol. d%sy, „y tom domě jsou pořád v dusu; 
nevyjdou z dusu", Us. slk. dusat anbelare. — Srov. sřněm. 
din sen (praet. dans, pl. dunsen) violenter trabere, vellere 
násilně tábnouti^ trbati něčím, dansen buc illuc trabere, 
ge-dense protractio, 2) strepitus, tumultus (Pez.) Ziem.-Wb. 
stněm. ar-dinsan rapere, convellere, extrabere, for-dunsan 
raptus, dansón trabere; srov. co do značení slov čes. trbati 
se = sápati se. 

D^Žyé, - ž § pol. tendere, adniti, studere rei, appetere rem, pro- 
perare čeliti někam, snažiti se^ bažiti po něčem, spěcbati, d^- 
Ž e n i e nisus, studium, properatio, d ^ ž n o á č conatus, consilium, 
studium snažení, úmysl, finis účel; srov. sřněm. din gen, kteréž 
mezi jinými značí: sperare, studere rei, operám dare tracbten 
snažiti se, ge-dinge spes; consilium intentio úmysl; stněm. 
tbingén sperare; srov. také lit. ding-oju, -oti putare, 
censere, pa-ding-ti, — dingstu delectari re zalíbení míti 
v něčem; placere líbiti se; stprus po-dingai conj. placeat 
po-dingan acc. sg. zalíbení; co se mně líbí, po tom ba- 
žím. — Sem by moblo i stslov. ^sKAimie audacia náležeti, tak 
že by prvotné tobo slova značení bylo: snažení, usilování. 

^&9KbH0CTik stslov. teuero držení; moblo by býti stejnébo kořene 
s lit. ding-stů, ding-ti manere zůstati; teuere = facere, 
ut maneat. 

J^BCKA stslov. ruminatio, ^BeKOBATH, -ko^ik ruminare žvýkati, slov. 
dvéčiti id. raz-dvéčiti rozžvýkati; srov. stněm. zwecb6n 
carpere škubati, trbati, roztrbati (Holtzm. 278.); na místě z 
by v řečecb nizo-germ. bylo t\ ch stojí na místě k\ sřněm. 
zwecken, zwacken id. 2) comprimere, coarctare. 

Džwi%gaé i džw^gač pol. mandere žvýkati, džwi^ga mandu- 
catio, Lex. II. pod abcks; džw na místě pflvodníbo dv jako 
ve džwiga 6, ježto zní ve stslov. ^sHraiN; srov. stněm. zwan- 
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gón, sřněm. zwangen vellere škubati, v dnem. zněl by kmen 
twang. 

Džara srb. vasis (fíctilis) genns; vas bntyro, oleo servando 
jistá nádoba bliněná; ze vlask. giárra vas fictile, nrceus ná- 
doba hliněná, žbán, též giára sklenice na pití. 

Džerz, m. srb. (Dalm.) adolescentnlns mladík; cizí, jest, jak 
se podobá, ve spojitosti se vlask. garzone mladík, fr. g ar- 
gon; stfr. gars mladík, hoch, panic. 

DžiJJe srb. (Dnbr.) lilium; ze vlask. giglio id. 

Džube, g. - eta, n. srb. togae genus dlouhý svrchní oděv bez 
rukávův; džup id.? „na njih cme kape i džapove*, džupa 
(G. g.) subncula, vunena (vlněná) košulja ženská, džupeleta 
id. d ž u p e t vestis muliebris genus ; ze vlask. ginbba, giuppa 
kazajka, kamizola, živfltek, Wams, Jacke, Weste; giubbetta, 
-etto dim. st. jména ginbba značí nyní šibenici. 

Edredon pol. plumae anatis moUissimae, jinak: puch edredo- 
nowy, puch mi^tki; ze fr. édredon id. — též špan. eder- 
dón id. — slova román, z germ.: něm. E id er duněn, pl. 
sved. ej der dun pl. angl. eider - down. 

QjléMjB rus. Ohlbaumharz; cizí, ze fr. élémi m. hmota živičná 
dvojího rodu: elem oríentálský a elem západní čili ameri- 
kánský; též Spán. elemí. 

Embra imbreviatura, protocolum, Šaf. Stát. Pol. asi ze vlask. 
embrione první sepsání, koncept. 

Faldysztor pol. Kniepolster, Mrong. II. — ze vlask. faldi- 
stOrio křeslo pro preláty v kostele. 

Fanal, pol. obs. pharus světláma, maják; ze fr. fanal id. — 
též vlask. fanale, špan. fanál id. — Základem jest řec. 
(p&vóg pochodně, svítilna, lampa; tpalvm^ koř. tpav svítiti, lesk- 
nouti se atd. 

Far pol. světláma, maják; ze fr. phare id. — též vlask. fáro, 
angl. phare; lat. pharus — ze řec. — rus. «apoci z přímá 
ze řec. tpágog id. 

Fatataszki pl. pol. Hazardspiel der Baueru, vlastně titěrky 
nugae, též patalaszki pl. = drobnostki, Bagatellen; 2. gar- 
rítus, nugae — i bajtalaszki id. — cizí, místo fatraszki? 
erov. fr. fa tras hromada věcí zmatených neb ostudných, nn 
fatras de paroles hromadění slov; nemotorný zmatený sloh. 
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Fible pl. dlnž. morbns quidam eqnoram; z něm. FeifeI 

1. slinné žlázy koní, 2) choroba koňská, jménem žláza, žlázy 
mezi čelistmi naběhlé; něm. ze vlask. vivole pl. nebo sřlaU 
viyolae pl. icL 

Foukati srb. stridere (de vento); srov. vlask. fiOco raHCos 
chraptivý. 

Fildidy vildiš srb. fildis balh. ebar; asiat.: tarc. fil dis i 
id. téhož původn filj, vilj srb. charv. elephas, nřec. tplktov 
id. — arab. pers. ture. fil slon; dostalo se i do skand. : 
fill elephas, Holtzm. p. 87. — Sem náleží také špan. al-fil 
der Lanfer im Schachspiel, po raskn se jmenuje ciohi, a 

2. čásC složeného jména spán. m ar -fil slonová kosf; diš 
tore. zub. 

Fiskati, -skám vb. dur. srb. hvízdati fisnnti, místo fisk- 
nnti, sibilare, sibilum edere, fiska i hiska clamor laetns 
„kako čine fiska i veselje** ; 2. sonitns, strepitns, sibilns .stoji 
fiska bnbuá i svírala*; fištati aeriter clamare; ze vlask. 
fischiare sibilare, tibiá canere, strepere, stridere, flschio 
sibilns hvizd. 

Fiutyniec. gen. -úca pol. inconstans, vanus, vaniloqnns větro- 
plach (v Ciz. Slov. str. 157. chybně fintyniec); z fr. fu- 
tile, qui est de peu de conseqnence, de pen de valenr; fr. 
z lat. fotili 8 špatný ničemný; I proměněno v n. Sem také 
náleží pol. fintě, g.-ego vaniloquas, neqoam; ze fr. fnté 
astotns. 

Flint čes. sklo flintové ; něm. Flint-glas, angl. flint-glass; 
též &. flint id. — původa germ.: ags. angl. flint, švéd. 
flinta f. silex křemen. 

Floret pol. rapír; z román: fr. flenret, vlask. fiorětto, 
špan. f loretě Stofsrapier. 

Fora pol. ven, v prflpovědi: fora ze dwora; ze vlask. faora; 
také portg. fora ven — z lat. f oras id. Téhož značení i pA- 
vodo jest i srb. fora ve průpovědi: .kandelora, zima fora**; 
v. Eandelora. 

Fota pol. Haartnch; cizí, čisté pol. wtosianka; srov. skand. fat 
vincnlom, vestis, fáta vesUre; ač není-li to slovo pol. pů- 
voda orientalského. 

Fréza pol. obojek, okniží collare plicatile; ze fr. fraise id. 
„sortě de collet double et á godrons**. 



Fříspéyky ke sloyanskéina jazykozpyto. 173 

Frita čes. fryta pol. Olasmasse; z román.: vlask. fritta, 
špan. frita, fr. íritte; též něm. Fritte hmota, z které se 
dělá sklo. 

Frytata pol. pečivo s vejci i máslem; zevlask. frittata £ier- 
kuchen; špan. fritáda jidlo, které se v pánví praží nebo 
smaží. 

Fruliti slov. flare, inflare tibiam; ze vlask. frnllare pískati, 
hvízdati, šuměti. 

Fraštati charv. Stát. - Pol. verberare, flagellare bičem mrskati 
„Yištica (mága) ima se ímštati*"; ze vlask. frnsta flagellnm, 
frnstare flagellare. 

Fiilati se srb. circamreptare loudati se .Pa se Porča pokraj Savé 
fnla^ Nar. - Pjes. místo uláti se id. / jest předsuto, jako ve 
fuzda (Boce.) místo uzda habena; z turko - tat. Kořene ul 
(jol, ol) ire, gradi, circumire, alt. ula eine Richtung einschlagen, 
Vámb. p. 134. 

Oabie, pl. ? pol. quaedam pars navis „przelecialy knle gor% 
przedziurawiwszy gabie i porwawszy liny niektore** Niemc. Vý- 
znam nejistý; to slovo připomíná fr. gabie, vlask. gabbia 
specula nautica ad malum koš stěžňový; také nřec. yd^TCia, 
ture. gabja id. ze vlask. 

Crabrovec čes. rod kamenův, ze vlask. gábbro lapis serpentinus. 

Gáby pl. mms. Teichmuscheln skořepiny v jezerách (Arch. III. 
163.); to slovo by mohlo kořenem souviseti se stprus. ga- 
bawo, Yoc. raná bufo, jak se zdá, fem. místo -wa, stslov. 
xaEarana, rus. xáóa raná bufo, čes. žába a t. d. 

Gacati, -cam srb. vadare břísti, bředu, broditi se; ze vlask. 
guazzare id. guazzo brod. 

TajiflJH vb. stslov. conjicere, putare, v. íaumh, 

Gaga (-gů f.) bulh. rostrum zobák; z ture. gaga id. 

Galeb m. slov. larus, srb. galeb avis aquatica albi coloris bílý 
vodní pták velikosti holuba; jak se zdá, z galQb; kořen gal 
asi ve značení: souum edere, od něhož pravděpodobno také 
rus. ráixa, stslov. strus. raiiNi|2i monedula kavka pochází. Srov. 
skand. gal -a, ags. stněm. gal-an canere, prvotně asi zvuk 
vydávati; lot. galotés vociferari, koř. gal. 

GaleUy a, o adj. bulh. serenus, laetus, e conject ^uviva se ga- 
leno okolo liiskavi - tě (lúskav splendidus, nitidus) zeni** — 
v tomto místě by galeno mohlo také „přívětivě* značiti; to 
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slovo mň^e pocházeti ze řec. yalf]vóg tranqaillug, serenns ; též 
nřec. yakijvóg^iá, 

faiiNTH, rsAK vb. dar. psi. ezsilire „raiita^ rojiii** Psalt. - Pog. 
niiiiiTk npopoi|N Vost. raxieHHK s&ltatio ; jest sotva ve spojitosti 
8 got. goljan salQtare pozdraviti; arov. raději řec. á-yáUM) 
zdobím, velebím; pass. poskakuji, dávám radost na jevo, d-ycúL- 
A&fUK jevení nadobyčejné radosti; a jest, jak se podobá, praefiz; 
koř. gal (yakk). 

Galiti srb. 8 předložkou raz — exhilarare, razgalitise := roz- 
jasniti se, „razgali se vři jeme* serenascit; srov. řec. yakrjvóg, 
dor. yakavóg tichý, pokojný, jasný, yaXtjviám jsem tich, po- 
kojen, jasen, yukr^vlioDy inf. — isiv atišiti, npokojiti, roz- 
jasniti. 

Galiti se vb. srb. nigrescere, galin, m. eqnus ater vraný kůň, 
galič, m. corvns havran, galo-vran cornix atra, galonja, 
m. bos ater černý vůl; slov. galč, m. atramentum černidlo. 
Kmen gal ze staršího gar: srb. gar 1) color fnligiaeus barva 
sazovitá, 2) cinis stramenti popel ze slámy, gariti fuligine 
denigrare sazemi očerniti; gar náleží ke stslov. roptTH ardere; 
srov. nis. orápi color foscus. 

Galiti, -lim, srb. adpetere, desiderio corrípi žádati, toažiti po 
něčem, galjenje snbst. vb. desideriam, galjnh, m. amans 
epularum; pol. obs. galič, -Iq adpetere rem, stadere rei — 
zdají se býti staršími tvary sloves asaiiaTN i skcíiatn cnpere, 
desiderare. 

Galié, dluž. a předl, za-, obstmere, obtarare zahatiti, za- 
galis šyju retro flectere; srov. aga. gaslan impedire býti 
závadou. 

*Gal, nyní hal, koř. čes. otiari, v. Zaháleti. 

rá^Ka, russ. titio hlavně; srov. lit pa-galýs poleno, lot. pa- 
gals i pa-gale 1) id. 2) titio, co do významu třeba uvážiti, že 
noAtHO (stslov.) čes. poleno se odnáší ke slovesu hcxath 
ardere; v. rmskRii. 

Ganač, m. gen. - nča srb. 1) unguis dráp, pařát (dravého ptáka), 
2) harpago hák na korábech, lodích; původu románsk. : vlask. 
gancio, špan. portg. gáncho uncus klika, hák; také nřec. 
yávxíog id. Vyškytá se v srb. také gandža i kandža un- 
guis dráp, harpago, kteréž pochází z ture. kandža uncus. 
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fawiTM,. ~AK vb. dar. stslov. proponere» rAHaMK propositio, aenigma, 
coDjectora; aa-ransTN, -n& conjectora asseqai uhodnouti ; slov. 
Y-ganiti, oa místě -nutí, -noti, y-ganjati, y-ganjevati 
conjectare hádati, y-ganjka aeDigmatis solutio, v na místě 
2^; stslov. of-raiHTU co^jicere; slov. za-gonetati aenig- 
mata invicem solvere; gonotka, za-gonetka, za-ganka, 
-gonka aenigma hádanka, gonetanje auspicium, gonetnik 
augur ptákopravce; charv. srb. gonetati, conjectare, aenig- 
mata proponere, gonetka, za-gonetka aenigma, goneta- 
lica id. od-gonetati aenigmata solvere, od-gonetljaj 
vyložení hádanky; rus. prov. 04-rOHyTb, y-ronyn uhodnouti; 
dluž. z-goniá experiri. Nachází se sice ve skr. kof. gan 
(10. par. interdum átm.) numerare; putare, existimare; respi- 
cere, rationem habere, aestimare, k němuž by se slova uvedená 
potahovati mohla; jest ale pravděpodobnějáf, že kmeny gan, 
gon stojí namístě gadn, godn i že náležejí ke kořeni gad: 
stslov. rs^ATH, -KK coujlcerc, putare, conjecturá assequi, slov. 
gad a ti, čes. hádati conjicere, rus. ra^árb, *áio conjicere, 
vaticinari, opinari, pol. gadac loqui, disserere, blaterare. 
Srodnájsou: lit. god-óju, -óti i god-au, -ýti conjectare, 
opinari; góda, laus, godóti žem. laudare; žad-ů, -éti 
loqui, promittere, žádas vox, lingua, oratio, žódis verbum, 
kdež počat g proměněno v ií, lot gádát cogitare, curare, 
iz - gadat excogitare, godit putare, censere, cognomen dare; 
skr. gad loqui, dicere, 1. sg. praes. gádámi, gada-s m. 
dictum, sermo, gad-gada (se zdvojeným koř.) 1) lallans, 
balbutiens, 2) subst actio balbutiendi; zend. é^d loqui; ir. 
gadh vox; srov. také ags. gidd-ung (gěddung) parabola, 
aenigma, divinatio; koř. g id, Jehož i mflže býti b a stenčeno. 
Sem náležejí také : pol. god-lo motto, kmen god, suff. }o, rus. 
rácio signum, tessera (milit) na místě gad- si o, pol. has} o 
id. asi z brus. — v čes. heslo jest a kořennó slabiky v e 
seslabeno. 

ruHTH, s předl. NO- profanare Trígl. strus. vlastně poskvrniti 
polluere, rus. oo-ráHiTb, -hh) profanare, poUuere, srb. po- 
ganiti polluere, pol. ganió, ni^, čes. haniti, haněti vi- 
tuperare, hana vituperium, ignominia, pol. na-gana vitu- 
perium, hluž. hanič vituperare, contumeliá afficere; stslov. 
no-íANi adj. impuruB nečistý, bnih. slov. charv. srb. po-gan 
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id. kmen gan zgadn, ^rov. stslov. no-iOHb místo -Bo;iHk vedle 
noBO^KNb čes. povodeň innndatáo. Kmen gan místo gadn 
nachází se také v lot. ganlt polloere, dehonestare, conviciai-i, 
profanare; gan a, ganis stulte se gerens, ganeklis macnla 
ignominiae, 2) homo stolidus, gSniba immnnditi&, nlacnlatío, 
profanatio (*riiiikBa. slk. baňba, čes. hanba) pa-gans con- 
vicinm in hominem molestnm, vlastně nečistý immnndns. 
Kuř. g a d : stslov. ra^iiTH, raas^A vitnperare, abominarí, slov. 
gaditi vitnperare, fastidinm creare, charv. gaditi inqui- 
nare, srb. gaditi fastidinm creare, ms. ráAHTb, -xy nan- 
seare; inquinare, poUuere; perdere, no4ra4HTb corrompere, de- 
pravare, fastidinm creare ,ynpflHCTBa Ayxb nam Bcln noA- 
raABTb'' ; čes. obs. haditi (bazn) vitnperare, pak zastar. 
žadlati, -ajn inqninare, polluere, profanare „ani žadlejn 
svědectvie mého*' nec profanabo testamentnm menm, Vnlg. 
hluž. žadlawy fastidinm creans, foedns, hnnsný. Koř. gad 
jest srodDý s lit. gad-inti perdere, pessnmdare, violare, 
stpms. po-gadint pessnmdare; jak se zdá, též slit. géda 
dedecns, probmm hanba, gédinti ignominiá afficere, convi- 
ciari, dehonestare, poUuere, stpms. g!d-an acc. sg. probmm, 
jejichž kmenové samohlásky z a stenčenými býti se zdajf. 
Možná, že i skr. gada-s morbns sem náležt Srov. též ir. 
gadaim, gaodaim, koř. gad, rapere, vnlnerare olonpiti, 
raniti. — Jiného původu jest stslov. noranv noraNBBi gentilis, 
čes. pohan; v. Giz. Slov. 68. 

Garčin, m. slov. malus stežeft lodní; cizího původu; jest, jak 
80 domnívati lze, ve spojitosti se vlask. q n e r c i n o, lat. qner- 
cinus dubový. 

Garga («gů f.) bnlh. corvns havran; z ture. karga, cornix; 
odtud také nřec. xÚQya. 

Gariti serb. fnligine denigrare, v. 6 a li ti se. 

Gaije f. pl. slov. scabies, garjav, garjast scabiosus prašivý; 
jest, jak se podobá, cizího původu; srov. pers. gar, gar! sca- 
bies, cigán, ger, f. id. (Beitr. I. 153.); mm. z-gérijat ver- 
kratzt, z-géraejn scabere, scalpere Škrabati. 

Garlina pol. mdentis genus Gier-tau; cizího původu; na místě 
Gier-tan jest v něm., jak se domýšleti lze, také *Gier- 
lei ne v užívání, jehož hoUd. forma by byla *geer-lijn, 
f. — uváženo buď také vlask. gherlino lodní lano. 
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rácnncbi, m. pl. (námor.) rus. Bagstttcke, Bughólzer dřeva, ze 
kterých složena jest přední okronhlina korábu; z angl. hawse- 
pieces id. — hawse díra y korábu pro kotevní lano, pieces 
pl. kosy, sg. piece = fr. piéce kus. 

Fatatr, -ak stslov. conjicere, vaticinari hádati, předpovídati, ra- 
TANHie, n. aenigma, propositio, divinatio, interpretatio somni- 
orum, rar&Nii divinatio, conjectura, řrans, bulh. ga ta nka (-ků, 
f.) aenigma, slov. gatati conjicere, cfaarv. gata (Stul.), gatnja 
divinatio, slov. gatavee, charv. gatalac, gatavac hariolus, 
trb. gatati divinare, g a t k a res respondens, gatnja narratio 
povídka, g a t a 1 o fabulator mluvka, g a t a r fatidicus, mágus hadač, 
čaroděj; koř. gat; uvážiti sluší skand. gáta, švód. g&ta 
aenigma; srov. též star.-ir. gáth intelligens, sapiens důmy- 
slný, moudrý, th na místě t — Zeufs p. 82. — rum. gétéesk 
conjicere. 

Fatl, f. agger bráze (rus. chron.) rus. ran f. i rara (obs.) pons 
vimineus Faschinenweg, slov. gat, m. canalis průplav, gata 
pons vimineus, srb. gat der Ableitkanal neben dem Wehr stoka 
vedle jezu; 2) cellae genvs druh sklepu, pol. gaó, - ci, f. agger, 
fascis virgultorum, pons vimineus, boh. hať, f. gen. -ti i tě 
íascis virgultorum, agger vimineus, stč. hat nemus, slk. 
baC arbares in pratis, confiniis, 2) moles jez, hluž. hat, m. 
af^^, piscina, dluž. gat piscina rybník; rum. gětež sarmenta, 
virgae proutí. — slov. gatiti, gačati iter. obturare, charv. 
gat i ti aggere cohibere, pol. gacid, -cq obturare viminibus, 
€68. katiti 1) id., 2) perturbai*e .víno mozek hatí** Puch. — 
hatiti se adversari, haerescere „hatí se mi to v krku," slk. 
hatati -táni, aggerem struens. hluž. hačič id. — so hae- 
rescere; buih. za-gasté vb. pf. za- gaštjuvam vb. dur. de- 
tineo zadržuji, rus., 3a-raTáTB -raqý, dur. — ráqRsaTb obtui*are 
viminibus; slov. za-gatavia angusta, z-gatek obturamentum, 
euibolue zátka; čes. záhata 1) sepimentum, 2) obs. vicus — atd. 
ii^^y; g^t hráze, jez, gát^ol hrází opatřiti, ze slovan. Koř. 
jest gat, si-odaý se skr. ghat (1. átm.) coiqungere, facere, 
confícere, ghat -ana, n. junctio, conjunctio spoj^ á-gháta 
limes, terminvs hranice. 

Ciav them. v. O-raiwe. 

Gravec slov. Kibitz. čejka; srov. lat gavia id. Koř. gu sonum 
edere, skr. g« (1. 4tm.) sonare. 

Listy filologické a paedagoglcké. 1890. 12 
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Gawiedž, -dzi, f. pol. tnrba, mnltitado, vnlgas, slk. hawiaď 
turba, čes. havěď i -vět, gen. — i, f. pecns volutile, 2) tnrba, 
Yulgus; lit. gowéda tarba, mnltitado, gowada grex, agmen, 
tnrba — ze slovan. ? Koř. g n sonnm edere, od něbož pochází 
také Btslov. roBa^o bos, grex. E témnž kořeni náležejí též lit, 
gauja grex stádo, láje, ganja gauti výti, prvotně „zvnk 
vydávati", skand. geyja latrare, kteréžby v got. znělo ♦gan- 
jan místo "'gavjan. Od téhož kořene pocházejí také: 

Gawfda pol. blatero, garmlus mluvka, m. gawQdzič, -dz^ 
blaterare tlachati; lot. gav-ilět, ileju, jnbilare, gavelite, 
f. jubilům; pak stslov. roBopi clamor, tumultus, slov. charv. 
srb. govor sermo, rus. rósopi sonitus, strepitus, čes. hovor 
sermo a j. 

Giez, gen. gza, pol. dem. gzik oestrus střeček, též gies, -a, 
m. 2) giez, gen. gzu, také gies, -u furor vaccarum střečko- 
vání; libido chlípnost, gzié, g ž ^ vehementer pungere, incitare, 
irritare píchati, bodati, popouzeti, -si§ 1) aestu exagitari, fu- 
rere, (de vaccis) střečkovati, 2) coituin appetere, g ž e n i e furor, 
appetitus coitus; slk. gziC sa petulantem esse, jocari gzivý, 
gzec petulans, jocosus. Temného původu; srov. lit. gež-u, 
-ti pruríre, titillare svrběti, lechtati, gežů-s, gSžti-s vehe- 
menter appetere dychtěti, toužiti po něčem; srov. též skand. 
geys furor, vehementia. — Stslov. kiiS: pac-Ki3-HftTH ca 
inflammari jest, jak se podobá, jiného původu. 

Giezlo pol. (Mikl.-Gramm. lU. § 799) též gzto vestis lintea 
levior plátěný oděv, také ženská koíile, dim. gieztko, psáno 
též gieslko; vyškytají se také tvary : zgio, Ždžglo i žglo 
(Poznaň.) vestis feralis, vestis funeraria rubáš. Slovo zá- 
hadné; zda nevzniklo přesmyknutím hlásek ze stném. si lichá 
toga? 

FmcB m. rus. le gui, la grande vergue spodní ráhno velké 
plachty lodní; z holld. gijk id. také něm. Giek-baum. 

PilHb, m. rus. la caliorne, cayome vytahovací lano na korábech ; 
z holld. gijn, m. das Tau, vomit die Ladung ins Schifif ge- 
wunden mrd; také něm. Gien, f. v tomže značení. 

FHHb-Jióiiapb m. rus. le funin, franc^funin lanoví dehtem ne- 
napuštěné. Slovo složené, 1. čásC jest riiiii», v. předešlé, 2. čásf 
aónapb značí lodní lanoví rudentes, armamenta navis a jest 
též cizího původu: něm. Looper rudentis genus lano, kterým 
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loďky a veliká břemena do korábu tahají ; to slovo jest vlastně 
dolnoněm. 

FiiAAHTH s předl. n3-, 3s- stslov. delere, exstirpare, čes. za-hladiti, 
rns. sarjiá^im) pol. zagladzič id. za-gtada deletio a j. — 
jsoa, jak se zdá, jiného původa, než ma^HTN laevigare; srov. 
skand. glata perdere, delere. 

Faaai stslov. fames, slov. cbarv. srb. glad, m. charv. srb. též 
glad, -di, f. rns. rói04%, mrns. holod, poLglod čes. hlad, 
blaž. htod, polab. glad, (glaad, S. glada J. P.) id. bulh. 
glad-en esnrlens, famelicns; ria4'b prosmýknutí m hlásek 
z "^galdú místo '''gar dli; prvotné značení jest cupiditas ; slova 
uvedená jsou ve spojitosti se stslov. sloves. asAi^^TH, sKAi^tTH, 
cupere, desiderare; žlid místo glid, gild. Srodná jsou: 
skr. gardh, grdh (4. par.) desiderare, appetere, grdhnu-s 
avidus (srov. stslov. sisiťLj^kHi cupidus); lit g ar dus, lot. gards 
boni saporis; co jest chutné, toho si žádám; got grédus 
fames, gréd-on esuríre; stněm. krát, grát aviditas, grát-ac 
avidus, vorax; cupidus; skand. grádh-r aviditas, grádhugr 
aviduB, Holtzm. p. 83. stsas. grád-ag avidus, ags. graed-ig 
id. angl. greedy cupidus, avidus, vorax; důležité jest stár. 
ir. gorte, í. fames, jehož t stojí pravidelně na místě ď, jako 
ve fit (koř.) scire místo vid. 

Olamaza charv. praestigiator , impostor, histrio kortyzoun, 
podvodník, glamazati nugari; srov. stsas. galm sonitus, 
holld. galm hlahol, zvuk, zněni, galmen sonare; možno 
vsak, že glamaza náleží ke stejnému kořeni, jako srb. 
glomot, kt. v. 

f AUbHH titio „rxsBHt 6071 AptBO oroptAo'' Bon. — 2) carbo, 
bulh. glavné, f. slov. glavnja titio, srb. glavnja i glam- 
nja poleno, glavnjica (od žita) uredo snět, rus. roiOBmí 
(též riasHá, ze stslov.) titio, uredo, pol. glownia titio, lamina, 
čes. hlavně i hlaveň, f id. hluž. hlownja, dluž. glownja 
titio. mABkNB vzniklo prosmýknutím hlásek z ras-Bkua; koř. 
jest gal (ardere, candere); lit. pa-galys m. pars ligni secta 
poleno, lat. pa-gale, f. i -gals m. id. 2) torris, titio Feuer- 
brand; srov. též ir. gal calor, ardor teplo, horko, žár, kymr. 
goleu, stkymr. golou, korn. golou, golow lux, lumen 
světlo; příbuzným zdá se býti též skr. é^alá, f. lux solis, lux 
splendida, splendor: v. FaiRa. 

12* 
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F^ieBE) f. Tievb m. rns. glatinosa materies, qal pisces obda- 
cuDtur sliz na povrcha ryb; nes, jak se zdá, místo rits — 
srov. lot. gliwe sliznatá hmota zelená ve vodě, glntinosa ma- 
teries virídis in aquá qnae invenitor, P. — srov. také angl. 
glew gluteu klej. 

Glib, m. charv. srb. coenom, bláto glibav Intosas, glibonja 
segnis; slova tato souvisí s charv. srb. slov. za-glibiti se 
immergi, Into infígi váznouti ve blátě, straš. riiHBN&TN prehendi, 
immergi; V. rukBtTN; srov. sved. klibb glatinosa materíes, 
stněm. kleb, klebo gluten klej, sřněm. klep m. i klfibe 
f. viscns, litnra, gluten; angl. glib lubrícus slizký; kom. glib, 
armor. gleb, kymr. gwlyb. humidus vlhký, mokrý, kom. 
glib-or, armor. gleb -o r humor; podobně zni také lit. 
glib-ys, též žlibas adj. žlibys subst. lippus krhavý, 
kapravý. 

fiiHNa, f. stslov. argilla, těsta, slov. charv. pol. dluž. glina argilla, 
ms. rjáfla id. et bolus, čes. hlina, hlína argilla, 2) limus, 
hluž. hlina, polab. gleinó J. P. id. — nřec. yki^vti argilla, 
ze Slovan. — Srodným zdá se býti řec yklvti gluten klih, 
klej, srov. co do významu ags. lim gluten, bitumen, argilla, 
calx. Zdá se, že charv. srb. gnjila argilla, limus, terra figlina, 
creta figlina prosmýknutím hlásek ze glina se vyvinulo. 

f AHnATH, -SK cernere, circumspicere dívati se, hleděti na něco, 
Trigl. — ras. riHnáTb (obs.) adspicere, oculis immotis intueri ; 
i kořene glip jest, jak se podobá, z a seslabeno; srov. skand. 
gi&pa intueri 6r. gr. — holld. gluipen schielend lanem; 
řec. pXéx-(o conspicio, adspicio, video, místo yXsn- jak viděti 
z dor. yUtp-agov =: ^kétp-uQov palpebra, víčko náoční, p«ět. 
oko; prvotný tvar kořene byl glap. 

hacTa stslov. taenia, bulh. glisté, glistijá, i ascaris, lam- 
brícus; slov. charv. srb. pol. glista id. russ. riHcrá id., taenia, 
čes. hlísta i. q. pol. hluž. hlista, hlistwa iumbrícus, 
taenia; slov. charv. též glist, m. pol. i glizda, čes. také 
hlíst a hlíšC, m. polab. gleist to, co bulh. Kořen jest 
pravděpodobno glit, jehož t před t přípony proměněno v 8\ 
srov. lit. glit-us lubrícus, mucosus, glutinosus slizký. — 
maď. giliszta lumbrícus, ze slovan. 

Glob koř. charv. z-globiti, místo a vedle s-globiti, srb. 
z -gl obi ti (''ci-rxoEMTii) conserere, componere složiti, s-gla- 
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bati, dur. z -glób (^ci-noEik) articnlas klonb, 2) conjuges 
manželé, srb, z-globi, pl. fíbnlae, stslov. pa3-rsoEimi remit- 
tere, bIov. charv. raz-gl obiti vb. pf. raz-glabati dur. 
di&jungere, solvere rozděliti, rozpastiti, charv. srb. n-globiti 
inserere (clavom), pol. g^obié, -bi^ premere, compiimere, 
vexare, .tisknouti, stiskati, trápiti, za-globič clavis fírmare, 
roz-gtobi6 to, co stslov. a srb. čes. hlobiti infigere, 
clavis firmare, s-hlobiti conserere, componere, slk. hlobif 
corradere, vy-blobi€ excntere, roz-hlobjf remittere, sol- 
vere. Sem pravděpodobno náležejí ras. o-rió6ifl Femerstauge 
bidlo ojnice, t j. bidlo vidlatého oje; čes. o-^hlobné Ein- 
fassung „margo** Bhm. 2) columna „v ohlobni oblakovej mlu- 
vieše in columna nubis" Pass. 98. 7. o-hlnbeň i -bně 
f. též -bnice der Bmnnenscbrank, die Einfassang um einen 
Brunnen, o-hlubiti einen Brunnenschrank machen, místo 
o-hlob. — Za příbuzné možno pokládati: lit. gl6b-iu 
glób-ti, glob-6ju, -óti umfassen, nmarmen, umhtQlen 
objímati, odíti, odívati, glóba tJmarmung, glébys náručí, 
ein Armvoll, ap-gléb-iu rukama obejmu; gléb ze glab, 
což jest pravý koř. — stprus. glab koř. umarmen objímati, 
tbem. inf. glabů, po-glabů 3. sg. aor. er umarmte; srov. též 
skr. koř. glah ze glabh capere, sumere, prebendere, accipere 
captare, jehoS prvotná forma jest *grabh. 

Glomot, m. srb. strepitus, čes. hlomoz m. tumultus; kmen 
glom; srov. skand. glama strepere, garrire, glam strepitus, 
švéd. glam, garritus tlachání, glama blaterare tlachati, bleb- 
tati, dán. glam latratus. 

FitOTa stslov. oxXo$ turba množství lidu, chiitra, 2) multitudo 
BecbYHcaiiHNe íaotu Meu.-Yuk. 3) populus ; slov. g 1 o t a 1) cohors, 
caterva, 2) herbae inutiles, srb. glota 1) pauperes, 2) = čeljad 
familia, 3) herbae inutilis genus, mrus. rJOTa turba; rum. 
gloatě id. ze slovan. — Možno, že glota stojí na místě 
stariího *klota, k čemuž poukazují srb. slota res immensae 
magnitudinis, čes. slota faex populi, ježto by mohly býti 
vedlejšími tvary někdejšího *klota, 8 nimiž se dá porovnati 
skr. álatha ze klatba laxus, relaxus, solutus. 

rao^K, f. stslov. impudicitia, slov. gluma jocus, insania žert, 
šílenství, charv. gluma comoedia; čes. obs. bluma, m. mimus, 
Rozk. — stslov. rxofHi, m. scéna, jocus divadlo, žert, rus. 
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riyMi jocus ; stslov. moyuHTH €i -uaik ci garrire, irridere ; 
elato animo osse, též beze ci, rAoyusi6NNi6» n. nngatio, ladns 
laškováni, hra; animi elatio povznesení mysli; slov. glnmiti se 
jocarí, inis. nyiuiTb, -lué id. -ca o kovb, irridere, nonyiuáT-CA 
(dar.) meditari, stslov. no-íAoyuHTH ci id. 2) garrire, exercitari ; 
rnoYUbHHKi scenicns herec, 2) distractus roztržitý (srqv. skand. 
gleyma oblivisci), ms. nýiiUHirb jocnlator; stslov. riiofMbi|k 
scenicQS, mimus, nnntins, cbarv. glnmac tibicen, bistrio, scnrra, 
sannio, praestigiator, herec, šašek atd. srb. glnmac histrio, 
slov. glnmac id., gin m ar praestigiator; mm. glnm jocus/ 
glnmec jocosns, glum-esk jocari. — Od příbuzného kořene 
odvozená jsou následující slova german.: skand. glaum-r stře- 
pitus, laetitia, glum-r strepitus, g 1 y m - r resonantia, strepitus, 
gleym-r adj. laetus, glym-ia sonare, strepere, ags. gleám 
laetitia. 

raofni stslov^ stultus, bulh. glup-av, slov. glup i gljum- 
past, charv. glup, rus. nýnuft, pol. glup -i, -ia, -ie, ées. 
hloup-ý, hluž. hlup-y stultus polab. gleup-y juvenis 
(gleipe J.) mladý, vlastně nezkušený, nevědoucí; — lit. glú- 
pas i gliúpas, lot. glupis i glups stultus; srov. skand. 
gldp-r fatuus, stultus, glapna defícere, glepja ze glapja 
(praet. glap-ta) narren, glůpna contristari. 

rii'EKa f. stslov. tnmultus, ííiiki m. sonitus, raiYXiHie subst. vb. 
tumultus od zaniklého slovesa ''rxiVATH, bulh. glač, m. glúčka 
(-ku, f.) tumultus, objurgatio, gliičé tumultuor, objurgo, slov. 
golč, gouč loquela, golčati, goučati loqui; rus. ryncB 
strepitus, fremitus, resonantia. — Schm.-Wb. vedle ryji — oče- 
kával bys ^0IK^; rus. pro v. rojuci sonus, FOJnaTb sonare, cla- 
maře; pol. z-gielk tumultus, strepitus z-gielczeé ejulare, 
gemere, čes. hluk tumultus; turba, hlukot tumultus, hlučeti 
sonare, hluž. holk, holkot tumultus, holczeé holkač, 
holkotaó tumultuari, strepere. — rno^Ki tumultus, olim Jerem. 
45. 25. jest forma čes.-rum. g áě 1 č a v é tumultus, gaélčevesk 
tumultuari, ze slovan. Kořen stslov. rxiK prosmýknutím hlásek 
z gúlk; srodný kořen nachází se také v Ut. gulk-szczoja 
rumor est. Jiné skupení hlásek nachází se ve švéd. glunka-s 
mutire, mussare, d e t — narratur, rumor est ; příbuznost toho 
slova s uvedenými slovan. slovy jest tedy pochybná. Od kořene 
riiikK pochází také stslov. rAiKi sextarius, urceus žbán ; podobným 
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spůsobem souvisí řec. ^oiifivkióg nádoba s úzkým hrdlem se 
slovesem /SofijS^o zvučím, duním, hlučím. Něm. prov. 661 ker 
= ein enghalsiges Gefáss, kteréž se v Rost-otě řec. slovníku 
co výklad statn. jména fioiifivkióg vyškytá, pochází, jak se 
podobá, ze Slovan. Uváženo buď také něm. ein-gulkern 
cum strepitu infundere, jehož kořen gulk mohl by se stslov. 
kořenem rsiK býti srodným. 

rnhB^iTN, -AH stslov. prehoudi, rxHEHSíTH -R& 1) id. 2) immergi, 
slov. charv. srb. za-glibiti se luto immergi uváznouti ve 
blátě, o-rA^BNATN, -NA iufígi ; ve pramenech stslov. nachází se 
na místě také často miB, což jest, jak ze tvaru rnts viděti, 
méně správné, oy-riiiBATN, -sh i -bxk infigi, avšak of-rAeBnio 
Ber. Ziz. of-rAhNftTH místo oy-rxhBH&TH id. „iii|ie vhTO BAj^erb 
oyrAbRARo Bi 3ftBtxi^ Nom.-bulg. 4. rBOS^h ov-rsbBuiHH, loann. 
oy-rAeBOuiA (místo mhB-) vl ckth, Euph. ov-rAiBxieBATH, -bahí 
infigere. — Srodnými zdají se býti stněm. chlípan, kliban, 
sřněm. klíben haerere, glutinari, nněm. kleben; ags. cltfan, 
clifian, cleofian haerere, adhaerere lepiti se, váznouti, 
lpěti, sved. klibba adglutinare. — Vlit. glebu i glembu, 
inf. gleb-ti Ittbricum fieri vel esse jest pro rftznosC významu 
příbuznost pochybná. 

rxkT^Ni adj. stslov. crystalli Bh OBpaa* rnhieNit iv žíási xqv- 
azáXov Prol.-belg. (v Lex. II. niT^Nik); srov. lit. glitus 
laevis, lubricus hladký, slizký, glité něco slizkého, lepkosC, 
g litin ti laevigare, lot. glits laevis, decorus, pulcher; švéd. 
glitt, n. laevitas hladkost. 

FiitNi m. pituita, suppuratio, succus stslov. mtNh Greg.-lab. Alex. 
succus šťáva, slov. glěn 1) pituita, 2) hydi*ops boum sliz, 
vodnatelnosť hovězího dobytka, též dlen, glěnast humidus, 
rus. obs. rK«Nh f. succus, pol. glen, glan sedimentům, glon 
1) id. 2) argilla, 3) conferva (botan.), čes. hlen (na jazyku, 
na zubích) pituita, slk. hlen limus, hljiž. hlen pituita. Srov. 
lot. glinot leniter pluere, koř. glin; srov. také řec. fikswa 
f. i fikéwog n. pituita, mucus, limus, jehož b by mohlo státi 
na místé g, 

fRaiH, starší tvar fi^hath, meH& stslov. pellere, impellere, abigere, 
persequi; koř. jest gún z gan: r&NSCTA Yita-Theod. peha- 
BiDiof Supr. riRKuiA Ostrom. — v přitom, čase jest prvotné 
a kořenné slabiky seslabeno v e, následkem čehož počátečné 
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g proměněno v S\ slov. gnati, ženem i ronem, charv. 
erb. gnati ženem, ras. raarb, xceHý; pol. gnač^ gnam, fonna 
neústrojná, v nové době utvořená na místě aastaralého žon^; 
g n a č býv& nyní obyéejně iterativ«m g o n i č, — n i q zastoupeno ; 
ces. hnáti, ženu, blaž. hnač agere, pellere, přitom, čas za- 
stoupen bývá slovesem čěrju, dluž. gnas vb. n. currere; 
polab. gnol = čes. hnal; — roiiNiH -hk, vb. iter. stslov. 
pellere, persequi, roNHTN no^rb, iikii|iHi|ie Ši§. romiaiA no hh^tl 
CbroD. rMNSH ci no hntil ib. roNHTH ca coitam appelere (de 
animalibus), roNKHNK subst. verb. peřsecutiOi bilh. goné ago, 
slov. goniti, -nim id. kráva se goni vacca coitum appetit; 
serb. goniti, -nim agitare, gone s« z^covl coitum appetont 
lepores; ras. ronArb, roHio^ častěji roHáib agere, pellere, — 
Koro, — cfl aa rímii peraeqai, ronáiiuft qui agitatur, poL gonič, 
- n i ^ i. q. rus. — si^ 1) persequi se in vicem, 2) eoitom appe- 
tere, de vaccis, capris et damis, boh. honiti, -ním i. q. 
ras?., — se i. q. pol. 1) — honiti se, hoacovati se coitam 
appetere (de animalibus) hluž. honič, -nju agere, persequi, 
dluž. gonié pellere, gaajaá currere, -^ za s instrum. per- 
sequi. — ruin. gon-esk persequi, abig^re, gonicé vacca 
coitum appetens, ze slovau. — Srodná jsou: lit gen-ů, pršet, 
gin-iaú, inf. gin-ti i g}ti hnáti dobytek, gan-ýti pásti 
dobytek. Schl. -Don. vlastně sem i tam honiti, ganykla 
pastviště, guiniotiigainioti (Bezz.) -oju agere, pellere — 
kdež ť kmenové slab. jest vsuto; kořen prvotaě gan; lot. 
dzenu i džinu, inf. dzit místo dzin-t hnáti, dzenat, -aju 
vb. iter. agere, pellere, persequi, da z g^ ganit.pascere; stprus. 
gun^twei id. akr. han z ghan ferire, pulsare, 2) interfícere, 
s předlož, apa- abigere, depellere, s para- abigere, propellere 
hnáti, puditi; zend. koř. z au, žan feríre, prvotně *ghan: 
zainti i žainti bije == skr. hánti. Sem náleží také ir. 
gonaim píchám, bodám (pungo, vulnero); srov. též korn. ken 
(koř.) honiti, odtud ken-yt venator, jehož počátečné k stojí 
asi na místě g* 
Gnida (-dii, f.) bulg. lens, -dis. slov. charv. srb. gnjida, ms. 
nMÍ4a9 pol. dluž. gnida, čes. hluž. hnida; polab. gnedaý J. 
P. gneidáy J.« pl. — lit glinda; lot gnida s, pl. (ze slovan.?) 
ags. hnitu; stněm. knizt místo hnizi, pi. švéd. gnet, 
f. dán. gnid, id. angl. nit, f. holld« neet, sřněm. ni z, 1 lat. 
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len 8, g. len dis, ztrátou počátečné soohlásky; řec. xóviůeg, 
pl. 8tar.-ir. sněd, kymr. nedden, armor. ni z, kdež počat, 
souhláska odražena. V lit. a lat. stqjí I na místě n, n před 
d zdá se býti vsutým. Dle ags. řec. i star.-ir. lze se domnívati, 
že g ve slovan. lit a lot. slovech stojí na místě &, ve svod. 
a dán. na místě h. 

FNtTHTN, ra«aiT& stslov. accendere roznítiti, noAi~rii«TNTH sufflare, 
noAi^-rRiTA, -mrh fomes, stimulus podnět, jma-rHtTHTH, dur. 
-rR^oiTiiTN accendere, slov. pod- raz- gnětiti, id. rus. noA- 
mlTlhi, dur. -ratmáTb incendere, noA-rHéra, -rHén to, co 
stslov. — nachází se též ntTHTH, s předlož, bi- accendere, čes. 
nět: za-nítiti, pod-nítiti atd. Srov. stněm. gneista 
i ká-neista, sřněm. gneiste, skand. gneisti i neisti 
scintilla jiskra, stněm. úf-gneistan scintillare, švéd. g n i s t a 
scintilla; kořen gnit? stprus. knaistis titio hlavně; srov. 
též lat. niteo. — Pochybné, zdali g jest kořenné nebo předsuto. 

Gnjaviti slov. cbarv. srb. premere collidere, slk. g ň a v i t, 
hňavii, rosgňaviCl) elidere, conterere, 2) vorare; irov. 
ags. cneovan flectere, pinsere, subigere. 

Go- part insep. srb. na-go-vijestiti i -věstiti (kmen 
BtcT) in mentem venire, raz-go-vijetan, -vetan, -vitan 
distinctus, — govor, -tno pisnio; kmen b«t; u-go-veo = 
u-vadly koř. ved, stslov. ba^ marcescere, flaccescere; srov. got. 
ga- stněm. ka-, ga — part insepar. got ga-laubjan, 
stněm. galaupjan credere. 

Go part enclit slov. cbarv. srb. ne-go (skráceně ne-g) 
1) quam než, nežli, po 2. stupni přídavných, 2) sed, verum; 
stslov. Bc-n Hebr. 11. 25. — Vost. Re-re-XH Greg.-Naz. 
— go i -rL ze staršího -ga; srov. stprus. ga v an-ga 
ob, zda, zdali, lit ga vtaigatoC jest to právě, das isťs 
eben, jo-ga (Bezz.) i jo-g ut, aby; skr. gha, ghá, po- 
aději ha, há po odražení počátečného g — přívěsná sesilující 
i 8 důrazem vyznačíglcí částice, jejíž význam: „zígisté, ovsem; 
aspoň, ale" (někdy se však přeložiti nedá), spojuje se s pronom. 
i částicemi (partie), na př. vajám gha my ale, sa ghá is 
utique (sa tb. nom. sg. m. pron. is, hic, ille; fem. sft; n. tat) 
tvám ha ty ale; ve spojení se zápornou částicí na (non): na 
gha, na ha sesili^e zápor; řec. dor. yá přívěsná částice (jinak 
yi, ježto odpovídá slovan. -že) uvádí slovo, k němuž se připíná 
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s důrazem, na př. fyco-ya, šycav-ya ego vero, equidem rv-ya 
tu autem. (Pott-Beitr. VI. str. 257—277.) 

FoJlBéiVB m. rus. le garde-manger souš le plancher zásobná 
komora, zásobnice pod podlahou; pochází, jak se zdá, ze skand., 
sroY. švéd. golf 1) tabulatum snpremum hůra, horní půda, 
2) solum (assibus munitum); 3) loculus, forulus in compos. 
schrána, přehrada: golf-lágga das Getreide ins Fach bringen. 

ro;iéT'B m. rus. navigii genus druh lodí; cizí; fr. goélette, 
f. — odtud také něm. Goelette. 

PojiTbiJb m. rus. la doucine Hohlkehlenhobel dražebník; cizího 
původu, pravděpodobno z hoUd. holkeel, f. stria draže, 
drážka, žlábek, též vlnovitá ozdoba — proměněním souhlásky 
k Y t 9, hlásky ee zii é v y. 

roji'B rus. zz peEpa Kopasiá Schiffsgerippe, Rumpf des Schiffes 
statumen navis; z holid. hol, n. cavema, caverna navis, sta- 
tumen navis doupě, dutina korábu, kostra korábu. 

roii^ui adj. stslov. magnus, rox«uo adv. multum, roxtUNia magni- 
tudo, bulh. golěm magnus, golemec magnátům unus, gole- 
m i n a (- n ii, f.) magnitudo, slov. gólem grandis, permagnus, srb. 
gólem, rus. obs. roieii uff, pol. g o 1 e m y (obs.) magnus (dle Jung.- 
sloY.), čes. zastar. holem-ý grandis, holemost magnitudo, 
robur. Slova tato mohla by kořenem souviseti s lit. gal-iti, 
-éti posse, valere; pak by ve slově roiituik byl gol koř. 
a -iMi suffíx, s nímž porovnati lze podobný lit. suff. -imas 
v gal-imas možný mOglich, Ness. tól-imas remotus (toli 
procul), árt-ymas propinquus, proximus (arti prope); i by se 
k i lit. přípony mělo jako sesílení hlásky. Srov. také kymr. 
i armor. gall-af possum. 

FouHAA stslov. coUis, acorvus lapidum, slov. g o mil a cumulus, 
tumulus; insula fluviatilis, charv. srb. gomila cumulus, gomi^- 
lati cumulare; them. g o m, suff. — ila. foucAB rouosn, ro- 
MoyAB stslov. maza; massa, congeries, them. gom- slov. go- 
molja acervus, massa, gleba, pol. gomolka meta casei mollis, 
čes. homole, dem. homolka id. též pyramis, conus; strobilus 
(obs.) Wq. hluž. homol a, homula massa, gleba, cumulus, 
dluž. gomola panicula milii. Prvotný význam těch slov jest 
asi : massa, moles, congeries; možno, že jsou stejného původu 
se stčes. hom-ota, nčes. hmota, kt. v. 
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foMONi strepitas Azbnk. Btras. — mrns. roifOHi homon tu- 
multns, jak se zdá, též sonitus ^Pečaljnym homonem pohře- 
baljDoho zvona rozljahia-sja skorbnaja vist o smerty Osnoyja- 
nenjka po všij Ukraini*' E. M. Sement. XX. pol. obs. gomon 
tumultas, strepitas, rixa; Jnng.-8loy. nvádí sice čes. homon 
rixa, ale jak se zdá, na základě pol. gomon; ms. roMOHáTb 
inquietare, roifOibHi homo inquietns, y-roMÓHi qoies, requies, 
recreatio, y-roMOHiTb quietam reddere upokojiti, placare, -ca 
placarí, qaiescere, recreari, y = t« jest záporná částice, pošlá 
z &; téhož pflvodn jsou: slov. gomuliti susurrare, srb. gomi- 
lati strepere (kmengom) i čes. hamoniti indistincte loqui, 
blaterare. Srov. skand. gam-an ludas, jocus, Indibríum, hra, 
žert, pohrávání, ags. gamen jocus, ludus, gamian (Som.), 
obyčejně gamenian joculari, angl. game, vb. ludere, jocari, 
2) subst. ludus, stsas. gaman gaudium, stněm. kaman, ga- 
man 1) id. 2) ludus, jocus. 

foRNTH goniti, V. fnilTH. 

ropHÍí stslov. adj. pejor, fortior, molestior, gravior; slov. gorši 
praestantior, charv, gorji pejor, gorje, gore adv. pejus — 
vlastně jest neutr. adj. — srb. gori pejor, gore adv. pejus, 
rus. ropmiff pejor, ropme adv. pejus, pol. gorszy pejor, gorzej 
adv. čes. horši pejor, hůře, hůř adv. pejus, starší tvar hóře, 
Štít. hluž. horši pejor, horje adv. pejus. 

Topie 1) n. subst. malum, 2) interj. vael heu! ropie HUh Šiš. 216. 
psáno též ropě; slov. gorje, n. malum, 2. inteij. vae! rus. 
rópe malum, miseria, moeror, ^rope on jMa", 2. interj. vae! 
ropa hhí, rest 1 čes. hoře, n. dolor, miseria, moeror, hluž. hoijo, 
n. malum, miseria, aerumna. Koř. gor z prvot. gar. Srodná 
jsou: stprus. guréns adj. miser, gurynai nom. pl. — koř. gur- 
z gar — skr. gurú (them.) adj. na místě garu — assii&lujicí 
silou konečného u — gravis, těžký ; fig. ezimius, výborný ; vene- 
randus, ctihodný; v compar« gárljáns (gravior, fíg. melior, 
carior) a superl. gárištha-s nachází se však prvotné a kořene 
gar; got. kaurs, them. kaurja gravis s /c na místě g, jak 
často v jazyku german. — také lat. gravis těžký náleží sem, 
jestli přesmyknutím hlásek vzniklo z *g ar vis namístě garu-i-s, 
kdež by i koncovky bylo přidáno; i řec. fiaQvg těžký bývá 
právem sem potahováno, jehož počátečné b může státi na místě 
g tak, jako v fiovg bos na proti skr. g6 (z gau) m. f. — 
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kmen, před samohláskami gav — nom. sg. gáa-s vůl, býk, 
kráva, loc. sg. gáy-i, nom. pl. gftvas, lot. g5v-8 yacca, stslov. 
roK-jg(0 bos. 8rov. také stár. ir. gor-ith dolet, aegrotat, gor- 
mes afflictio, infortuninm. 
roptTN, ropa stslov. ardere, biilh. goré ardeo, slov. goréti, 
-rim id. garati perfandere aqaá fervida, garjati nrere, 
chai'v. goréti, -rim, srb. gorjeti, též goreti, goriti, 
-rim ardere, ms. roptib, ropib, pol. gorzeč, gor^, též 
gorejQ, gorzeje id. čes. hořeti, hořím, sté. hořia id., 
též splendere (zastar.) „ten (vóz) hořiéše zlatem"* Alex. Výb. I. 
1074. hinž. horič, horjeéhorja 1) trans, nrere, calefacere, 
2) combarí, torrefíeri .wáitko je wuhorílo", ^pola horja"", so 
horič ardere, dlnž. gorjeá, gorjom i gorju id. polab. gQri- 
san ardet; stslov. ropAiiTb ardens, kauu ro^AUTk snlphnr sira, 
srov. skand. brenni-stein id. — vyškytá se též stslov. 
rqp&niTk ardens, fervidns, Snp. Ostrom.jemnž stojí pol. gor^c-y 
fervidns, čes. horonc-ía dluž. g o r n c - ý naproti ; rns. ropn^ift 
ardens jevilo by se ve stslov. ve foimě ropaiiiTHH. — mm. 
do-gor-esk torrere, infascare, o-gor-esk vervagere (srov. 
úhor vervactam) pri-gor-esk torrere, do-gor-ealě nota 
ustionis, stigma — ze slovan. Srodná jsou: lit. gáras vapor, 
garůti, -růjn vaporare, stpms. garrewingi adv. brúnstig 
ardenter gorme f. ardor, aestns; koř. gar; lot. gars vapor, 
nidor horká pára, gar-aini pl. id. ga-rot vaporem emittere. 
Skr. koř. ghar, ghr Incere, splendere, prvotně též ardere: 
gharmá-8, m. calor, zend. gharema, garema id. oset. 
ghar calidas; ir. goraim calefacio, garaim, calor; lat. 
f ormu-s teplý, jehož / stojí na místě původního gh^ tak jako 
ve fostis vedle hostis na místě *ghostis, ježto náleží ke 
skr. koř. ghas edere, k némnž také stslov. rocTk, got. gast-s 
hospes a j. patří. Sem náležejí také, jak se podobá, řec. ^íqgj 
calefacio, ^igog aestns, aestas, d-égficcy tég^vq calor, ardor, 
ů'SQ(ióg a^j. calidas, fervidns a j. — ^ ta stojí na místě x 
co zástnpce prvotného gh. — got. varms calidas, které sem 
též staveno bývá, jako by stálo na místě ^gvarmas, mohlo 
by býti srodným se stslov. ibi^tTii fervere, ballire, UfHTH. 
coqnere, koř. ikf, prvotně var, tak že by v got. varms místo 
*varmas var byl kořen, mas soffix. 
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flMA^ ^' stslov. grando, — H^eTi Trígl. — ozubili íolmeD, rpA- 
AOBe CN^xikiiiiH massa nitis, slov. charv. srb. pol. dluž. grád, 
ras. rpaAi, mrus. slk. hlaž. hrad, čes. hrad i hrad grando, 
hrado-bit, m. obs. id. „Oheň, hradobit, snieh" Žalt. kap. 
148. 8. polab. grod id. Za srodná se mohou potažovati: lat 
grand o krupobití se vsunutým n ve kmenové slabice, řec. 
xákaJ^a id. z %íúuuija^ jehož I vzniklo z r i a po % jest 
vsuvka; skr. hráda strepitns, hrádini, f. falmen, hrftduni 
tempestas, koř. hrad ze ghrád, jemuž se připisuje význam 
sonare, tonare. Sem patří také, jak se podobá, lit. grůdas, 
dolnolit. i starší tvar gródas, gefrorene SchoUe i grodžu 
ze grodju, inl grosti místo grod-ti poltem, koř. grod. 
Nacházející se ve Yoc. stprus. grosis Reif, gefrorner Thau, 
jest, jak se domnívati lze, chybné a stojí na místě grodis* 
kteréž by sem též náleželo.*) 

rpAjci 7íva[Log faba, bulh. charv. grah pisum, slov. grah pisum, 
faba, faseolus, srb. grah 1) faseolns vulgaris, 2) prov. i. q. 
grasak (dem.) pisum; rus. ropóxb pisum, xjrpaBiáHUfi ropóxi 
vicia, dem. ropómeirb, mrus. horoch, pol. groch pisnm^ 
groch zaj^czy orobus, čes. hrách, gen. hrachu pisum, dem. 
hrášek, hluž. hroch, dluž. groch, polab. gorch id. — 
slov. grahor, grahorica, grašica vicia, charv. srb. gra- 
hor, grahorica id. nřec. ^pa;i;o^ pisum, alb. groši lens ze 
Slovan, r^xi vyvinulo se prosmýknutím hlásek zgarchú i jest, 
jak se podobá, ve spojitosti se skr. gharš, ghrš (1. par.) fri- 
care, terere, conterere ; uváženo buď v té příčině, že řec. nUrov, 
nlao^y xÍ60og^ lat. pisum hrách náležejí ke skr. koř. piš con- 
terere, pinsere, lat. pis: 1. sg. praes. piso, pinso; ^pisum 
nlaov ita dictum, quod senfper pisitur, antequam coquatur." 

rpAiiTH, ffAift stslov. vb. dur. crocitare, slov. grajati vituperare, 
razgrajati tumultuari, vociferarí, srb. grájati, loqui, gra- 
jati crocitare, rus. rpáaTb, rpáio crocitare; stslov. rpAŇ cantus 
avium, slov. graja vituperatio, olim gloriatio, srb. grája 
sermo, grája crocitus, rus. rpaA obs. crocitus; rum. graju 
sermo ze Slovan. Kořen jest gra, jehož prvotný význam byl: 



* 5 na místě správného d nachází se v I. vydání stprus. Voc. 
také ve slově „Glosa no Blindschleiche'', kteréž Nesselmann v The- 
saurus lingnae prussicae na základě lit. glodena i lot. glodens slepýš 
opravil a glodano vytisknouti dal. 
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sonam edere; k néma náleží také pol. z-graja cohora, caterva; 
zgraja psów = čes. láje psův. Srodná jsou: lit. grojoti, 
groju crocitare; objargare, increpare ; stném, krá,jan i cr&an 
cantare (de avibas), crocitare, kraj a comix, sřněm. craejen, 
holld. kraaijen crocitare, ags. crávan místo crá^an id. 
cráve cornix. 

TpAKiiTH, r|»ay& stslov. crocitare, též r|»aifiiTH, r|^iiy& id. kmen 
grak, vzniklý rozšířením kořene gra spahláskon k; bnlh. 
gračě crocito, slov. charv. grakati, graktati, chaiT. též 
groktati, srb. grakati, graktati, vb. dnr., graknnti 
vb. pf/ crocitare, ras. rpáKan id. Srov. stněm. kráh-an 
crocitare, kmen krfth jest rozšířením kořene kr&; lat gra- 
culus yr&na, kmen grac, i lat. grocc-ire krákati, ylask. 
grácchia cornix, 2) garmlns, gracchiáre crocitare, garrire. 

Grana slov. charv. srb. ramns, frons, -dis větev, srb. též comn 
flavii; collect. g ran je, n. frondes; granati se slov. charv. 
frondescere srb. raz-granati se diffrondescere „drvo se 
razgrana**, slov. o-granek, charv. srb. o-granak frons; 
morav. hraň ramns (Jnng.-Slov.), hlnž. hraň palmes, racemns, 
dluž. graň id. 2) solannm dnlcamara. Společného pftvodn zdá 
se býti také srb. gronja, dem. gronjica ramnlns cerasi 
frnctaosns. Srov. skand. grein f., ramns, švéd. dán. gren 
id. 2) comn flnminis. 

Graniea srb. qnercns genns, kmen gran; srov. lat. farnns, 
f. rod dnbův, vlask. farnia širokolistý dnb; lat /stává někdy 
na místě původního gh, na př. lat formns teplý jest společ- 
ného pfivodn se skr. gharmá-s teplota, horko. Dle toho by 
kmen gran byl přesmyknntím hlásek se vy vinni z gam. — 
Srov. také skand. greni abies, švéd. gran id. 2) pinns; 
Star. ir. crann arbor; v celt. jazyka nachází se často k na 
místě prvotného ^ nebo ^&, srov. v té věci kymr. crib, armor. 
krib pecten se stslov. r|^€K6Hk čes. hřeben id. — Pro roz- 
ličnost významn slov skand. i celt. není však příbuznost jich 
a slova srb. jistá. 

Tikaná f. říháno n. čes. hrana i hrano sonitus campanaram in 
funere, „zvonili hrana po Praze** Star. let. 397. „zvonili mu 
hrany po všech farách** ib. 452. Žalostivé hi-ano sonns cam- 
panaram lagabrís, hrany neb hrana (pl. n.) zvoniti mortem 
alicojos signifícare campanamm sono; hraňte (obs.) 2. pl. 
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imper. „V bubne, v žaltáři hraňte jemu*' Žalt kap. 70. 16. — 
Y Čel. Dod. stanoven inf. „hranouti'' ; inf. by ale také „hra- 
niti'' býti mohl; značení toho slova zdá se býti sonum edere, 
canere; u-hranoati incantare, fascinare; dluž. grono, n. 
sermo, oratio, groniá, gronju loqui, hluž. hro no dictum, 
enuntiatio, sententia, periodos orationis, cantiuncula, pulsus 
arteriae; deščowe hrono pluvia repentina brevit temporis; polab. 
gornit (gomt S.) loqui, dicere, 1. sg. praes. gornan (gor- 
náng Pf.), 2. gornis. Společného původu zdá se býti také 
pol. grono conventus hominnm, societas exquisita sbor lidi, 
vybraná společnost; pochybné jest ale, zdali stslov. rpaHO g. 
-Hece n. versus, ornatus, rptkwk i r|»aN6Cb m. versus sem nále- 
žejí. Kmen gran vznikl přesmyknutím hlásek z garn i náleží, 
jak se podobá, ke skr. koř. gar (9. par. gmámi) sonare, 
mussare, v dial. védickém laudare, celebrare, canere; ke ko- 
řenné slabice gar přiraženo ve slovan. slovech n; ve spojitosti 
se skr. gar jsou také řec. yriqvGi^ dor. yaqvm sonum edo, 
loquor, narro, canto, y^Q-vg voz, sonitus, cantus. 

Granfa, f. charv. unguis pazour; ze vlask. granfia id. — 
uváženo buď také vlask. grámpa unguis, ungula. 

Tl^aNOCTAH : rus. ropnociáft mustela erminea, jak se podobá, místo 
ropOHOcráft, pol. gronostaj, čes. hrano s taj Aqu. etMamm. 
id. obyčejně chramostejl id. slov. gronoslék mustela 
Jan. I. [gornostaj mustela erminea Jan. n. jest asi z rus. 
vzato]. — Srov. stněm. harmo, haramo mygale, sřněm. 
harm id. vlastně mustela erminea; lit. szarm-ů i szerm-ů, 
gen. -ens, m. szarm-onys i szerm-onys m. mustela, prae- 
sertim mustela erminea. Dle german. i lit. jmen domnívati se 
lze, že Slovan, kmeny gran i chrám stojí na místě krám 
z karm; slovan. i prvotnému k stává totiž ve příbuzných 
slovech germ. často h na proti, na př. pol. kruk corvus, ags. 
hrOc, stněm. hruoch comix, graculus, got. krukjan cro- 
cire ; lit. pak sz z=: i nachází se častějí na místě prvotného k, 
na př. szlubas claodus i klumbas chromý, kulhavý, szli- 
wingis vedle kliwingÍB místo *kriw-ingis varus křivo- 
nohý; lit. szlauž-u, -ti schleichen, stslov. nnz ve cko- 
KAi^ATH vestigio falli čes. klouzati; lit szlaunis coxa, femur, 
lat. clunis, skr. árO^tf. ze *krau9^i nates, clune8;'lit. sz 
na proti germ. % := prvot. k nachází se v szolp-iu, -ti, 
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juvare, adjavare, curare, got. hilp-an (praet. sg. halp), nněm. 
helf-en a v jiných. 

Grašiti srb. gandio afficere, — se gaudere, s předlož, o; srov. 
akr. harš, hrš (4. par. átm. hřšjámi, hřšé) gaudere radovati 
se, caus. ezhiUrare, harsa, m. gaudium; příbuznost slov zde 
uvedených závisí však od toho, jestli h ve slovech skr. stojí 
na místě prvotného gh\ srfo. kmeu grah pocházel by pak pře- 
smyknotím hlásek z garš. 

Graátiti, -štim srb. prehendere, rapere místo grabštiti od 
grabiti rapere; srov. lot. grabstit capere, prehendere, arri- 
pere, captare od g rab- 1 id. 

Gratka pol. obs. á&nik „Nadelgeld" Mrong. náleží k lat. gra- 
tus milý příjemný, gratis darmo. 

Gravalja, f. srb. (Dalm.) tegnlae majoris genas; cizí; srov. 
sřlat. gravela, -ella calcalns, glarea, aréna; ve vlask. jsem 
nic podobného nenašel. 

r|^B-&, inf. r^eTH, rf^eECTH i rf^ecTH na místě greb-ti, koř. g r e b, 
1. scabere, 2. pectere „bxacii r|»€TH*' 3. remigare, gnbemaculam 
tenere, 4. fodere, 3a-r|^eis&, >r^CTH defodere, sepelire, bolh. 
za-grebů vb. pí. za-gribnvam vb. dar: obrno, defodio, 
slov. charv. grebem, grebsti scabere, radere, fodere, srb, 
grebem, grebsti scabere; carminare — lan, kndjeija; ra- 
dere — kotao (kotel); — se se scabere; scabere invicem, ms. 
rpoBý, rpecTi i rpecTb radere; remigare; part. praet. pass. 
rpoBCHi; pol. grzebe grzeáé i grzebie, grzebač fodere, 
sepelire; scabere, radere, grzebi^ce ptaki rasores, čes. hřebu, 
hřebsti i hřesti (obs.) fodere, sepelire ^pole, na němž by 
pútnlky hřebli, kúpicha** St, Ski. — hřbieti obs. pro hřeběti 
sepnltnm esse, „za ty, kteří ta hřbie* Štít — sem náleží 
také hrabati radere, fodere; remigare (obs.) „bez vesla proti 
vodě hrabati'' Dal. hlnž. hrjebaé praes. hrjebam i hrjebu 
(od inf. *hrjeb-6) vb. dur., hrjebnyé vb. pf. radere sca- 
bere, fodere, sepelire, hrjebač so se movere, hra ba 6 ra- 
dere, scabere, dluž. grabaé, grabjn. ^kořenné slabiky greb 
stenčeno ze staršího a. — Srodnájson: lit grélhu, gr&b-t! col- 
ligere pectine (foenarío) hrabati (seno), gréb zegrab; lot 
grib-t, -ju i gr&bát id. greb-t, -jn radere, exeavare, inaeol- 
pere; got stném. grab-an, stsas. grabh-an, skand. graf-a 
fodere, gref-ill scalpram, ags. graf-an scalpere, fodere; 
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řec. yQÚgha delineo,. pingo, scríbo, prvotně infodio, insculpo, 
incido; stár. ir. grabh-al (Zenís I. 44.) fodere, scalpere; 
kymr. craf-u radere, ecolperey craff-el radula, scalpram; 
počátečné k tn stojí na místě g. Eořenná slabika porovnaných 
zde slov měla na konci prvotně bh; společný kořen zněl tedy 
původně grabh. 

drzejžolka poL hinindinis genns rod vlaštovic; srov. lit. kreg- 
ždé himndo, dim. kregždólé; stpms. krixtieno, Voc. Erd- 
schwalbe himndo riparia; jak se podobá, místo krigzdiena 
f. — g poi, sioYi^ mohlo by státi na místě fc a ^ na místě g» 

Grévati slov. poenitere litovati, ^mene gréva" poenitet me, g r é- 
vinga i révinga poenitentia; ze sřněm. ge-riuwen dolere, 
poenitere, ,mich geriawet" bolí mě, líto mně. 

Grinja f. srb. (C. g.) tinea mol; pravděpodobno na místě 
griznja od keř. fpua rodere, od něhož i grizica, griz- 
nica, grizlica id. pocházejí. 

Crrínja, dem« grinjica srb. (Dalm.) 1) linea margaritamm, 
2) corona nucnm etc. věnec ořechův, fíkův atd. Ač ags. grin 
laqnens, grinjan ligare, illaqneare podobně znějí, má srb. 
grin j a s nimi sotva co společného i stojí, jak se podobá, na 
místě grivnja, neb srb. grivna orbis, armilla (stslov. r|^HikHS 
collare) značí též věnec ořechův, fíků v a p. 

Crrzytaé, -tam pol. i zgrzytaó dentibns stridere, grzyt, 
zgrzyt strepitns, stridor dentinm, stpoL skrzytač Psalt 
Malg. n. — srov. ags. hrůtan strídere,. stertere, skand. 
h r i d t a stertere, stněm. růzón ze hrůzdn stridere. Ohledem 
na to, že h german. stává slovanskému k na proti, lze se do- 
mnívati, že g slov poL stojí místo k. 

Clrola slov. 1) corallium, (Jan. H), 2) gutta; pravděpodobno 
místo *korola; cizího původu; něm. Eoralle, vlask. co- 
rallo, řec. xogákliav atd. 

Crronik charv. srb. glandulosa caro coUaris porcorum masité ná- 
rostky pod hrdlem u prasat; obyčejně pL gronici; zřÁ se 
býti cizím i může ze řec. yoyyQcívti nárostek na krku, vole •— 
odražením počátečné slabiky gon- pocházeti. — Sem náleží 
srb. gronica angina porcorum. 

€rroil09 wino-grono, n. pol. uva. též -gron, -gran, m. — 
jak se zdá, na místě grodno, grodn, tak že by ve spoji- 
tosti bylo se stslov. iimo-r^i vineai vitis, kteréž y ms. značí 
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též hrozen. Co se týče vyraženi souhlásky d před n srov. 
stslov. no-KONb, dilayinm, innndatio povodeň, ježto stoji místo 

no-BOANb. 
Grotlo n. srb. fauces jícen, 2) fances montiam prosmyk, soutěska. 

Kmen jest grot, suff. -lo, jako v čes. po-met-Io everri- 

cnlom, rntabnlnm, koř. met, stslov. rpec-xo remus, koř. 

greb, pol. god-to dietám, sententia, tessera, symbolům, stslov. 

C6A-S0 sella, slov. charv. bulh. srb. Čes. sed-lo atd. 

Orotlo jest společného pAvodu se : 

TpoT% m. stslov. calyx, slov. grot melinski infundibulum molare, 
charv. srb. grot id. srb. též guttnr, gula fauces, z dohadu, 
y následujícím místě: „Ať se Ivo u grot nasmejao^ ; čes. hrot 
1) to, co slov. — 2) hrot, dim. hrotek, mulctra, hrota, 
f. id. hroty pl. foramina rotae molaris pectinatae, hrotnice 
vascnlnm. Kořen jest neznám; možná, že jest rpví asi s vý- 
znamem infundere nebo deglutire, srov. čes. hrtavý yorax, ač 
spojitost toho slova se jmény s vrchu uvedenými není bezpo- 
chybná; tfvt by se mělo ke grot jako ypiu (o-KP^buii&TN 
claudum fieri) ke ypoM-i chrom-ý claudus; — maď. garat 
1) infundibulum molare, 2) fauces, gula — ze srb. grot. 

Fporb rus. hasta, jaculnm, pol. grot cuspis, mucro, jaculum, 
čes. hrot cuspis, mucro, spiculum, hasta, hrotiště obs. ha- 
stile. Srov. sřněm. grftt 1) apex, cuspis, acumen, 2) spina 
dorsi, 3) spina piscis ost rybí, 4) „hervorstehende Spitzén an 
Áhren, Disteln u a". 5) cacumen montis; holld. graat spina 
piscis, gratig spinosus (de piscibus) ostnatý. 

Gruia slov. massa, gleba — místo grOča, gr^ča? srov. maď. 
gOrdncB acervus; rum. grunž Klumpen míslo *grnnč? 

Gmditi vb. dur. sloy. rodere, mordéře; molestare. Srov. ags. 
grind-an conterere; jest-li slov. gmditi s tímto skutečně 
srodné, pak stojí na místě *g rodit i, *gr^ditL Srov. také 
lit gramd-yti, dial. grand-yti radere, scalpere, scabere; 
lot. grandlt conterere, comminuere. 

Orilh sloy. grus jeřáb, jinak žerjav; pravděpodobné ze vlask. 
grů id. přiražením souhlásky %. 

Omliti slov. sonnm edere, murmurare, rudere, slk. grúliť, 
gruliC grunnire, charv. kruliti id. — s & na místě g\ srov. 
řec. yQvlXltm y(fvk^(o gmnnio; sroy. také angl. growl mnr-* 
murare, fremere. 
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FpycTb f. nis. sollicitudo, tristitia, aegritudo animi, moeror, ze 
grnd-tí, rpýcTHUft trístís, moestns smutný, trudomyslDý. rpy- 
CTáTb-cfl moererif trístem esse, c-rpycniTbCfl contrístari, stslov. 
ci~r|M»fCTHTH ca -IIIT& ca Yb. pf. aegre ferre, na místě ca stává 
někdy ch» ci-rfiOfnTaTii ch vb. dur. contristari, aegre ferre, 
rpofiiiT6HHi6 pasillanimitas; slov. grnstiti se taedio capi, 
n-grasčen pertaesus, grasča, pri-grasčenje taedinm, 
cbarv. grnstiti se taedere, impers. grasti se koma = hnnsí 
se, grnstnja, grušča taediom; srb. grstiti se nanseare, 
grsti mi se taedet me — vyražením samohlásky u po r. Kořen 
jest grud, k němuž také náleží: dluž. grudas se nanseare, 
grudny taediumcreans. Srodná jsou: lit graudús a^j. moe- 
Btus, tristis žalostný, smutný, graudžu, ze graudju, grausti 
moereri, graud-oti, -oju lamentari; stprus. en-graudls 
2. Bg. imper. miserere slituj se, en-graudíwings misericors, 
en-graudisnan acc. sg. misericordiam ; koř. grand, prvotně 
asi grud; srov. také got. "^grud-s adj. segnis, pusillanimis, 
animo demisso lenivý, malomyslný, nesmělý, us-grudja id. 

Gruvati i gruhati vb. dur., grunuti, místo gruvnuti, 
i gruhnuti, -nem vb. pf. cbarv. srb. 1) crepare, tonare, 
Btrepitum ciere, 2) cum strepitu percutere, decutere, z -gruvati, 
z-gruhati contundere, — se corruere srb., z místo s, cbarv. 
B-gruvati id. — srb. iz-gruvati, iz-gruhati concutere, 
o-gruvatiy o-gruhati 1) decutere, n. pr. kukuruze, 2) de- 
vorare: „ogruvao čitavu proju** (proja místo proha, proso 
milium), raz-gruvati i -gruhati contundere. Srodnými 
zdají se býti: lit. griúti, griuwu, žem. griunu, collabi, 
griáuti, griáuju, praet. griówiau evertere (domům) con- 
terere, frangere, tonare, lot gru-t collabi, 1. sg. praes. g rů- 
stu; grjaut, griauju, praet grjSvu id. koř. prvot gru; 
stprus. krft-t vb. cadere, Katech, kruwis casus, lapsus 
pád, Yoc 8 fc na místě g, tak jako v kirdit, kirditwei 
slyšeti na proti lit girdéti id. kdež g zdá se býti starším. 
Sem náleží také, jak se podobá, lat gru ve složených in- 
gru-o, con-gru-o. V charv. i srb. slovech přiraženo ke 
kořeni gru dílem v, dílem. % (místo ch). 

HruZf m. morav, slk. cyprínus gobio, dim. hrouzek, hrůze k, 
hluž. hrjuz, dim. hrjuzk id. u z nosové hlásky &; čes. 
hřiz id. — očekával bys bříz ze *hřiež; slova tato náležejí 
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ke stsloY. kořeni rpis: rpasuTH cadere, rpA3«H demitti, 
immergi, caus. ti^ashth immergere po-hronziti; srodné jest 
lit gramždé f. cjprinus gobio (gražas id. ze slovan.), kteréž 
náleží ke slovesa grimsti místo grimzd-ti, 1. Bg. grimstíi 
asi místo grímzd-n, praet. grimzd-aú demergi, caus. gram- 
zdýti demergere; koř. prrot gramzd. 

Fp^fcca f. stsloY. convnlsio, qnS corpus retro flectitar, TfíLEH^ m. id. 
2) dorsnm, KONkifL rpbca coxo, TfitEk f. spina dorsi; ro|»Bk 
morbas qnidam, Azbnk. jest forma ms. — bulh. grůb dorsnm, 
grůba (-bů f.) gibbns, grůbněk spina dorsi, gríibě sii 
incnr?or deorsum, slov. grba, f. mga, gibbns, clianr. srb. grba 
gibbns, ms. ropsi tnmor, tnber, gibbns, cerviXf dem. ropEÓRi, 
angm. ropsáme; ropsána tnber, gibbns, pol. garb gibbns, pl. 
garby též clivi, coUes, čes. hrb, dem. hrbek convexitas, 
gibbns, tnmnlns, tnber, pa-hrbek collis, slk. hrb a cnmnlns, 
acervns, hlnž. horb gibbns, horbo, n. gnttnr avinm vole, dlnž. 
gjarb gibbns; koř. rp^bE grnb incnrvare, retro flectere, contra- 
here: stsiov. ■a-rpi.BHTH ca contrahi, no-rpibBHTH cnrvare, -ca 
cnrvari, slov. grba ti contrahere, cormgare, na-grbati plí- 
care, charv. grbiti incnrvare srb. grbati se se inclinare 
deorsnm, ms. rópsiTL-Cfl též s předlož, na- i c- id. pol. 
garb 16 incnrvare, gibbosnm reddere, -si^ incnrvarí, retro 
flecti, čes. hrbiti, -se, hlnž. horbič, -so i. q. pol. mm. 
grébé gibbns, gréb-ov gibbosns; alban. kirpiit spina 
dorsi; maď. gOrbe cnrvns, gOrbicze gibbosns, gOrbit 
incnrvare ze slovan. Srodné jest stpras. grabis mons, Yoc. 
místo garbis, starší sknpení hlásek nachází se v garbe, 
garbis, garbsid. v jménech místních naléz8\jících se ve 
starých listinách, na př. lappe-garbe, lappo-garwe, 
vlastně lisí, liščí hora. Srodným zdá se býti také ir. g erb -ach 
mgosns. — Ježto samohlásky, spojené s plynnými kons. r a 2, 
někdy v tomže jazykn místo mění,"^) nebnde snad nemístné 



*) Srov. řec. %a(f9la i %^a9Ue (poet) srdce. Četn^sf příklady 
takového nestejného stanoviště samohlásek spojených s plynnými kons. 
r a I nacházejí se ve slovan. řečech: stsiov. EpibKbiio tígnnm, trabs, 
CkpukHO Ostrom. mrns. sepesHo, pol. bierwiono, bierzwiono, 
avšak ms. spesHÓ, čes. břevno id. stsiov. ctxmi colnmna, ms. crom 
id., slov. stolp, Btonp (tnirís), avšak pol. slnp, čes. slonp columna. 
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porovnati také : lit. grabus adj. non planus, salebrosas, na- 
g rab- ti iniqaam, salebrosum fíerí, incurvari, lot. grnb-ulis 
salebra „die von gefromem Kote entstandenen Hócker, 2) &hn- 
liche Hócker," grabnlains a4J. iniqnns, con&agosiis, sale- 
brosas; řec. yifvxóg adj. „aasw&rts gebogen***) ivéd. krypa 
incarvari, skand. kryppa gibbosi incarvamen.**) 

Ordaé vb. dar. pol. sonam edere, de rallo, grdyca, grďyka 
f. grdycze n. larynx, gattar, gala. Srov. ags. graedan 
clamare „ ic graede svd, gOs^ cano sicat anser; kymr. gryd 
clamor, grydiav clamare, vocif eráre, gridaan lamentatio, 
vociferatio. Skr. gard 1. et 10. átm. (E« V.) sonare není 
náležité pojištěno. 

fl^^fcroYTHB^fc adj. stsloY. balbns, kořen rpiFt slov. grgati kakor 
gol6bi gemere (de colambis) grgotati id. grglati, grgrati 
gargarizare, charv. grgotati id. srb. grgatati sónnm edere 
(de tartare, de colamba); slov. grgatec arteria aspera, dlaž. 
grgawa gattar. Srov. lit g ar galí ti gargarizare, koř. garg; 
něm. garg-eln id. sřněm. garg-eln marmarare, crepitare; 
řec. yaQyaQÍ^a gargarizo, yaffyccQsoiv ava (in collo); nřec. 
yovgyovQag gattar; skr. garg grg (1. par. átm.) clamare, 
strepere, crepare, incj^^pare, gargitán. igargana, n. clamor, 
strepitns. Srov. také stkymr. gairg-iriam hionio; kořenem 
přibazné jest také lat. garg- a li o brdlo, průdasnice. 

TpiKsnHi, grkljan, m. charv. gala, srb. grkljan arteria 
aspera, balh. grůclan (ú =i) gattar; kořen Kp%n z gark, 
jenž se také nachází ve slovech: rpiKATH, -aik stslov. sonam 
edere, rpímm balbas — ropKUi Dioptr.-Vost jest forma ras. — 
cib-r|^ibKHiKTii raacescere, slov. g r k a t i stridere, gemere, de 
tartare, grčati marmarare, strepere, ras. rápKan, rápKHyrb 



y bulh. může ti = i v těch slovech, v nichž ve stslov. % stojí po r 
nebo I 8 předcházející jinoa soohláskou, státi po nebo před r neb I : 
prftvi nebo píirvi primas, stslov. nfiniHiBltigarin neboBúlgarin, 
vlúk nebo viúk, stslov. Ksm. 

*) Řecké n nachází se nékdy na místé prvotného h, na př. skr. 
bndh cognoscere, scire, expergisci (stslov. Bij^ bo^a), řec. nv^, koř. : 
mtv^ávofkai zpytuji, dovídám se. 

**) y germánských řečech stává k na místé prvotného g, a |i se 
vyškytá na místé &. 
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stridere, sonnm rancam edere, (oček&val bys gork-), čes. 
h r k a t i strepere, crepare» murmorare, brčeti f ragorem edere. 
Za srodná možno pokládati: lot gark-t gravlter spirare, 
Bonam raBCum edere, ekr. g a r č (6 par.) z '*'g a r k repreben- 
dere, minarí, prvotně asi: damare, strepere, murmnrare. Srov. 
B grkljan i ostatními statn. jmény svrcbn uvedenými také: 
lit gurklys 1^ struma avinm, 2) larynx, garklé gattor, 
gula, Bezz. rud-garklé rubecola, gurk-sznis bucca, 
bnccela sousto, nu-gurkloti deglutire, stprus. gurcle," i 
„GurgeP* Voc. lot, gurklis guťtur, gula, struma; možno stano- 
viti kořen gurk z gark. 
fpíMtSKAb m. stslov. gramia, kmen rp^bu, suff. -tx^k, rpiMt»- 
'^NKi lippiens, DYH rpiLMtaKj^HKt (krbavé oči) Svjat.-yo8t. — Ve 
slov. krmelj, krmeželj, -gen. -žlja, m. gramia, krmě- 
Ijiv, krmežljiv a4j. lippiens, cbarv. krmelj, m. krmežalj, 
gen. -žlja, srb. krmelj, f. gramia, 2) oko i krmelj na loži, 
kad se řeže vinograd gemmsB vitis, krmelj ati lippire — 
stojí, jak se zdá, počátečné k na místě g. Možná, že i bluž. 
křemjel = „jucba zakisnjenebo dijewa^* buccub arboris 
sem náleží. Srov. lat gramia kal v očícb; skand. grum-r 
cremor, ivéd. grum-s, grumm-el sedimentům^ ftéx i got 
qramm-itha bumor, 

rpi^Ni., m. psi. lebes, rpmkqb olla, vas ad liquefacienda metalla, 
rpiNHXO fomax ad conflanda metalla, rpiNHXi^, rpi^NUAb m. id. 
bulh. grůne i gtrne, n. gen. -eta olla, slov. grnec, cbarv. 
srb. grnac, m. i grne, g. -eta n. id. rus. ropní focus, 
caminus obništé, výbeň, ropnýmKU foculus u ruskýcb pecí důlek 
na obništi, do kterébo se žebavé ublí k rozmnožení tepla sbra- 
buje, ropHÉio výbeň, roztápěcí pec, pol. g a r n i e c, gen. 
garca, olla; mensura fluidorum, dem. garnek, čes. brnec, 
dem. brně k olla, bluž. bornc, dluž. gjarnc i gjanc, polab. 
g&rnák id. (ggdmak Milcbtopf J. P.); lit. gorczus mensura 
quaedam liquidoram — z pol. — rpiRib i ostatní k té rodině 
náležící slova jsou ve spojitosti se slovesy rptrn calefacere, 
roptTH ardere; skr. gbar splendere, prvotně též calefacere, 
ardere; uváženo buď také skr. gbarn, gbrn (1. sg. prs&s. 
gbrndmi : med. gbrnvé) splendere, od něbož pocbází g b ř n i, 
m. rádius. Tébož pAvodu jsou: lat for nu s i furnus pec, 
kteréž se i formou ke stslov. rpTM^k^ rus. ropní výborně bodf. 
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pak fornaz pec, kamna — y lat. stávft totiž někdy / na 
místě skr. gh^ na př. v lat. fra-gra-re voněti jest fra 
zdvojovači slabika na místě gra, skr. ghrá ( í-ghrámi) 
odorarí. — Kom. forn (foi-nax, clibanus), kymr. ffwrn, 
ariDor. forn, fonrn id. pocházejí, jak se zdá, z lat. fomus, 
fornns. 

*rpiT, kořen deglntire, vorare: čes. hrtavý vorax, hrtavý oheň 
ignis vorans od neužívaného *hrtati. Srov. stněm. garton 
rodere, skand. garta rodere, carpere; koř. gart 

fpiTAHiH m. gen. -nh stslov. gottar; lingoa^ rpiTAHO-Btcme eda- 
citas, voracitas, vyškytá se též k^itaml gattur; slov. gr tanec 
id. ras. ropráiUi gattur, fauces, poL krtan f. arteria aspera, 
čes. hrtán, též chřtán, křtán, m. formy neústrojné, 1) id. 
2) jugulum, 3) &aces, morav. hrtáň, chrta ň, m. — hrtal 
guttar (obs.) Aqu. ram. gaěrtan guttur, ze slovan. Kořen 
r|iiT ve značení deglntire, devorare, kt. v. 

fi^iaj^TM, r|^iba^ s předlož. e% contrahere stslov. — part. praet. 
pass. ci-r|ftik»A€ii^ „i&KO aa uMoruuMi T|^en6T0Mik cirpiSRAeHi 
niď' lo.-Clim. -ci contrahi „xh/iu ci coropBATik h corop- 
a^tn' lo.-Dam. convelli, e conject. „ne ech rh ofCipaniHM^b 

CA H 011^016 Cirpi3AHMl CA'/' Prol. 1481. CI-I^IX^ATH, -Alft 

vb. dur. contrahere, -ca contrahi, convelli „srnsami CLrpix^A- 
JSiBTCUi ca'.* Sup. 66. 24. — tremere, Alex. examinari, Margar. 
jsou významy pozd^ši. Kořen jest f^^^ jak se zdá, místo 
T^i>^ srov. stslov. r|M»Y3/^Mic místo a vedle rpof ahi^ coU. glebse ; 
ten kořen by mohl býti ve spojitosti s got. gairdan, (pršet- 
sg. gard, pl. gaurdum) s předlož, bi- cingere, uf- id. et 
^ubligare, koř. gard, ags gyrdan. stněm. gurtjan, sřněm. 
gúrten cingere, skand. gyrdha, sved. gjorda id. holld. 
gorden id., 2) adstringere; význam cingere mohl snadno pře- 
jíti ve značení: adstringere, constringere, contrahere. 
rp«EATH, -Alft 8 předlož, ci- compescere tu oyeo, yc^o, Tpi»nH, 
JiOANTioio N nocTOUk ckrp«BAio (jak se zdá, místo správného 
-ar) ccbc Pat 156. Lex. n. — prvotné značení bylo asi corri- 
pere; srov. lit. grěb-ti, grSb-iii prehendere, capere, grai- 
býti, -baú capere, prensare, contrectare; got. greip-an 
(pršet. 1 sg. graip, 1 pl. gripum) capere, prehendere, ags. 
gripan capere, rapere, scand. gríp rapio, gr i p raptus, sved. 
gripa prehendere, gref prehensio, stněm. grtfan tangere, 
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capere, rapere, greifdn prensare; holld. grijpen capere, 
prehendere, greep prehenBio. 
rptxi m. stslov. peccatum, crimen, r|^t;couk instr. sg. áxovtflmg 
invitas nechtě, neřád, nezúmjslně npoxHTH — jiQUk aoTnpk Kom. 
— barb. noBHKTk — jtouh Apo^rn ch ot;x eiiég impradens, Dent 
19. 4. — Pent-Mib. rpoxi Greg.-Naz. Pat. dim. r|»iiiki|k 
error; bolb. grěb peccatum, grebové, gřibové, pl., grě- 
boía id. 2) damnnm: grěbotáj' škoda jest, slov. grěb 
peccatum, g r ě b 6 1 a delictum, cbarv. grěb, grěbota peccatum, 
srb. grijeb, greb, grek, grib i grej (proměněním sou- 
blásky h Y j) peccatum, 2) furor „grijeb je u njemu" grje- 
bota, gribota, grijota peccatum, griješkom (instr. sg.) 
i. q. nebotice ingratiis necbtě, neřád; ms. rplxi peccatum, 
error, culpa, fortuna adversa, sto xoft rptxi to jest má yina, 
mrus. rptxi = bricb peccatum, pol. grzecb, grzéch id. 
£es. břícb, starší tvar břiecb, id. »otyraf obličiej tvoi ot 
břiecb micb** (místo: mýcb) Ps. 50. 11. 2) vitium „přílišnosf 
v břícb se obracige" Jel. Petr. omne nimium yertitnr in 
vitium; ký pak břícb! quid malum! po břícbu! pro dolor! 
bluž. brěcb peccatum, dluž. grécb, polab. grécb, Scbleicb. 
peccatum (ggrécb J. P. greicbie pl. acc. M.), sa-grasséna 
„ttberaus sllndig* J. — sa předlož, rr stslov. cl. — r(ki- 
XNATH, -nsk stslov. periclitari, asH3HH csceA — Yost. ri^tniiTHy. 
rftmSk peccare, a meta aberrare, — nmiknie kaciia Men. — 
Yuk. ms. rplmBTb peccare, errare; stslov. norptxi sterilitas 
3%M, — 3eM/iH; OTk K&AOV — rptCN; 6reg.-Naz. norftoiHTN 
aberrare, assequi non posse — HCKOMsro Prol. - mart. — 
Mib. peccare; sterilem fíeri stíne — mnxs seusn (de sterilitate) 
Leont. a t. d. — rum. greš mendum, gresalě error, grešit 
a vero aberrans — ze slovan. tak též lit. grSkas, lot. gréks 
peccatum, stprus. grikans acc. pl. peccata. — Kmen stslov. 
jest rptXf pravý kořen jest neznám; slovan. slova k teta 
rodině náležitá mobla by býti srodná s lit. at-gris-ti, 
-grys-tii (1. sg. praes.), -gris-aú (1. sg. praet.) taedio capi, 
Scbleicb. gramm. 248. — Ness. uvádí také nesložené gristi; 
nu-gris-imas aversatio, taedium, fastidium, koř. gris, jebož 
iScbleicber pokládá zastenčené za; grasús ad|j. &stidiosu8, 
taedium creans, ingratus, grasinti taedium creare. Co se týče 
značení slov uvážiti sluší stslov. rptxouk invitus necbtě, neřád 
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i srb. griješkom ingratiis — quasi cum taedio. Jest-li toto 
sestaveni pravé, tedy by prvotný význam slova rp%Kh byl : ohav- 
nost, skntek ohavný. 
TfMji^ f. Btslov. trabs; area břevno, záhon, rpA^^ m. trabs, pol. 
grz%da 1) trabs, pertica, scala gallinaria, 2) area, pnlvinns 
ssáhon v zahradě, dim. grz^dka, polab. grjanda Balken, 
J. P. na místě ^grjonda ze *gijanda; v náležících sem slovech 
ostatních slovan. řečí vymizela nosová výslovnost: slov. greda 
trabs; area, gred, f. scala, charv. greda trabs, srb. gredá id. 
2) n vodí ili ritu (rit amndinetam) dnž (longitado) suhe zem^e* 
syrtis, 3) .veliká stijena ili kosa (montis genns) ot kamena" 
saxam, gredovit salebrosus, ms. rpfl4á, dim. rpá^Ka 1) stratom, 
area, rpa^á ocrpoBorb sknpení ostrovův, souostroví, 2) pertica, 
asserculns, čes. hrad a, dim. h řádka trabs, pertica, scala 
gallinaria, 2) area, pnlvinns, hlnž. hrjada, dem. hrjadka 
trabs, 2) hrjadka pnlvinns, dluž. grjeda trabs, scala galli- 
naria; rum. grindě, maď. gerenda, nřec. yQevriá trabs — 
ze Slovan. Srodná jsou: lit. grindis, grinda, -granda, 
grandi 8 tabula, assis, solum assibus-munitum, stpms. gran- 
di eo, jak se podobá, místo grandika f. tabula crassior 
„Bohle*' Yoc. lot. grida ze ^grinda i grids ze *grinds 
i. q. lit. deska, podlaha, grěds ze^grends tabula, assis; 
lit greda gallinaríum, lot. grád a area, pnlvinns vsak ze 
Slovan. Kořen stslov. rpi^* srodný, jak se domnívati lze, s lit. 
grend-u, gr^sti deglubere; rpi^a, rf^XA^ by tedy prvotně 
značilo dřevo oholené lignum decorticatum ; význam „břevno, 
deska* přešel pak ve význam „záhonu*. Srodná jsou také 
skand. grind f. 1) canceili, clathri, 2) foris clathrata, sved. 
grind janua clathrata. Téhož původu jsou: pol. grz%dziel 
seapus aratri hřídel pluhu, charv. srb. gredelj id^.slov. gre- 
delj 1) id. 2) der Cylinder eines jeden Rades, ^es. hřídel, 
staiíí tvar hřiedel, cylindrus, axis in peritrochio, seapus in 
bilance, seapus aratri, urvum; hluž. kředžel seapus aratri — 
B ft místo h\ maď. gerendély, rum. grindeju id. — ze slo- 
van. — Příbuzná uvedeným slovan. slovům jsou: ags. grindel 
clathri, canceili, skand. grindel pessulus, obex, holld. gren- 
del id. stněm. krintil, grintil vectis, repagulum, sřnim. 
grindel, grintel id. 2) seapus aratri; vůbec dlouhý kus 
dřeva. 
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rpAcni^bYkiii adj. stslov. cartilagini similis od neobjeveného posad 
8tat. jména ^'rpacTiiBiKii cartilago chrapavka; za srodná možno 
pokládati: stpms. gremsde Nasens&nle, Voc. vlastně ckrapka 
nosová, správněji gremste; ags. grist-l, angl. grist-ley 
fris. grist-el cartilago. Ježto hrdelně souhlásky se zaměňijji, 
srov. také hlnž. krymst cartilago (krymstač něco tvrdého 
kousati], lot. krimstalas, krimsteles pl. cartilagines. 

fpi3a, r|^i3ky f. stslov. coenum, slov. grez, í. charv. grez, m. 
rus. rpA3b t id. pol. gr§z i gr^ž (gen. gr^žu), jak se podobá, 
místo gr^ž, limus, lutum, sedimentům, gr^zy pL faex, grz^- 
ski, grz^ski adj. obs. limosus; téhož původu zdá se býti 
stprus. grynzse, t. j. grynze, npmen loci et palndis, AMS. 
YII, 308. — Ness.-Pruss. — Slova slovan. jsou ve spoji- 
tosti se stslov. koř. r|^a3: rfA3H&Tii cadere, vlastně demergi, 
no-r|^i3H&TH vb. pf. no-r|^a3aTN vb. dur. demergi, immergi, poL 
u-grz^zn^č, u-grz^zn^č, vb. pf. immergi, luto infigi, také 
gr^zn^č, gr^zn^č id. rus. rpásnyn id. slov. greznoti 
demergi, immergi [grez no abyssus], srb. greznuti inundare, 
„greznnla voda na polju t. j. poplavila"; o-, po-greznuti 
mergi, čes. březnouti luto infigi a t d. lit grlmsti místo 
g r i m z d - 1 i, 1. sg. praes. g r i m s t ů, jak se zdá, místo 
grimzdů, praet. grimzdau demergi, caus. gramzdýti 
mergere, gramzdiis gravatus, oneratus, fig. tristis, moestus; 
prvotně immersus, srov. rus. rpyaán immergere, onerare, rpyai 
onus navis, rpýsKiĚ gravis, kmen rpys ze rpfts. 

fl^&BaKMiiic n, stslov. imminutio, subst. vb. od slovesa "^rfiuiiTN 
imminuere; srov. lit. grumbas nebo grumbus parvus, brevis 
ve složen, grumb-ausis parvas aures habens (de ovibus). 

tfM^k f. pectusculum stslov., častěji pl. rp&A" bulh. grúdi f. pL 
pectus, stpol. gr^dzy t. j. gr%dzi, pl. id. Zof. 82. b. 12. Arch. 
lY. 249. slov. grodi, grudi pl. id. grOd os kosC, charv. srb. 
grudi f. pl. pectus, pectus bovillum, rus. rpy^i f. pl. pectus, 
mamma, čes. hruď t i pl. hrudi pectus „o r&ně proniluijicí 
i neproniktgicl na prsech a hrudech od meče" Sal. rkp. hrudí, 
n., starší tvar hrudi e, pectus, caro de pectore, hluž. hrudž 
pectus; — rus. rpy4iHa caro de pectore no4-rpý40irb palear; 
hluž. podhrudžno sternum. — Srovn. ags. greada sinus, 
grémium. — V skr. krddá f. pectus, grémium nesrovnává se 
počátečné k. 
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rp&cTOKi adj. Btslov. BaevaB, molestuB Sap. 182. Kmen rp&CT, 
častěji psán r|M»YCT : utero rf^of ctoko £phr. - Yost v jiném 
cod. — cTikKO, dle toho by správnější forma adj. svrchn uve- 
deného mohla býti r|iAcnjti; r|iACTOCTb calamitas r|ioycTOCTh 
Ant - VoBt. Zdá se, že bylo někdy i Btat. jméno ''riiftCTh 
ze "ri^&A-Th molestia, saevitas v nživánl. Kořen asi rfukfi^. Srov. 
ags. grindan (grand, grnndon) conterere, molere, též 
frendere, fremere, be-grindan spoliare, for-grindan demo- 
Hrí, ge-grindan frangere, confringere, grand-or noxa, 
skand. grand id. angl. grind molere, conterere, opprimere, 
vexare; koř. zněl prvotně grand. — v. Grnditi. 

roYAHTH, »AX vb. dar. deridere, ealnmniari, blasphemare, ro^fSRAeniiie 
Bubst. vb. calnmnia; čte se také no-raKAHTii vitnperare, blasphe- 
mare; lze se tedy domnívati, že i v royi^HTH pošlo of z &; 
sem náleží také pravdě podobno slk. do-hádati objnrgare, 
increpare. Koř. tedy r&x; srov. lot. gnndét, -ejn exsecrari, 
detestari, pak stněm. gnnd pngna, bellnm, stsas. ags. gúdh 
pugna, Holtzm. 199. skand. gnnnr (po*ét.) id. na místě gund-r 
(altn. Gramm. p. 41.). Srov., co se významův týče, stslov. 
cpeiTH, BOpK pngnare, bellnm gerere i lit. bárti, bariu vitn- 

^ perare, increpare, stslov. BpSHk Incta, pngna, bellnm i lit. barnis 
rixa. Skr. gandh, 10. átm. (If. Y.) vexare, infestare není, 
jak náleží, pojištěno; jest tedy pochybné, zdali slova svrchu 
uvedená jsou s ním v nějaké spojitosti. 

Ga^t srb. gemitus columbamm, gugutati gemere, de co- 
lumbis; koř. gng; skr. gu^ 1. par. sonare, praesertim de avibus ; 
lot. gug5t sonnm edere, de cucalo; gemere, flere, gugoté-s 
gemere (áe columbis); sřněm. guggen sonum edere, de cuculo, 
nřec. yovy-ittitxí increpo. Z gug vzniklo iug: rus. xyaoRaTb 
susnrrare místo xysKan, slov. žuž-nja Certhia familiaris rod 
datlův. 

Gula f. slk. gulja charv. grez boum; s maď. gula, gulya 
id. — slk. guláš bnbulcus, z maď. guláš id. 

Gllliti, -lim vb. dur. slov. terere, decorticare, pellem detrahere, 
o-g uliti vb. pf. decoriare, po-guliti evellere, avellere, 
charv. srb. guliti, -lim vellere, pellem detrahere, decorticare, 
iz-guliti charv. deglubere, pellem detrahere ; evellere, extor- 
quere, srb. iz-guliti erodere, evellere, divellere, charv. srb. 
o -gul i ti deglubere, decoriare; „oguliti kom u drveta** cortice 
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privare, po-galiti charv. evellere, erb. corrodere, charv.|Brlh 
z-galiti vb. pf. z-gnljivati vb. dur. (z na místě «, *c^'- 
royjumi) deripere, avellere, pellem detrahere, denadare. Z gu- 
liti vzniklo zaliti: stslov. d-KOfinn ca scindi -sn ca 
BOKA, bnlh. žjalé pellem detraho, srb. žni i ti, -lim (G. g.) 
i. q. g uliti a j. Slova ta rozebíraná mohla by býti ve spoji- 
tosti se skr. gůr 4. &tm. též ghnr (1. sg. praes. med. gbůijé) 
laedere; occidere; I ve slovech slovan. by pak pocházelo z r. 
Možná, že i čes. bouliti corrumpere, depravare, za-houliti 
nůž acuendo corrumpere coltrum sem náleží. 

W^JĚBTh, ryjH) vb. dur. rus. adrídere, blandiri; srov. skand. 
galii qui blanditur, Holtzm. p. 125. 

Gllliti se srb. plorare; -^ ježto se 2 a r často zaměňují, mohlo 
by to slovo souviseti sgot. gaur-s tristis, gauritha i gaurei, 
f. tristitia, stněm. kdr-ac, gOr-ac tristis, miser, aemmnosus, 
jimž mrus. xypnTH ch (koř. žur, prvotně gur) tristem esse, 
lugere příbuzným býti se zdá. 

Fy^ili rus. sonus obtusus, resonantia temný zvuk, ohlas, rýiRift 
adj. résonnant; retentissant; srov. skand. gaul boatus, stridor, 
gaula boare, mugire, gól a ululare; pak ir. gul (gen. gola) 
ejulatio. I čes. hulákat i^ hulačiti clamare, vociferari sem 
potahováno býti může. 

Gungola f. srb. tumultus, vociferatio ; zdá se býti cizího původa ; 
srov. řec. yoyyv^to murmuro. 

Gura f. srb. gibbuSi gur o, m. sabst. i gur a v adj. gibbosus, 
incurvus gariti se contrahi, po-guriti se incurvari; srov. 
řec. yvfóg adj. inflexus, convezus, in arcum curvatus, ohnutý, 
vypuklý, obloakovitě skřivený; možná, že slova srb. pocháiejí 
ze řec. 

Glirati, -ram ^b. dur. srb. trudere, gurati se id. gurkati, 
dim,, garnuti-nem vb. pf. offendere, iz-gurati eztmdere,. 
elidere, gurimice adv. trudendo «adario ga gurimice;*' kořen 
gur, kterýž se i v rus. zastar. rypuá tarba, agmen, coetus 
vyškytá. Z toho kořene pocházejí také, jak se zdá, čes. hourati 
oscillo jactare, hourati se oscillare, roz -hourati attollere^ 
librare, -se se librare. Srov. lit gurinti contandere, con- 
terere i skr. kořen gar, 1. sg. praes. g&rftmi, gurimi, tollere, 
snblevare, s předlož, a v a- invadere, impetum facere. Z gariti 



Příspěvky ke rioTanskémo jazykospyta« 205 

podiázejí, jak 86 podobá, slov. charv. erb. žuriti se laborare, 
festinare, žurba torba, concunns. 

CJrurbot, garbetin, m. cbarv. srb. Zingams nomas; z tare. 
gurbet migratio, emigratio stěhOTánl-se. 

Anrglllica slov. tnrtor; roman. původa; srov. lat. gnrgnla 
bidlo, gnrgalio prfldašnice, brdlo; vlask. gorgoglio Oe- 
koller, (gorgagattar); uv&žiti slnšl také nřec yovfjfyovQag guttnr, 
gala, y<yu(fyov(fltm souam edo, mormoro. 

CJrnrit, m. srb. grannitas, garitnati, -nem vb. pl garitati 
i garikati, -čem vb. dar. gnmiure; koř. gar; srov. nřec. 
yovifořůva sas, ywiQowíim grannio: pak sřněm. garren sonom 
edere (praesertim de colambá), radere (de asiao). 

FjrpHTb-cfl ras. c praed. o- pertinacem, obstinatam, morosam, 
pigroin esse, o-rýpb o-rýpHHirB bomo pertinaz, o-rýpuBUft adj. 
pertinax; srov. slov. sa-garen mordax, rixosas; kořen gar; 
sem náleží také ras. xyprirb objargare, increpare, jehož £ pošlo 
z prvot g. Srov. také skr. ghdrá-s terríbilis, atrox; koř. 
ghar (1. sg. praes. med. gbúrjé) laedere, occidere. 

€!rOta cbarv. srb. tamor (in corpore), gibbas nárostek na těle, 
gatav a4j. gato, m. sabst. tamorlbas affectas; slovo temného 
původa; pochybno, zdali soavisí kořenem se skr. ghntikft 
f. talas (pedis) nebo gatiká parvas globas, pila. 

FyTopi b a t o r mms. sermo, jocos, ryropira hatoryty loqai, 
jocari; koř. hat místo gat, jak se zdá, z r»T; srov. blaž. 
hantorié so marmarare, hantora qai marmarat, pák slov. 
bantati de naribas loqai. 

Anz, m. gen. -za pol. tamor, taber, nodas vysedlina aneb vy- 
paklost na těle, nádor, boale, sak. 2) globalas flbalatorías, 
gazik dim. i q. gaz 2); lit. gúzas L q. pol., správněji 
g tiž a 8 (Karschat) psáno; možná, že to slovo z pol. vzato; 
za srodné bad ale pokládáno stpras. gansix ,Beale" Yoc, 
kteréž, nestojf-li omylem místo gansis, jest dim. shodigící 
se 8 pol. gazik; s praš. slova =: z; nacházejí se také v lot. 
gáza 1 gattar, strama aviam, gazma gibbas, gazams ein 
Hócker anf der Brast Dle stpras. možno se domnívati, že u slov 
poL stojí na místě nosovky 2. Srov. také řec. yóyy-pog vy- 
rostlina, nárostek, sak na dřevě, yoyygmvri id. 2) vole, yoy- 
yvkq okroahlá řepa; koř. gong, s nímž by slova svrcha 
avedená souviseti mohla. 
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Gnza f. slov. sinas, rnga záhyb, táž g a 8 a ps&no ; slovo pochybné ; 
Brov. řec. yavůóg adj. inflezas. 

CrUZ, m. charv. srb. clnnis, gnzica podex, cnlos, gáza id. (hyp.) 
slov. gnzica nropyginm, rnss. rýsHO cnlns, podex. rýsRa nro- 
pyginm, rýani^t i Tpaco^rýsKa (třasořitka) motaciila alba et 
flava; možná, že také nepe-rysná mnstela sannatica sem náleží; 
pol. gnzica nropyginm, o- gnzie, n. i rns. o-rýaoirb m. caro 
de canda; srb. o-gnzati se atteri eundo vel eqnitando dostati 
vlka ježděním neb chozením, česhnza, hnzo nropyginm, ze 
srb. — Společného původn jest stpms. go s e n stercns (Gmnan) ; 
forma jest pochybná, na místě o bys očekával ti. Koř. zdá. 
se býti gn, srov. skr. gn (6. par.) cacare. — Společného pfl- 
vodn by mohly býti; čes. hyza obs. femnr, pema» hyže, 
hýždě pema, petaso. 

Gnžati se, -žam se, s předlož, o charv. cnnctari, srb. o-gnžati 
vb. pl, o-gnžavati dnr. id. o-gnžanie, o-gnžavanie, 
n. subst. vb. cnnctatio; rns. rýsapie id. rýaa m. homo piger; 
pol. gnzdrač síq cnnctari, r jest ke slabice kořenné při- 
raženo a d následkem toho k vůli libozvnčnosti vsnto. U slov 
těchto stojí, jak sé zdá, na místě nosovky s; za prvotný tvar 
kořene možno považovati ur; srov. stněm. gnng-ida cnnctatio, 
koř. gnng; skand. gnngi homo pnsillanimis. Z gnžati 
pochází, jak se zdá, slov. žnžlati cnnctari, v němž jest g 
počátečné proměněno v ií a 2 vsnto. 

fiosAHií m. stslov. clavns raoSANK n. coU. 1) clavi, — A^kro 
fibnla; 2} fermm, e coiijectnra, Alex.-Mih. nozj^k m. clavůs, 
trícnspis; bnlh. gozdij clavns, slov. gvozdje, gvoždje, 
n. coU. fermm, prvotně asi železné hřebíky, srb. gvozdac 
fibnla, charv. srb. gvoždje fermm, ras. rB034b m. clavns, 
dim. rnóa/purb davnlns, rB034ÍRa caryophyllnm aromaticnm* 
pol. gwoždž, goiái, m. id. gwoždzik dem. dianthns 
(odtnd lit. gwazdikas i gwaizdikas lychnis dioica), slk. 
hvozd, hlnž. hózdf clavns; slov. goj zditi místo gvozditi 
cnneare klínem zaraziti, vraziti, ras. nioa4Én, rnoaxý clavnm 
infigere, clavo aífigere, pol. za-gw6zdzič clavis adactis clan- 
áeie (cormmpere), slov. za-gvozda, -gojzda i -glozda 
cunens klín; alb. goidx; mm. géyozdesk affigo — ze 
Slovan. — Srodná json: got gazd-s acnlens, stimnlns, skand. 
gadd-r id. gadda figere, ívéd. gadd acnlens — dd na 
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místě zd, stněm. kárt, gart i. q. got. — jehož rt stojí na 
místě zd, jako v rarta sermo, vox, got. razda id. — angl. 
goad acaleas; v po ý ve slovan. slovech zdá se býti vsuvkou. 
I celt. (gael.) gath aculeus může býti příbuzným; v celt. 
řečech totiž stává někdy th, U i t na místě prvotného 8t, ad, 
(z= zd), srov. v té věci stár. ir. nett, gen. nit nidus hnízdo, 
kteréž stojí dle W. Stokes (Beitr. Vlil. 338.) na místě *nesto8, 
^nesdos — s ním souvisí kymr. nyth, ir. ne ad, kom. neid 
nidus; uvážiti sluší také stár. ir. áit locus z *asti, skand. 
odd-r místo ozd-r stněm. ort id. — stár. ir. lott meretrix 
místo *lost naproti stejnoznačnému řec. Aácrn; i. q. nóqvri^ 
Hesych. (Stokes ibid.). 
Fioaxib m. stslov. silva mk^^kuie Bk rsoaj^of HtKoeuh Alex.-Mih. 44. 
slov. gozd, gojzd id. na místě gvozd, charv. gvozd, čes. 
hvozd silva, saltus gk velikému hvozdu přijde** Dal. c. 2. 
Sem náleží, jak se podobá, také srb. místní jméno „Zagvozd" 
(v Dalm.) „selo i oko njega planina" (saltus, mons silvosus) 
Vuk.-Lex. — Srodnými zdají se býti: stsas. hard, stněm. 
hard, hart silva, lucus: „lucum, quem vulgares hard nomi- 
nant" Bipl. a. 995 Graff.-Wb. sřněm. hart silva — rd, rt 
na místě zd (v. rB03;(HH); t; ve slovan. slovech zdá se býti 
vsuvkou; dle h german. slov, jemuž by ve slovan. k na proti 
státi mělo, jest snad volno, domnívati se. že ve slovan. slovech 
tu uvedených stojí g na místě fe, což také ve slovech: glota, 
gnjida, *g ran o stáj za pravděpodobné pokládati lze; srov. 
pol. gwoli ad arbitrium místo k woli. Srovn. též kymr. 
coed, stkymr. coit, armor. coat, coad, kom. cuit silva. 
Ač v celt řečech c = fe někdy slovan. g na proti stává, jako 
na př. v ir. crib, stár. ir. crip pecten na proti stslov. 
rpes-CHk id. (v. koř. rpes); zdá se přece ohledem na h slov 
germ. ve slovech celt. tu uvedených k býti starším než g 
slovan. slov. Jak ve článku rBoa/iiiíí rozloženo, stává v řečech 
celt. někdy t, fh^ tt na místě prvotného «^, sd (= zd), 
fiB koř. stslov. rLN&TN, -H& movere, -ci moveri, z ''r^BiiATH; 
rLBMiiie n. subst. vb. motio, očekával bys ruBKNHie; niBaTn^ 
raiESK i niBAiK movere, -ci moveri; slov. g ano ti, gen o ti, 
inf. též -nuti, -nití movere, ganotje subst. vb. motio, 
motus — před n vypadlo h^ charv. srb. ganuti místo gab- 
nutí id. gibati id. 2) agltare, čes. hnouti, hnu m. heb- 
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noati, hebiin, id. hýbati vb. dur. id. hlni. hibnyc, 
hibač movere, dlnž gnné id. Srodnájsoa: stpnis. gub, koř. 
ire, 86 movere, od něbož poch&zejl gúb-ons gůbans part 
šel, — ast ivit, unsai-gůbons anfgefahren (zmn Himmel); 
lot. gabatés se movere pohybovati se (z daleka)* gabalnia 
eine in der Feme sich bewegende Gestalt Srov. také švéd. 
gnppa bac illnc moveri, vaciUare, koř. gap; v germ&n. řečech 
stává někdy p na místě b, 
f u koř. Btslov. flectere, plicare : h^hath* ru& id. místo riLBH&Tii, 
* Har^BATii ezplicare nB€HHK n. snbst. vb. plicatnra, nsesk 
flexns, plicatnra, cik-r&ULTH flectere, plicare, cik-nBen part. 
praet. pass. inflexns, ci-r^BeiiHK plicatio, ^BO-rofik adj. indecl. 
daplo mcgor, ABorofEhHi^ duplex, charv. srb. dvo-gnb id. 
stslov. cii-rofBiL adj. duplex, rus. cy-rý6ui id. stslov. ci^-r^Bi 
armus, z dohadu, CB-raBUi^H plicare, ci^-niBi junctura; bulh. 
gúnů compono, plico, flecto místo gůbnú, giinka plicatnra. 
raz-gůnú vb. pf. — gůnuvam dur. explico, aperio, slov. 
genoti, gnoti s předlož, z a- p o- inflectere, místo geb-noti, 
z-ganoti plicare, místo s-gabnoti« gibati (in compos.) 
flectere plicare, charv. srb. -ganuti místo -gabnuti, s před- 
lož, u luxare, uganuti ruku, nogu luxare manum, pedem, oby- 
čejně -gnuti (místo gabnuti) sagnuti vb. pf. indinare, pre- 
gibati flectere, rus. njTh flectere incurvare místo g o b n u C, co- 
TEý-Th vb. pf. flectere, incurvare, componere, claudere (librum), 
€-ni6áTb vb. dur. id. ua-rĎéiiie inflexio, místo stslov., -r^BeiNic. 
pol. gi^č (místo gn^d), gnq flectere, gi^ty part pass. (místo 
gn§ty) flexus, gi^cie, n. subst vb. flexio, gi^tki flexilis, 
za-^gi^č, -gn§ vb. pf., za-ginaó vb. dur. (místo *gibaó) 
incurvare, čes. hnouti, hnu flectere inflectere, místo heb- 
nouti, za-hnouti, -hnu vb. pf. -hýbati vb. dur. inflectere, 
plicare, zá-hyb plicatnra, hluž. hnuc, hnůj a místo správ- 
ného hnu flectere za-hnuč vb. pf. za-hnuwaó vb. dur. 
inflectere, dluž. gnuá, gnu flectere, part. pass. gnuty (Mi- 
klos.-Gramm. III. 573). K témuž kořeni náležejí také: rus. 
lysá sinus maris zátoka, podobným spůsobem souvisí něm- 
Bucht id. se sloves, biegen, beugen, stněm. biugan 
flectere, inflectere; slov. giba sinus, plicatura^ gib (^niBik) 
flexus, articulus, gibanica placentae genus svitek, gib ast 
8inuoBus,gibek, gi bij i v flexilis, srb. gibakid. pre-gibalo 
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i pre-gibao articnlns, z-gib (""ci-niBi) id ras. rAfiKÍA fle- 
xilis, c^riBevh, m. eine Art Weissbrod (in Gestalt eines Homs), 
c-rHBi (ci-ruBi) flexas, inflexio, sídus, plicatnra, -Ha liii 
artus, articnlns, dim. c-riBOKb smus parvns, c-niÓHÚft flexilis, 
čes. hebký id. 2) agilis, o-hebný id. o-beb, gen. -hbn 
(''o-rui) flexas, o-hbl ooll. zá-beb, gen. -hbn (""as-riEi) 
flexns, plicatnra, bbitý (místo ^nsnraíí) flexilis, agilis — 
a mnoho jiných. Srodná jsou stprns. gab, koř. plicare ve 
složen.: dwi-gnbbú dabitat, dle něm. zweifeln, dwi-gnbbns 
duplex lit dwi-gabas id. tri-gubas triplex, gaab-ti 
coUigere (Mik.-Mat) lot gnb-t inclinare se, gnbatés in- 
carvarí, inclinari deorsnm, gnbotěs id. pa-gnbis deorsnm 
inclinatas. Srov. také sřněm. gonf-en 1) recipere manibns, 

2) complodere; prvotně snad také , sbírati colligere" ; pak 
skand. ganpna amplecti. 

Tva^a f. stslOY. lantitia, apparatns, omamentam, slov. gizda 
snperbia, Inxns, pompa, charv. gizda snperbia, venustas, srb. 
gizda 1) comtio^ 2) femina comta, slov. gizdača femina 
vestinm pretiosamm avida; stslov. rua^STH ca, -Jífluk ca su- 
perbire, slov. gizdati comere, -se comere se, snperbire, charv. 
srb. gizdati comere, gizdati se comere se; stslov. ruzj^HEO^ 
adv. snperbe, slov. gizda v a4j. gizdavec snbst. snperbnsi 
lantitiae cnpidns, srb. gizdav comtns; rnm. gizdav venustas,^ 
ze Slovan. — gizdelin slov. charv. homo elegans, trossnlns, 
stslov. raajj^ocTk snperbia, též niAOCTk Prov. 8. 13. — Brč. 
27. slov. gizdost snperbia. Emeu jest gyzd, jehož z zdá 
se býti vsuvkou. Možno že i srb. na-gvaždati delicias f^cere, 
ineptíre sem náleží, kteréž by se ke gy zdáti mělo tak, jako 
kvasiti ke kysati. Srodným by mohlo býti sřněm. guid-en, 
1. sg. praes. giude 1) gloríari, 2) snperbire (Gr. gr. I. 190), 

3) luxu dilapidare, prodigere, nněm. ver-geuden. V ags. 
gidd-ian (geddian) snperbire, gid-ig superbus nesrovnává 
se i kořenné slabiky s v slovan. slov. 

Ts^ koř. stslov. Bonum edere, sonare: rs^-Si^ r&CTH cithará 
canere, r&CTH vk r&csn Bell. -troj. 9. 34. méně správně 
rxA"T" ^^' raKA^HW ^' subst. vb. citharae pulsatio, na-rsA^, 
-r&CTH sonare „imar^A^^ x^P^ ; aa-rsA^ -rAcrn deplorare, 
NO-r&A^ -r&cn, citharft canere, bulh. gůduvam fidibns cano, 
slov. g6den, gdsti id. srb. gudjeti, -dim 1} id. 2) reso- 

JMtj filologloké • pseduffofieké. 1880. 14 
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nare, mnrmiirare, gadnjava 1) sonas fidiam, 2) sonos obtasns 
temný zvuk, na př. zvnk dél z daleka, ihb. ryxAn ry4ib fidibns 
canere, ry4in id. poL g%ác obs. id. g^dzie 3. sg. praes. 
Bej. čes. budu, bonsti id. ciibarizare, sympboňiam edere, 

. Btarií tvar búBti .husti na búsle** Ben. 1. Er&l. 16. 6. blaž. 
budžió fidibns canere. Sem náležejí: rqs. ry4ÓRi fides, (in- 
Btnunentnm rnnsicnm) Btslov. raKAksa citbarae pnlsatio, slov. 
gódba, poL g^džba, čes. bndba, blaž. badzba mosica; 
fltsloY. raKAki|k citbarooedas, tibicen, slov. gódec, cbarv. gn- 
dac fídicen, ras. ry4éi^ psaltes (ze stslov.) čes. badec ma- 
sicas, fídicen, citbarooedas, „badci nam v brdle badon" raaci ; 
samas Bad. Zvíř. — stslov. rscsk« f. častěji pL r&cai citbara, 
psalteriam — místo ra^-cxb, -csh, slov. gOsli, pl. fides, tetra- 
cbordom, srb. gasle pl. f. id. ras. rýcn pL f. citbara, pol. 
g^ál, častěji pl. gQÍle id. et tetracbordnm, čes. boasle, 
pl. f., morav. slk. basle tetracbordam; 2) obs. citbarae genas, 
blaž. basle f. pl. tetracbordam, balb. gúdalka (-kti 1) id. — 
ras. no-rý4Ka cantas fidiam, 2) jocose dietám, jocosa narratio ; • 
stslov. no-r&cio cognomen, no-ro^io Mon. - serb. 168. místo 
nor&x-cso ; slov. gondrati,gandrati marmarare, indistincte 
loqni, godernjatí marmarare, godernica marmota; srb. 
gandoriti sasarrare, cantíllare; gandelj cbronst scarabaeos 
melolenta, mm. gSěndak scarabaens. — Srov. lit. gaadža 
z gaadja, inf. gaasti místo gaad-ti lamentari, sasarrare, 
bombitare, sonare, de cbordis nablii, gaad-imas lamentatío, 
sasarras; lot gaaža 1 sg. praes., gaad-a praet, gaast inf. 
lamentari; a a těcbto slov by moblo státi na místě an, srov. 
v té příčině stprns. aas-onis „Eicbe", Yoc. lit áaž-olas, 
&až-ůlas, starií tvar anfzolas, amfzolas, Bezz. (fz=:£) 
qnercns dab, lot Oz-ols id. z onz-ols; lit band-ýti 
tentare, stprns. perband*a tentat, koř. band, aviak lot 
baad-!t tentare. Srov také ags. gid, gidd (g8dd), giedd 
cantilena, gidd-ian gědd-ian canere, cantare. Příbaznost 
jest vsak pocbybná. 

r^r koř. stslov. marmarare, massitare: r&r-NATH, -hik marma- 
rare, no-rsrNSTH, -rsrMTN id. rsrNMNie massitatio rsman 
massitans, r&rHNiift mnssitans, aegere loqaens, rsninocTk massi- 
tatio, r&rHHBtTH, -itis marmarare, rsr-mii marmarans 
-Hoa^i^HUN, Yost slov. gOgnjati z g%gnjati indistincte 



PřiBpěyky ke BloYtnskéiim jasykozpyto. 211 

loqui, de naríbas loqm, gognjavast de naribus loquens, 
mnasitaiiB, ras. ryrmtBUĚ balbus, blaese loqaens, ryiniBOcn 
haesitantia lingnae, os balbrnn, ryrHáffbn balbntire, pol. g^ 
gaó 1) gingrire, 2) de naribus loqni, g;gli6, g^glié i. q. 
gQgač 2); čes. bublati ululare, ejulare, mussitare, bubftati 
de naribus loqui, bubna, m. i bubňal m. de naríbud loquens, 
bublavý, bubňavý adj. id« — rum gSéngav, géngav 
balbus, g i éng-éesk balbutire, génganié insectum, ze slovan. 
— Srodnájsou: ags. g6un((, geong gemitus; řec. yoyy^vim 
murmuro, fremo rept&m, yáyy-v0igj yoyy-v9[ióg fremitus rep- 
tání, kořen gong, lat. gingrio, -ire štěbetati, o buši, prvotně 
vůbec: blas vyd&vati, odtud laké gingrina drub píštal, koř. 
ging, jak se zd&, z gang steněen, r jest ke kořeni přiraženo; 
ipan. gangueár de naribus loqui, gang-oso de naribus 
loquens, ganguéo bubň&ní das N&seln, koř. gang; skr. 
gan^ 1. par. sonare, gun^ !• par. súsurrare. 

Habá f. mrus. unda, flnctus — pochází rovně tak, jako slk. bab. 
id. z maď. stejnoznačnébo bab; nemá tedy se skr. koř. gabb 
OBcitare, se kterým Vercbratskíj dle Arch. m. str. 163. to 
mrus. slovo sestavuje, nic společnébo. 

Haber, m. srb. nuntius zpráva, věsf, percontatio dotaz ; z ture. 
chaber id. 2) notitia, cognitio, intelligentia. 

Hiqat, ajat i vajat, m. vajatina, f. srb. cella komora; 
z ture hajat atrium síii, předsíň. 

Hajda slov. rixa; pftvodu asiat. srov. jak. aid-ar vociferari, 
tumultuari; aid-an clamor, tumultus, Vámb. p. 2. 

Hl^de! bulh. eas! (Erben); cbarv. hajdl hajdel též a jdi 
ajdel easl aget hajdmo, ajdmo eamusl srb. hajdel easl 
hajd odatle apagel hajdemol eamus bajdete, hajte! 
eatisl také bez A na počátku; slov. hajdl hajdi, bajdimo! 
bajditel i. q. srb. — % ture. hajdel hajdil age, agedum! 
easl bajde bukl jdi a hleďl 

H^jdl^, m. pol. boum agitátor, hajdak id. (Ciz. Slov. p. 172.) ; 
původu tatar.: alt aida agere, agitare, cogere, džag. ait-amaq 
id. jak. qaida cogere, pecus, Yámb. p. 3. 

Hl^dnk bulh. fhr, latro, slov. charv. srb. haj duk latro; 2) lictor 
pandur, ms. raft^ýn lictor (?) ; 2) dlouboii, sahan, strus. eques, 
satelles, rus. dial mercenaríus, pol. haj duk 1) pěií voják lehko 
ozbrojený; 2) sluha v hajduckém oděvu, čes. haj duk =: pol. 

14* 
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1); 2)lictor; maď. hajdú Trabant dráb; tarc. haj dud latro 
loupežník, rozbojnlk. 

Hiyka, f. slov. charv. agitatío, venatio per canes, haj kat i erb. 
yenari; agere, agitare, incitare, — svinje, hajkač agitátor, 
concitator poháněč; hajkača scntica major; z tatar.: džag. 
haiq-armaq, aiq-armaq clamare, agitare, incitare, křičeti 
. (na někoho), poháněti; alt. aiq-yr id. Yámb. p. 2 et 3. — 
Téhož původn jsoa také ras. ná-rafiRa flagellnm bič, mniB. 
na-hajka, pol. na-haj id. 

Hala f. charv. srb. sordes spina, halav adj. sordidas, halaviti 
vb. dur. (charv.) inqoinare, macnlare; srov. stsrb- oxaso«ith» 
"MHfUk poUaere Misc-Šaf. — srov. též sřněm. sal, gen. salwea 
1) snbst. sordes, 2) adj. sordidns, fiirvas, tmavé barvy, špinavý, 
stněm. sálo, gen. salawes id. sřněm. salwen 1) vb, intrans. 
fnrvnm, sordidnm fieri ; 2) vb. trans, macnlare, sordidnm reddere 
poipiniti; též vlask. salávo, £r, sále adj. sordidas, z german. 

Haliti, -lim vb. dar. čes. involvere, tegere, za-faaliti id. od- 
haliti, roz-haliti vbb. pf. revelare, retegere, nadare, 
halena, halina laena, vestis msticoram; slov. hala vestis 
talaris, slov. oharv. srb. halja, haljina chlamidis genas, 
haljine, pl. f. srb. vestimenta, stragnla, srb. haljak, gen. 
haljka pallii brevioris genas, haljetak vestis, haljinak, 
hal jinač chlamidis genas, ^aíihotc n. stsrb. vestis. Slova 
tato pocházejí, jak se zdá, z german.: stněm. haljan velare, 
tegere, occnlere, halategmen, helina velamentnm, amictns. 

Halka, f. srb. anolas ferreus; pochází z tnrk. halka prsten; 
švéd. hálk anolas nemá tedy, ač podobně zní, se slovem srb. 
nic společného. 

Hametom adv. charv. omnino, prorsns, penitns úplně, docela, 
„neprijatelja hametom potáči, batter Tinimico totalmente" ; pravdě 
podobno ze řec. ép,adóv adv. omnino. 

Har, m. charv. srb. stabulnm eqaoram; 2) aedes, aula; v. Ahar. 

Haram, aram srb. exsecratio, haramiti, aramiti exsecrari; 
cizí; jest, jak se podobá, ve spojitosti, s tarc haram illegi- 
timas, legibas contrarins; srov. také madL háramit vinu na 
někoho sváděti. 

Harap, m. pol. venatio, expilatio, direptio, rapina lov, plenění, 
lonpež; z tnrko-tat, srov. tarc. charab vastatio, destnictio, 
eversio, deletio. 
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Harba^ £ charv. jacalam sndlice; srov. sřněm. arf id. 

Haretina slov. eaballas vilis, eqnns strigosas hubený kAň; 
sroY. yallon. harott, angl. harridan id. 

Harnasz, m. pol. obs. loríca, tborax, eataphracta: cizí: sřněm. 
harnas, harnascb, nněm. Harnisch, holld. harnasy.angl. 
harness; fr. harnois, harnais, stfr. harnas id. špan. 
a má 8, vlask. arnese nástroj, nářadí; slova román, odvozigí 
se z celt.: kymr. ha i ar n, stbreton. (annor.) hoiarn železo, 
kymr. haiarnaez Eisengerftte (Diez I. p. 33.) 

Hasen^ m, gen. -sna i hasek, gen. -ska slov. Incram, emolu- 
mentám, ntilitas, hasljiv, hasnjiv, hasnovit ntilis, has- 
niti, hasnovati prodesse, charv. srb. hasna, t emolomentom, 
ntilitas, charv. hasniti prodesse, srb. hasniti se Incrarí; 
z turko-tat: tnrc. kazan-mak (džag. qazqan-maq) Incrarí, 
ture. kazandž (džag. qazqanč) lucmm, emolomentum; jak. 
kasán zásobn sobě dělati; Yámb. p. 19. — maď. használ 
prodesse, haszon ntilitas, emolnmentom; — také mm. hasne 
Incmm, émolnmentnm, nřec. xaiávxiov id. z tore. 

Hasura, f. charv. teges rohož, asnra srb. =irogožica; z tnrc. 
hasyr Strohmatte. 

Havan, m. charv. «rb. mortarinm moždíř; z tnrc. hawan id. 
Hejsek (hýse k), m. gen. -ska čes. 1) prodigns, Inxnríosns, helno, 
2) pner (vanns, levis); srov. ags. hyse, hysse jnvenis. 

Hek boh. singultus, hekati singultns edere; srov. švéd. hicka 
singnltire, holld. hik singultus, hikken singultire. 

Hénjati, -njam slov. cedere, discedere, cessare, desinere; po- 
chází, jak se domnívati lze, z maď. henye otiosus, segnis, 
piger, heny-él cessare, otiosnm esse, segnitiae se dare. 

Hero s předlož, na charv. ^pendente da una parte, da fianco, 
nositi kapu (čapku) na hero"; srb. na-hero, na-herce = 
na krivo oblique, naheriti sei= nakřiviti se na jednu stranu 
obliquari. Na každý spůsob cizí; slova ta souvisí, jak se zdá, 
se řec %bIq^ gen, z^tpoff, ion. xbqós manus, pugnus, bra- 
chium ; 2) latus bok, strana : i«' áQioxéQa %BiQ6g ad sinisti^am, 
lai&s xBi(fós na levo. 

fiile i hilje f. pl. slov. ocnlaria; pravděpodobno cizí; možno, 
že pochází z nřec. vaXla n. pl. id. vyražením hlásky a před 
I stojící; střec. vaXog sklo. 
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i, -lam slOY. festmare; zněm.: sřněm. Hen, stněm. i lan 
festinare, properare ; stadere, koř. i 1 (nněm. e i 1 e n) ; h jest 
předsnvka. 

Hmay AÚ). srb. laesns ocnlo, hiljak charv. strabo, hiljati vb. 
dnr. charv. slov. strabonem esse, na hilje gledati id. na- 
blij iy a ti, -IJQjem srb. semicoecus sum; sotva stejného 
původa 86 charv. ikilj, slov. škilec strabo, ikilast a^j. 
slov., škiljast charv. limis intnens a j. — kteréž pocházejí 
rovně tak, jako čes. šilhati, z něm.: sřněm. fchilhen 
limis spectare, stněm. fcelah strabo, s čili ho obliqno atd- 
— Hiljav a ostatní s ním spojená slova json, jak se zdá, 
společného původu s ras. xAxuft debilis, infirmns, aeger, zuiTb 
infirmum, debilem esse, tenoi valetadine nti, srb. n-hiliti 
deficere prae dolore, lingni animo, charv. n-hiliti deflectere, 
stslov. HO-msif cnrvns, cnrvatns, nocouk — adnncns, Men.-Vok* 
bulh. n-hilen cnrvns, pol. po-chyty inclinatns, propensus, 
čes. chýliti inclinare, deflectere, — se indinari atd. Co se 
týče slov- značení, nv&ženo bnď slov. krivogled strabo. — 
Možno ale také, že hiljav, hiljati a ostatní slova pocházejí 
ze řec. IXXóg strabo, ÍXXfo limis specto (jen ve složen.). 

Hiniti vb. dur. charv. simulare, decipere, fidlere; v, xvao. 

Hira srb. = sladká suratka seram lactis; cizí; ture. šir lac, 
ierutka seram lactis. 

Hlapt m. slov. vapor pára, hlapéti evaporare, hlapiti 1) car- 
nem coquere in vaše clauso dusiti maso, 2) «die Geisteskraft 
benehmen," h lapen vaporas, asthmaticus (?) ^dámplig'' Janež. 
h 1 a p n o s t D&mpfigkeit, (asthma, záduch ?), h 1 o p e t i anhelare 
vedle. slov. slap vapor, evaporatio, slape ti evaporare, charv. 
slap evaporatio výpar, slapiti vaporem emittere; slap jest 
starší tvar. Srodnými zd^í se býti: lot. slap-t sitire, 2) sticken 
dusiti se, nemoci dýchati; der Ohnmacht nahé sein, ap-slSp-t 
suffocari, šiti confici, slapét, -eju, ap-slapét suffocare, ex- 
stinguere, 2) .die Lebenskraft, die Hitze verringem/ slap es 
pl. sitís; lit. slop-inti ersticken (trans.?). Jiného původu 
Jest slov. charv. slap catarrhacta, unda, fluctus, stslov. ciiaa^ 
fluctus, aquae desilientes. 

Hlapati. -pam vb. dnr. charv. largis calceis strepere, impor- 
tune incedere, lento gradu procedere, aegre ire náleží, jak se 
podobá, ke stejnému kořeni jako srb. iljapati, -pam vb. 
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dar. n. pr. po blata vadare břísti blátem, Ij ta pravděpodobná 
stojí na místě 2; pol. 8zia](>, f. gen. -pi vedle czla^, f. 
i czlapia, f. incessas gradarÍQS eqni, sziapak eqaas grada- 
rias, čes. šlapati vb. dar. šlápnouti vb. pf. calcore, pedem 
ponere in re; 2. šlapati iucedere; Slap m. šlápě f. gradus, 
gressns, passas, incessas, praesertim incessas gradarias; vésti- 
giam; šlapa planta pedis, 2. vestigiam; šlapadlo planta 
pedis, šlapnice (obs.) id. gNoba, šlapnice, calcaneas,** Lex. 
vet Slapěje, šlépěje, f. vestigiam; gressas a j. — lot. 
slapu ét im Pass geben, slapatat oft im Eotbe waten,^ 
slepě t, -eju schleppend geben. 

Hlemýžď, -mejžd, m, čes. cocblea, Umax; kmen biem ze 
staršíbo glěm; srov. lot. g)ém-s m. gléme f. i glémesis 
concba, Umax, cocblea; glemaspl. glutinosa materies, pituita 
sliz; lit. glimé f. cocblea terrestris — dle Mikuckébo — 
pak glimns, gliaumus (Ness.) lubrícus slizký. 

HleTen adj. slov. s předlož, po- demissus, modestus, mitis; 
kořonnou slabiku blev srov. se sřněm. sl6v7-en languescere, 
segnem fierí, sléw-e f. languor, segnitíes, torpor; srov. také 
got. ana-slavan uticbnouti, ga-slavan mlčeti. 

HlÍTěf slk. segnitiae se dare, mollem fieri, čes. od-bliviti 
mitigare, lenire, emoUire, — se mitescere „odbliviž, o odbliv se 
Pane!** psalm. YI. Com. — srov. aga. gliv, gleov gaudium, 
ludibrium radost, pobrávání, glivian, gleovian jocari žerto- 
vati, pobrávati; koř. gliv. Srov. taká lot. glěv-s a^j- laxus, 
languidus, segnis, glěv-is m. bomo segnis, ignavus. 

Hmota, f. bmot, m. 1) materia, corpus, starší tvar bomo ta, 
*gom-ota, 2) bumor (obs.) ^pravá příčina (otoku) jest přítomnost 
bomoty neb mokrosti v těle člověčím" Sal. rkp. 1, 1. hmotný 
a4j. materialis ^váby všecb hmotnýcb věcí** Y. z Břez. Antb L 120. 

— 2) soUdus, hmotné dílo; hmotné řemeslo mechanicum opi- 
ficium, JeL Petr. 3) gravis, molestus hmotná práce, 4) rudis 
lid hmotný; hmotnost materia, massa, volumen, crassitas, 
pondus. Prvotné značení bylo asi .moles, massa ;** srov. řec. 
yélioSf y 0(1 os onus, sarcinae náklad lodní, břemeno, zava- 
zadla, yéii-m impletuB, oneratus sum, ysfi-^m impleo. 

Homon m. čes. zastar. tumor, moles, z dohadu: .Zavití hlavy 
její to bylo velikých íu1£a8Ův a homonu obálek* Ctib. fl. 72. 

— náleží kořenem ke stčes. ho mota, nynější hmota, kt v. 
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Hmp m. fdoY. tnmaltns, strepitns, hrnpiti, -pfm tumnltoari, 

strepitam dere, vociferari; jest osamělé, mohlo by býti cizím; 

srov. stněm. hraof-an clamare, Holtzm. 246. 
Hnbapja, f. slov. craniam (Jan.) jest — nestcjf-li chybně místo 

la.banja id. — cizího původn; srov. maď. kaponya, ko- 

ponya id. 
Hnbkaé, m. slov. npnpa dadek; jest, jak se podobá, přetvořeno 

z drahé části něm. složeného jména Wíede-hopf, sřněm. wite- 

hopfe id. — čistě slov. vdod, vdeb. 
finle, gen. -eta, n. charv. porcns, sns; pravdě podobno cizí; 

srov. maď. gdlye sos, scrofa; jest-li hule skutečně z tohoto 

maď. slova pochází, pak stojí h na místě g. 
Hulja charv. nebnlo padouch, iibal; slov. hnljen astntas, čes. 

hule ti (obs.) fallere, z dohadn, „kniežie beru a mnišie hnlejí*' 

— Has; zdají se býti původa cizího; srov. got. hol on nocere, 
fallere, decipere, stněm. haoljan frastrarí. 

Hnma (-mu f.) balh. argilla fallonica valchovka, valchárská 
hlína; cizí; z nřec. x^f^^ terra, fandas, agger, tamolas; aa- 
xowó'Xo^(í^ Seifenerde. 

XaBNTH, isuBnuk vb. dar. stslov. corrumpere, -ci abstinere ssof^^s 
XABH ci Izmar.-saec XIY. o-?caBHTii ci vb. pf. o-xaskutii 
CE vh. dar. id. xaka noxa (stsrb.) Mon.-serb. xsb6hil miser Op. 
2. 2. 117. možná, že stojí místo xAEkiii, ro-xaehth, -bak lae- 
dere, at videtar, -BAeii*^ o^om*& Cozm. Op. 2. 2. no-xsB*E staltas, 
2) impadens, 3) crndas, no-jcsBhCTKo staltitia; ci-jcíieiitii cor- 
rumpere; of-XABSHTn CA, -BXHiK CA minui, deficere, bulh. habé 
vb. dur. corrumpo, po-habé vb. pf. — slov. baba ti parcere, 

— se cavere, hábit i corrumpere, pessum dare, -se pessum 
ire, perire, o-habiti, po-habiti i. q. habiti, charv. babit! 
iz-habiti corrumpere, srb. bab a ti, n. pr. haljinn deterere 
pannum, vestem, u-habati id. po-habati 1) id. 2) macu- 
lare, rus. o-xasHib-ca qero abstinere, non curare, negligere, 
flO-xáBHuft adj. impudicus, protervus, procax, no«-xÍBHnrB, m. 
subst. id. no*xá6HHi^a, f. femina impudica, proterva, noxáscTBO 
impudentia, protervitas, procacitas; čes. chabnouti, ochab- 
nouti, chaběti, o-chaběti laxum, debilem, segnem fieri, 
languescere, ochabělý, ochablý remissus, infirmus, debilis, 
languidus, segnis, o chabá, m. subst. id. ochabiti infirmare, 
laxare, segnem, languidnm reddere, ochabiti se (obs.) absti- 
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uere, non cnrare .ySeho se chcem ochabiti'' Štít Koř. km; 
sroY. řec. oafi-á^m 1) slaviti Bakcha; 2) roztlouci, rozdrtiti, 
BkroBiti, zkaziti .zerstofsen, zerrútten^ Rost-Wb. cafi-ccxóg 
fractuB, diffractuB, mptas, marcidns, cafiuntij 0áXiAaxlg Anth. 
o rozkošné, rozmařilé Bmilnici. Kořen aa/J. Ve staroir. sáib, 
sóib íálBns vadí i vokalisace i slova značení. — Fochy bno 
jest, zdali ms. y-xázx, y-xásina cavnm, fovea in via sem 
náležejí. 

Cbalnpa pol. chalupa čes. khalnpa hlaž. casa, tagariom; 
v Giz. Slov. str. 179. pronesl jsem mínění, že to slovo po- 
chází — rovně tak, jako jihoslovan. koliba — ze řec. 
xaXvfifí\ ono by ale mohlo také původn slovanského býti a 
kořenem chal souviseti se stněm. sal, m. domns, aedes, 
domicilinm, sřněm. sal id. et atrinm; ags. sal anla, aedes, 
domns, got saljan devertere, manere; snff. by pak byl 
-npa, který se také v pol. skor*npa těsta, patamen na- 
chází. Lit. kolupa, kalnpa casa, tngnrínm, z pol. 

Xaaxm f. stslov. 1) sepes, též kos- Steph. 2) i. q. yima (platea, 
via) Azbnk. Ber. ms. xaiýra (ze stslov.) sepes, campns prcnm- 
septns — slov. halnga fncns mořská tráva, odtnd vzato čes. 
chaluha id., charv. halnga herba, srb. halnga 1) faerba 
inntilis, 2) cavema, hiatns. Slova tato rAzní se významem tak, 
ie jest pochybné, zdaU json všechna stejného původu; srb. 
2) rozsedlina, rozpnklina, skula — a snad i stslov. 2) ve 
značení nlice, cesty — možno sestaviti se řec. ií^QayS, gen. 
-ayyog 1) Hóhle, Elnft, 2) Elippe, dia nnter dem Wasser ver- 
borgen ist, 3) von den Poren des Schwammes, der LuDgen, 
<t^Q€eyyoio ezcavo ; dle toho by tedy ve slovan. slovech x pocházelo 
z 5 a Z z r ; q slova řec. možno považovati za zástupce staršího &. 
Sem náleží, jak se podobá, také ras. saxojýcibe regio remota, 
locns occnltns, angulns, latibnlnm abgelegene Gegend, durch 
Hánser versteckter Platz, Winkel, ze '*3íi-xsh&ctiii6, ''aa-xxiixr- 
cTNie, n, — prvotné značení bylo asi: záplotí. — Slov. ha- 
lnga mohlo by kořenem souviseti se skand. s51 fnci genus. 

Chata pol. casa, tugurínm; zdá se býti cizím; srov. dol. něm. 
kate, kathe id. jmenovitě nádennická chalupa vesnická. 

Chebd, m. pol. sambucus ebnlus, chebdl n. čes. id. chebdí 
lesní raphanus silvestrís, Rei. chebdie marelinnm, Weleí. 
morav. chebz, m. sambucus nigra, slk. chabzda sambucus 



218 '^' Matzenauer 

ebolas, dlaž. c bab že, n. id. — správně c bab že — slov* 
cbarv. srb. habat id. — Eořenná slabika stslov. by byla 
XiB. Společného kořene by mohlo býti ^fséfia, Dacis sam- 
bncas, apad Interpol. Dioscor. c. 754.* DG. — srov. také, 
ač významy se různí, sřněm. sebede, sebde i semde,. 
«tněm. semida carex, jnncns, alga, papyrus, scirpas, stsas. 
aemida jnncns, pravděpodobné na místě sebida, skand. 
séf scirpns, jnncns, sved. s&f, d&n. si v id. Možno, že i pol. 
cbabnž Unkrant, Rohr in Teichen (Mrong.) sem náleží. 

Chelpié sif, chelpi^ si^ pol. gloriari, cbetpa, f. gloríatio; 
srov. stněm. gelban, stsas. galpdn gloriari, gelp arro- 
gantia, stněm. gelf 1) jactans, petnlans, 2) snbst. jactantia, 
petulantia, inanis gloria, ags. galpian plandere, gilpan 
jactari, gloriari, gilp jactantia, ostentatio, gylpgťoría, skand. 
gialpa obstrepere, giálp strepor, gloria. Oerman. počáteč- 
nému g stává sice ve příbuzných slovan. slovech pravidelně g 
naproti; srov. však co do zaměňování-se hrdelných souhlásek 
stslov. rfio^nA pims, K|K)f iniiKa i ;c|iof na pirnm, kdež počátečné 
k zdá se býti prvotným zvnkenu 

Chera, f. pol. vitium, defectus (zipa); srov. stněm. sér, sřněm. 
sér laesns, saucius, vulneratus, 2) dolorosns, dolores sentiens; 
moestus, tristis; sér n. et m. sere f. laesio, dolor, malun, 
vitium corporis, morbus, sér-en 1) vb. trans, laedere, vnlnerare^ 
2) vb. intrans. dolores sentire; skand. sár vulnus, švéd. s&r 
id. sár -a vb. laedere, vulnerare, offendere, ags. sár 1) gravis, 
molestus 2) subst. dolor, sár-lic tristis, moestus, sár-ian 
dolere; srov. také lot. sěr-s, m. sěr-a 1 sollicitndo, moeror, 
aegritudo, sěroté-s moestum, tristem esse, sollicitnm esse ; pak 
skr. sár (10 par.) debilem esse; v. Xii|i2u 

XefíHBiiTH, -Bsa 8 předlož, no- stms. ezstinguere, Trígl. rus. no- 
xifvth vb. pt no-xtpisaTb vb. dur. delere scriptnram. Cizího 
původu; srov. řec. x^^^ř^^ ^™ infero, aufero, supero, vinco, 
snbigo. Ježto se ale významy těch slov náležitě neshodciji, 
není jisto, zdali jsou svrchu uvedená slovesa rus. ze řec. 
XétQÓm přetvořena. 

XxBAih m. stslov. 1) refirigerinm ; 2) ros xm^^ A^bti ifo^ofioleiv 
Mater. 3) aura noBexa BO^fin h cta bi xaoa^^ PsaL 106. 29. 
— Psalt. int saec. Xn. bulh. hl ad-ůk adj. frigidus, slov. hlad* 
m. frigus, refrigerium, charv. hlad id. 2) umbra, 4) aura, aér 
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Irígadas, erb. hlad refrígeriam, ambra, rns. xóiOAib frigns, pol. 
chtod, dem. cb^bdekrefrigermm, čes. chlad, dem. chládek 
id. 2) ambra, hlož. khlódk dem. (khlód, obs.) ambra, 
polab. chl&d refrigeriam, Schleich. — ja^ji^k přesmyknatím 
hlásek z chal-dii, kořen chal, srodný s lit koř. szal: szal-ti, 
Bzál-ti frígěre, gelarí, 2) trans, gelare; v szál-tas adj. 
gelidas liií se saff. tas od stslov. přípony -dú; lot. sal-t, 
1. sg. praes. sal-sta, 1. sg. praet. sal-a gelari, sal-ts 
adj. gelidas, sal-s frigas, gela. 

Cihláchol, m. čes. blanditia, adolatio „Neštěstí nás svým trápením 
poačnje, ale fitěstí syým chlácholem snižnje.* Smrž. Akcí; 
chlácholiti lenire, placare, mitígaré; demnlcere, — koma blan- 
diri „chlácholí smyslům,* Jel. chlácholiTý adj. blandas, placans, 
mitigans. Chláchol vzniklo přesmyknatím hlásek z c h a 1 c h o 1 ; 
koř. chal, jak se podobá ze sal; nachází se ta zdvojení kořene 
jako ve stslov. rsAroxi verbnm, rxaroxi campana, slov. ml a mol 
abyssas, čes. plápol flamma, plápolati flammare, stslov. 
nssnosATH aj. slova tato vyvinnla se též přesmyknatím hlásek 
z galgolú, kalkolú, malmol, palpol atd. — Od téhož 
kořene pochází také, jak se zdá, čes. o-chal-ebný adj. 
adnlatorías, blandidicns, fictns. Chláchol a ostatní s ním 
spojitá slova mohla by kořenem chal sonviseti: se slov. srb. 
sála jocas, šáliti se jocari, lodere, charv. šáliti se id. 
šala jocas, facetiae, ras. maA f. nngae, scarrílitas, maián 
nngari laškovati, dováděti, maiýsi hómo petalans a j. — koř. 
šal, s nímž volno pokládati za srodné skand. hial-a vb. collo- 
qai, ezhilarare, oblectare; slovanskémn i stává ve příbnzných 
slovech german. častěji h na proti, na př. stslov. lUHraici 
iiiHniii|ii rosa, čes. šípek rosa cánina; ags. heóp, angL hip 
i hep id. stněm. hiofa, hiafa froctas rosae caninae a j. 
Srov. také lit. ap-szoi-inéti vedle ap-szal-inétí lEasci- 
nare, Bezz. 

Xaainb m. ras. radera sesatiny, xiáMOcn f. id. srovn. lot. 
slan-s acervas, camalns, ein aofgeschichteter Haofen, slanit 
coojicere, coacervare; m an se častěji zaměňají. 

€hlapaé pol. (teste Šaf.) lambendo bibere, sorbere, čes. chlapati 
id. 2) potare ,Yoda do sebe chlapati," Us. chleptati i. q. 
poL — srb. hlaptati sorbere canom more, slov. na-hlopiti 
se absorbere, satis sorboisse; slk. chlopaf, chlopotat i. q. 
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poL čes. slopati 1) lambendo bibere, Borbere, 2) potare, blaž. 
šlap ač avide deglatire (moblo by pocházeti z něm.); srov. 
něm. scblappen, scblabben, scblabbern lambendo bi- 
bere, hoUd. slabben id. angl. si op 1) sabst. schlechtes 
Getr&ik. 2) vb. schlechtes Oetr&nk za sich nehmen. 

XAAn m. stslov. servos otrok ^^paBii h XHAnk eo^A" Gren Triod.- 
Mih. Id0» charv. hlap rosticas, homo mdis, ros. xo2Óin» 
sabditas, msticas glebae adscríptas, pol. chlop id. čes. chlap 
homo rudis, homancio, olim sabditas, msticas glebae adscríptas, 
blaž khlop famalas; balh. hlape, n. hlapak m. paer, slo?. 
hlapec dim. famalas, ser?as, olim et filias, hlapčič paer, 
charv. hlapac feunalas, adolescens; pol. chlopiec, chlop- 
czyk, čes. chlapec, hlaž. khtopc paer; — lot kaips 
famalas, seryas, lit klapa s, klapczas paer, adolescens, ze 
Slovan. Xsan vyvinnio se přesmyknatlm hlásek z xam ; možno 
stanoviti kořen xam, srov« stslov. bic-xamath, -nAa mendicare, 
desiderare, Bikc-yAAnsTn -naa mendicare; samohláska byla 
prvotné před 1. Uvedená ta slovan. slova mohla by býti ve 
spojitosti s lit sil p -ti, -a i-sta fatigari, debilem, invalidom 
langaidam, ignavnm fieri, silp-inti fatigare, debilitare silp- 
nas invalidns, debilis, fragilis, langnidas, ignavas; prvotný tvar 
kořene byl, jak se podobá, salp; ch (h) slovan. slov stálo 
by dle toho na místě staršího s i mošno se domnívati, ie 
prvotný tvar slova jtEJknJk byl *salp-as. 

XAeiKOTaTH, -UTA stslov. cachinnarí, xRCKOTAmit sabst. vb. cachinni ; 
stejného původa zdá se býti xhokotatn strepere* ;ao;coTABiie 
sabst vb. strepitas; mras. y-uexo«iy-ca cachinnor; srov. got 
hlahjan, stsas. hlahan, stněm. hlahhan ridere, ags. hleah- 
han id. hlagol promtos ad risam, got af- hlohjan ez- 
hilarare; lit. kleg-n, -éti ridere. 

XjónaTb vb. dor. xiónnyn vb. pl ras. ferire, percntere, pol- 
sare, plandere laat schlagen, klatschen, mit Ger&nsch zaschlagen, 
3a-xiónHyTB die Thar zaschlagen, xjoffb, m. xiónanie, n. sabst 
vb. plaasas, ictas sonorns; balh. hlopnii vb. pf. hlopam 
vb. dnr. pnlso, slov. zahlopiti daadere, slk. chlopiť, oby- 
č^ně s předlož, pri-, za, id. vlastně s třeskem přikJopiti; ras. 

. aa-xióoKa, slov. za-hlopka, slk. chlopnja valva, opercnlom ; 
kořen xion, jihoslov. hlop, jak se zdá, ze slop, prvotně asi 
slap; k témnž kořeni náleží pravděpodobné také ras. cionéiTk 
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decipnlae genns drah pasti, možná že i srb. šij a pit i perca- 
tere, jehož Ij by mohlo státi na mfstě 1. Srov. angl. slap 

1) vb. feríre, pulsare, 2) snbst. plansns, ictns sonorns; něm. 
Schlappe plaga, ictns sonorns, clades. 

XxofnaTH, -nsH mendicare „CH«nii cftji(«iiie n|iH no^H icsoynae*' 
Nicol. Marc. 10. 46. Lne. 16. 3. — Šaf.-nrspr. jcxo^nsHNie 
mendicatio, xHOfnbifb mendicns vedlejší forma jest icmonATH^ 
-naH mendicare. Srov. lot koř. s 1 n p indistincte, blaese loqui, 
snsnrrare nezřetelně mlnviti, šeptati, slnp-st 3. sg. praes., 
slnp-stět, -ejn i šlnp-stět id. 2) balbntire, šlnp-stis 
blaese loquens. 

XxiBii t stslov. 1) cataracta vodopád, příval OTiifiueiiiH xxibh 
Greg.-Naz. ji^IiSR^uiiuh ;ui6Buh Hom.-Mih. 141. 2) aqnamm 
impetns xxibh bokhi co^b rnoycovAHiuAii cxoBeca n»e o Heub 
Int 203. — 3) fores oTBpiiSOflie C6 ;cxeBH hcbccbuk Stef. xx^bh 
%vQai Men.-Ynk. rus. xiabk f. moles in aqna exstmcta jez, 

2) aqnamm impetns .xiasb ■opeft" Ozerov. Sem náleží také 
stslov. xAiBHUi adj. ernmpens; koř. xxxb. Srov. lit szlamp-as 
eluvies „Anssptthlicht des Haffs, in Eohr, Stranch nnd dgl. 
bestehend,** Ness. — V lit stává někdy p na místě 6 a na 
opak, srov. lit snrb-in, -ti vedle snrp-in, -ti sorbere, 
kteréž jest srodné se stslov. c^ibiith pol. sarbač a lat 
sorb-eo. — Xaiek s významem: fores dvéře mohlo by býti 
jiného původn, než ;uaBb s významem vodopád, přival, nával 
vody, proud; srov. skand. hlemmr cataracta Fallthftr zapadací 
dvéře, poklop, záklop, kteréž stoji, jak se zdá, místo hlemf-r, 
podobným spfisobem, jako fimm pět místo fimf. 

Xiia^ koř. stslov. debilem, segnem fieri, langnescere, tabescere: 
o-]iaaHATH, -II& vb. pf. debilem fieri, před n vypadlo d\ 
o-XHKAABHie negligentia; mms. o-, 3a- xiacTH (místo xifl4-Tfl), 
-xiHHj (místo -xiHAHj) debilem fieri, Mikl. Gramm. III. 297. 
— slov. hléniti se segnem, pigrnm esse, místo hlédniti, 
o-hléniti se vb. pf. pigrnm fieri, čes. chlonditi debilitare, 
infirmare „zima chlondí;*' v průpovědech: „hnbenýjako chlond** 
Čel. Dod. „Tenké stéblo jako chlondek* jest význam nejistý; 
chlond zde může značiti tolik, co tabescens, ale též tolik co 
bacnlns, pertica^ chlondek virga. — srov. švéd. si a n ta cessare, 
segnitiae se dare, slnnt, snbst homo vagns; srov. také švéd. 
fll&nt-ra leňte incedere, vagari loudati se, hoUd. slend-eren, 



222 A. Matsenaaer 

něm. 8chlend-ern id. holld. Blend-er nedbalý chod, loudání 
86, nedbalé jednáni; aváženo buď také angL slend-er tenuis, 
gracilis, debilis, exiguus. — Ymrus. průpovědi: ,Moa ROÓiua 
oxiAia" není značeni slovesa docela jisté; značení to může 
býti: debilem fieri, ale také labi sklouznouti; kdyby poslední 
význam byl pojištěn, pak by to sloveso výborně sonhlasUo se 
ivéd. slint-a labi ausgleiten. 

XAinATH, -naH vb. dur. stslov. mendicare, xxanbVHH mendicus, 
nota xHiBkYHii Psalt-int-saec. Xn. — srov. lit. szlúmb-io, 
-ti singultire, flere. 

XunaTH, — naa vb. dur. stslov. s předlož, buv sálire, de 
aquá „HCTOYbHHKi BO^u B%c]aanAioi|iii^' loann. 14. 4. Obich. 

— srov. lit. szlam-pt, szláp-ti humidum fieri, szlápin ti 
irrígare. 

XxAAi, m. stslov. virga TfiikCTnNi — Antch. slov. b 1 ó d paxiUus 
kolik, též hvód, rus. xiy4ib Schulteijoch zum Wassertragen; 
čes. chloud bacnlus, pertica „pohlaď ho chloudem" čel.- 
Dod. polab. chlnnd baculus, „une canne* Pf. — stslov. 
XASAHK, n. coll. virgae, čes. chloudí n. dUnnes Tannenreisig, 
slov. hlodovje, n. coll. pazilli; srov. skand. hlunn-r pha- 
langa, pravděpodobno na místě hlund-r tak, jako mnnn-r 
os místo mund-r; srov. také star.-ir. slat virga, na místě 
slant? jako star.-ir. dét zub místo dent. 

XoBon, m. stslov. cauda, rus. xÓBon proboscis, čes. chobot 

1) sinus kout vnikající hluboce do nějaké plochy, „ chobot 
louky* Rkp. 1604. — 2) sinus maris vel lacus zátoka „Nad 
chobotem rybníka** DipL mor. 1611. — 3) zadní konec čeho- 
koli, Zipfel, vlastně ocas (cauda) : chobot sítě neb saku, odtud 
průpověď ^do chobotu vehnati" in die Enge treiben; koř. 
xob; — pol. chobot FlUgelstiefel, Mrong. sotva sem náleží. 

— Za srodné lze pokládati řec. eófiti cauda equina, (Xofi-ito 
celeríter moveo, agito, pello; koř. 0ofi\ řec. g naproti slovan. 
ch jako v aava-OQÓg suchý, křehký, stslov. t^XKL čes. such, 
snch-ý, .lit saúsas id. atd. Srov. také ivéd. šopa 1) scopae, 

2) vb. verrere; p sved. slov stojí naproti slovanskému h jako 
ve slovese sórpla sorbere, poL sarbač. Co do významu 
srov. čes. slk. chvost scopae a stslov. ;cboct^ cauda. K témuž 
kořeni náležejí, jak se podobá, stslov. o-iuACík cauda, rus. 
ó-xaseub, m. suburbium předměstí, jakoby ocas města; po- 
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chybno viak, zdali také ras. zastar. o-xásem vestis genns, 
druh mužského i ženského oděva sem potahoy&no býti může. 

Xóxorb ras. hohot slov. chechot čes. khachot hlaž. 
cachinnas, chechot pol. rísas occaltas; stslov. xoxotath, 
-IIIT& vb. dar. cachinnari, xoxonmiie n. sabst vb. cachin- 
nas, kořen xox, jehož starii tvar byl, jak se podobá, mx\ 
ras. xoxoTáib, -vý cachinnari, xoxoráHie cachinnas, xoxothií 
1 id. pol. chechotač si^ i chychotač si^, -oc^ si^ 
1) occolte ridere, 2) cachinnari, čes. chechtati se i chech- 
tati se cachinnari, hlnž. khachotač, dlaž. chachaá cachin- 
nari; hlaž. khichotač occalte ridere; pol. chych, častěji 
pl. chychy das Eichem, chychotki, chechotki pl. id. 
— lit. kikió-ja, -ti kichem, kvaknó-ja, -ti cachinnari; 
ags. ceahhettan i cancettan, sněm. kihhazan, cha- 
hazen^ sřněm. kachezenid. kach cachinnas; řec. Kayxáiio^ 
KoyxkáiiOj naxáim (att) cachinnor, ^tttyxág, xayxaaviís risor, 
xix^íiio^ 'Sbiv kichem; lat. cachinnas chechot, eachinno 
i cachinnor checht&m se; skr. kakk, kakh, kakkh 
1. par. i khakkh 1. par. ridere, též gaggh, ghaggh 
1. par. id. 

Xox, kořen, snperbam, arrogantem esse; v. 0-kosi. 

XoiulRlb ras. mas crícetas skřeček, pol. chemik id. možná, 
že z některého ras. nářečí, neb obyčejnější název poL jest 
skrzeczek; sonvisí s lot kámis id. 

XonHTH, Koma vb. pt stslov. 1) mordéře otl anfH xonxien 
nbCiL lo.-Glim. xoBara, -rab, xAnsTB, -nxa i -naa vb. dar. 
id. XADXioi|iBqn i meu Mat 50. 2) capere, prehendere, e co^ject 
XAun wk nnn Acad. též. ^cahabtN' -nxna i xsnoBarH -nof a 
mordéře; B%c-;coniiTH ca, nxa ca exsilire (in fontibns rass.) 
balh. hapé vb. dar. mordeo, hapka (-kt £.) bolas, offa, fra- 
Btam kas, koasek, slov. hapati captare schnappen, ras. xánHyn 
vb. pf. xánan vb. dar. prehendere, rapere, eripere, -ca arripere, 
Apprehendere, xinjvb praedator, pol. chopn§č, -n^ vb. pf. 
chop a 6, -pam vb. dar. arripere, apprehendere, 2) ferire, 
plagam dare „chopnM go w g^b^;** 3) festinare, praecipitare 
se, chapa6, -chapam vb. trans, prehendere, arripere, impetnm 
facere: psy chapaj%, po-ehopió arripere, prehendere, mentě 
capere, po-chop impetas, incnrsas ; caasa, impalsio, propensio; 
čes chopiti, -plm vb. pf. chápati, -pn i pám vb. dar. 
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capere, prehendere; mentě capere, pochopiti id. chopiti 
se čeho capere, prehendere, chop prehensio, contrectatio, po- 
chop, -u apprehensio ; incorsas ; caaca, impnlsio ; comprehensio ; 
2) pochop, — alictor; vz-chopiti elevare, — seerígi, ceie- 
riter surgere; hlnž. khopió incipere; kořen xon chop (hop) 
místo chap (hap), prvotně sap s významem capere, prehen- 
dere. Srodné jest sřněm. sapp-en capere, prehendere, arri- 
pere; koř. sap. 
Chouliti se, -lim se vb. dar. čes. animnm despondere, timere, 
— někoho, něčeho »čím vlče se člověk včel choulí, tím více 
se za ním sypoa«* Prov. — stčes. chúliti; chúlosf stčes. 
verecnndia ostýchání, ostýchavosC, e conject. 

,Eáza ji svým slahám jieti 

i mnčiti v nemilosti. 

Tyto slnhy bez chúlosti 



inhed svleku 

i počecha biči bíti." Kat 2241. 
bez chúloBti by v tom místě mohlo také značiti: sine mora; 
choalostivý a^j. posillanimis, animo demisso, delicatns, pa- 
vidns, mollis, tener, choulostivost pnsiUanimitas, animas 
demissQs, animi mollitia; kořen chal, jak se zdá, ze sni; srov. 
sved. sOl-a cnnctari — švéd. o stává na místě got au, n. př. 
got. bi-sanljan inqninare, macalare, švéd. sdl-a id. 
X|iaui, m. stslov. domns, tentorinm, conclave, templnm, delnbmm, 
— ROfUHi^^CRiiH Sap. 12. — HAOHiiCRi Mcn.-Leop. ecclesiae pars, 
mansio ; — EXOf An^HipiiHii Prol.-Mih. lapanar ; jífmi^ Kre A^uof 
Men.-Mih. 190. pars domas, atrium, e co^jectura; slov. hrám 
domus, conclave, templům, ecdesia, receptaculum, charv. srb. 
hrám aedes sacra, ecclesia, rus. xpairB id. jest forma stslov. 
xopÓHH pl. domus msjor (lignea), mrus. xopoirB ; čes. chrám 
1) templům, ecdesia; 2) zastar. tabemaculum «v slunci uložil 
chrám svoj," „in sole posuit tabemaculum suum" Ps. ms. 18. 
6. 3) aedes (obs.) — ;c|niuhiia stslov. domus, tentorium, con- 
clave, ergasterium, mansio, tectum; rus. xopÓHHHa oecas, con- 
clave magnum, pol. obs. chromina casa rustica. Xpsuik vy- 
tvořilo se prosmýknutím hlásek z charmú; za srodné možno 
pokládati názvy: skr. šarm a, zend. fSarema maison, demeure 
(Beitr. Vn. 323.) dům, obydli. 
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K výkladu slova ,,sodes/^ 

Podává dr. Fr. Maixner. 

Z různých přímětkA,*) jež za zmírněním k imperativu při- 
stupují, zasluhoje sodés zevrubnější úvahy. Neboť kdežto o původu 
ostatních, jako quaeao^ obsecro, amabo^ sis^ suUis atd. pochyb- 
nosti není, jest vznik slova aodes záhadným. 

Poinid vím, jsou vedle nesmyslného výkladu některých, 
n Donata na místě níže uvedeném se nalézajícího, ze (ffSog ^^g 
ještě tři jiné, z nichž každý v době nejnovější mezi největšími 
učenci své obhájce má. 

1. Nejstarší a, jak já se domnívám, správný výklad podává 
již Cicero, jenž Orat. 45, 154 mluvě o slučování několika slov 
v jedno, poznamenává; „Libenter etiam copulando verba iungebant, 
ut *sodeB* pro*si audes,' 'sis' pro 'si vis'". Srvn. Non. n., 834 
a Donat. k Terent. Andr. I, 1, 58 (dic, sodes, qui heri Chrysidem 
habuit?): „Dic imperativům est: ideo tempera vit iniuriam blan- 
dimento ; aodes est autem si audes, jxt sis si vis: nam delirant, 
qui cfáoQ ifjg interpretantur. Die sodes exhortantis est vox, 
ut amábo, rogo,^ 

2. Druhý výklad neuvádí sodes ve spojení se si a audere^ 
nýbrž se si a audire. Dle něho bylo by sodes rovno si avdies. 
Výklad ten nachází se na př. ve slovníku Elotzově s. v. sodes*) 
a též K Ktihner, Ausfdhrl. Gramm. der lat. Sprache n, § 50, 
3 D, zdá se***) jej schvalovati. ^Sodes nach Gic. orat. 45, 154 
entstanden aus si audes . . . . ; dieses audes hált man fůr eiue aus 
audies kontrahierte Form, also eigentlich : wenn du hořen uríUst 
zzzwenn es beliebt, gefdlligst^ Koho výklad ten původcem má, 
nemohu sice stanoviti, ale jisto jest, že dříve byl ve školních 
mluvnicích nejobyčejnějším a ještě dosud ve mnohých jest pozna- 
menán. Srvn. Meiring, lat. Gramm. (3. vyd.) § 412 b: „sodes 
(fůr si audies) hdť eiomal,** K. Schmidt ve starších vydáních své 
latinské školní mluvnice, Jos. Kořínek, latinská mluvnice (třetí 
opravené vydání. V Praze, 1879) § 401, pozn. 2. : „sodes (= si 
audies roz. me) libo-li, medle, předce;* los. TjrpoHHH, JaTHHCKa 
rpaMaTHRa, y Hobohc Ca^y 1872. § 333, npHv. 1: ^sodes (si 
audies se. me) axo hem ne nocijrmaTH,'' a j. 

3. Třetí výklad podává F. Froehde v Kuhnově časopise pro 
srovnávací jazykozpyt Xn, 158 n. Zpomenuv mínění, jež staří 



*) Srovn. B. Eúhner, Ausfúhrl. Gramm. der lat. Spr. n, § 50, 8. 
*) „šodea statt si audés fttr audies,'^ 
***) Pravím „zdá se jej schvalovati" jednak pro velmi opatrný 
způsob, jímž v té příčině učenec tento se vyjadřij^e, jednak že I, § 32, 
2 jednoduše dí: „šodeš statt n omcIm." 

Lftlj fllologloké % pMdagogloké 1880. 16 
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měli o původu slova tohoto, pokračuje Froehde takto: „leh 
sache ím Folgenden eine andere Ableitang wabrscheinlich za 
machen und gehe zan&chst von aodalts aus." Zavrhnuv pak 
právem s Poltem, Etym. Forsch. I.', 772 staré odvozování slova 
sódalis od sedere (quod una sederent Fest.^ i nerozhodnnv se 
pro Pottdv výklad slova toho ze staroperského hada, skt. saha^ 
nýbrž uvodiv je se Sonnem (Kuhn. Z. X, 116) v souvislost se 
skt. sva-dha, got. aidtts Sitte*), pronáší se o aodes samém 
takto: „Um auf sódes zurttckzakommen, so halte ich dieses mit 
sddalis fůr nabe verwandt Wie n&mlicb sódalis dem évatffog^ 
so entspricht sódes dem griecb. i^^slos^ welches, wenn wir nnr 
die Suffixe aQ^ os, sg als identisch ansehen, gerade so gebildet 
ist wie haÍQog. Dieses i^^eíog aber wird bei Homer wie sódes 
bis auf die Stelle Od. | 147 ebenfalls immer in der Anrede 
gebraucht, z. B. II. £ 518, x 37, ^ 94 u. soust Yielleicht 
reicht die Verwandtschaft noch weiter. Den Neutris véipog und 
idog nftmlich stehen im lat. nubea und aedes gegenaber, deren 
68 Bopp dem rig in ^o^uvrig u. s. w. vergleicht. Móglich also, 
dasB den beiden Femininis unser sodes = *iíi%'fig in svri^rig 
(ma^c. und fem.) anzureihen ist" Tatáž domněnka jest ostatně 
již dříve od Imm. J. G. Schellera, AusfUbrl. Lez. (3. vyd.) Leipzig 
1804 V p. 10300 vyslovena. „Unterdessen fragt es sich," praví 
se tam, „ob es nicht besser sei, zu sagen sódes und sódalis 
seien verwandt; sodes heisst Freund, arnice^ wie es sich dann 
oft 60 ttbersetzen l&sst, besonders Sidon. Garm. XXIII, 233. Und 
da das Wort &lter ist als Cicero, so kann sein Zeugniss hier 
wenig gelten, weil er's vermuthlich aus der Schule eines Gram- 
matikers so gelernt hat Doch isťs nur meine Vermuthung, 
die nur Vermuthung bleiben soli, gleichwie aber auch das Ver- 
muthung ist, dass sodes aus si audes geworden ist. Sodes i. e. 
Freund passt wohl und daher sodalis i. e. freundschaftlich, 
Kamerad.** Tento výklad slova sodes, jak Froehde jej podává, 
schválil mezi jinými AI. Vaniček v Etym. W. d. lat Sprache 
p. 165.; než právem podotýká Jiří Curtius, jenž v Grund- 
zúge str. 251. (4. vyd.) ve přlčiDě odvozování slova sddalis se 
Sonnem (K. Z. X, 115 a XII, 373) a Froehdem se shoduje, 
o sodes samém toto: „Dagegen ist s6des, das auch in der 
Quantitftt abweicht, von Sonne richtiger bei Seite gelassen worden.'' 
A tak nečiní již ani Vaniček ve svém řecko-latinském slovníku 
I, str. 382, kde o sva-dha, sódalis se mluví, o slově sodes 
zmínky. 

Různost kvantity v sodes a sódalis bylo by lze snad tak 
si vysvětliti, že by v latinských tvarech podobný pochod se 



*) Tohoto výkladu právem následují mezi jinými Gorssen. Ausspr. 
etc. I* 314, IP 61, G. Onrtius Grundz.* p. 261, Vaniček Etym. lat 
W<3rterb. p. 166 u. griech. lat etym. W. I, p. 382. 
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předpokl&dal, jaký jest v řečtině, kde z téhož kořene vedle 
i^-og, i^-^-o vytvořilo se iJ^-05, ijd-éSo-ff, aneb že by ó 
v sodcdis vedle o v aodea známým v latině zjevem slnšelo vy- 
ložiti, dle něhož nezřídka Bamohlftska kořennó slabiky se krátí, 
když přistoupením nějakého přitvorkn kn kmeni slova základného 
přlzvuk o jedna slabika vpřed se posouvá, a tak slabika kořenná 
bezpřízvnkoa stává. Srvn. ácérbus vedle acer^ conscribillo vedle 
scribOf moUstuB vedle molea atd. Srvn. Corssen, Aassprache etc. 
n« p. 616. 

V rAznosti kvantity tedy nebylo by dostatečného dflvoda, 
abychom příbuznost sodea se sódalis odmítali. Ani proti tvoření 
slova samého nebylo by asi možná platného důvoda uvésti. 
NeboC uznali-li bychom tu tvoření jmenné aneb, což jedno jest, 
příbuznost sodes se sodcdis, mohli bychom pak buď ^oď^a za 
substantivum communis generis pojati (neb Ter. Heaut. IV, 4, 
16 užívá slova toho otrok Syrus o nevěstce), pH čemž mělo by 
ovšem jméno to ve slovech vates, vtdpes atd., v nichž (srovn. 
L. Meyer, Vergl. Gr. d. Griech. und lat. Sprache 11, 1, p. 117, 
Schweizer-Sidler, Elementar- und Formenlehre d. lat. Spr. p. 24, 
Vaniček a j.) s-kmeny spatřovati jest, své obdoby, aneb za ad- 
jectivum pokládati, ve kterémž případě asi pubes za obdobu 
bylo by uvésti. 

Než proti takovému výkladu sodes povstávají jiné námitky. 
Především bylo by aspoň velice s podivením, že by se od sub- 
stantiva sodes, ač dosti zhusta se vyskytuje, žádný jiný pád ne- 
nalézal, než vokativ jednotného čísla, jakož i že by vůbec nikde 
jaké platnosti jména nemělo, ač v hojné literatuře římské bylo 
by se k tomu dosti příležitosti nahodilo. Kdyby sodes za jméno 
bylo cítěno bývalo, nebylo by jistě (zvláště u komických bás- 
níků) naprosto od slov sodcdis, sodalia, sodalicius etc. zapuzeno 
bývalo. Ale ani co do významu a způsobu užívání nekryje se 
sodes a ti^bios, jež Froehde uvádí, jakkoli podstatným na prvý 
okamžik takové srovnání býti se zdá. Nebot mimo to, že se 
i^d^eiog výhradně při oslovení neužívá, jak to Od. | 147 ákká 
fuv ij&stov xaUa koí vóifg>ív ióvta dokazige, dlužno je všudy 
za výraz skutečné lásky a vážnosti, jakouž bratr ku bratru, 
zvláště ku staršímu, neb mladší přítel ku staršímu chová, pojati. 
Tak osloviye II. g 618 Paris Hektora, II. x 37 Menelaos Aga- 
memnona, II. % 227, 237 Pallas Athéna zjevigící se v podobě 
Deifobově Hektora slovem rid^sisy a II. ^ 94 jmenuje Achilles 
Patroklai/^f/f; xaípali^y kde Aristarch poznamenává: XQOCfpévr^úis 
véov n^og nQstrfivtSQov, ů^^ktyv Stí xQsafhks^fos jix^kkámg 
é JlávQoxkog. O sodes nelze tohoto naskrze tvrditi. V nejvíce 
případech, kde sodes se vyskytuje, není mezi osobami přísluš- 
nými vlastního poměru přátelského a zvláště ne takového, jenž 
by na vážnosti úctyplné se zakládal. Tak odbývá na př. Hora- 
tins Sat I, 9, 41 dotěrného tiachala, jenž v. 40 praví dvbius 

16* 
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sum, tene rdinquam an rem, slovy tne, sodes (se. rdinqtU); 
tak Gatull CIII, 1, 2: 

Aut; 8ode8f mihi redde decem sestertia^ Sílo^ 
Deinde esto quamvis saevua et indomiius. 

Ter. Andr. I, 1, 58 nžito sodes vzhledem k otroku, id. Heaut. lY., 

4, 16 vzhledem k nevěstce. 

Že staří a zejméaa Ěímanó před Giceronem sodea smyslem 
řeckého ijd-eTs aneb, jak někteří myslí, smyslem latinského arnice 
nepojímali, zdá se z míst vysvítati, jakými jsou Ter. Hec. V, 4, 1 : 

vide, mi Parméno, etiam aodes, u^...., id. Andr. I, 1, 57 

rogitabam: heus puer dic aodeě, quis.,,, a j. 

Jediné místo sem náležité, jež by právem pro takový výklad 
uvedeno býti mohlo, jest ApolL Sidon. carm. XXm, 233 O sodes 
quoties tibi loquenti Byzantina sophos dedere regna. Srvn. 
Forcellini lex. s. v. aodea: „hinc šunt, qui suspicantur sodes 
proprie esse substantivum i. q. amicus^ cognatnm cum sodalis.*^ 
Než jediné toto místo pozdějšího spisovatele (na sklonku 

5. století po Er.) při hojnosti míst z latiny archaické a klassick(^ 
nemůže závažným býti. Apollinarovi Sidoniovi, .jenem begab- 
testen Yertreter der Strebsamkeit und Formengewandtheit, aber 
auch der Gedankenarmuth und Phrasenhaftigkeit der gallisch- 
rOmischen Litteratur" (W. Teuffel, G. d. r6m. Lit § 467), jenž 
sis meminens, Uicet i= nam, bonuscvltu, granditer anxius, com- 
plices a p. utvořil a vflbec pestrou směsici reminiscencí ze všech 
dob i druhfl slohových ve svých spisech chová, může zajisté 
i substantivum sodes přirčeno býti, zvláště když slova toho ku 
nejzřejmějším počísti nelze. Z místa toho, ač je-li vůbec správné 
a není nepomšené, nelze nic více vyvozovati, než že Apollinaris 
Sidonius sodes za podstatné jméno pojal, nikoli však, že by 
takový výklad i pro dřívější dobu latinské literatury správným byl. 

Uvážíme-li všechny tyto obtíže, jež se naskytují, když sodes 
za substantivum příbuzné se sodalis pokládáme, máme, tuším, 
dosti příčiny, po výkladu jiném se ohlédnouti, zejména však ku 
výkladu od Gicerona podanému se vrátiti, zvláště když, jak níže 
dovodím, na několika místech přímo k němu pohádáni jsme. 

Avšak dříve než k němu přistoupíme, budiž nám dovoleno 
pronésti několik slov o výkladu sodes smyslem si audies =: chcei-li 
slyšeti. K výkladu tomu bezpochyby tím se dospělo, že obyčejným 
významem audere (odvážiti se, osměliti se) na velmi málo místech, 
kde sodes se vyskytuje, se vystačovalo: za tou příčinou, aby 
vůbec nějakého smyslu na příslušných místech dosaženo bylo, 
soudilo se, že audes z anidies vzniklo. Než proti tomu svědči 
přede vším to, že by z audies, kdyby vůbec stažení jaké bylo 
nastoupilo, ne audes, nýbrž audis bylo musilo povstati. Jestiť 
dokázaným zjevem v latině, že mezi všemi samohláskami ť nejen 
nejvíce síly připodobnjící má, nýbrž i, že při slučování skupin samo- 
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hláskových, jež ku tvoření dvojhlásek vhodný nejsou a jejichž 
první samohláska ť jest (tV, ie, tu, io, id), I povstává. Cf. Gorssen, 
Ansspr. etc. II* p. 74^ n. Ostatně uebylo by stažení tvaru audies 
v takových případech, kde ne na význam slyšeti sám, nýbrž na 
chténi slyšeti důraz se klade, vůbec na snadě, ježto by pak tvar 
ten 6 tvarem času přítomného se shodoval a výraz, na němž tu nej- 
více záleží, totiž diUti zcela setřen byl. Proto ani tento výklad 
se nehodí. 

Abycbom tudy k dotčenému výkladu Ciceronovu, dle našeho 
mínění správnému, totiž že sodes = si audes, se vrátili, podo- 
týkáme hned z předu, že nelze tu audere pojímati obyčejným 
významem „odvažovati se^ — neb ten by se bodil na velmi málo 
místech — nýbrž původním a starším smyslem dychtiti^ přáti si, 
žádati 8i, chtíti, Audere totiž vzniklo dle podstatného mínění 
téměř všech jazykozpytců vysutím i před d, jež i jinde v latině 
se přihází, z av-i-dus a znělo tudy původně aviděre. Srvn. gaudere 
z gavidere, což ještě zcela patmo z gavisus. Srvn. Gorssen, m. u. 
I, 631 ; II, 647, Vaniček, lat. etym. W. p. 18. a j. 

Tento výklad podává zcela správně W. Wagner k Terent. 
Heant. (v Berlíně 1872) v. 459: „sodes z= si audes ^wenn du 
willsť, audere ursprůnglich = avidere =: avidum esse, Verlangen 
tragen- a A. Spengel k Terent. Andr. I, 1, 58 (v Berlíně 1875); 
Wagner podotýká zároveň, že avidere nachází se v Itin. Alex. 
p. 27, 22 ed D. Volkmann. Jul. Brix ad Plaut. Trin. 11, 1, 18 
(2. vyd., v Lipsku 1873) vykládá sice dobře sodes, ale mylně 
poznamenává, „že v obecné mluvě pojem audere tak se seslabil, 
že od velle málo se lišil," jako by význam „odvážiti se" původním, 
a význam „přáti si/ „chtíti" pozdějším byl. 

Že u audere původní význam se ještě nalézá, svědčí mimo 
Plaut. Trin. II, 1, 18 ďa mM hoc^ mel meum^ si me amas, si 
audes = „chceš-li" též místa od J. Brixa k tomu verši uvedená, 
Plaut. Asin. II, 4, 70 non audes mihi siibvenirey id. Pseud. 1, 1, 76 
nilne adiuvare me audes f id. ibd. V, 2, 23 (v. 1317), id* 
Tímc. II, 4, 71 non audes aliquid dare míhi munusculil Mimo 
tato místa uvádím ještě místo z Planta n Prisciana Xm, 3, p. 
566 E zachované: „Plautus in Aulularia: dic mihi, si audes^ quis 
ea est^ quam vis ducere uxoTemf"" Dle Eeila (srvn. appar. crit ) 
bylo by místo toto Plaut Aulul. II, 1, 48, ale vydání mají na 
tomto místě dle rukopisů quaeso^ a dle některých rukopisů 
Priscianových RBD bylo by citované místo plautinské z VidtUarie 
nám jen ve zlomcích dochované. At jest tomu skutečně tak a a€ 
jest na onom místě Aulularie čísti quaeso, aneb af bylo původně 
v Aulularii si audes a glossou quaeso at bylo toto zapuzeno : každým 
způsobem jest v prvním případě srovnání dvou (až na si audes 
a quaeso) úplně shodujících se míst, ve druhém pak zaměnění 
aneb vysvětlení si audes slovem quaeso pro výklad si audes, resp. 
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sodes velmi význačným i nelze ho při úvaze o slově tom zhola 
nedbáti. 

Hláskový pochod, jímž sodea ze si audes (toto na místech 
zpomenntých u Planta nepornseno se zachovalo) povstalo, bjl ten, 
že v audes dvojhláska au v o se smontila (cf. Gorssen, op. cit. 

I. 656 nn.); srvn. též vlašské oso znausus^ Diez, Gramm. der 
rom. Sprachen I* p. 170, a po vymizení í v si (Gorssen m. u. 

II, p. 687) toto 8 následujícím odes v sodes sloučeno bylo. Srvn. 
Gorssen, m. n. n. p. 882. 

Slovem sodeSf jež významem a užíváním od sis (zzsi vis) 
týmž pochodem povstalého se nevalně lisí, dodává se impera- 
tivn, k němuž ono výhradně pHstupige, výrazu důvěrnosti a přá- 
telskosti, ježto jím mluvící vykonání rozkazu neb prosby oslove- 
nému na vůli dává. Tak se vysvětluje i to, že ve vzneienějších 
druzích básnických, jako v odě, epu, tragoedii atd. se sodeš 
nevyskytuje, a tudíž jen k takovým druhům odkázáno jest, jejichž 
látka ze všedního života vážena jest, jakými jsou komoedie, satira, 
z části i epigramm, listy atd. Sodes lze proto přirovnati asi ku 
francouzskému s'il vous pláU, ku vlašskému se ti piace^ k ně- 
meckému wenris gefdllig istj toenn's beliebt, gefálligst, k českému 
libo^li atd. 

Tento výklad sodes nejen připouštějí veškera místa, která 
mi známa jsou (Plaut. Trin. II, 1, 17; n, 4, 161; id. Bacch. 
IV, 7, 39; Poen. III, 5, 12. Terent. Andr I, 1, 58, Heaut. III, 
3. 19, IV, 4, 16, III, 1, 50, Hec. V, 4, 1, V, 1 26; GatuU. GIH, 1 ; 
Hor. epist. I, 7. 15, 1. 16, 31, I, 1, 62, H, 3, 438, sat. I, 9, 41; 
luven. VI, 279, Pers. III, 89, Apul. Met. p. 104, 7; Gic. Att.* 
Vn, 3 extr.), nýbrž místo GatulL GHI : 

Aut sodes^ mihl redde decem sestertia. Silo, 
Deinde esto quam vis saevus et indomitus : 
Aut, si te nummi delectant, desine, quaeso 
Leno esse atque idem saevus et indomitus, 

shodujícím se sodes (při redde v. 1.) s výrazem quaeso (desine^ 
quaeso) v alternativě jej přímo doporoučí. 



Ezegetické a kritické příspévky k epodám 

Horatiovým. 

Napsal dr. Fr. Maixner. 

Epod. II 25 nn. 

Labuntur altis interim ripis aquae^ 

Queruntur in sUvis aves^ 
Fontesque lymphis obstrepunt manantibus, 

Somnos quod invitet levis. 
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Yšeekny rukopisy bez výjimky mi^í v. 27 čtení fontesque ; 
l^o^jektom Marklaudova ýrondeaquej již mimo jiné Peerlkamp a 
Lehrs v text přijali, doporoučí O. Keller (Rhein. Mas. 1863, 
8tr. 284) a A. Eberhard (Hermes YUI 126), jenž v té příčině 
praví: „1^61^ Bransen der Wasser entspricht das Ranschen der 
B&nme nnd dazn flótet die Nachtigall. Also nicbt fontesque, 
sondern frondesque nach Marklanďs wnnderschdner Emendation 
ist zn lesen, nnd lymphie ist Dativ. Man wtirde kanm begreifen, 
vne eine so gescfamackvolle nnd zngleich nothwendige Yerbesserung 
mit solchem Gerede, wie es in einer der nenesten Horazansgabe 
geschehen ist, abgefertigt werden kónnte, gienge einem dnrch die 
Lectttre der Horazcommentare nicht der Massstab des Unglan- 
blichen verloren.** Marklandovy emendace háji pak O. Keller 
ve svých Epilegomenech k Horatiovi (II díl, p. 361 n.^ opět a 
ve svých vydáních Horatia přijal ji i v text, kdežto veliká většina 
vydání čtení rnkopisné forUesqtte podržnje. 

Důvody, jež pro konjektnm Marklandovn uváděny bývají, 
jediné na tom se zakládají, že ^P^i fontes pleonastický obrat a 
spolu tautologie s v. 25 vzniká, při frondes vsak nové vnady 
idyllickému obrazu se dostává.* Námitka, již Schfttz proti /ronďea 
činí, že bychom totiž ipň frondes místo lymphis spíše ventis neb 
auris (jako asi carm. I 26, 5 n. vepris ad ventum inhorruit 
dle konjektury Bentleyovy) očekávali, poněvadž zde nezbytně 
poměr přičinoý býti musí, jehož by však při lymphis a frondes 
nebylo,** vyvrácena jest místem od Kellera a jiných právem 
uvedeným, totiž Prop. IV 4, 4 obstrepit arbor aquis^ kde mezi 
urbor a (iquis rozhodně týž poměr jest, jaký zde mezi frondes 
a lymphis manantibus by bylo uznati. 

Platnějším zdá se býti druhý důvod Schůtzův, že Horatins 
obstrepere jen o vodě užíval, jako carm. II 18, 20 obstrepentis 
maris, UL 30, 10 obstrepit violens Aufídus a IV 14, 48 obstrepit 
Oceanus. K tomu by dodáno býti mohlo, že Horatins i jedno- 
duchého strepere, jež u něho vůbec jen dvakráte se vyskytuje, 
jedenkráte, totiž carm. IV 12, 3 strepunt Jluvii, o vodě užívá. 
Než i tyto důvody stěží by nás pohnuly v pravdě vznešenou 
emendaci 'Marklandovu zamítnouti, ježto obstrepere o listí stromů 
položiti nebylo nemožno, jak svrchu uvedené místo z Propertia 
dosvědčuje. Emendace tato byla by tím pravdě podobnější, ježto 
od opisovatele /on^6« velmi snadno z frondes přepsáno býti mohlo 
jak Keller Epileg. II 361 právem dí a i Ausoniem, Ephem. V 22 
p. 60 Bipont. dovozuje, kde cod. Voss. 111 saec. IX. fontib 
místo frondibus má. 

Prese všechny tyto důvody, jež pro frondes se uvádějí, 
myslím však, že rukopisného, též scholiastou Porfyrionem stvrze- 
ného, fontes hájiti dlužno. Přede vším poznamenává L. MůUer 
v prolegomenech svého nejnovějšího vydání Horatia (Lipsiae 1879) 
«tr. XLVII. : ^Fnit qui haec diceret corrupta, sed eadem quae 
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noB videtar legisse falsns Censorinas, qai hoc aflfert choliambl 
ezemplnin ab ipso pato fictum dactnmque, út alia ex Horatia 
(p. 95 Jahn.): 

ccdentibusque lympha fonttbus semper. 

Nec saně video, car recipiamas eoniectaram Marklandi, inge- 
níosam qaidem illam frondesque,^ Svědectvím Porfyriona, jehož 
věk mezi r. 200. — 250. př. Er. klásti dlažno, a napodobením 
úaieho místa Pseudo-Censorínem, jež i Eeller aznáv&, jsme b to, 
abychom stopa /on^e« až do první polovice třetího století sledovali. 
Než my můžeme, tnším, fontea stopovati ještě i dále. Jest totiž 
avážiti místo od Eellera za jiným účelem ve svých prvních dvoa 
verších citované, totiž Senec. Phaedr. 516 nn., místo, jež pra 
naši otázka důležitosti nemalé jest, ježto zdá se, že z našeho 
místa Horatiova povstalo. Toto místo Senekovo zní dle vydáni 
Peiper-Richterova : 

„Sedesque mutat; hinc aves querulae fremunt 
Ramique ventie lene peróussi tremunt 
Veteresque fagi : iuvit aut amnis vagi 
Presstsse ripas eaespite aut nudo leves 
Duacisse somnos sivé fons largus citaa 
Defundit undae sivé per flores novos 
Fugiente dulcis murmurat rivo sono.^ 

Že se v tragoediích Senekových nejen hojné nezamýšlené 
reminiscence na Horatia vyskytigí, nýbrž i nezřídka úmyslná a 
bezpečná napodobování jeho nalézají, to dokázal A. Zingerle ve 
svém pojednání »Za spftteren lateinischen Dichtern, Beitr&ge zar 
Geschichte der rómischen Poesie, Innsbrack 1873*' str. 12 nn. 
množstvím příkladů. Že Seneka zejména při verších citovaných 
na naše místo Horatiovo pomýšlel, nčí i sebe povrchnější srovnání 
míst obon: qa oboa místech vytčeny jsoa tytéž myšlénky a to 
po většině i týmiž slovy. Tak srovnává se nejen querulae aves 
u Seneky s queruntur aves a Horatia, leves somni n onoho 
6 leves somni a tohoto, jak Zingerle m. a. str. 15 vytýká, nýbrž 
i nudo eaespite a Seneky shodnje se s Horatiovým tenax gramen 
a lahuntur altis interim ripis aquae odpovídá arrinis vagus, 
jakož i ýontesque lymphis manantibits slovům fons citas de- 
fundit aqíias ; ze Senekova výraza fons murmurat sonditi můžeme, 
že i a vzora jeho týž pojem, totiž obstřepere^ k vodě vztahovati 
jest, tody že dlažno čísti fontes a nikoli frondes. Námitka pro- 
nesená od Eellera a jiných, že čtonce 8 rakopisy fontes^ přília 
veliký počet výrazů pro pouhý pojem tekoací vody (lahi, aquae, 
fontes, lymphaey manare) obdržíme, pozbývá potad platnosti, 
že na přislnšném místě Senekově ještě více výrazů jest pro týž^ 
pojem, jako amnis vagus ^ fons, defundere^ citae undae^ fugere 
(zde arci smyslem čito fuere) a rivus. Domnělá taatologie a Ho- 
ratia mezi fontes a v. 25, pro niž fontes obzvláště se zavrhaje,- 
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tím jest velice seslabována, že y. 25 (labuntur altia ripia aquae) 
o řece, v. 27 vsak o prameni horského potoka se mlaví; 
tedy y podstatě není ta vlastně žádné tautologie aneb jen potud, 
že na obou místech o vodě zmínka se činí. 

n 28 samnos quod invitet levis. 

Někteří ze starších vydavatelů vztahují quod ke všemu, co 
předchází, k aquae, aves Sifontes, tak na př. Nitsch, Vorlesungen 
Qber die klassischen Dichter der Rdmer, Leipzig 1793, II 160. 
Podobně podotýká Mitscherlich ve svém vydáni „qitod se. murmur 
fontium. Ad posterius retulit membrum poeta, quod omnium 
esset. Yulgarís sententia erat: inter qtbae somno indulgere volupe 
est, quae suavissimum accersunt, conciliant somnum.' Právem 
takovýto výklad jest od novějších zamítán. Srvn. obzvláště pozn. 
Nauckovu k t m.: „quod = ut id (111 4, 13), wir: um so — 
einzuladen. Dies geht, selbst nach Massgabe des Metrums, bloss 
auf den vorhergehenden Yers, nicht bis v. 25 zurtlck." Než 
nejsou to tak metrické, jako spíše grammatické důvody, jež nás 
nutí od výkladu starších vydavatelů upustiti, ježto singulár quod 
, (invitet) předcejeo k jednomu pojmu, záe k obatrepere (murmur) 
manantium lympharum forUium vztahovati se může. Jestif též 
známo^ že právě jednotvárný rhythmus, na př. klapání mlýnu, 
zde Jednotvárné bublání potoka, ospalost působí a jaksi ku spánku 
vybízí. 

£pod. 11 37. 

Quia non malarum, quaa amor curas habet^ 
Haec inter obliviaciturf 

Mezi jinými pokládají Peerlkamp a Gruppe (Aeacus str. 270, 
Minos str. 273) tyto dva verše za nepravé, a Schtttz v kritickém 
dodatku svého vydání str. 389 zdá se s tím se srovnávati, po- 
znamenávaje: „Peerlkamp verwirft V. 37 u. 38, diesmal glaube 
leh mit Recht. Was hier plGtzlich amor soli, mdg man Liebe 
zu Frauen oder zum Gelde (Letzteres ginge gar nicht) verstehen, 
ist schwer einznsehen. Und es nimmt sich namentlich schlecht 
vor dem nnmittelbar Folgenden. Alfíus mOsste úhle Erfahrungen 
in der Liebe gemacht haben; solíte ein Wucherer sich das so 
za Herzen nehmen? Wenn man meint, er sei ttberhaupt schon 
aus seiner RoUe gefallen, so ist das in dem Sinne doch nicht 
richtig. £r malt sich das Glúck des Landlebens aus, das er in 
Znkunft zu geniessen denkt; jene Worte wUrden aber auf seine 
Yergangenheit gehen; und in dieser aus der RoUe zu fallen, ist 
doch etwas Anderes, ja es w&re ein unverzeihlicher Fehler. Sind 
die Worte von Horaz, was ich nicht bestreiten will, so sind sie 
wenigstens sehr unpassend und wieder ein Beweis, dass oft auch 
seine besten Gedichte nicht ganz fleckenlos sind.'' Také L. Můlier 
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shledává obtíže v těchto dvon veriíeh. ^Amori^" praví m. o, 
8tr. XLVIL, „nollus locns in hornino faeneratore solique pecaniae 
dedito; et ne coniagalis qnidem foederís hoc módo potoisse fieri 
mentionem apparet ex sequentibns. Fortasse scribendom quas 
ager curaa habetj nt ager coUective sit dictns, nt saepe. Nam 
labores et cnras vitae rasticae qnis ignorat?* 

Jost zcela správno, že jednoduché amor nikterak o lásce 
k penězům, Dýbrž jen v obyčejném svém význame pojato býti může 
a smí. Než nicméně tyto dva verše nesmějí scházeti, poněvadž ne- 
vztahtgí se pouze k lichváři Alfiovi, a nelze jich snad z ne- 
milých jeho v této příčině zkušeností vykládati, nýbrž všeobecným 
líčením radostí venkovských přivezeny jsouce, jsou verše ty rázu 
všeobecného i tvoří nad to, jak dobře Nauck připomíná, přechod 
k následujícímu. Že tyto dva verše horatianské jsou, vychází najevo 
z Ovid. Remed. am. v. 169 nn., kde jako na našem místě právě 
vážné zaměstnávání se rolnictvím a lovem vydatnými léky lásky 
a jejích starostí jmenovány jsou. Právem někteří učenci, mezi 
nimi obzvláště A. Zingerle (Ovid u. sein Yerh&Itniss zu den Yor- 
gángern und gleichzeitigen rQmiscben Dichtem. 3. sešit Ovid und 
Horaz, Innsbruck 1871} ukázali, že u Ovidia mnohé podobnosti 
s básněmi Horatiovými dokázati lze a právě v Remed. amor. v. 169 
nn. patrné reminiscence na naši báseň že se vyskyti^í. Tak 
připomínají se, nemluvě nic o praemia u Ovid. v Rem. 208 a 
Hor. epod. II 36, právě ony curae amoris, o něž tu nejvíce 
běží, u Ovid. m. u. 170 při pěstování rolnictví a v. 200 n. při 
zmínce o lovu. 

Srvn. vv. 195 nn. : 

Vel tu venandi studium cole: saepe recessit 
Turpiter a Phoehi victa sorore Venus, 
Nunc leporem pronum catulo sectare sagacij 
Nunc tua frondosis retia tende iugis : 
Aut pavidos terre varta formťdine cervos 
Aut cadat adversa cuspide fossus aper. 
Nocte fatigatum somnus, non eura pudlae, 
Excipit et pingui membra quiete levot, 

Epod. II 39 nn. 

Quod si pudiea mulier in partem iuvet 

Domům atque dulcis liberos 
Sabina qualis aut perusta solibus 

Pemicis uxor Apuli: 
Saerum vettistis cet. 

Z v. 41 soudí SchUtz a jiní, že Horatius, skládaje báseň 
tuto, již v držení statku sabiuského byl. Možná jest arci, že 
tomu tak bylo, ale z uvedeného verše stěží lze to souditi, ježto 
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n Horatia i jinde Sabinové pro svon velikou prostotu života, ná- 
božnou mysl a přísnost mravů chv&leni jdou (srov. Epist. II 1, 
25, Carm. III 6, 37), jakož i u jiných spisovatelů pro tyto vlast- 
nosti o nich čestná zmínka se děje. Místo n Stát Silv. V 1, 122 
„Vdut Apfda eoniunx agricolae pard vd sole infeeta Sa- 
iina, qtéoe vidět emeriti tam prospeetanttbus astris tempus 
adease viri, properat mensaaque torosque instruit exspectatque 
sonum redeuntis aratri*^ nemůže tu býti uvedeno, ježto dle 
platného mínění většiny vydavatelů právě z našeho místa Hora- 
tiova vzniklo, ale ovšem Liv. I 18, kde o Numovi Pompiliovi 
se praví: inatructumque non tam peregrvnie artibus quam 
disciplina tetrica' ac tristi veterum Scu>inorum, quo genere 
mMum quondam incorruptitis fuit; Gic. Lig. cap. XI. nazývá 
kmen ten flos Italiae ac robur rei pvhlicae. Srvn. Yerg. Georg. 
II 167, 532 a k těm místům pozn. Forbigerovu, jakož i Orelliova 
k Hor. carm. III 6, 37, Erttgrovu k Hor. Sat. I 9, 29, dále 
Niebuhr, Gesch. II 96 n., Forbigerův článek v Paulyho Realenc}- 
clopaedie s. v. Sabini. 

Epod. II 49 m 

Non me Luerina iuverint conchylia 

Magisve rhombus aut scari, 
8i quos cet. 

ttZn iuverint ist magis, zu magisve wieder iuverint zu 
denken.** Tak Nauck. Lépe by bylo bývalo poznamenati, že si bás- 
níci často volnější postavení částic que, ve a ne dovoluji. Přesně 
logicky očekávají bychom ve po rhombus (rhombusve), což již 
z následajícího aut scari patrno jest. Tento případ náleží tudy 
zcela k místům, jakými jsou Hor. carm. II 19, 32 ore pedes 
tetigitque crura = ore pedes cruraque tetigit, carm. saec. 22 ut 
cautus referatque ludos; sat. I 6, 43; I 8, 2 incerttis scam- 
num faceretne Priapum, Srovn. Krttgrovu pozn. k t. m. a 
Gossrau, lat. Sprachlehre, druhé vydání (Quedlinburg, 1880), 
§ 480, 1, b, str. 590. 

£pod. II 65. 

Positosque vemas, ditis examen domus, 
Circum renidentis laris. 

Co se týče positosque, podotýká Keller, Epileg. II 364, 
že tvar postos sice jen v B se vyskytuje a i tu nad ním i nade- 
psáno jest, avšak postos že jest na našem místě právě tak jisté 
flprávno, jako epod. IX 1 repostum, začež lépe zaručeno jest 
repositum, „Die Neigung, selten gewordene Formen durch die 
Forroen ihrer eigenen Zeit zu ersetzen, war eben ausserordentlich 
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stark bei den Abschreibern. Die syncopierte Form postup fíadet 
sich auch bei Lukrez I 1059, III 855 and bei Silins Italicus 
XIII 553. Beide Dichter sprechen daíQr, dass auch Horaz 6Í6 
gebrancht hat, Lukrez als Yorbild, Silins als Nachabmer des 
Horaz. Inschriftlicb postům J. R. N. 1031 (von Nncería) and 
posta bei Fabretti II 13." 

Příčiny změniti rukopisné positosque v postosque není. 
Anapaestický začátek v trimetru nalézá se i jinde u Horatia, 
totiž Epod. II 35. Srovnání našebo místa s repostum Epod. IX 1 
není případno, nejen z důvodů, jež níže vyložím, nýbrž i pro to, 
že na našem místě dle zákona od A. Eberbarda v Herma VHI 
125 vytčenébo a i od Eellera, Epileg. n'362, uznaného, že 
totiž „HoratiuB v iambickém rozměru tríbracbys jen tehdy klade, 
když slabiku iktovou první slabika slova viceslabičného tvoří,** 
répísitum metru by odporovalo. 

Že Lucretius tvaru postua užívá, a to nejen na místech od 
Kellera uvedených, I 1059 a III 855, nýbrž i IH 869 a ve 
složení velmi zhusta (na př. VI 965, IV 148 opposta, VI 997 
praeposta, I 52, II 644 disposta, V 543 imposta, I 35, lU 346 
reposta cet.), nelze popírati, ale právě tak nelze popfrati, že mu 
ani tvary s i nejsou neobvykly. Srovn. IV 1259 pectoribua 
p08iti8, III 793, V 693 dispositus; iH 888, VI 741 impositus; 
IV 555 interpositus ; VI 1026 circumpositus ; I 909, IV 665, 
II 896, V 689, II 947, 1008, 1018, 1021 posUurus; I 1027 
dispositunis ; VI 653 propositurus ; IV 326 eompositur.ts cet. 
Nelze pak nahlédnouti, že by byl proto, že Lucretius a Silius 
Italicus několikráte tvaru postua užili, i Horatiua jeho na našem 
místě užil, zvláště když jinde — mimo Epod. IX 1 repostum — 
vždy a to velmi často v satirách a listech, tedy právě v roz- 
měru, v němž i Lucretius a Silius Italicus svá díla složili, vý- 
hradně tvaru positus užívá. Srovn. Zangemeistrovy indices 
v 3. vydání Bentleyově Horatia, jakož i indices ve vydání Ho- 
ratia od Kellera a Holdera. Dále jest též uvážiti, že básníci 
8 Horatiem souvěcí, Vergilius a Propertius, při kompositech slova 
ponere tvar postus kladou, ale nikoli při slovese jednoduchém. 
Srovn. Neue, Formenlehre II 556. 

Že v ruk. R postosque se nachází a nad tím i nadepsána 
jest — Eeller ostatně nedodává, je-li oprava ta od též čili od 
pozdější ruky učiněna — nezdá se ještě důkazem toho, že to 
také původním čtením jest, ježto vynechání písmene a pozdější 
připsání jeho (i touž rukou) nikoli k nejřidším úkazům v ruko- 
pisech nenáleží. Srvn. kritický apparat ve vydání Horatia od 
Kellera a Holdera, Ribbeckovo vydání Vergilia, jakož i Kvíčalovu 
koUací pražského rukopisu Vergilia v jeho Vergil-Studien 
(Prag 1878). 

Co se posléze poznamenání Eellerova týče, že opisovatelé oby- 
čej měli nahrazovati tvary jim obvyklými tvary zřídka za jich doby 
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«e vyskytující, jest celkem arci velmi pravdivo, ale právě synko- 
pované tvary byly za všech dob hojny, obzvláště v pozdějších 
stoletích, i vnikly do jazyků románských. Srvn. Gorssen, Aas- 
sprache II' 583 n., Diez, Oramm. der román. Sprachen I 18 a 
obzvláště Hago Schnchardt, Yocalismns des Ynigárlateins, Leipzig 
1868, II 399, jenž převeliký počet příkladů z rukopisů a obzvláště 
nápisů uvádí. 

Hledě k slovu renidentes v. 66 poznamenává Nauck: „Reni- 
derUes (mit freudeglánzendem Gesicht) geht auf die Leute, 
Sat. II 6, 66 procdds. Die Wortstellung wie circum plurima 
muro8 Yerg. Aen. 11 278, circa saliunt ItUua Sat. II 6, 34; 
cf. auch Carm. I 14, 19; IV 15, 2 und Sat. U 5, 59, worttber 
das Richtige Reisig's Yorlesungen p. 335. Die nnstatthafte Yer- 
bindung renidentes laris beruht auf der Yerkennnng der Ti*ajectio, 
der wir auch 7, 12 und Carm. lY 15, 2 begegnen." Yýklad 
Nauckův zakládá se ostatně na scholiastovi Acronovi. Dillen- 
burger (editio YI, 1876), Schtttz a většina ostatních vydavatelů 
YZtahují renidentes k laris. 

Edo nepředpojatě tyto verše čte, nemůže nespojovati slova 
tak, jak to jest nejpřirozenější a jak toho postavení slov takořka 
samo vymáhá t. j. musí spojovati renidentes s bezprostředně ná- 
sledujícím laris^ což tím více na snadě jest, ježto před oběma slovy 
předložka eircum jest položena. Proti spojení tomuto tím méně 
lze co namítnouti, ježto renidentes laris zcela dobře řečeno býti 
může, poněvadž larové (po většině na venku) bývali ze dřeva, 
ale voskem potaženi (cf. luven. XII 88), aneb z kovu (často ze 
stříbra), v obou případech tedy mohou renidentes slouti. Srvn. 
Preller, r5m. Mythologie p. 491 a spisy tam uvedené, Jordánův 
de Larum imaginihíAS v Annali dell' Instituto 1862, p. 300, 
Reifferscheidův d^ Larum picturis pompeianis ibd. 1863, p. 121. 
Na našem místě pak může to tím méně s podivením býti, ježto 
idyllický obraz, jejž básník barvami tak vnadnými kreslí, tak si 
jest mysliti, že domácí otroci, vemae^ od denní práce se vrátivše 
okolo krbu rodinného, kde larové stáli, leží (cireum laris positos) 
a tudy larové leskem ohně, při němž zasloužená večeře připra- 
vována jest, ozářeni jsouce jim vstříc se stkví. 

Renidentes^ jsouc k vemae vztahováno, neposkytovalo by 
na našem místě ani zcela vhodného smyslu. Y tomto spojení ne- 
mohlo by renidere nic jiného znamenati, než „radostí zářiti", 
tedy renidentes vemae = otrod radosti zdřict, neb, jak Nauck 
se pronáší, „die Sclaven mit freudegldmendem Oesichte**, Než 
není příčiny, toto zde zvláště připomínati. Milá idylla, jež čte- 
náře na tomto místě tak libě dojímá, přede vším jiným již tím 
jest vyznačena, že básník právě vemae připomíná, tedy otroků 
v domě zrozených, již vůbec jakýchsi svobod a předností požívali 
a, jak J. Marqnardt (Privatleben der Rómer, Leipzig 1879, 
I 164) vhodně praví, mravným svazkem k rodině připoutáni byli. 
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K těmto přednostem náleží též, že obyčejně s pánem pH krba 
n jídla (cf. Marqnardt m, n. str. 164, pozn. 1.) sedali, což od 
básníka právě na našem místě vytčeno jest. Zvláště pHpomenonti 
„tvdH radostí zdřídch'^ této třídy otroků . přednostem se těšící 
bylo by jen tenkráte vhodno bývalo, kdyby byl básník zmínil 
se o ndálosti nějaké neobyčejné, o příčině zvláště důležité, ne 
však, když, jak tomu zde, něco uvádí ze života jmenovanýcb 
vemae ač ne samo sebon sroznmitelného, předce zajisté jen zcela 
obyčejného, čímž jest právě jich večeření po vykonané práci 
při krbu rodinném v domě jakkoli bohatém, předce jen po ven* 
kovskn jednoduchém, jenž dle veškerého líčení básníkova zvyků 
staré doby setři. Čemu tedy slova vedle sebe položená, když 
dobrého smyslu poskytují, děliti a spojení vyhledávati, jež smysl 
méně případný podávají? Kdyby byl chtěl Horatins renidentes 
s vemas spojiti, jistě by nebyl volil postavení tak nepřirozeného, 
při němž možnost se naskytovala spojiti slovo ono s laris bezpro* 
středně na to následujícím. 

Příklady takovéhoto děkní slov k sobě náležejících od 
Naucka na tomto mí^tě a Garm. lY 15, 2 uvedené nedokazují 
pro naše místo toho, co dokázati by měly ; neboť prese vše dělení 
slov k sobě náležejících na dotčených místech jest ihned jasná 
a patmo, která slova vespolek spojiti dlužno, tak že o jejich 
spojení pochybnosti býti nemůže. Tak může Epod. VU 12 feris 
přes svou vzdálenost jen k předcházejícím dativům lupis a leoníbtia 
vztahováno býti, právě jako carm. I 9, 21 ihned patmo jest, že 
pueUae a latentU, risus a proditar, ab angulo a intimo k sobě 
náleží. Též carm. I 15, 5 není s podivením, poněvadž v obou 
větách týž podmět jest a tudy dvojsmysl ani možným není, právě 
tak jako Carm. I 16, 8 jen postavení volnější jest Na všech 
těchto místech jest jen volnější postavení, aneb jak Nauck to 
jmentge, traiectio členů k sobě náležitých znamenati, ale při tom 
jest již tvary mluvnickými zjevno, co s čím spojovati nutno, tak 
že všeliká dvojsmyslnost vyloučena jest. Jen v Garm. lY 15, 2 
obdrželi bychom trajekcí, již Nauck uznává, totéž nepřirozené 
spojení. Místo to zní: 

Phoébus volentem prodia me loqui 
Victcu et urbes increpuU lyra 
Ne varva Tyrrhenum per aequor 
Vela darem. 

Nauck poznamenává: increpuit lyra ne giebt keinen deu- 
tlichen Sinu, prodia loqui ohne lyra keinen recht genttgenden. 
Hierdurch ist die poetische Tn^ectio des Abl. lyra gerechtfertigt, 
welchen ich mit prodia loqui verbinde.* Než i zde jest spojení 
přirozené a na první pohled samo se doporoučející, totiž spojení 
ablativu lyra s následiýícím inorqpuié^ voliti. Že loqui i sama 
o sobě, bez vysvětligícího ablativu, smyslem pSti, bdaniti kladeno 
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bývalo, dokazuji mista Cann. IV 9, 4; IV 2, 45 a j., Jakož 
i analogie slova dtcere torna nasvědčuje. Námitka od ScMtze 
proti výkladu tomu uvedená, že lyry u lyrických, ne u epických 
básni se uživá, neni případná, neb nejde tu ani o báseň epickou, 
nýbrž pouze o lyrickou, pro niž za látku obraná prodia a victae 
urbes příliš nesnadná a básníku po přednosti lyrickému méně 
prospěšná by byla. Smysl byl by tedy, jak Nauck zcela správně 
praví, týž, jako Quint. X 1, 62, kde o Stesicboroví, tedy lyrickém 
básníku, čteme: Stesichorum, quam sit ingenio validus^ materiae 
quoque ostendunt, maxima helia et darisrímos canentem duees 
et epici carminis onera austinentem^ o kterémžto místě srovnati 
dlužno Gr. T. A. Eragrovu poznámku str.^ 23. Jak krásný, pravého 
básníka důstojný smysl spojení ablativu lyra s increpuit podává, 
vykládají mezi jinými obzvláště Mitscherlich a Schtltz ve svých 
vydáních. 

Z důvodů těchto jde, tuším, s dostatek na jevo, že na místě 
shora uvedeném Epod. U 66 renidentes k laris^ ne k vemas 
vztahovati dlužno. 
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Napsal Josef Král. 

Kykl. 179 násl. 

ovxow eneidri TttV veaviv BÍkets^ 
axavTsg avTt^v dwKQOtÝicax* Iv (légaiy 
šnal ya noklolg ^ászai yafwvfiéví^ í 
xiiv jtQÓdoziv . . . 

Wilamovitz (Anal. Eurip. p. 225) pokládá v. 181 za pod- 
vržený grammatikem nějakým byzantským. Hlavním důkazem jest 
mu slovo ya(i€iád'aí, jehož tuto, jako často slova yáfiogy proti zvyku 
doby klassické o obcování nemanželském jest užito. Ale ya^iaia^ai 
má tu zajisté plný, původní svůj význam. Sbor naráží slovy těmi 
na dvojí zasnoubení Helenino po únosu jejím Paridem (dle po- 
věsti pozdější provdala prý se po smrti Paridově za Deifoba) 
a tento trojí sfiatek její stačí sboru, aby takto nepříznivě o cud- 
nosti Helenině soudil. Ovšem pak jest ycokkolg položeno hyper- 
bolicky, což však tomuto výkladu nevadí. Ba zdá se mi, že 
teprve tímto veršem, jenž myšlénku ve verši předešlém obsaženou 
odůvodňuje, vlastni vtip povstává; škrtneme-li verš tento, po- 
vstává ze vtipu pouhá nevtipná obscoenita. 

Acc. riji/ nQÓdfniVy jenž, jak míní Wilamowitz, ponechá-li 
se verš t^nto v textu „omni ratione caret", může dobře býti appo* 
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BICÍ k avTi^v ve verii 180. a nvádí novoa řada myšlének. Po 
yynecháDí verše onoho, zdálo by se, jakoby obsahoval důvod ka 
slovům aícavteg ccvvfjv ůtexQonqcfttt* iv fUgst. Taký trest (dtaxfo* 
talv) za zrada Helenina byl by ovšem velmi podivný. Ostatně 
flám Aischylos Agam. 62 nazval Helena noXvávtúQ yvviqj přihlí- 
žeje kn počta jejich nápadníků, jak správně podotýká Enger, 
ježto sbor v Agamemnona domnívá se, že Paris při dobytí Dia 
ještě žil a tedy zasnoubení Helenina s Deifobem nezná. Mohl-li 
si však Aischylos dovoliti, nazývati nápadníky Heleniny jejími 
maži, nebademe moci odepříti podobnoa volnost Satyrům Earí- 
pidovým. 

Kykl. 232. 

eksyov lyá ráS** ol S* i(pÓQovv rá XQi^iiccta 

xal róv ys tvQdv ovx iSvtog rjiXd-iov 

rovg r' agvag i^e^poQovwo ' dij(íavT€g ůh <TÍ 

xktpai TQinrixsi xará rov ótp^akfidv lUúov 235 

xá C7ckáy%v s^ugkov i^afirjcfstsbaí fila 

(lácTiyl r' €v ró vůrov ánod^XiiiíUv cf€d'ev 

xaasira cwči^cccvtsg žg d-ddáXia 

rrjg vrióg i^ipakóvteg dnodánaiv tivl 

nézQOvg ^o%Xev€iv iq ^g fivlSva xatafiaksiv. 240 

Ve verších těchto více jest podivného, nejen slovo dg)#aAfioi/, 
Scaligerem v 6(i(paXóv změněné. Povážlivá json slova rovg v* 
agvag i^€q>OQovvTOj kterými rozvláčným a zbytečným způsobem 
slova předešlá oí ď' i^pógow rá xfnífiata se opakíýL XgrjiiaTa 
jest sice slovo pojma vehni obsáhlého; ale na tomto místě mohl 
jím básník rozuměti pouze sýr, mléko a jehňata, což jediné bylo 
majetkem Eyklopovým (srv. v 134 a 136). Řekové však odná^ 
še]i asi jen sýr a jehňata, jak ze slov Eyklopových ▼. 224 násl. 
vyplývá: 

oqS yi toi vovffď agvag i^ Svtqgív iguSv 
czQéJtvaTg Xvyotai cafuc úvfinsxkeyfiévovg 
TBvjri re Tvgav ffvfifiiy^ . . . 

Jistě však slovem ^pi^/iictra míněna j60u i jehňata, tak že 
slovy tovg x^ agvag i^s^pogovvto táž skoro myšlénka vyjádřena 
jest. Tato rozvláčnost spojená mimo to s opakováním téhož slova 
(iq>ÓQow — i^BfpoQovvTo) zajlsté jest nelibá. Totéž nelibé opa* 
kování téhož slova vyškytá se ve slovech ůi^aavteg dh ck (v. 234) 
a xaxsixa ówái^aavteg (v. 238). 

Ale i smysl celého místa odpírá pravděpodobnosti. Dle vý- 
povědi lživého Seilena hodlají Řekové Eyklopa nejprve spoutati 
a jemu útroby z těla vyříznouti, pak mu řádně natlouci a s p o n- 
tajíce jej pod lavice lodní nvrd a někomu za otroka prodati. 
Přikládáme-li sebe větší míru prolhanosti Seilenovi, na tomto 
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místě tato přiliSnost zigisté jest nevhodná. Nesmyslno jest tvrditi, 
že Řekové hodlsýí Kyklopovi nejprve útroby z těla vyříznouti, 
potom vsak, když jej způsobem tak nkrntným se světa sprovodí, 
pořádně mu natlonci a za otroka jej prodati. Po trestn tak krutém 
sebe větší množství ran sám KjUops sotva byl by ucítil, práce pak 
otrocké, ku kterým jej Řekové určili, nebyl by jistě býval schopen. 
Nechce-li Seilenos minouti se s účelem svým, aby totiž Eyklopa 
proti Řekům podráždil a hrozící sobě nebezpečí odvrátil, třeba 
mu lháti obratně a pravděpodobně. Aviak tyto výpovědi jeví se 
býti lží tak zřejmou, že i u samého Kyklopa, jenž ovsem bystrostí 
ducha nevyniká, vzbuditi mohly nedůvěru. A k čemu konečně 
třeba jest Eyklopa již jednou spoutaného a krutým způsobem ubi- 
tého opět spoutati? (v. 238 xauteita cwdriaavxsg). Řekové 
dle slov Seilenových patrně síly Eyklopovy neznají. Pokládají 
Eyklopa za obyčejného člověka a chtějí s ním nakládati jako s člo- 
věkem. Jinak nebyli by .si usmyslili záměr, jehož v tomto pří- 
padě provésti nemohli. Avšak člověk nepotřebuje žádných pout 
více, vyřízne-li mu kdo útroby z těla. 

Domohl jsem se, opětně podivné místo toto uvažuje, pře 
svědčení, že v. 234 — 236 jsou podvrženy. Ovšem třeba pak sta 
noviti po v. 233 mezeru, jakých dosti vyškytá se také v tomto 
dramatě. Mezera tato později interpolaci byla vyplněna. Snad jeví 
se neobratnost interpolatorova i ve slovech xcctot rov og)<9'aA- 
f»óv (léúov rd iíxiáy%v* ifpaifKQv ž{a(iiq<re<fd^ai fiía. Interpo- 
lator chtěl patrně krutost trestu Eyklopova tímto přílišným 
obratem ještě zvýšiti. Okem nelze ovšem útroby z těla vytáh- 
nouti. Není-li však možná domněnka, že interpolator, aby pro- 
Ihanost Seilenovn zvýšil, úmyslně tuto hrozbu nemožnou v ústa 
mu vložil? Je-li domnění toto pravé, pak ovšem netřeba slovo 
€*q)^akfU}v konjekturami opravovati; jest pochybeno také mínění 
Herwerdenovo, že po v. 235 jest mezera v textu. Byla-li by po 
versi tomto mezera, stala by se vazba této věty, velmi jednotvárná 
a rozvláčná (na Íq>a(fiíov visí pět inf.), ještě nevkusnější. Ostatně 
upomínigí slova xcctá tóv óq>&aXpSv iiécov na v. 174 xal rov 
óq>9aX(ióv (liaov a v. 458 n. dg fiéffi]V KůxX&xog oifíiv. Při 
návrhu Scaligerově xaxá rov ófifpakóv [liaov jest (ié(Sov 
úplně zbytečno. Třeba pojímati tu slovo SfMpakóg proti zvyku 
mluvy ve významu slova yaavng (srv. na proti tomu Plat. Symp. 
190 E Ttará (léófiv zfjv yacft€Q€Cj S ůrj rov o^akóv xalovúi); 
na tom však nesejde, zdali vnitřnosti mu právě středem břicha či 
kde jinde vyříznou. Pojímá-li se však slovo onqialóg ve významu 
obvyklém (pupek), pak jest myšlénka tím podivnější. 

Snad měl interpolator skládaje verše tyto tato dvě místa 
Arístofanova na mysli: 

Lys. 367 fiifvxovcá úov vovg ícliviiuyvag xal zívtbq 

Lliij fliologleké » pMdagogloké, 1880. 16 
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a Ž&b. 473 n&BL, kde Aikaos Xanthiovi knitoa Binrtí hrosf 
řka, že echidna 

rá únXáyjpfa úov 
diaanaQÚ^Bi, nXivuMvmv ď dvůchlfctai 
TaQxriisala (ivgaiva' rci vsfpgá či aov 
cnSrotáLV ivzigouti ý(i€CT(Dfiév(D 
ůittcxáffovtai Foqyévsg Tt^(fd<ruu . . . 

Ta ovšem taká hrozba jest na místě; na místě Eorípidově, 
kde Ky klopa trestem tímto stížený i d&le žíti má, json hrozby 
také nesmyslné. 

KykL 299 násl. 

vónog dk dvíjTotg^ si kóyovg áxo<rtQéq>€i, 
Ixétag dixBoéat novtlovg Íq>^aQnivovg. 

Rukopisné čtení ánoiTTQÍq>si měněno bývá y novějiích vy- 
dáních vesměs v Í3Ci(ivQdq>CL (n^Bi-li přístupen důvodům, dbáti 
bndes zvykn a nietříi nás"). Mně zdá se, že lze zastávati 
čtení rukopisné. Domnívám se totiž, že básník klade tu proti 
sobě pojmy vófiog a kóyoi. Odysseus uvedl dosud dva kóyoi 
(důvody rozumové), aby Eyklopův úmysl odvrátil, předně, 
že Řekové vždy otci Kyklopovu Poseidonovi povinnou áctu vzdá- 
vali, za druhé, že odčinili hanbu, již spůsobili celé Helladě 
(a Éyklops také jest obyvatelem Hellady) Frygové. Ježto vsak 
Odysseus pochybuje, že těmito abstraktními důvody hněv Kyklopův 
ukojí, uvádí mu na mysl mrav řecký, jenž přikazoval, k hostem 
a prosebníkům šetrně se chovati, domnívaje se, že Kyklops, není-li 
schopen aneb ochoten ušetřiti života jejich z důvodů rozumových, 
aspoň zvyku všeobecnému se poddá. Pojmeme-li slovo Xóyoi 
v tomto smyslu (důvody rozumové), činí ku vóiiog protivu, 
třeba ne naskrze ostrou. Eyklops má ustoupiti aspoň obyčeji 
a jednati jaksi pudem vrozeným, nejsa schopen chladné a roz- 
umné rozvahy. Ovšem uvádí Odysseus, odvolávaje se na zvyk 
řecký, opět důvod, ale ne důvod abstraktní, nýbrž spíše prak- 
tický, ze života vážený. Při konjektuře Musgravově podivno jest, 
že Odysseus uváděje již třetí důvod teprve pochybnost svou 
na jevo dává, že by Eyklops na vývody jeho přistoupil. Myšlénka 
taká lépe by se hodila na počátek celého výkladu. Ze stanoviska 
mluvnického nelze proti vazbě kóyovg áno<rtQÍq>£<rd'ai ničeho na- 
mítati; jestit obvyklá i v prose i u básníků (ve významu odvra- 
ceti se od něčeho, aversari aliquid).^ 



*) Madvig Adv. crit I. 266 právem asi jpo^írá možnost vazby 
ěniúT^iwea^al xi ve významu curare aliquidi navrhtge Čtení ti 
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' Kykl. T. 320 násl. 

Zfjvóg ď iym xegawov aú apQÍaafOj ^ivsy 
cvd* oló^ 8 TI Zevg i<^^' i^iov KQěbsúatv d'£Óg. 
ov ^oí fUXsí TÓ Xomóv* dg d^ ov fioi [léksiy 
' Sxovifov' Stav avaůsv onfigov ixxéjjy 
iv x^ŮB xérga aréyv^ ě%(ú úXTjváfucvay 
^ (W6X0V ónxdv ij ti di^Qsiov ůáxog 
datvvfisvog i v fgzáyovti yaarég* vat lov 
Insxxiáv yáXaxxog d(iq>oQÍa ninkov 
XQOva ^lóg PQovtatái elg ?qlv xtxmSv. 

y. 326 jest porušen. Obyčejně přijímá se v text konjektnra 
ReiskoTa sv téyycov te místo nesmyslného čtení mkopisného žv 
ďvéyovtí] o slovech ninXov xQovm vykladatelé dosud se neshodli, 
ježto jedni čtení rukopisné podržují, druzí za ninkov navrhuji 
xl&ov (Hartung), nidov (Musgrave) nkécov (patřící k d(ig)OQéa 
Gilbert). Nejnověji Wieseler (Index lectionum university v Gottin- 
g&ch 1879; letní běh) ujal se čtení rukopisného (ve významu 
pedere). Toto počínáni Eyklopovo, jakým hrom Diův překonati 
hodlá, souhlasí docela se sprostou jeho povahou i může samo- 
jediné spůsobiti hluk, jenž, ve slnji-li se rozléhal, hromu poněkud 
se podobal. Všeobecný výraz xtvTCav mohl kladen býti i o tomto 
hluku Eyklopem činěném i o hřímání a souhlasí s výkladem 
tímto výborně. Hartung, ač text mění, správně odkazuje ku Ga- 
tuUově básni 32, 10 et satur supinus pertundo tunicamque palli- 
umque, kteráž slova téměř reminiscencí tohoto místa býti se zdají 
a zajisté jen způsobem výše naznačeným vyložena býti mohou. 

Bitschl (Opuscula V, 232 násl.) přijav konjekturu Gilber- 
tovu čte na místě tom toto: 

iaivv(uvog iyycXav xb ya6tÍQ^ 'ómlav 
inexnuov yúkaxxog áfíqiOQéa nUcov 
XQOv(o . . . ; 

spojige xQovíú se slovy yatstig* éxtlav a vykládá slova ta 
takto. Eyklops leže na znaku tluče se do břicha jídlem i pitím 
naplněného i spůsobuje takto ve sluji jakési hřmění. Ale ne- 
hledíme-li ani k tomu, že Kyklops stěží byl by asi s tělem 
Bvým tak nešetrně nakládal, nelze při čtení tomto pochopiti, 
jak takové rány, třeba byly silné, s hromem Diovým závoditi 
mohou. V té příčině konjektura Gilbertova a Bitschlova horil 
jest koi^ektnry Mnsgravovy i Hartungovy. Ostatně není čtení 
Ritschlovo vůbec možno, pokládáme-li rukopisné čtení nžnXov 
XQOvca za správné. 

Ještě méně pravděpodoben jest návrh Schwenkův (Rh. Mus. 
1878 p. 322 n.). Schwenk přijímaje částečně konjekturu Scali- 
gerovu €t cxéymv ts navrhuje toto čteni: 

16* 
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sv iJtéya xs yaarÍQ^ ihcvlav 
ixsxxifov yáXaxTog á(iq)OQéa jcinkto, 
xoQiup (stipite) jdióg fiQovtaUii sis «9^'^ xrvjcSv. 

Proč Kyklops břicho své pokrývá ronchem, nechápu. Mima 
to byla by myšlénka hlavní, obsažená ve slovech ninXov xpoťoy 
(neb tím nejvíce Kyklops na jevo dává, jak málo si bohů váži), 
zfijisté nevhodně participiem XTvnmv vyslovena, myšlénky 
pak vedlejší indikativy Íxo a atiym příliš ostře vytknuty. 

Jedná se tedy na místě tomto ponze o změnu nevhodného 
iv fítiyovri ve v. 326. Ve slovech těch beze vší pochyby tají 
se sloveso, na kterém by acc. yaútég^ viízUxv závisel. Reiskovo 
Bv xéyymv ts již proto není vhodno, že by se s následujícími 
slovy žnexmáv yákaxrog diLKpogéa neshodovalo. Nebof z-aerista 
insxmáv, jakož i z předložky inl souditi jest, že Kyklops dle 
zvyku řeckého teprve tehdy píti začíná, když řádně se byl na- 
jedl, že tedy mezi jídlem nepije, jak by se z part. xéyymv sou- 
diti mohlo. Ovsem odděluje se dle obvyklého čtení ev xéyytov 
X£ od part. daívviisvog^ ježto při čtení ixoa ve v. 324 částice 
X€ po xéyytúv ne toto participium b předchozím ůaivvfievogy' 
nýbrž novou větu participiem xéyytov začínající s prvou větou iv 
ť^dě néxQa Czsyv ?xcd (íxT^vánaza . . . spojuje. Pak však vzniká 
opět spor mezi part. praes. xéyyav a aor. iTChxmcív, i bylo 
by třeba čísti místo xeyyav^ jak dobře připomíná Hermann, part. 
aor. xéy^ag. 

Slova iv axéyovxi dle mého domnění povstala z nějakého 
slovesa, které naplnění, nacpání břicha znamenalo, tedy 
k áaLvvfisvog přiřaděno bylo, ale zároveň i míru pokrm& 
Kyklopem požitých značilo. Hledíme-li ku písmenům čtení ruko- 
pisného, jest domněnka na snadě, že iv cxéyovxi povstalo ze 
slov 6v cáxxmv xs, SlabiSy FON a JVN zaměniti se mohly 
velmi snadno ; stačila dosti malá nečitelnost slabiky (far (snad 
přepsána nejprve v ďft, pak <Tr£), aby povstalo nynější čtení 
smyslu neposkytující. Smysl místa jest pak jasný: Kyklops 
nacpe si nejprve krmi svůj břich, pak pohodlně leže vy- 
pije vědro mléka i začne hřímati svým způsobem s Diem 
o závod. 

O nacpání žaludku však právě slovo aáxxta u komiků hojně 
se vyškytá. Srv. Eubul. u Athén, 13, 571 F ieaxxov xág 
yvá^ovg, Ferekrat. n Eusth. Odys. p. 1445, 42 ri/i; yacxi^ 
^dv xax^QiQV a€<íay(iivog. 

Ba odvážil bych se i domněnky, že Euripides iwsáxxmv xb 
napsal, čímž bychom se písmenům originálu ještě více přiblížili. 
Ovšem vyškytá se složené sloveso évóáxxm teprve v řečtině 
pozdější (Alkifr. £p. 3, 7 o fih álkavxa ivéeaxxsv); zdá se 
mi však^ že ze příčin grammatických ani lexikálních nelze ani 
proti užiti slova toho u Euripida co namítati. 
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Týmž postupem myilénkoyým dospěl asi i Wieseler k ná- 
Trhn svémn sv útévov vi (jež spojeno býti má s dáxog). Aviak 
návrb pro nejasnost svou — ač je-li vůbec možný — zajisté 
nessaslouží, aby kladen byl nad náš. 

Dle výkladu našeho jest part. ivaátrcov přiřaděno ku 
part. ůaivvfisvos a částice r€ spojuje pouze tato dvě parti- 
cipia. Pak by vsak obě věty, ze ktei^ch celé toto soavětí se 
skládá, přiřaděny byly k sobě asyndeticky {ix(0 — né%Xov 
^Qovcoi). Třeba tedy při této konjektuře ve v. 324 s Hermannem 
a Hartungem čísti Íx(ov aneb ve verši 325 za prvé ^, (za které 
již Boissonade xal^ Musgrave ov navrhoval) částici vztažnou. 
Myslím, že tu čísti jest b Wieselerem jj (kde), čímž i nelibému 
hromadění participií se odpomflže i vazba celé věty stane se 
£Ouměmější. 

Eykl. 345 násl. 

ív* aiiq>l p&(AÓv fízavxBs ev&x^té (as. 

Slovy tm xar' avkiov d'€(3 rozumí Hermann Eyklopa 
samého („sine dubio verum est fiíúfiáv, quia sose rov xat^ 
4xvXiov é-eóv vocat Cyclops"). Ale pak byl by se vyjádřil 
básník nevkusně a nedbale. Táž osoba (Eyklops) byla by v též 
větě naznačena dvojím způsobeny zemeném fu a slovy tm xar' 
avltov '9'faf, jako by byl básník, nechtěje zavésti čtenáře k do- 
mněnce, že o dvou osobách řeč jest, nebyl mohl užiti vazby 
nějaké jiné, jasnější. Ale Kyklops míní jistě slovy těmi žaludek 
svůj, neb lépe řečeno, svou hltavost, jež všecko jeho konání řídí 
a jíž jediné Eyklops se koří, ač vlády nějakých jiných bytostí 
nad sebou neuznává. Srv. v. 334 násl. 

tá á* (fiorá) ovTi 9v(0 nkrjv i/tiol, 9'soíái f ov, 
xcLÍ xjí fAsyliTTiu yaCTQl x^da daifíóvav 
cig xodfiícíBÍv ys xal ipayBlv xovq)* i^fiigav 
Zsvg ovxog áv^gánoitíi xolci cáfpQOfSiv. 

Tlastní jeho hltavost jest tedy onen Zsvg igxaiog ve slaji jeho, 
oltář jeho ohniště b kotlem, v němž maso Ěeků vařiti hodlá. 
On Bám jest takořka knězem, jenž tomuto bohu obětuje a hodu 
obětního požívá. 

Při tomto výkladě mizejí obtíže svrchu uvedené. Co pak 
konečně týče se čtení rukopisu C xáfiov za fiofwv, povstalo 
zajisté jen chybným čtením správného PcofLÓv] x a /9 v písmé 
minuskulním na vlas jsou si podobny a tak čtení xS^iov i přes 
tvrzení Stefanovo, že také jest možno, nezasluhuje povšimnutí. 
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Kykl. 397 násL 

gpcDTf ďuiífuÍQifas ůvo 

zóv ^íhv XéfifjTog ig xvrog ^^AxifAaroi/, 

róv ď av XBvovtog ágnáiSag axgov jcočóg 

jcalcav TtQÓg o^pv axóvvxa xergalov kld^ov 

iyx€q>aXov i^igave xal xa%'aQnáiJag 

Xá§Q(o fíccxaÍQU cágxag i^cínta xvqÍ, 

ra d ig XéfiriT Jqp^xf v iilfécféaí (lélfi. ^^^ 

Wilamowitz (Anal. Ear. p. 225 n.) tvrdl, že slova ^vd'fupř 
tivt nikým dosud řádně nebyla vyložena a nemaje původní vý- 
znam slova ^%^óg (nameras, takt) tato za vhodný, nayrhnje 
za slova tato ^vd-fitp d'* ivl (ano tenore). Verš 404 pokládá 
za podvržený. Ale slova ta i beze změny podávají dle mého 
sonda dobrý smysl. ^Pvd'^óg nemůže ovšem, třeba by ho nžito 
tylo metaforicky, ztratiti docela význam svůj původní (takt). Ale 
Kyklops zabíjí vskatka drnhy Odysseovy s jakýmsi taktem, 
počínaje si při tom Jako zkušený nějaký kuchař, ne ukvapeně, 
nýbrž s rozmyslem a rozvahou, takže jednotlivé íase zabíjení 
pravidelně za sebou následují. NeboC jako v rhythmu jednotlivé 
díly jeho y určitém poradě následují, tak také tuto jednotlivé 
úkony při zab^ení nutné určitým a při zab^ení obvyklým po- 
řádkem za sebou následovaly. Ovšem nevztabcijí se slova tato 
pouze k zabíjení samému, nýbrž i k rozkrájení a upravení masa 
zabitých. Básník chtěl výrazem tfm naznačiti zručnost a 
jistotu, s jakou Kyklops při úkonu tomto si vede; nebot i k řád- 
nému zabíjení třeba jest jisté zkušenosti a obratnosti. ^Fhitftóg 
má tuto týž význam jako v Eur. Ei. 772 xoíqi rgóitip xcci xlvi^ 
^^{Mf q^óvovj kde ^vd-iióg rovněž znamená jednotlivé úkony 
vraždy v určitém pořadu po sobě následující. NeboC Elektra 
nechce pouze zvěděti, jakým způsobem Aigisthos byl utracen, 
nýbrž i jak jednotlivé úkony při vraídě z^ sebou šly, t. j. žádá 
za výklad obšírný a podrobný. Srovnati se může b tímto vý- 
razem rčení áQ^v^fiag padíisiv (Alezis u Athén. 1, 21, D), 
jímž se naznačuje krok nepravidelný a proto také nepělmý a 
neobratný. Eonjektura Wilamowitzova zdá se mi tedy býti 
zbytečnou. 

Závažnější jsou námitky proti verši 404. Dle obyčcuného* 
výkladu soudí se, že Kyklops jednoho Řeka do kotle vhodil, 
aby si jej uvařil, maso však drahého pekl. , Je-li tento výklad 
pravý, pak Jest ovšem podivno, že Kyklops vaře již tolik masa 
ještě kusy masa z druhého Řeka do kotle hází, místo aby 
je pekl. Ale věc má se asi takto: Jednoho z Éeků zab^*l 
Kyklops nad kotlem i nechává krev jeho stékati do kotle (jinak 
slova htpa^B xóv fiiv Ufiijvog ig xvrog xctXxr^Xatov vyložiti 
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nelze) ; s drahým neděl& tolik okolků, nýbrž aabijí jej týmž zpfl- 
sobem jako Eyklopa bomerský. Maso obou však peče (slova 
tedy xa\ xuéapicácag káfiQtp fiax^clga (fagxag i^cíxTa nvgi 
vztahují se k oběma). Naproti tomu údy {lu^kr^) t. j. kosti 
8 masem na nich ještě lpícím vaří, Ježto se nehodily tak dobře 
za pečeni. Nebof podlé líčení Homerova ničeho Kyklops z obětí 
svých nenechá, nýbrž shltá vše, i vnitřaosti i kosti (Odys. 9, 
293). Činí tedy protiva slova i^címa tcvqI a i^xě ii^BCQ^ai 
a pak slova úágxag a rá ák (léktj. 

po Wilamowitz mimo to podotýká, že by Kyklops býval 
knchařem velmi nezračným, kdyby byl maso k vaření určené roz- 
sekal, ježto dává se vařiti celé, nestojí ani za řeč a odpadá zcela 
při výkladu tomto, dle něhož Kyklops maso k vařeni a k pečení 
ustanovené od sebe odděluje. 

Kykl. 525 násL 

KT, d'€Óg ď iv ceexíS nmg yéyi^^^ oíxovg ixatv; 
0/J, Sxov tid^ r*ff, iv%'áů^ ioxlv adneTi^g. 
KT. av rovg écovg XQtj eďfi ixsiv iv čégfiaiXtv. 

Ve verši 526 nevhodným jest adj. evxsríjg (lehký). Smysl 
žádá nějakého slova znamenajícího „rád, ochotně.* Kirchhoffovo 
£v^£vijg (milostivý) nezdá se mi případným i navrhoval bych 
toto čtení. 

ojcov xiQ^ vigy iv^áó^ iaúv 6'tíxid'ijg, 

Návrh ten zdá se mi. býti lepší koigektury Kirchhoftovy 
i proto, že lépe z něho lze vysvětliti porušeni textu. Přešel-li 
totiž neobvyklý tvar sdxi&rjg (srov. Aisch. Prom. 333 návxíog 
yág Qv nslosig viv ov yág evicid^g, kde rovněž jest na konci 
verše) v obvyklý tvar svxiiSijg^ snadno mohlo se připadnouti, aby 
metrická chyba se odstranila, na adj. svneziíg. Ovšem mohlo 
by se namítnouti, že vlastnost tuto „poslušný "^ nelze vhodně při- 
kládati bohu. Avšak tuto o vínu zajisté jen za příčinou žertu 
jako o bohu se hovoří, aby se protivou mezi božskou bytostí 
jeho a jeho obydlím boha nehodným (měchem) docílilo vtipné, 
hříčky. S touto skromností Bakchovou dobře epitheton evnié^g 
souhlasí; bohu, jenž potrvá tam, kam kdo jej dá, lze přičítati 
vlastnost takovou. Zároveň však nutno jest tu adj. pouze osobám 
86 hodící, poněvadž tu o víně jako o bytosti božské se 
hovoří; siÍTteTijg však stěží lze užiti o osobách. 

Ye v. 527 podržeti jest rakopisné crcSfi' ixsiv proti kon- 
jektuře Piersonově ŮSii Íx^iVj ač pro čtení dmu v. 525 svěd- 
čiti se zdá (d^eóg ď iv dcx(p xmg yéyrfi^ otxovg ix^ív) a 
<T(DfMx a ůcSita několikráte v rukopisech zaměněna jsou (srovn. 
na př. £ur. Hik. v. 222 kde C má ffmfia, P však ů(o(ia). 
Nebot výraz ccÍiím Íx^ív iv óÍQfiacfiv (^v kůži, měchu se zdržo- 
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váti, bytovati*) dosti jest doložen vazbou zcela obdobnou v Eur. 
Hipp. 132 áiiiag Ivtós Sxéiv otkmv. Mimo to jest čtení ruko- 
pisné také nesnadnější a již proto, podává-li jinak dobitý, smysl, 
zaslnhnje většího povšimnutí. 

Kykl. 544 násl. 

ZE. xki^tl vvv itoi nXevgá ^e\g inl x^ovóg; 
KT, xl ó^ta rov xQatř,Q^ omad^é (lov ti^St 
I]E, (og /Eii) TtttQiáv tig xaraXáPij , , . 

Ve v. 546 ve všech vydáních píše se xataláfijf (P a C 
dle Wilamowitze mají vlastně xátakágjj). Jediný Wecklein, pokud 
vím, mlčky př^al čtení ruky p xatafiáXi^, čtení toto zdá se mi 
býti jedině možným, a€ jest již úmyslnou změnou nějakého gram- 
matika (většina kritiků novějších kloní se k tomuto, dle mého 
soudu, neoprávněnému názoru, že opravy ruky p pocházejí od 
nějakého grammatika byzantského), aC variantou. Výmluva Seile- 
nova, kterou počínání své ospravedlniti hledí, byla by předce při 
čtení xttTttkápjiy příliš průhledná a neobratná. Kdož by byl mohl 
jda mimo mésidlo vzíti? Byla-li by krádež tato tajná zůstala 
Satyrům. Seilenovi neb Eyklopovi? Jak mohl by vůbec Seilenos 
připadnouti na výmluvu takovou? Že by kdo cizí na ostrov 
náhle přišel a měsidlo vzal, n^álo by mělo pravděpodobnosti. 
Ze Satyrů pak nebo druhů Odysseových nikdo by si zajisté 
byl netroufal vzíti měsidlo, ježto Eyklops hned by to byl po- 
zoroval a čin ten krutě potrestal. Naproti tomu čtení xaxafiák'^ 
podává smysl výborný. Že někdo z bujných Satyrů z nepozor- 
nosti mésidlo překotí, bylo spíše pravděpodobné a jen při vý- 
mluvě pravděpodobné mohl Seilenos doufati, že záměr jeho, aby 
potají píti mohl, se povede. Za zády Kyklopovými měsidlo nikým 
zvrhnuto býti nemohlo, kdežto právě tam od někoho mimojdou- 
cfho spíše mohlo býti ukradeno. 

Wecklein (Eur. Stud. p. 544) navrhuje ve v. 545 za /lApv 
čtení úov řka toto: Kyklops a Seilenos leží vedle sebe tváří 
jsouce k sobě obráceni. V této poloze bylo by prý Seilenovi 
nemožno nabírati si vína, aby toho Eyklops nepozoroval. Mně 
návrh ten nezdá se býti místným. Třeba se domnívati, že Eyklops, 
Seilenos a Odysseus v jakéms kruhu leží, a to Eyklops uprostřed, 
oba ostatní jemu po straně, Seilenos třeba po pravici, Odysseus 
po levici. Měsidlo stojí uprostřed. Leží-li takto, pak ovšem Sei- 
lenos může býti ku Eyklopovi obrácen tváří, aby s ním mluviti 
mohl, a může zároveň pohodlně z měsidla vína čerpati. Třeba 
mu jen napřáhnouti ruky, kdežto kdyby měsidlo za sebe po- 
stavil, stále by se otáčeti musil, čímž by pozornost Eyklopovu 
zajisté více vzbudil. Měsidlo postaví tedy Seilenos ležícímu Ey- 
klopovi za hlavu (neb i to může znamenati oicifSf^Bv)\ tak je 
Eyklops nevidí, kdežto Seilenos stále je má před sebou. 
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Kykl. 673 násl. 




že slova ág čij &u nepodávají smysla, známo. Výklady 
Hermannův (sic tu sis talis coecns) a Hartnngův (leh bin eben 
80 blind wie dn es bist, wenn du meine Blendung nicht siehst) 
jsou strojené; Kirchhoff navrhl změnu zajisté nepatrnou óXetg 
(neb óX^j) cv {/j 2k A změteno), ale smyslem nezdá se návrh 
tento býti vhodným. Že Eyklops sboru, proto že mu zatajuje, 
jak se věc vlastně má, smrtí hrozí, bylo by pochopitelno a 
vhodno; ale nemístné jest silné vytčení zájmena av^ jež stojíc 
za výrokem, nabývá veliké váhy. Dindorf domnívá se, že snad 
celý veri jest podvržen. 

Ale athetese zdá se mi býti příliš levným prostředkem k od- 
stranění zřejmé korrupce textu, zvláště když z jiných příčin nelze 
textu nic vytýkati. Snad jest čísti: otad^ jj Vri (ty víš, jak se 
věc má, avšak přede mnou ji tajíš). 

Postupu myšlének byla by tato myšlénka vhodná. Choř 
staví se; jakoby výroku Kyklopovu nerozuměl, slovy: ovx ap' 
el TV(plág, Na to odpovídá Kyklops: Však ty víš, jak se věc 
má. Slovy následujícími (xal Tcmg ď ovtig . . .) pokouší se sbor 
oslabiti toto domnění Kyklopovo řka, že nechápe, kterak mohl 
Eyklops Nikým býti oslepen, a proto ovšem že tomu nerozumí, 
kterak by byl slep. Slova olcr^' -^ Vrt měla by tedy smysl po- 
dobný, jako následující ^Kmnxeig a Kyklops by jimi naznačoval, 
že sbor ho klame. S postavením slovesa ot<y^a, na němž důraz 
spočívá v anakrusi verše srv. Kykl. 104 oW avČQct xgóvalov^ 
dgifív £icvq>ov yivog (ba znám muže chvástu...) Eur. Hik. 
116: oI<y^' ^1/ ovgatsíav Šargáteva* óXad^glav (však ty víš, 
jakou výpravu neblahou jsem podnikl, čemuž Theseus ve verši 
následujícím přisvědčuje slovy : ov yig xi aiy^ áienégatsag ^EX- 
káda) Sof. Fil. 753: oltrd'^ a téxvov a j. v. S celým výrazem 
srovnej Eur. Herakl. 643: aAA' j ysvoiť a v iváixfúvigag^ 
€pgttiS&. 

HitL 45 násl. 

uv 0(101 xixva kvcai qi^i^voav 

vsxvov^ ol xocxaXslnov0L (ukri 

^ccvávíp Xv^inelH ^q0iv oqbIoiúí fiogav. 

Tak zní prosba, s kterou obrací se sbor o pomoc k Aithře, 
matce Theseově. Slova ta najisto jsou porušena. Porušeno nej- 
spíše íest slovo avofAOíy jež mění se buď v ava (toi (Markland), 
buď y ano fioi kvifai (Ribbeck). To mínění, tuším, nezvratné 
jest, že gen. ^ifiivav vsxvmv ani s xéKva (spojení toto ne- 
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poBkytovalo by zhola smyslu) ani s Xihai spojiti nelze (taš vy 
kláda Heatb. Srv. Marklandovo vydání str. 45 ut eximas meos 
liberos ex cadavenbas defnnctonim) ani vykládati jako gen. absol. 
Slova tato (pd-ifiévoív vsTtvwv náleží na jisto k lUhii a věta 
vztažná počíná slovem fpůifiivoiv, před kterým tedy třeba inter- 
pungovati. Ol vztahovalo by se pak xcctá úvvbóiv k Tsxva, 
což není podivno, poněvadž taká vazba právě při véxvov zhusta 
se vyškytá. (Srv. Etthner, Ausf. Gramm. IP, 1, 48 násl.). V dra* 
mátě tomto na př. již ve v. 14 násl. 

Zdá se tedy, že ve zkaženém avopLOi vězí slovo, které by 
se k XvtStti vztahovati mohlo. Dle mého mínění jest to gen. 
ttvóluov. Místo to pak by znamenalo: „SprosC syny mé jednání 
nezákonného, záležícího v tom, že těla jich na pospas dravcům 
ležeti nechána.'' Věta relat. ^O-ififVcn/ vexvoív oZ . . . . obsaho- 
vala by tedy odůvodnění slova dvó^juov. Že odepření pohřbu jest 
nezákonné, všecky osoby dramata Prosebnicím příznivé, dle vše* 
obecného názoru hellenského, se domnívají. Srv. v. 16 násl.: 

vexQOvg Ů€ tovg oXaXótas dogl 
^áipaL ^sloviSův tSvás nfjvégfúv %^ovl^ 
BÍgyovóiv ot XQOTovvtsg oi3d' dvalgeaiv 
dovvctí 9'ékovci vóynyL átl^ovvsg d-sňv. 

Ve v. 310 nazývá Aithra Thebany vóiAi^a xá&ijg cvy%éovtag 
^Ekkádog. Srv. mimo to i v. 537 a násl. a j. v. 

Substantivné užití neutrálního adjektiva cívofia beze členu 
nic nemá do sebe neobvyklého. Srv. Ktthner, Ausf. Gramm. IP. 
' 2, 238., zvláště pak i Sof. Ant. 1265 d iaoí ifjuSv avoXfia pov- 
k€V(iátaív Ant. 1209, Eur. Foin. 1486, Aríst. Plut. 967 uixov^a 
ůaivá xal xaQávofi\ cd fplXxaxs If. Aul. 399 avoiia ÓQÓSvta 
xov ótxaia xaidag, odg ěyeiváfir^v, časté rčení yQaqn^ naga- 
vó^an/ a j. v. 

Xvsiv xivóg ve významu „někoho osvoboditi od něčeho 
u tragiků častěji se vyškytá. Srv. Eur. frg. 697 D. evd^a ivqxéQ 
ddlvoDV iiifjv ekva* slksíůvía Aesch. Prom. 1004 n. xal Xina- 
gr^iífo xov iiiya nxvyovii&ifov — kvifal ii€ ďfďfiiSv x&vós Hik. 
1065 ogiesQ Tcd ntiftovag ikvearo. Vazba s ix s gen. jest 
ovšem hojnější. 

Hik. 79 násl. 

axXfiffxog Sds fi' l^áyBí x&Qig ycfúv 
MokvJtavog, (og i^ dXifiáxov scixfog 
éyQa ^ovisa cxayáv 
axavaxog dél yómv. 

Že yóanf již proto, že totéž slovo yómv skoro bezprostředně 
ve v. 79 se vyškytá, není snesl telno, poznal Wilamowitz (mani* 
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festa interpolatione, qaoniam xÚQig yótov yócav axavazog dici 
iiequit; deest tertium qaod aiunt comparationis). Že neúnavné 
nářky srovnal asi básník s hojným proudem bystřiny se skály 
se htíclm, jest velmi pravděpodobno. Třeba tedy anavtrrog atd. 
vztahovati ku órayciv a rukopisné yámv změniti. Ale konjektura 
Wilamowitzova čfóifmv phliš vzdaluje se čtení rukopisného ; bylo 
by třeba se domnívati, že druhé yótov povstalo pouhou ditto- 
graíií pi*vého yácov ve v. 79. Pak ovšem migí všeliké konjektury 
volné pole. Myslím však, že změnou, pranepatrnou čísti jest ^ocdv, 
ježto, jakož známo jest, JT a P i v písmě maiuskulním i v minu- 
skulním velice snadno se zaměniti mohlo. 

Hik. 219 násl. 

17^ Tcal ci q>aiv€L ŮBxáůog ov iSo<pdg yeycíg^ 
Scrig xÓQag fiiv 9'B6q>áxoig Oolfiov ^vyslg 
^évoíffiv <úď iáfoxag ág iávxcov ^smv. 

O místě tomto mnoho napsáno, ale emendace pravděpodobná 
dosud nebyla podána. Že slova cSg ^(óvzov ^scSv jsou porušena, 
to zdá se mi býti nepochybné. Hermann, Reiske a nejnověji 
Ribbeck (Rh. Mus. 1876 str. 622 násl.), hledí výkladem jakýs 
takýs smysl ve slova tato vpraviti; ale výklady tyto, jak se 
domnívám, s obsahem celé řeči Theseovy nehrubě souhlasí. 

Theseus v úvodě řeči (v. 195 — 218) projevil mínění, že 
bozi lidem více dobrého než zlého udělili, ba že i věštce a 
vykladače znamení lidem seslali, aby temná budoucnost rozumem 
lidským proniknuta býti mohla. Ale lidé z pýchy pokládají 
se často za moudřejší bohův. E těmto všeobecným myšlénkám 
Theseus připojuje rozvahu o jednání Adrastově, jenž sveden jsa 
temnou výpovědí ApoUonovou dcery své cizincům (Tydeovi a 
Polyneikovi) za choti dal a Poiyneikem oslepen jsa, věštců se 
na vůli boží neptaje, výpravu proti Thebám podnikl. 

Když tedy Theseus tak obšírnou rozpravu o nerozumu po- 
kolení lidského zavedl a zřejmé Adrasta k lidem nerozumným 
přičetl (v. 219), musí ovšem i dva verše následující obsahovati 
Vj^tku nějakou, kterou Theseus odůvodnil výrok svůj, že Adrastus 
nejednal moudře. Ye verši 220. obsažena tedy hana, kterou udílí 
Theseus Adrastovi proto, že výroku ApoUonova uposlechl. Ovšem 
nemůže Theseus výrok Apollonův sám kárati, nýbrž mluvě o ne- 
rozumu Adrastově Adrasta samého, jenž nerozváživ řádně výroku 
ApoUonova, s cizinci, kteří se mu pravé namanuli, dcery své za- 
snoubil. 

Že Theseus proto jednání Adrastovo káral, že se domníval, 
že Adrastos výroku ApoUonovn nedobře rozuměl, ježto Apollon 
dle mínění jeho nenabádal jej k tomu, aby dcery své provdal za 
muže kletbou stížené (srv. 148 a 150), vysvitá z několika výrazů 
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y dramatě samém. Že Thesens yýrok Apollonův pokládal za 
•temný, patrno z verse 141, kde ptá se Adrasta: av ď i^Bllff- 
fSsig xSg 9'Styu ^eonlofucray ze kterých slov, jež nesnadnost 
výkladu temného a spleteného výroku božského naznačují, patrně 
vysvitá domnéni Theseovo, že Adrastos výroku tomuto neporoz- 
uměl. Ba Adrastos sám jest si toho vědom, že bez řádné roz» 
yahy výrokem Foibovým se zavésti dal. Srv. v. 138 0olfiov ft' 
vjc^kd-e dvúTÓicaiSx^ alvlyiuna. 

Jestliže tedy Theseus neschvaluje sňatku dcer Adrastových 
(srv. v. 137) a také o správném výkladu věštby pochybiitje (srv. 
v. 140), zajisté na tomto místě, vyčítaje mu skutek nerozumný, 
kára jej z toho, že výroku Apollonovu ovsem pro něho závaz- 
nému (P'€Oípátoig 0oí^ov tvysig) neporozuměl, pokládaje se za 
dosti rozumná, aby bez cizí pomoci smysl slov temných pronikl. 

Třeba-li však jnUto toto vykládati takto, pak nepravý jest 
výklad Hermannův i Reiskův. Reiske, jehož přidiioje se i Ribbeck 
na m. u., vykládá slova ta (srv. Marklandovo vydání: Notae in 
Eur. Supplices mulieres p. 78): „ita dedisti filias tuas in matri- 
monium suasu oraculi, ut constet, te deos esse et vivere et curare 
humanas res existimasse." Podobně Hermann ve svém vydání: 
Tu, inquit, filias hospitibus dedisti oraculo monitus ideoque sic, 
ut qui esse deos crederes: mox autem expeditionem suscepisti 
neglectis vatum monitis, ut si nulli essent dii. 

Dle těchto, zajisté strojených výkladů, schvaloval by 
tedy Theseus tento čin Adrastův, ale káral výpravu jeho proti 
Thebám. Ale jak souhlasí tento výrok s veršem 219, kde The- 
sens Adrasta nerozumným nazývá? První jeho čin Theseem 
připomenutý, nemohl by pak býti důvodem jeho pošetilosti. Nadto 
vnucovala by se nám myšlénka, že Adrastos výroku Apollonovu 
dobře porozuměl, což dle poznámek výše podaných jest nemožno. 

Čtení obvyklé i při strojeném výkladu Hermannově a Rei- 
skově nelze zastávati. Porušení textu jest zřejmé a nebyl bych 
ani příliš dovozováním toho se zdržoval, kdyby i Nauck i Wila- 
mowitz, kteří místa pochybná bedlivě zaznamenávají, nepokládali, 
sondíme-li z jich mlčení, místo toto za neporušené. 

Eonjektur k místu tomuto jest mnoho. Scaligerovo kávran^ 
jest nemožno, poněvadž kácD jest slovesem pouze dorským. Mark- 
landovo kávrmv povážlivo jest pro synizesi ve slabice ěto. Lepši 
jsou návrhy áóvvav neb XQcSwmv. Při ^^aivrcDv pohřešujeme 
však předmět a to tím více, že by na předmětu tomto důraz 
spočívati měl (njako by toto bozi věštili **); Sóvrav (v témž 
smyslu jako na př. v Hippol. 1434 ávd^QánouSi dh ^sňv ůi- 
ůóvTCOv elxcg i^afiaQráveiv) nehodí se tu proto, že totéS 
sloveso v témž verši ve dvou různých významech by se vyský- 
tnlo. Pojímati však dóvrmv v témž smyslu jako ve slovech 
^évoidív iúď idíoxag (^dal jsi dcery své cizincům, jako by je 
jim byli dali bohové*), zdá se mi býti ještě nepěknějším. 
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Kontext Tyžadige tu asi této myšlénky: „Tys jednal ne- 
prozřetelně, poněvadž jsi, veden jsa výrokem božím, provdal dcery 
své cizincům, domnívaje se (dg), že bozi věátbon káží, abys dcery 
své za cizince provdal. V tom však jsi se mýlil. Smysl věštby 
byl jiný.- 

Domnívám se, že part. ^wvtcdv jest zbytek slovesa nějakého 
vhodnějšího a že verš vyplněním mezery nynější své podoby 
nabyl. Snad v archetypa st&lo toto: 

^ivoig iáaxag cSg . , , lóvtmv Q^bův, 

Mezera vyplněna na nepravém místě; k vyplnění verše nžito 
slabyk iv caď {^évoiCiv (od* , . .). Pravé mezery nebylo si po- 
všímntito, ježto slova ég ^óvcarv 9'Béiv neb, jak později psáno, 
ág ^cívTcav %b&v zdála se podávati dobrý smysl. 

Jak ovšem mezeru tu vyplniti jest, nesnadno říci. Já na- 
vrhuji: ^évoig ičcaxag (og (pcctL^óvTíov d^€c5v t, j. provdaťs 
dcery své za cizince, jakoby je bozi byli s nimi zasnoubili, 
zasnoubení jejich nakázali. Oatl^o v tom významu dvakrát 
u Euripida se vyškytá. I. A. 131 n. 

og tS rffg ^sag ary naid^ S.l,o%ov 
g)arl6ag rjysg fffpáyiov ^avaoíg 

a I. A. 935 n. 

xovnoxe xó^ arj nQÓg TcavQÓg atpayijoBTai 

Hik. 277 násl. 

XQÓg <r£ ysvBtáóogy é tplkog^ cd ůoxi^íátaxog ^EkXádty 

avToiiai áfi(put{Tvov0a ró ffov yáw xa\ X^Qcc áeilalav 

olxxL6ai áiiqil xéxvfov (i IxéxrjV 

17 xív^ dkúxav olxzQÓv hjk€[iov olxxQov Uicav 

/iiyď áxÚKpovg^ xixvov^ Iv Káč^ov xd^ovl xá^ccra ^qwv 

%alůag iv áXixla xa aa xaxlí^i^g Ixsvsvto. 

Prosba sboru po většině sepsána jest v lyrických hexa- 
metrech. Y. 275 a 276, které jednotu metra rušily, právem 
pokládají se za neobratnou interpolaci. Třeba tedy ještě opraviti 
v. 277 a násl. Y. 277 jest hexametr Ibykův, v. 278 má konec 
nemetrický, dva verše následiýíci jsou velice pokaženy. Jest 
velice pravděpodobné, že celá tato partie sepsána v hexametrech 
lyrických a že třeba při emendovánl tohoto místa vycházeti od 
tohoto názoru* Ye v. 278 porušeno jest slovo dsikalav, kteréž 
smyslem k subst. xéga se nehodí a jednotu metra ruší. Her- 
mannova koi^ektura ustlala oprawge sice smysl, avšak nikoliv 
metrům, ježto nelze měřiti ÓBikata }9ko daktyL Dvojhláska ai 
mohla by se ovšem měřiti krátce (srv. Ghríst, Metrik str. 20), 
avšak nikoliv slabika koncová. Y tukopiseeb vyškytá se acc. 
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dsikttlav i zd& 86, že toto epitheton vytisklo epitheton jiné ku 
slovn xéga lépe se hodící. Wecklein (Jahrb. ÍHr Phil. n. Paed. 
sv. 113, sir. 279) navrhuje á^Mpvxltvowsa to oóv yów xal 
XÍq^ ikovifa; ale změna tato příliš jest násilná, než aby do- 
jiti mohla obecného sonhlasn. Domnívám se, že malou změnou 
loikopisného ůsikalav v ó sivá v i smyslu i metru se pomoci 
mfiže. Z /íEINAN mohlo snadno chybným čtením hlásky iVza 
A a dittografií písmene A ósilaíav povstati. Afikáv Elmsleyem 
(Rcview of Hermanns Snpplices ve vydání Marklandově p. 234) 
navržené jest nemožno, protože deikóg ve významu 9^. óelkaiog 
neb aůXiog n tragických básníků nikde se nevyskýtá. 

Acivóg užito by bylo tu ve významu „formidabilis, terri- 
bilis, potens,'' jak čačtěji se vyškytá. Si*v. Hom II. 18, 394 
7] ^d vv nov ůsivi] t€ xal aldolt] ^sóg Svdov^ Eur. Hik. 
703 n. Xóxog ó* óčóvzan/ oq)£og i^vé(f{0(iivog ůeivóg nákai- 
útrlg ^v, kterýž příklad zvláště jest vhodný. V tomto význame 
vyškytá se i o neživých bytostech. Srv. I. T, 1394 deivóg 
yág ikd^áv av€^og L A. 803 n. ovt(o dstvog i(ijeint(09t^ 
ifcog tijgče otgatslag ^EkXád\ Hippol. 27 n. a j. v. 

O ruce Theseově, kterou již tolik slavných činů vykonal, 
jest však epitheton toto zvláště vhodné a na tomto místě tím 
více, že sbor Thesea žádá za účinnou a vydatnou pomoc Mla- 
distvý kníže (srv. 282 násl. fii^ď áxáfpovg.., naldag i v akt- 
xlcjí toí 6 Si %axldj^g) vymoci má pohřeb mrtvol slovem anebo 
skutkem. Dovolávaje se síly pravice Theseovy, jež u nepřátel 
strach budí, pokouší se sbor mysl Theseovu sobě nakloniti, ježto 
by se jednak neslušelo, aby mocné kníže athénské slabým pro- 
sebnicím odepřelo pomoci, jednak že právě mocí svou snadno 
záměr onen vykonati mohl. O skutcích již dříve Theseem vy- 
konaných Euripides několikráte pochvalně se zmiňuje. Srv, 277 
cS áoxifimTarog ^Ekkáůi^ 163. m xa^' 'Ekkáó^ dkxífió' 
ratov xá(fa. 

Podivný jest výraz áfifpticltvowta to úóv yóvv xa\ xéguy 
ježto sloveso diifpmltveiv (kteréž ostatně pouze na tomto místě 
se vyškytá) ovšem ku yów, nikoli však k x^9^^ J^^ ^^ ^^^t ^^ 
hodí. Podivnost vazby této svedla také Weckleina ke konjek- 
tnře, o níž výše zmínka se stala, xal x^9^ i kov 6 a. 

Ale u Euripida vyškytají se příklady, kde slovesa ngoti* 
nltvBw (od áiiqiinltvsiv smyslem nehrubě rozdílného) původní 
význam svůj (padnouti k nohám někoho) ztratilo a nabylo širšího 
významu „někoho snažně prositi." Poučný jest zvláště příklad 
z Herakl. Main. 1206 íxetsvoftsVj áfi^l ódv yevsidda xal 
yów xal x^9^ nQOfSnltvuav^ kde setkáváme se s podobným 
zeugmatem zakládajícím se na oslabeném významu slovesa ngotf- 
nlxvuv. NeboC XQoanltvíXfv hodí se sice ku yów, ne však ku 
Xéga a ysvěiáda, k čemuž by se spíše dxtěisf&ai hodilo. Srv. 
Hek. 270 n. ^^cd tr^g ifi'^g, ág g/gg, x^9^S ^fx\ tijgós 
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yifttiag nQO^nlrvmv «a(^tčog' dvd^catvoiiaí cov tmvds tSv 
aňrSv iym. Má tedy slovo n^oúnkvm týž výraz obecný jako 
íxéTsva v podobných vazbách. Hek. 752 jíyáiufivov^ iKevevů) 9€ 
TiSváe yováxfúv %ai aov yevěCov ás^íSg z* a^áaíiiovog 
(;,pro8ím tě skrze tvá kolena** atd.)$ kdež neke se domnívati, 
že by Hekabe, jež slova tato pronáší vskntkn k nohám Agame- 
mnonovým se vrhala a při tom zároveň brady i rnky jeho se 
dotýkala. Podobně Med. 854 xgóg tfs yováxfav návrsg íxe- 
tevo^uv. 

Týž význam má áfuptnltvHv i na tomto místě a oslabení 
původního významn slovesa toho dovolovalo, aby spojeno b3'lo 
i s obj. tégcí- 

Go se týče veriů následujících, domnívám se, že domnění 
Nauckovo, . jenž slova 17 tiv* dlátav jeStě ka v. 280 přibírá, 
pravě jest. Nanck píše: 

OLXZUStti á(i^\ téxvatv fi* Ixixav tiv* dXáxav 

a vyponští slůvko ^ ve v. 281 v rukopisech zachované. Avšak 
vypustiti jest i zemeno tiv tuto zcela nevhodné, ježto obě sla- 
biky 17 rvu* jen omylem do textu se vloudily. Třeba totiž s Din- 
doiíem místo tvaru ÍTtévriv, jenž opravením domnělého itacismu 
povstal, najisto psáti ženský tvar hUziv (sbor sestává přece ze 
žen). Slabiky ij tiv jsou jen dittografií koncových slabik slova 
íxériv. Jest tedy i po slově Ixiziv i po slově zÍkv(ův mezera 
v textu, je-li ovšem mínění svrchu pronesené, že celá partie 
sborová hexametrem sepsána byla, pravé. Ji^ mezery tyto vy- 
plniti třeba, jest ovsem nejisto. Neuchýlíme vsak se zajisté daleko 
od pravdy tímto čtením: 

olxxusai dfiq>l zixvmv q>d'iiiiv(OV ^i^ íxizíV xa\ dkázav. 

Elmsleyem navržené a Dindorfem schválené Ixiziv zúfpov 
jest pro náBledi:gící verš (fir^ů^ dzáqxrvg . . .) nelibé. Part. (pd-L- 
lUvcov doporučuje se tím, že v dramatě tomto velice často ku 
slovům zéxva^ xatásg podobná part. se připojují. Srv. v. 52 
ipd" i^iévovg natáag ifiavg 84 ^avóvzav zbxvgív 169 xaí 
zcSv d^avóvzov zágůe firjzégag zéxvmv 273 zixvav ze^ve- 
iózcDv xojAÍ<sai ůéfucg aj. Ovsem není to důvodem dostatečným, 
ale možnost, že podobné slovo vypadlo, zajisté jest značná. 

jíXijzrig může se zváti sbor ovšem jen nepřímě. Snad chce 
tím sbor starých matek naznačiti obtíž pouti do Attiky podnik- 
nuté (srv. slova Adrastova v. 371 ik&€tv d^ hkrjoav čsCqo 
xa^oQov nóda ^eivai [lókíg ysQUui xivodSai (lékij) ; chce snad 
výrazem tím také naznačiti, že mu nové pouti konati jest, jestliže 
Theseus žádosti jeho nevyhoví. 

Jak opraviti třeba v. 282 plný mezer, naprosto jest nejisto. 
Scházejí mu dva daktyly. Snad daktyly tyto obsahovaly synonyma 
ku slovům li^léfLov ohtZQÓv. Snad prvé olxzffév porušeno jest 



266 J- Král 

« 

ze sabst. olxtov^ k němož by bylo pak doploiti vhodBó adjek- 
tivum (olxTov — >-^N»/ — N^ li^ksiíov oIkvqóv Utffav). 

Verš 277 proti ostatním veršům jediný jest akatalek- 
tlcký. Elmsley n. m. n. má slovo ^Eklaói za porušené, Mark- 
land domnívá se, že koncová samohláska slova ^Ekkádi splývá 
se samohláskovým náslovím následujícího verše {avtopAn . . .). 
Koi^ektura byla by jen ze příčiny metrické oprávněna, smyslem 
zajisté slova ta neposkytigí obtíží. Ježto však takovéto hexa* 
metry Ibykovy zhusta vyškytají se mezi čistými hexametry lyri- 
ckými (srv. Ghrist, Metrik str. 217) domnívám se, že i tento 
Ibyceus dobře mezi ostatními hexametry mfiže obstáti. 

Podivno jest, že ve v. 283 sloveso xatíójjg pozornosti všech, 
pokud vím, kritiků dosud ušlo. Slova tato mohou v této podobě 
znamenati pouze: .Ne spatři syny moje, kteří nepohřbeni leží, 
jsouce vítanou kořistí dravcům." Ale nejde o to, zdali Theseus 
nepohřbené mrtvoly spatří čili nic, nýbrž pouze o to, zdali uvolí 
se pohřeb mrtvol vymoci. Věta fíi^í' — xaxidjis vyjadnge za- 
jisté negativně totéž, co ve předešlé větě positivně bylo pro- 
neseno: » Slituj se nade mnou, prosící za syny nepohřbené a 
netrp toho, aby synové moji kořistí byli dravců." Jest nám tu 
dle mého soudu činiti s chybou špatným čtením textu povstalou 
i třeba místo xatióq^s čísti staQÍÓTjg (t. j. všimni si mých synů 
nepohřbených, igmi se jich). Slova iv Kcců(iov — ^Qav jsou 
ovšem apposicí ku slovům naidag áráfpovg. ITaQogéS ve vý- 
znamu tomto často v attické mluvě se vyškytá. Srv. Antíph. 1. 
24 vófiovg naQiSovúa Dem. 14, 5 xaiha iad'ivra xtií xago- 
tp^évra ánáXB6€ Qqíxt^v Alexis n Athén. 3, 123 E ÍqcSiuv 
dkXorgtov, nagogiSfiev avyyBvalg a j. v. 

Porušení textu vysvětluje se podobností písmen x a x 
v písmě minuskulním a písmen r a p (p často píše s háčkem 
hořenním tak málo znatelným, že podobá se pouze dlouhé kolmé 
čáře). Slova iv áXixloí x& au pokládám za neporušená. Ne- 
znamenají však dle Marklanda gin tuo tempore, utpote indignum 
saeculo Thesei" nýbrž »ve svém mužném, jarém věku, jehož úkolem 
jest vykonávati skutky hrdinské a potiačených se ujímati." 

Herakl. 275 násl. 

i^Igi dh nokk^v "AffBog ji^fyelov kaficov 

%áy%ttkxov alxyLTiv ů$vqo* [ivqíoi óé (is 

lUvovúiv dcíííCT^Qsg ĚvQva&svg r' ava^ 

amóg fftgavtjyíúv' ^Akxád'OV ď !«' iú%áxoig 

xagačoxcSv rdvd^évás tÍQ(ia6i fiévH. 

kafiaQÓg d^ dxovffag ar^v vfigiv q)avijif€tai 280 

<Tol xal noklraig y^ xs x%de xaí gnrxotg, 

Kopreus hrozí králi, že Eurystheus brzy do Attiky vtrhne, 
nepodvolí-li se Atheňáné požadavkům od Eurysthea činným. Ye 
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Y. 280 zd& se mi slově kayMQÓg býti porušeno. jíaiinQÓg může 
tato pouze zaamenati: „íiiuj svými se skvoucí, slavný". Srv. Sof. 
O. C. 1143 od yág Xóyouíi tóv plov axováá^ofjtsv XaiiTtQÓv 
nouZcd^ai Eur. Hik. 440 %a\ zavd^* (^ XQVÍ^'^ lafutgóg i(jd'\ 
o fíij d^ékcn/ 0Lya (jest v nevážnosti) ib. 902 ovx iv Xóyoig 
1JV iafiítQQgy díl iv donlůi Aiol. fragm. 16 (Dind.) XuiLJtQoí 
ď iv alxftaig ^Agsag Ív ta cvlkóyotg Her. M. 805 kaiingáv 
S* eásié^ é xQÓvog tav ^H(faxkéog dkxév a často i v prose.*) 

Toto a^ektivum hodilo by se ovšem ku aol xal nokltaig, 
třeba i ku y^^ t^ds („ty, tvoji občané i tato země zakusí slav- 
ných jeho činů"), nikoli však k <pvrolg. Sondíme-li dobře, 
napsal básník asi toto: „Ty, občané tvoji, celá tato země i plo- 
diny její brzo zakusí pustošící ruky vládce mého." Je-li toto 
domnění pravé, pak třeba jest místo Ka^ngóg psáti IvxQÓg 
(trpký, trpce zakusí ruky jeho . . .)> je^ ^ všem dativům těm 
výborně se hodí a také s podrážděností a trpkostí, s jakou hla- 
satel mluví, dobře souhlasí. Ve významu tomto klade se XvxQÓg 
i o osobách i o věcech. Srv. Med. 301 n. ráv ď av óoxovv- 
rcov BÍdévai xi noixlXov xQBlúacnv vo(WJd'£\g kvnQ^g i v 
nóksi (petvěi ib. 601 td %Qri0td (iij óoi kvxffá ípaiviú^io 
nová Aisch. Eum. 174 xafto? ys kvnQÓg, Srovnati lze s uží- 
váním adj. kvn^g smyslem mu rx>vné ntXQÓg, Med. 224 níHQÓg 
nokkaig iatlv dfucdiag vno (srv. Med. 301 kvn^óg h xóksv 
g>av€i) Eur. Hik. 1222 tcixqoI ydg ccvrotg (se. totg Kaů^síoig) 
^i&t ixxB^QaynUvoí óxvfivot keóvvíúVy kteréž místo zvláště za 
příklad se hodí. Foin. 955 n. i^vfiíiv ixd-gá oUovoaxon^j^ xixgóg 
Tut^éiftTjx oíg Sv oUavwsxon^ a j. v. 

Herakl. 660 násL 

cJ %(ttQB xa\ iSŮ ToTgůs voTg dyyékuLMi. 
drág rl xdffff t^da nQOCfiakciv nóda 
nalg vvv aněďti; 



*) Jiný a to důmyslný výldad slova locpLnQÓg podal Pflugk. Po- 
jímá XaiATCQÓg ve významu nVGhemens, rapidus, potens" (dueta meta- 
phora a ven tis) a odkazuje k Arist Ryt. 428, 768 a Eur. frg. 688 Nanck. 
Ale proti tomuto výkladu svědci dvě věd: 1) Metafora tuto užitá jest 
velmi řídká, a t^iUa by se tuto pouze ve slově XceiinQÓg, Žádné jiné 
slovo věty nenavádí čtenáře k tomu, aby slovu tomu v tomto smyslu rozu- 
měl, tak že těžko jest tento význam slova XafMtQÓg z kontextu vyčísti. 
Na místě Aristofonově Ryt. 428 Pflagkem uvedeném naproti tomu kontext 
zřejmě i]dcazige, jak slovu tomu rozuměti jest Ostatní dvě místa Pflngkem 
uvedená, jakož i mnohá jiná, lze vyložiti lepena základě* původ ní ho 
významu slova luftnQÓg (tak na př. Polyb. 10, 12. 15 iylyvsto iiáxn 
hxfLTCQoi 24, 1, 6 XafinQÓg Íp totg xivdvvoig a j.) 2) zdá se mi, že ani 
význam „vehemens, rapidus" na tomto místě se nehodí Nejedná se za- 
jisté o prudkost útoku Eurystheov% nýbrž výhradné o ahoub- 
nost jeho. 

LMj filologkké ft insáMgog^é 1880. 17 
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Těmito slovy pozdravuje Alkmena posla, jenž příchod HyllAv 
lolaovi bjl zvěstoval. Ježto xal óv ve v. 660 nelze vysvětlití, 
navrhoval již Nanck čteol m xaige^ xalQB. Aviak přirozenější 
jest uznati před v. 660 mezera v texta, jalrfch právě i v tomto 
dramatě jest hojnost NejspíSe vypadl verS, v němž posel, kterýž 
radostnou zprávu svou spíše naznačil, zřejmě však dosud nepro- 
nesl, o návratu Hyllově pl^o se zmiňoval pozdraviv královnu 
obvyklým pozdravem %atQB. Posel byl sice lolaa jistil, že při- 
náší zprávu radostnou, láe obsah správy * svó dosud nepověděl, 
lolaos uhodl jej sice a Alkmeně oznámil (v. 659 ^novta nmáa 
naeiidg áyyikkei óé^sv)^ ale soudil tak pouze ze slov poslových, 
že jest nBviiJtrig ^^Xw (v. 639). Jest tedy velice pravdé- 
podobno, že tuto posel domnění lolaovo potvrzuje, pronášeje 
zřejmě obsah svého poselství. Myslíme-li si původní zněni mista 
asi ,takto : 

659 10, ^xavra naída xaidog áyyiXks^ ci&sv. 
Posel: Buď vítána (xcíTQB)'yléLákjné; Hyllos vrátil se. 
660. JÍA, (ú x^Uf^ 9^^ ^'^ toigŮB toig dyyél^ifiv 

pak slova xtá ^v nejsou více podivná. Alkmena, opakojlc po- 
zdrav posla, vítá jej pro zprávu jeho radostnou. Srv. s tímto 
místem velmi podobné místo Sofokleovo v Qid. lýr. 929 násl. 

AT. ákk* ókfila t€ xtcí ^ óXfiloig dA 

yévovt^ ixelvovy* oviía Tcccvteki^g ůáiucQ, 

10, avxog Či xal av y\ a ^iv^' S^iog yáf si 
T^g évsxelag ovvsx*, 

9era]^L 843 násl. 

xdvzav&* 6 nQéi^Pvg ^Xíov i^oQ^iuvov 

iůoh Óýi^ag atávěvne óaiiáv 

*I6Xaog iiifi^ffal vw tnxBiov ěUpgov. 845 

kafiáv óé ;|ffp<TÍi/ i^víag Ed(fV0éémg 

xákoig insiXB' táno vovď 17^17 xXvíov 

Xiyoifi' Sp aXXaVf ůevgo ď cnhóg éUsiůáv, 

naXXT^vlůog yáQ ffsiwov hauQŮv náyov 

ůlag ^A^Ávag Sgfi^ l$áv EiifVif^iwg 850 

véog yěvé09'ai . . . 

Sluha vypravige o prfi,bghu bitvy mezi Argejskými a Athe- 
ňany svedené. Když již ArgejStí na útěk 9^n^ni jsou, dá se 
lolaos vyzdvihnouti na viz a stihá Enrysthea. 

Ye výpravovlLUí, jež pak následuje, jest zajisté y. 850 pod- 
vržen. Již ve v. 864 násl. bylo řečeno, že lolaós prchajícího 
Euiysthea stíhám Spatřili viU krále n^řátelsj^ého ještě na .^ojišti 
a stihal jej přes vršek pallenský. Dle v. 850 zdá se viak, že 
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teprve na tomto inrikn vůz EiirystheAv sočil {hmBQwv . * .ag^k 
iddv) a že proto Zeva a Heba za omládBatí prosí, aby se silami 
čerstvými Eurystheovi se postaviti mohl. Yěc ta tedy Sq^í lůoiv 
BÓQ. masila by býti odůvodněním slov následnjÍGÍch (;iJQáaa&* . . .) ; 
kdybychom ji pojímali ponze časově, byla by prazbytečnoa a 
mdlon rekapitulací myšlénky ve v. 846 a násL obsažené. Aviak 
pokl&dáme-li participium toto za příčinné, pak nesouhlasí slova 
tato se slovy předešlými, ježto lolaos vůz EurystheAv již na 
bojišti spatřil, a ne teprve na vršku pallenském, jak by z tohoto 
místa souditi se musilo. Pro interpolaci svědčí také part. lámv^ 
které po part. etciůcív ve v. 848 a Idfív ve v. 842 zsgisté 
není libé. 

O vršku pallenském nezmiňuje se zigisté básník bez úmyslu. 
Na tomto vršku ležel slavný chrám Athény pallenské ; jeda mimo 
tento chrám lolaos domnívá se, že na tomto místě, na němž 
božstvo sídlí, s nejlepším zdarem pronésti může prosbu svou. 

Yerš tento zajisté připsán byl nějakým grammatikem, jemuž 
výraz Ilakhrivlůog k označení Athény pallenské příliš temným 
býti se zdál a jenž tedy, aby slovo H^vSg, pro jasnost místa 
dle jeho soudu nezbytné, do textu vpravil, celý verš interpoloval. 
Že pallenská Athéna tuto sl^je pouze Pallenis, nemohlo věru 
žádnému z Atheňanik, kteří zajisté místo PaUenu i tamnější 
uctěni Athény znali, býti s podivením. Poukaziq*i ponze ku 
jménům Kypris, Kythereia, Olympios a p., která na témž názoru 
se zakládají a všem ĚeÚm srozumitelná byla. Nemohl tedy 
zi^is^ t^í výraz IlaXlfivlg aspoň Atheikany mýliti. Srv. ostatně 
T. 1031 día$ náifot^é naQd'ivov ITaAAqWclo^. 



BozliodxLutí panfi A. V. Šembery o staro- 
českém JMEastičkáři/' 

Pair A. T. demb era v kartonu ke svým Dějinám literatury 
české vyhlásil staročeského „Mastičktíe** za falsifikat Hankův a 
na důkaz svého tvrzení vytkl ty věqi, které prý proti přesnosti 

Tyto jeho výtky a námitky rozebral jaem^) všecky, ne- 
pominuv ani jedinké, a dokázal jsem o nieh, že json vesměs 
neplatný, poněvadž se zakládají dílem na nepravdách, dílem 
na výkladech nesprávných a diybných. Dilkazy proti p. Šembe* 
rovi podal jsem positivní a ne v ý vratné; kde p. Šembera tvrdí 
neptiavdu, ukázal jsem svědectvím positivnfm, že tvrzení jefao jest 



*) v letoSoieh Listech filologických str. t08 sL a v Archivu flOr sla- 
visehc^ Philologíe lY. 65l-r^6i. 

17* 
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nepravdivé, a kde podává výklad nesprávný a chybný, nkázal jsem 
svědectvím opět positivním, že si p. Šembera to neb ono nesprávné 
a chybně vykládá. 

Eromě toho nkázal jsem^ že staročeský „Mastičkář,** byv 
objeven jíž r. 1822 a maje mnoho podobného se dvěma hrami 
staroněmeckými, vešlými ve známost obecnou teprve r. 1837 a 
1841, nemůže býti falsifíkatem, poněvadž není podobno, že by 
nějaký falsator český byl znal ty hry německé před jich vydáním, 
a poněvadž není možno, aby někdo r. 1822 falšováním nhodl to, 
co teprve r. 1837 a 1841 známým se stane. 

Konečně nkázal jsem, že také staročeský jazyk „Mastič- 
káře** je v celkn správný a že v několika do nedáVDa neznámých 
a velmi důležitých známkách rovná se jazyku staročeských památek 
vzorných a nejlepších. 

Na základě všeho toho prohlásil jsem na konci své rozpravy, 
že p. Šembera nemá práva vylučovati „Mastičkáře** z literatury 
staročeské, a pokládá-li kritiku za věc vážnou, že mu 
nezbývá nic jiného, nežli poznati nepravdy a chyby, kterých se 
dopustily a odvolati svůj rozsudek, nemůže-li jqj podepříti 
důvody jinými, pravdivými a správnými. 

Na to očekával jsem, že pan Šembera bud odvolá svůj 
odsudek, anebo že přednese v nových námitkách ty důvody a 
věci, pro které tak učiniti nemůže. Ale p. Šembera rozhodl se 
jinak: neodvolal odsudku založeného na námitkách vyvrácených, 
nepřednesl pro něj důvodu žádného v námitkách nových, nýbrž 
prostě prohlásil, že přece pokládá „Mastíčkáře'' za padělek 
novověký. 

Učinil tak nejprve poznámkou v ^Návěsti" o svém spise »Edo 
sepsal Kralodvorský Rukopis," a sice v druhém vydáni tohoto 
„Návěští." Y poznámce té nezmiňuje se ani slovem, upouští-li či 
neupoušti od svých námitek, o kterých jsem mu dokázal posi- 
tivně a nevývratně, že jsou dílem nepravdivý, dilem nesprávný a 
chybný; nepřivádí na místo námitek vyvrácených ani jedinké nové; 
nýbrž tvrdí s bezstarostnosti podivuhodnou, že moje rozprava jej 
ff potvrzuje ve výroku, že ,Mastičkář' je zmařený spis neznámého 
původce Hankou předělaný a postaročeátěný." Pak opakoval totéž 
v „Dodavku," přidaném brzo potom ke spisu „Kdo sepsal atd.," 
B výkladem trochu jiným nežli v „Návěsti," pravě totiž, že „Ma- 
Btičkáře" „po staročesku hudlařsky napsal, nemotorné skracoval 
a škrabaly slova a verše porušil, verše daremné přidělal á po 
vytištěni rukopisu 1823 v Starob. Skládáních Y. 198 nová slova 
do něho vpisoval Yáclav Hanka." 

To jest: pan Šembera námitek vyvrácených nebrání, zi^sté 
proto, poněvadž jich brániti nemůže; námitek nových nepodává; 
úhrnem tedy proti přesnosti Mastičkáře ani jedinkého důvodu 
platného neuvádí; svědectví pak svědčících pro přesnost „Ma- 
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BtiSkáře'' i4jak nevyvrací a vyvrátiti nemůže; ale přece tvrdí 
(a jen tvrdí), že „Mastičk&ř'' je novověký padělek. 

Z tvrzení toho vysvítá, — ne že by „Mastičkář" byl pa- 
dělán, nýbrž — že p. Šembera se rozhodl, neuznati ho za 
pravý, a rozhodnutí toto zase je svědectvím, že p. Šembera 
nepokládá kritiku za věc vážnon. 

» 

J. Gébauer* 



Knilia Rožmberská. 

gEnihon Božmberskou" nazývá se nejstarší ze znaných, 
českým jazykem psaných památek právnických, obsahující sou- 
kromé naučení o některých věcech staré soudní praxe ěeské, 
zejména o půhonech, o průvodech právních atp. Poučení o ní 
obsažena jsou v Maciejowského Hystoryji prawodawstw s^owiaň- 
skich 1832; od Palackého v ČČMas. 1835, 403 si., v Archivu 
Českém I. 447—450 a v Dějinách 1. 2. 277; od H. Jirečka 

Y ČČMus. 1862, 125 si. (Slovanské právo 11. 196 si.) a 

Y Gpdex iuris bob. n. 2. 68, si.; od V. Brandla v úvodě 
k vydání 1872. 

Jméno knihy „Božmberské" přikládá se jí podlé přípiskův, 
ježto se při mnohých jejích starých opiších nalézají: „práva 
starého pána z Bozenberka** nebo „z Božmberka,'' nebo n práva, 
ješto je měl pán z B." a j. Etei*ý pán z Božmberka se zde má 
rozuměti, není jisto ; ale podobá se, že to jest pan Petr z Božm- 
berka, bývalý nejvyšší komorník království Českého, zemřelý r. 1347. 
Srov. Palacký, Archiv Český I. 447, a H. JireČek, Codex iuris 
boh. n. 68 si. Také o tom není jistoty, proč kniha v dotčených 
přípiscích připi6i:ge se pánu z Božmberka, zda-li totiž proto, že 
byl jejím majetníkem, či že byl i jejím skladatelem. Palacký 
myslil dříve, že .pánem z Božmberka" rozumí se pan Závise (f 1290) 
a že pro něj sestavil tu knihu úředník desk zemských Badoslav, 
i nazýval knihu podlé toho domnění ^knihou Badoslavovou,*" v. 
ČČMus. 1835, 408 a 413; ale později upustil od mínění toho 
a vyložil jméno knihy v ten smysl, že byla majetkem pana Petra 
z Božmberka, v. Archiv český I. 447. H. Jireček pak pokládá 
Petra z B. i za původce knihy této. 

Složení její připadá před rok 1360, neboť z té asi doby 
jest její nejstarší opis, a před rok 1344, poněvadž se v ní mluví 
o biskupu (Pražském, kdežto od r. 1344 byl arcibiskup); Palacký 
a H. Jireček kladou je da první polovice stol. XIV, Brandl pak 
na základě důvodů závažných (Kniha Božmb. str. 8 — 18) do druhé 
polovice XUI. 
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Text knihy BoimberBké docboyal se nftm ve dvaceti roko* 
piších, byl několikrát vydán tiskem a jednou také přeložen. 

Z rokopisův chová se nejstarší a nejdfiležit^íí při deskách 
zemských v Praze. Pochází z doby okolo r. 1360, jelikož obsažen 
jest spolu s jinými kusy v kodexu, psaném mezi 1358 a 1361. Na 
začátku schází mu § 1 — 6, což na listě vloženém od Hanky při- 
psáno. Y texte starém jsou (od Hanky?) hojné změny psaného ť v u, 
y le v (rasurou) nebo v yv, yu (připsáním) ve slabikách, kde 
jazyk starší měl u za pozdější t; na př. z daffý (t. j. duš», Akk.) 
v §. 20 uděláno duffv (t. j. dušu), z pany (t. j. pani) v §. 55 
uděláno panyu (t, j. paniu) atp. Rukopisy ostatní pocházejí ze 
stol. XY a XYI a vyčteny jsou od Palackáio v Archivu českém 
I. 448 — 449; textem liší se poněkud od rukopisu deskového a 
počítají se proto za zvláštní mladší recensi. 

Tiskem vydal část knihy Rožmberské (§. 1 — 47) Palacký 
v ČčMus. 1835, 413 si. pod nápisem: Yýpisz knihy Radoslavovy. 
Roku 1838 otiskl celý text Kucharski ve svých Pomnicích prawo- 
dawstwa narodów slowiaůskich (Yari.), spolu s nedobrým pře- 
kladem latinským od Hanky (v. Brandl, 1. c. 25). Roku 1840 
poKdil Palacký vydáni textu nejstaršího (deskového), spolu s dů- 
ležitějšími variantami rakopisů ostatních, v Archivu Českém I. 
451—484. Odtud otištěna část (§. 1—112 a 259— 298^ ve 
Yýboru 1845. Roku 1870 vydán text celý od H. Jirečka, Codex 
iurís boh. U., a r. 1872 vydal Y. Brandl text z vydání Pala- 
ckého opět, spolu s úvodem, glossářem a hojnou i pěknou kom- 
mentací. 

Zde vychází text tiskem po osmé a sice u věrném otisku 
z rukopisu deskového a s §§. 1 — 6 z rukopisu, chovaného v Archive 
města Prahy (1. pol. XY, str. 21 a 22). JestiC kniha Rožmberská 
památkou, důležitou nejen obsahem právnickým, ale i jazykem, 
jehož vlastností v transkribovaných vydáních předešlých namnoze 
zastřeny jsou a jehož forma rukopisná nezřídka i k věcnému 
této památky vysvětlení přispěje; proto odhodlali jsme se vydati 
text její opět*), a to v otisku věrném, až na to, že slova jsou od 
sebe oddělena, skratky vypsány a jednotlivé •§§ podlé Palackého 
číslovány. Litera v, kde jest udělána rasurou z, y, pak u udělané 
z i, a t; a té připsané v yt^ a yn» vytištěny jsou kursivně. 

Opis učinil pro toto vydání p. J. Lego, úředník Nár. Musea, 
srovnání pak jeho s originálem obstarali jsme spolu. Strany vý- 
kladů věcných a na mnoze i pro nápravu těch míst, která jsou 
v rukopise deskovém porosena, odkazujeme do konmientáře páně 
Brandlova. 

J, Qebauer. 



*) Objem tohoto ročníku Listů filol. jest k tomu konci přiměřené 
zvětšen. 
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(Z rukopisu chovaného v Arehwu mi$ta Prahy 8tr, 21 a 22). 

Prawa Pana ftareho z Bozmberka poczynagi fye. a nayprwe 

o komornyczyech. 

I. 

(O homomieiech na pohon). 

1 Etoz poygme komornyka prazfkeho na pohon, ma prawo 
od nyeho dati» gemoz pornczeno geft gye rozdawati, Trzi halerzye; 
A od peczeti, genz zemíkn Peczet dawa komornykom, prawo data 
dwa halerzye^ to gye PyHarzi, genz díkamy wladne, nebo komnz 
poruczye peczieti rozdawati. 

2 W hrazfke poprawye prawo, gednyem komomykem Praž- 
fkym pohonyti, proto ze ge w tey poprawye, w nyez pohon. A 
proto komornyka prawo dáti dwa a Trzydczyeti Halerzow po 
czyeftye fyem y tam, donadz fye newrati f pohona. A k fwyed- 
czeny pohona prawo geft gemu dáti w hradye gedyna weczerzi 
a nazaytrzye gedynn obyed dáti, wyecze nycz, a ztrawa y íyem 
y tam. 

3 W gyne poprawye Prazfka nemoz pohonyti gednyem 
komomykem do hrada, ze ta poprawa ma také komomyky 
toho fuda. 

4 W gynn poprawa Prazíka poprawa. Komornyka Praz- 
fkema prawo geit dáti za geho chodba Sfeftdefat Halerzow to 
geft pyet gproiXaow, gelTto pohonil; a cbcze-li powod fwa woli, 
aby on fam Komomik Prazíky dobyl fobye komorníka ot yrzada 
te poprawy, w nyez ma gieft pohonyti f nym, day gema Pyet 
grotfaow, geffto komornyka ma mieti menfdeho vrzada, a ztrawa 
po czeítye fem y tam, donyawadz fye f pohona newratita k fwyed- 
czeny pohona. Prawo gyma dáti w fwey hofpodye gedna weczie- 
rzieti y obyedwati obiema. 

5 Pakli powod chcze lam komomyky dáti prazfkema komor- 
nyka toho yrzada, w kterém kragi badeta pohonyti, tehda powod 
prawo dáti ma dwa a trzydczieti halerzow za geho chodba, ze 
pozene. an fye wypraw az do hrada, aby przyfQel pohona 
fwyédczyty za to geden grofs dáti az domow, aby fye wratil wy- 
fwyedczyw pohon; takez drahý gírofs to gye za geho ztrawa. 

6 Pakli powod chcze gema ztrawa dáti, tehdy k fwyedczeny 
do hrada y z hrada domow neday geho prawá, gedno dwa a 
trzydczyeti halerzow. 

r • 

(Z rukopisu deskovíhú, str. 33 aS 75), 

7 [33] Kdiz poyme komorníka na pohon powod gma prawo 
daty panofGy aby dowedl komomyky kde pohony a ztrawa gim 
daty po czieftie donyz fie f pohona newratie. acz komomyk ne- 
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chcze bez toho býti nepoflely f nym any fam donede gich kde 
pohonyti a proto pohon zamefkan y ffel. 

8 Pakly chcze komornyk fam íie donefti aby pohnal, bez 
przywedenye o to moz powod f komornykem ygednaty zo pofly 
tepu podle komornykow. když fe wfyem praném dye wefda pohon 
proíTel. 

9 Edyz komomykn ztra^m na pohonye dawaff, day gmv 
na den geden groíí nebo czoz moz groíT zaftaty takez hrazíkemu. 
iako meníieho wrzada. 

10 Edyz f gednoho chleba mnoho powodow na pohon, komor- 
nyczy praT70 gmagyw wzieti iako by geden powod byl ze gfwn 
fpolecznyczi proto gedno myto. 

11 Pakly gffn mnoho powodow a ylTa dielny a geft ot nycb 
gedno pohonyti. prawo gma kazdy powod daty ot febe zwlafty 
komomykom myto iako by pro gednoho ffel. ze ge kazdy 
hofpodarz. 

12 Edyz powod chcze w gedney poprawye mnoho gych 
pohonity komornykem prawo f gednoho myta wfieczky fehnaty 
iako by pro gednoho penyezie wzal za pohon ze w gedney po- 
prawie. 

13 Pakly powod chcze we dwn nebo we trzech poprawach 
gednyem komornykem hrazfkym pohonity prawo powodn daty 
komomykn ot kazde poprawy myto. tez iako by ot gedne dal. 
proto ze w kazdey poprawie prawo dobyti komornyka. a tyrhi 
pohonyti. 

14 Wfeczka potrzieba czoz komomykom prawo zdieti 
czoz pohnati neuye to moz wfe gednyem diety gení ze nebo 
na wmluwn nebo rok daty. nebo czoz komornykem zdyety. to 
gednyem komomykem. 

n. 

[34] Znamenaná kak ge koho f prawem pohnati ženatého. 

15 Edyz powod da komomykn íwoy kon ze na nem fnyede 
pohon nebo na wmluwn nebo ktemz kolywek potrziebu geft po- 
lowiczie myta powod przewuzen ze konye pozyczil. 

16 Edyz ženatého Wladiku pohonye k hradu prawo gey 
komornykem hrazfkym pohnati tyrhem a doma kdež zenu zaftupy 
na gegie shozy. 

17 acz gey zaftupi w prazfczie tehda pozen hrazfky ko- 
mornyk fam a opiet tyrhem kterémuž nayblizie s zenu w ty czatfy 
przyffedy. 

18 Pakly ženatého wladyku pohonye k hradu z gyne po- 
prawy z daine nez z prazíke prawo gey hrazfkemu komorayku 
pohnaty tyrhem w hradie. a potom poyma hrazfky komornyk te 
poprawy w nyez gma pohonyti k fobie komornyka od wrzada 
gens bude f nym pohonyti v dwom kdež zenv geho zaftupi w tey 
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poprawie gehoz pohony, a potom tyrhem w tom mieftie w geniB 
find bywa ot nehoz wrzada. poyal k fobie na pohon, to vczy- 
nyecz potom opiet tyrhem acz blyze které myefto przylezy gez 
odtad na tyrh chodie f toho fbozie z nehoz domem pohnaly, 
pohonta oba komornyky tyrhem. nebo gmata fpoln w gedno flowo 
fwiedczity. czoz by gynsJi: Tczynyli ten pohon ztracen, acz by 
komomyki poznala iakz ny ge powod przyi?edl. ku pohonu tak 
glTmy fehnali. 

19 Ediz chcze komomyk w kterém myeftie koho po- 
honyti tyrhem prawo oíwiedcziti toho myefta rychtarzowi. a 
dwyema konfeloma koho chczef tyrhem pohoniti proto zda by 
gens pohonyen otpieral íie a rzika nepohonyl mye tyrhi w tyech 
myeftiech k nymz przyfezu a dokladayu lle toho myefta tyech 
giez komomyk gmenuge by gym ofwedczawal ze mye tyrhem 
pohony k tomu roku. 

20 Ediz íie pohnaný proty komornyku o to zdwihne ze ho 
nepohonyl f prawem tyrhi vrzad prawo gma pofiati k rychtarzy 
a k dwiema konfeloma yuz fie komomyk dokládá, aby po fwem 
listie powiedieli na gich wiera y na gich dufft; czo gim známo. 

21 [35] Edyz Rychtarz a ta konfeli wyznayu ze gym známo 
ze ge gym komornyk ofmedczil ze gei pohonyl. w tom mieftie 
tyrhem k tomu roku ten przy ztratil gens íie otpieral. 

22 Pakly ony by newiznali by gym komornyk czo oíwied- 
cziéwal. by gei tyrhem k tomu roku pohonyl ale pohon ten 
giíti ffeel. 

23 Edyz pohonye komomyczi prawo gym fehnati kdež 
geho zena fedy tyrhi nepropufczigicze nedyel. czoz propufty 
nediele to ge vkratil ne í prawem fehnal a dokladagv íie twe duHie. 
an wyzna ten den w nyemz to gey pohonyl. docztuli íie ze ge< 
zameíkano proto pohon ztracen y przie. 

24 Pakly komomyk pozene ano wiecze nediel v pohonye 
nez prawo a wiíwiedczi kterí den pohnal, docztucze íie ze ge 
nediele prziepuftil proto pohon ztraczen ze ge ne f prawem ho 
íehnal y przie. 

25 Edyz komornyk przide a pohonye k woru prawo mv 
wizuaty panoíTyu nebo íameho pana y powiediety mv ot koho 
pohonye a kterému roku y kterému vrzadu zameíkaly íye tet 
powiedieti komornykowi. genz flyííý od komorníka pohon ze ne- 
fedy íwu zenu tw odnad fie pohony acz ytu panye nenye. když 
ge to geho ibozie a ge pohon proífel ze na wiíwiedczeny pohona 
dieli pohnaný, a ga tw a zenu neíezv. a komomyk mnye na po« 
honye v dwora nycz nykimz neodpierano by tw íe panyu neíTediel 
proto í prawem pohon proíTel. 

26 Proto kdiz komomyczi przydn k dwora a kohož wzrye 
z dwora dauagucz mv rok vidieti pohonný tomv prawo rzeczi 
na tom mieítie wyez fcomomycze zet íde panye nenye neweryíli. 
ale hleday panye w domy zet íde nelfedy. acz by komomykn 
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ze wfy Ivde powiedieli- by pany doma byla kdy^ v dwora otpye- 
ragyt; ze panye tw oenye to ge prawo komorníka po wfem domy 
hiedaty když ge pobiezen. nechczeli komornyk bledaty a ge 
pohon ze die hledal gííem nezaítupil Těm wiíTwiedczygie pohon 
proto pohon zfel. 

27 [S6] Edyz odpyeragv v dwora komorníka ze panye 
nenye tw a nepobiedie ho aby hlodal lecz bnd v brada, nebo 
v twyrzie nebo v dwora ten ge pohon proffel. 

28 Proto kdiz otpieragv ze tw pany neffedy a tw inhed 
prawo pogiety komorníka aby hledal ze tw panye nenye ze gynde 
fedy rzeczi komomicze raczicz gyty Ivbolít na hrad. nebo kdež 
kolywiek bnde hleday a ya tie wfady zwozy y komory otwieragie 
kdež tobie Ivbo kdež by ho neupaTtil nebo neotewndel tyech 
dwerzi gefto komornyk wzechtiel by hiedaty acz by tw nykda 
panye nebylo a ge odtad pohon proíTel ze nedal hiedaty by tw 
pany byla a pobyezeno hledati nebo komorník hledal y nenalezl 
nebo nechtiel hiedaty twdy pohon fel. 

29 Edyz kto s zzena fedy pnrgraby na czyzyem hradie ot 
kohož kolywiek a chcze by nan pohon profeL tet powod genz 
pohony tehda hrazíky komornyk gmagíe ÍTobw dmheho komor- 
nyka od vrzada toho kragie w nemz kragy ten hrad lezy ka 
poprawie f nyehoz chczes porcraby pohonyti a když pozeneU 
f brada tehda potom f tyém wezda komorníkem te poprawy 
pozen tyrhem hrazfki komorník w tom mieftie, w nyemz fobíe 
komorníka poyal. a opiet drahým tyrhem w tom myeftie kterez 
nayblize k tomw brada lezy. A potom opiet hrazfky komornyk 
feed y poyme komorníka od tobo vrzada k nemnz po prawa 
fbozie lezi nedá které když by mohlo, nebo geft toho porcrabie 
bytí gehoz gffw f pakrabftwie pohonyli. hrazfki komornyk gmage 
toho vrzada ffobn komorníka y pozen f geho fbozie tyrhem w tom 
myeftie kdež od vrzada komomyka poyal. a opiet tyrhem wezdi 
oba. komorníky y wzfdy fpoln pozenta w tom myeftie acz které 
blize tyrhem lezi k tomw fbozy myefto proto aby Ce ne odpieral 
pohnaný a rzka nepohnal mne tw tyrhem gefto mogy lade chodye 
na tyrh f toho fbozie po nychz bych ya pohon mohl zwiediety 
czoz tak nepozene tw pohon ztraczen. 

30 [37] Proto když by f pmrcrabftwíe pohon profel a z geho 
dyedyny íaknz gma neprofel ze nepohoneno proto ze zena fedy 
na hradie a na fboziw nycz proto ze fbozie nepohoneno tehda 
pohon fel ze f czyzíeho fbozie pohnáno a czazie fbozie nemoz 
fwoda wefti. acz fie na wiffwíedczeny pohona braný tak ge ne 
f prawem pohnán Pakli ffie zamefka pohonw odpierati ale tehda 
pohon profeL 

31 Pakli pohonie f geho fbozy e a dyegy komomykom ne* 
ffedy fde fe panyu fedy na parcrabftwy proto fel pohon se ho 
také odtad neffehnaL kdež f zzena fedy ze die na wilfwiedcaowany 



Kniha Božmbenká. 26t 

pobona pohnal mye holomkem a ga panyn gmam. PáUy fie za- 
mefka pohoDw odpieraty ale tehdy pohon profel. 

32 Edez komornyki tepu v kterého pana dwora a komor- 
ný czi zalagyu tehdi komomyk naywifli a fady gmata prawo 
kazaty we díky wloziti ze ge kmety nalezeno, aby gei pohonyli. 
iako holomka ze k geho dworn neímyegyu komornyczi ehodyti 
pro bytie. 

33 Edez komornyki Izenn ze gich nenye w kterei poprawie 
neb vrzad nechcze ho komomyka daty. ale hrazfky komomyk 
pozen tymz prawem iako by byl z di'nhym komomykem a ge 
pohon profel. na wiiTwedczeny pobona die nedán my komomyk 
nebo die nenye komomykow. 

34 Edez holomkem zzenn dwa pohony a do trzietyeho 
pobona ze otzeny kdež zena íedy prawo trzety pohon fehnati 
iako ženatého kmethee nalezli. 

35 Edez komornyczi pohonye a dyegyu gym pany geft 
vmfie nebo na hodech nebo na prziebiwcziech a ge pohon f prawem 
profel. to nenye otpierano ze fie domow byrzo wraty a czeled 
doma geft. 

36 Pakli kdež komornyczi pohonye a odpietagyu ze diegu 
neíTedi fde f zena a powiedie ze fedi na czvzieg diedynye v po- 
dmzftwi ale prawo fehnati odtadz kdež f zzenn fedi czoz bi 
kterého newczinyl a ge pohon fel. 

37 [88] Eteryz komomyk kterého pana profi abi mv 
przyial za pohon abi k nemn w dom nechodil kdiz chcze przi- 
gieti za fehnany pohon rok gma daty komornyk przyweda pana 
przied yrzednyki przied nymyz pohooy fwedczie nebo przied 
pyfíárzem at we dfky wlozy ze ofwiedczena ze on N. komomyka 
przigima za pohon od onfeha Gyndrzicha odtadto kděz by gynak 
przygal za pohon a tak neofwiedcziL a ge pohon ftraczen a 
komomyk v aynye ze na wiffwiedczeny pohona pohnaný die ne 
przigal gfem za pohon tehdi f prawem komomyka lezz daty ze 
zamefkal pohnaty Pakli wyzna ze geft za pohon przigal tehda 
pohon profel. 

38 Pakly pohnaný na fie offwiedézi przied vrziednyky przied 
nymyz pohon fwiedczie a ge pohon profel. Nebo we dfki naffie 
wlozy a przied naywiffym pyfíárzem offwiedczi ze przigima rok 
ftati za wfi pohony yako by gei fehnal. tak gey ge f prawem 
fehnal. 

39 Edyz komomyk potka pany y fe panem gedacz na 
czieftie neygma prawa pohonity ledno wefda t dwora. kdež 
bydlem fedie. 

40 Edyz který pohon f kterého fbozie nebo odkad proyde 
ze na wyfTwiedezeny pohona ne otpieral by tw f zzenv neCTediel 
wyecz nemoz w drahém nebo y w trzietyem pohonye odpierati 
ze ge ynz pyrwy pohon odtad nebo f toho fbozie fehnan an na 
pyrwem pohonye neotpieral ze tw geho zena nefedy ze odtad 
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prawo oftatek pohonow dohnaty ale gynym moz odpieraty ledno 
pany nemoz odpierati z te przie. 

41 Edyz komv kto odeprzy íie pohonow ze tw f zzena ne- 
zaftupen na tom fbozy f nehoz fehnan ze proto pohon fel. Ale 
zwiez tyez powod pohnaného na wiffwiedczeny pohona nebo na 
odpierany pohona odkad ile Telí pohonyti f kterého fbozie nebo 
kde fedy ^9] f zzena a když powie f kterého fbozie fie kaze 
pohonyti. ze gma prawo powiediety yakz ho po pyrwe potyezy. 
wloz we díky ze áe odtad kázal fehnaty. 

42 Edyz pozenv odtad f nehoz fie kázal fehnaty fbozie 
a ge proto pohon profel. acz y ta panye zzeny geho nenye ze 
fie nemoz tiem odpierati by f zzena tw nefedyel proto ze tyem 
na drewnyem pohonye neoteprziel a odtad fie kázal fehnati ze 
fie kryge f zzenv, 

43 Edyz pozenn koho fzte diedyny gvz dyedyna dyetem 
fwym wlozyl we dfki tak ze ftapii a fam oteez fedi f zena na 
tom fbozy gez dyetem we dfky wlozyl a wladne tyem wfak pohon 
fel. Ze plichta odpieragye fie rzekl fady wiztez na kmetyech 
geftli pohon fel ze mye odtad fehnal gez ma diedyna nenye 
ledno fynow mých ze fem gym dal w rozdalowiczich a dokladagy 
íie defk ze fie odgynad pyfytt v pohonyech f gyneho fbozie gez 
fem fobie oftawil proto fel pohon. 

44 Tehda powod wztazal na pohnaném powiez kde ge ta 
diedyna f nyez fie velys pohonyti nebo pohnati gez íi fobie 
oftawil tehda gmenowal diedynn. když odtad fehnan odnadz fw 
diedyna powiediel tehda powiedie ze tw plichta f zena nefedy a 
nepohnali k torna z rofdalowicz gez zzena fedy proto pohon fel 
ze ge wiediel kde zzena fedy. tyem fie drzewe odpieral ze 
f geho dyedyny nepohonyl ho a ynz fie odpiera ze ho nefehnal 
kdež f zzena fedy. 

45 Edyz pozena komomyczi a dyegyu gym pany nenye 
doma a komomyczi dyegyu a kde geft v dczerzie prziebywa nebo 
na hodech geft ne a przietele bydli f prawem pohon profel proto 
ze fie na fwe fbozie wraty f czvzieho chleba a pohon zwie kdy 
ftaty ze na fwem hofpodsurzftwy nenye. 

46 Ale czoz by bydlyla na czvzem fbozy fwa ftrawa gma- 
gvczi nebo hofpodyny gffaczi to gyz na ffwem bydli ze gyz ne- 
prziebywa. czoz by tak powiediel ze tam bydlem bydly a ge 
pohon. 

m. 

[40] Znamenáno kak ge kterého pohonyti genz zeny neygma. 

47 Edyz holomka pohonye naypyrwe prawo gei w hradiv 
tyrhem pohnaty gednyem hrazfkym komomykem a potom komomyk 
pozen f geho fbozie kdež nayblize chcze a tyrhi. acz ka prazfkn 
fbozie po prawa flaiXie hrazfky komoroyk fam a tyrhi kterema 



Kniha Rožmberská. 269 

tyrhn fbozie lezy nayblize. proto pozene fam ze ge f toho 
fbozie pohnal, gefto menfieho vrzada tw nenye nebo komorníka 
nenye. 

48 Pakly gma pohoniti hrazfky komomjk holomka f toho 
fbozie gez ge dále prazíke poprawi w gynem kragy a geft vrzad 
ze moz f toho fbozie pohonyti w tey poprawie k fada. tehda 
hrazfky komomyk gma toho kragie od vrzada. komornyk fobu 
towarzifTem a pozenta twn tyrhem w tom mieftie kdež vrzad od 
nehoz poyal komornyka. a z geho diedyny potom pozenta acz 
y tu neffedy dworem ledno dayta tey wfy kmety wyediety ze po- 
hony k tomuto roku. a potom opiet pozenta tyrhem w tom myeftie 
k nemuz fbozie nayblize tyrhem lezy tak pohon profel. 

49 Holomek nemoze na ffwiedceny pohona odpierati tyem 
ze nepohnán odtad kdež dworem tedy proto ze moz dworem ne- 
ífediety any czeledy gmyety. 

50 Pakli holomka tyrhi nepozene gako ženatého ale tyem 
fie moz odpieraty yako zenaty ze ho prawem nefehnal. 

51 Holomka moz pohonyty k kazdemv vrzadu, kterémuž 
gma fbozie przyleziecz ze ge wfady domem kdež giezdy acz 
y dworem na gednom fbozy fedy hofpodarzem. proto gey moz 
pohonyti kde fedi menfym vrzadem kdež ledno dyedyny nebo 
fbozie lezy ze moz f prawem od vrzada poprawowaty zwodem 
k každému vrzadu pohon profel kterýchž dyedyn ge hofpodarz. 

52 [41] Pakli ge holomek od otczie fyn neotdyeleny a gei 
piawo pohnati ot geho Otczie dwora a dohnaty iako ženatého 
proto ze tw gma ze v otczie chleby a ^nde mv gezcze dielu 
nedal proto ze když fyn prawo ftraty ze na otczowo fbozie zwedu 
iako by fam otecz prawo ftratil ze gefcze otczow fpolecznyk. 

53 Ale holomka od otczie fyna nedielneho toho nemoz 
pohonyti gynak any k gynym vrzadom. any f gyneho fbozie 
k menfym vrzadom f toho fbozie gefto k tey poprawie lezy a 
otecz w gyney poprawie fedy dworem a fyn v něho na fpolczie 
ten pohon f prawem ftraczen proto ze otecz moz toho pohonv 
odpieraty a rzka fyna mého pohonye fyem f toho fbozie a to 
ge fbozie me ze fem mv na tom nycz nedal pohon gey ottud 
kdež fe mnv fedy. 

54 Wdowczie prawo fehnaty iako holomka tymz prawem 
ze fye nemoz odpieraty ledno yako holomek ze zzeny neyma. 
Wdowecz mohl by fye odpieraty lepe nez holomek ze ho nepo- 
hnal v dwora geho kdež f dyetmy fedy. Wdowczie nebylo by 
f prawem kafdemv menfiemu vrzadu pohonyti iako holomka ze 
nefedi vftawiczny dworem f czeledy yako zenaty. 

55 Panyu wdowu prawo pohnaty odtad. kdež wdowa dworem 
fedy a potom iako holomka tyrhi dohnati ale nemoz fie odpie- 
raty by rzekla nezaftnpil mne doma ze ge iako holomek. takez 
fye odpieraty kazda wdowa. 
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56 Emethie wdowcaáe mos takez pohonyti y timyz czynj 
yako holomka acz ge y pany ze gma tez odpieranye iako 
holomek. 

57 Panna gez geft dyeweczka prawo pohnati odtad, kdež 
chleby a potom dohnaty iako holomka. 

58 [42] Slnzebnyka kralowa prawo pohnaty przíed dwor- 
íkeho fadieho k dwora lyftem fadieho genz mv rok dawa przied 
fobn ftaty ze wfeho czoz wady tehda prawo rok daty acz moz 
rtyhnvty nayblizrfi za dwie nediely. 

59 Tkaczie prawo pohnaty tyrhi trzmy když do hrada za- 
tkaczie pohonye koho prawo pohnaty tijrhem pyrwym. tehda 
drahým tyrhem prawo pohnaty w tom myeftie kdež nan drahého 
komomika k íobie poyal ot menfieho vrzada gei í njm pohnaty 
tehda wzdy oba komorný ky gmata opiet pohonyti trzetym tgrhem 
w tom kragy kdež nayblize myeíto przylezi k malemv vrzada. 

60 Edyz tkaczie pohonye prawo gey takez fwyedomye po- 
honyti tijrhi y tymz prawem iako gyne domowite Ivdy pohonye 
ale proto gey tyrhi trzmy pohonye tkaczie ze f něho nykdie 
neygma domv any fbozie ledno tka fie ze nenye zafiedly a proto 
ge otnykadz fehnan. 

61 Byíknpa prawo pohnaty kmetem zemfkym w hradie 
w geho dworzie kdež dworem Tedy. geítly byfkapa zaftopil kmeth 
w geho dworzie pohonye tehda pohon profeL 

62 Pakly nezaftapil byíknpa dworem w hradie pohonyw ale 
wefda day pyrwe wiedyety dbmownyka nebo ftaroftie geho w geho 
dworzie w hradie ze pohonys a potom yezda kdež byíkap dworem 
fedy na zemy opiet pozen gey komornyky iako zemenyna na zemy. 

63 WyHye yrzydnyky prawo pohonyti kmethem ale menfie 
iako. zemenyna. 

64 Pnrcraby f prahy prawo pohnaty kmethem na geho 
dworzie na hradie lecz had í zzena nebo nebad tw ale potem 
prawo wezda dohnaty komomyki iako gyneho zemyei^yna f geho 
fbozie kdež f zzena fedy nebo bywa. 

65 [43] Opata prawo pohnati komomyki w klafterzie a 
potom iako holomka dohnaty z dyedyn. Když opata ze czo po- 
honye prawo pohnati opata pyrweho prziewora gmenem drahého 
probofta nebo klacznyka gmenem trzietieho. ii rzeczi a wyez 
connent 

66 Abbatiffy prawo pohnaty iako opata nebo probofta gefto 
nad geptiíkamy. 

67 Eanownyky prawo pohonyti iako neženaté nebo wdowczie. 
Knyezy prawo pohonyti iako wdowczie. 

68 Ktoz ^a we dzchach fbozie % w gyney zemy fedy 
tehda prawo pohonyti ty z dlaha czoz wyeczie delXety hnywen 
nebo czoz troy pohon tehda prawo pohnaty f geho fbozie dwyemia 
pohonoma iako holomka nebo wdowczie nebo iako by w zemy 
fediel. ale trzetym dozena iako drzewe tehdy ^z komomiczi 
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gdyete do gyne lemye w dom kdes f nemi fedy ne dworem das 
wyedyety ledno trzety rok v dwora. 

IV. 

ZaaiDenaiio kak fye w flnboye raioesi ze czo fprawyty. 

69 Z plena prawo fie fprawity zemfkym prawem, gemoz 
vyna dawagyu feunemy trzetyema. ale bylo by p*rawiefye aby 
powod przyíahl naprzied z fwe fkody tehdy prawo bylo by od- 
powiedaczy odprzyffieczi fye. potom za woda dwa pomocznyky od 
przyíBezta ze ge newynen z nehoz poprzyfiezen z lupezie takez 
takez zlodyeyftwa takez z prziebogie takez z leda poflieczenye. 

70 Gefto fwiedky za woda z dluhow nebo z diedyn nebo 
czoz we díky flnífie tez prawo iako w nrziedie ledno woda fema. 
mezy nymy z toho. ale ledno za wodn wyrczi hrziebye. tehfla 
když fwiedky poflawie przied krzyzem rcziz Iwiedek nebo fwiedczy 
prawo wezmv. 

71 Z ohnye prawo íie fprawity komuž yynn dawagyt* famemv 
fedmemv. ale byloly by prawieyfye powod poprzyíiez naprzied 
fwn fkodn tehda odpowiedacz odprzyJSeha íie také a za železo 
feft pomocznykow odprzyfyezte ze newynen. [4é] Z wybogie 
takez ze fwerziepycz takez z hlawy takez z przyhlawneho dobytka 
takez z chromoty takez. 

72 Geíto fye zprawyti famemv fwn mkn. zrady prawo íie 
odeprziety famemy fwn mkn gemuz yynn dawagyu fyrotczie prawo. 
Pakly by zalowal z toho powod a odpowiedacz gemu nebranyl na 
odpowiedy powodow wefty prawo za wodn z przywedenye takez 
z zytie z przygyetye takez — 1. 

73 Gefto wyprzytGeczy z ran z modrých prawo poprzyfQeczy 
íamemv fwn raku powodn zgyewie czo gey ran boldo nebo 
dáno z ptworzytych raň y z íynych takez. 

74 Z podawenye dyewky prawo fie odeprziety famemv 
fedmemv. Z hanby zenfke tez prawo yako z diewky. 

V. 

Znamenité kak ge koho v pohonyech dlaho dyrziety we díkách 
acz chcze aby geho nepohonyU nebo wteczi íýe pohonem. 

75 Edyz poymes komon^ka na koho te)ida wlo9 gey we 
díky z te przye z nyess troy pohon, i| ro^ do fefty nedyol ftaty 
ges pohon fwyedc^ty a když pohoji Xwypdczie teh4a pohon kaz 
zmyefty pyrwy. 

76 Tehda droby pohon wíe na gednv pr^. Opji^t pozen 
k roka do fefty nedyel fwyedczenye pohona od tqho dne gez 
pohon drzewe byl ř^yedczen. když pohon l^Rda fwyedQ^yilj drohi 
tehda kaz komomykoip opiet pohon drMhy ftratjyti. 
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77 Tehda trzety pohon \9te na gednv przv. Opiet posen 
k roku do fefty nediel ftaty gez pohon trzety fwyedczyty od toho 
dne gez pohon dmhy byl. wyífwedczen aby nebylo mezy rokoma 
wiecze íefty nedyel. Dále gednyem dnem czoz by bylo dále to 
pohon ftraczen. když trzetye pohon ftraczen pofpolu tehda ta 
przie ftraczena ze da na to památné ze tw przy ftratyl ze z tez 
przie tomv powoda nelzie pohonyti. 

7d Proto pohon trzety když budn fwyedczity tehda kaz 
komomykom aty proweda trzety pohon, tehda bude z te przie 
tepyirw fehnano pyrwym pohonem a gefcze bude pohonyti wfe 
z te przie dwakrat to hade pietkrat pohoněno wfe z gedne przye. 

79 f45J Edyz fpola trzy ftratye ze tie pohnaný gym ode- 
przy na wyífwiedczowany nebo na odpowiedj ze fye w gedney 
przy trzem pohonom odeprzyel ze gfw trzye pohony nan ftra- 
czeny tehda pohnaný wyecz te przye prázden ze da památné ze 
gfw trzie pohonowe w tey przy ftraczeny acz y ne fpola nehda 
kdy ftraczeny nebo ge w gedney przy trzykrat pohon ftraczen. 

80 Když dwa pohony ftratys w kterey przy trzyetyeho po- 
hona nelzye ftratyty proto aby nebyla ta przye ztraczena. 

81 Edyz kto chcze koho we dfkach pohonem dyrzyety 
w hradye pozen gey z te przye czoz troy pohon z gedne przye. 
pozen pyrwy pohon do fefty nedyel naydalfyemv roka ze nenye 
prawo gednyem dnem dále fefty nedyel k roka pn;yhnaty po- 
hona fwyedczyty. když pyrwy pohon tehda kmet. 

82 Potom opiet wfe z tez przie pozen drahý pohon k fefty 
nedyelem od wyffwedczenye pohona pyrweho az do wyfTwedczenye 
pohona dmheho aby mezy rokoma fefty nedyel nemynnlo gednyem 
dnem wyecze iakz pohon fwyedczen když drahý pohon tehda opiet 
kmet pohon. 

83 Potom opiet trzety pohon wfe z tez przye pozen od 
wyffwedczenye pohona drahého k roka pozen iakz by do wyftwed- 
czenye roka pohona trzetyeho mezy rokoma przyeffeft nedyel 
rok nemyne gednyem dnem wyecze ten pohon ftraczen y z defk 
tyem wypafty pohnaného. 

84 Edyz pohon trzety fwyedczie tehda prowed pohon kdyzf 
ten pohon prowedl. tehda geft proto pynvy tepyrw fehnano po- 
honem z te przia Tehda pozen drahý pohon y trzety iako 
pyrwy pohon profel. tymyz nedyelmy y tymz czynem fzzen ne- 
zmatwgye tyeeh pohonow to bade piet pohonoww tey przy a 
trydcziety nedyel bade mynalo v pohonyech v tey przy. 

85 Když pohony proyda tey przy tehda odwed fye ku po- 
klvda yakz naydale mozes když to myne tehda zalagy a zbaw 
w kaple neb kmet na zalobye. ale powod wezfda. ftaway na roczyech 
nebo poracznyk at pohnaný pomoczne dawa acz íam prawa ne- 
mozee obdyrziety. 

86 Když pyrwa przie feyde tehda z drahé przie opiet ty% 
powod pozen z nehoz troy pohon nepropulifygye fefty nedyel od 
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toho dne gez fye [46] pyrwa pnye dokonala ze gye nyekteremv 
dáno za prawo nebo powodn nebo pohnanemv iakx by mezy 
rokoma neproflo fefty nedyel. do wyifwyedczenye pyrwebo po- 
hona z drobe przie dyizyz pohony y wfe prawo tymyz czyny 
y nedyelemf iako z pyrwe przie. 

87 Když dmba przie feyde ze ge gvz dáno za prawo tehda 
tyz powod opiet pozen z trzetye pnde z nyez troy pohon tehoz 
l^hoz dyrzy ve díkách od toho dne gez dmba przie konecz 
wzala yakx by do wyifwyedczenye pohona pyrwebo z trzetye 
przie neproflo feíty nedyel mezy rokoma dyrzyz gey w tey przy 
pohony y timyz czyny yakoz mozez dyrzyety v pyrwey przy. 

88 Když trzetye przie przyeyde ze ge gyz z nye dáno za 
prawo tehda ynz powod wypaftyl z defk toho gehoz dyrzal y po- 
honyecb ze ge gyz trogye przye przyefla nedá která, ze nemoz 
wyecze dyrzyety y gednobo v pohonyech ledno do trzetie przye. 

89 Tehda gehoz v pohonyech dyrzyely ten gyz moz ts^e 
pohonyty y y pohonyech dyndety tehoz genz gey drzewe we 
dtkach dyrzal. takez y tymyz czyny y takez prodlyty iakoz bylo 
prodleno, acz chcze nan proto ze ge gyz z defk wypnfczen od 
toho powoda. 

90 Pakly genz wypnfczen z defk proto ze trzy przye zdyrzal. 
na Ifobye a propnfty feft nedyel. od toho dne od nehoz z defk 
vypnfezen nepohnaw toho genz tye dyrzal drzewe v pohonech, 
tehda gyz opiet tye moz pohonyty genz to drzewe pohonyl tehoz 
proto ze gíá z defk wypnfczen y nepohonyl az nedyele profly ze 
tie opiet moz we dfkach dyrziety iako drzewe. 

91 Když koho pozenv. ano mezy rokoma feft nediel dále 
gednyem dnem tehda ten pozen toho genz tye neprawie fehnal. 
proto ze ty nedyele propnftyl a tady tye z defk wypaftyl když 
feft nedyel myne tehda pozen. 

92 Když který powod pohonye nebo vpomyna z kterého 
prawa neftana na roczyech any pomcznyczi any fie nemoczen 
klade any na tey potrziebye byl geft gyez by mv daly vzyty. tady 
geft z defk pohnaný wypnfczen proto ze fye wymaze z defk toho 
dne gehoz dne proty nemv nefftaly y moz pohonyty toho genz 
gey z defk yypnftyl. acz chcze fye nan vteczy pohonem. 

93 [47] Když koho dyrzye we dfkach v pohonyech proto 
aby on geho nepohonyl az by léta dyedynye mynnla. ale gehoz 
dyrzye we dfkach ten rczy proto mye pohony y we dfkach mye 
dyrzy abych geho nepohonyl. z fwe dyedyny w nvt my fye geft 
ynazal. az by dyed3mna léta profla a ya chczt? gey fehnaty z dye- 
dyny aby léta neprofla když mye wypnfty z defk tehda bndu 
zalowaty z dyedyny z nyez bndn pohonyl. 

94 Pak chcze odpowiedaty ten gehoz dyrzie we dfkach 
proto aby gey fpyeífe wypnftyL na pyrwem pohonye Rczy yaz chczv 
odpowiedaty z nehoz na mye zalngeC powod nemoz fye branjrty. 
by nan nezalowaL když geft ten na fndye genz moz odfndyty 
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paUy tehda neiiye toho gens moz odfwdjrty tehda nose íye 
branyty. 

9.6 Když ehczes by tye fpyeffe z deCk wypnftyl wftap m^ 
v odpowyed trsy przy. jskL tňy przye proydn tak tye mnífye 
z deft wypnítyty. 

96 Edyz kto chcze by geho nepohonyly wloz ve dflcy pr^e- 
tely fwemv dyedyny fwe nebo fwym dyetem ze gym dawae y fta- 
pnges. a. oftaw fobye málo dyedyny k dyedynye aby tebe tkar 
czietem nepohosyli. 

97 Ale kaz fye przietely pohnaty z te dyedyny gyzftotf 
gemu dál y we dfky wlozyl. nedá ze czo a ten gemoz dyedyna 
daná ten na wjíTwyedczanany odpyeray ze pohnaný neygma twa 
nycz ze ge twa dyedyna. zet gyn daL a w tom fye dokladagt; 
deík a wed k dfkam lady przywed to by to lézalo we díkách 
ze ge odeprzyel fwyedky prawem ze my ge dal. 

96 Tehda wyecz nemoz pohonyty toho genz dal. od febe 
dyedyny fynom neb przatelom pioto ze to lezy we díkách, ze to 
zpraweno prawem y odeprzyeno ze .mv daný ty dyedyny acz by 
tw íedyel y f zzenn y wladl tyem fbozym ze moz vtraczova^ 
toho íbozye ten genz fbozie a to newady. 

99 Pakly nefmyes odeprzyety fwyedky ze ty ge dáno. tehda 
gehoz pohonye moz progyty pohon, ze moz daty na fwe prawo 
památné nebo pomoczne. ze moz zwefty proto ze wlozyl. dyedyny 
we dfky aby na ty dyedyny nezwedly. ay gfa fam tyem dyedynam 
hofpodarz proto ze nelezy we dfkach. odeprzienye fwyedky ze 
pohnaný na tey dyedynye nycz neygma any fmye gye prawem 
odeprzyety by beze Ifty dáno gemv bylo. 

100 [48] Pakly to we dfkach lezy ze ge. prawem ode- 
przyeno ze tw neygma tehda wyecz nemoz pohonyty toho gyíbeho 
odtad. Pakly kdy pozenn opiet f te dyedyny tehda rzczy pohonye 
mye odtad ano zpraweno ze to dyedyna ma nenye w tom fye 
dokladagv defk wyecz nemoz geho pohonyty. 

101 Když kto chcze yteczy fye pohonem na koho. acz gefl; 
m hradye lepfye prawo komomyka profyty na pohon y komomyka 
nenyeli toho. ale v fadieho nenyeli toho ale v komomyczyeho 
dmha. Pakly toho nenye ale y toho fcomnz poniczeno komomyky 
rozdawaty ze gyny nemoz rozdawaty. 

102 Tehda ktoz naprzyed komomyka pcqral. v toho genz 
naylepfye prawo gmyel daty toho geft pohon naprzyed. acz toho 
dne pohon we d&y wlozy. 

103 Pakly by pogem naprzyed komomyka. y newlozyl po- 
hony we dfky toho dne. ale fen nazagytrzie na nehoz komomyka 
byl poyal. Poymyz nan komomyka. v toho genz gma mocz ko- 
momyky rozdawaty. a we díky gey ynhed wloz proto twoy pohon 
naprzyed gde ze pogem. on komomyka wczera y newlozyl geho 
we dfky proto tobye prawo komomyka gmyety wedle defk když 
rok na pohon wkladas. 
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104 Edyz kto ytecze fye na koho pohonem pyrwe wlozy gej 
we díky a poflez komornyka poyal. ten ge nemohl f prawem we 
díky polozyty ze komornyka nemohl í prawem gmyety wedle defk 
kdež pohon wkladal. 

105 Ale ktoz Ttecze fye na koho pyrwe komornyka na 
pohon pogyety a poflez we díky pohon wlozyL ? toho genz gma 
mocz komornyka daty. toho geft pohon naprzyed. ze ge mohl 
we díky pohon wlozyty ze gmyel komornyka wedle toho gmyety 
kdež we díky rok pohony wkladal. y acz y oba wíe gednoho 
dne dala. 

106 Lepíye prawo gma vtek fye pohonem y ke dfkam. ten 
genz przygiew ísja k nrzadn y chcze koho pohonyty proto acz 
nedožene ale na tom moz popraueno byty ze geho nedohual a 
fam we díky wkladal. 

107 f49j Ale przygedely pofel od kterého chtye fye vteczy 
pohonem ot něho na koho nemoz fye í prawem vteczy ze ge fam 
powod neprzygel k rzadn ze nenye prawo pohonv we díky klaíty 
proto acz by nedohnal. ze by nemohl vrzad poprawowaty z nedo- 
hnanye ze by prziel. ze ge fam nebyl v defk. 

108 Edyz koho v pohonyech dyrzye a chcze pohnaný fpyefe 
z defk aby gey wypnítyly. tehda na pyrwem roczie pohnaný rczy 
ya chczu odpowyedaty iako by mye wfyemy pohony íehnal. powod 
mufly zalowaty acz gíw ty geíto mohu íadyty ze odpowiedacz 
moz w tom wolyty ze mníly nan zalowaty. 

109 Pakly toho nenye genz gma prawo odíadyty. tehda 
pohnaný nemoz dobyti by nan powod zalowal bez íwe wole kromye. 
acz byíta oba fwn dobra woly chtyela fye íadyty to w nyn ftogy 
ze nemoz geden drahého przypadyty. 

110 Ale powod nemoz przypadyty pohnaného by mv od- 
powiedal bez fwe vole a gefcze ho neíehnaw wfyemy pohony. 

111 Kohož v pohonyech dyrzie ten kaz wezda. znamenaty 
kazda przyu kteraz íeyde. 

112 Takez y pohony kterzyz feyda kaz znamenaty ze pohon 
nan fzzel. 

VL 

[SOJ Znamenáno po odpowiedech czo prawo ze czo 

113 Když ot zalagyu z dlaha an odpowie ze ílie pozná 
w nywczem a za oítatek prawa profy Tehda w nyemz fye po- 
znal to polož przyed krzyzem tehda když rok przyflyezie drzewe 
nez badezí przyfiahaty pakly nepolozy. ale za oftatek nelzye prawa 
czynyty. ledno proto wíyu przi; ítratyl. z nyez pohnán byl. 

114 Když odpowye ze geft gemv flozyl. tehda przv ftratyl. 
ze ne przy nebyl na geho íkodye Pakly dle po díkách fprawyl fem 
fye proto ztratyL a když to díkamy vkaze ze fye zprawyl tehdy 
obdyrzy. 

18* 
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vn. 

Znamenáno komv fye kak z které rzyeczy zprawonaty nebo pofi^- 

haty nebo czo prawo 

115 Edyz král zalnge na koho ze mv lowyfczie opnftyl neb 
na zemyenyna nebo na pana Tehda král poftyhny fwyedky fwymy 
dyedyczy flazebnyky yakz prawo s wyetfyeho dlnhn Také branyly 
fye proty tomv Indmy tehda wed fwyedky yako z dlnhn. 

116 O mefczeoyech w zemfkem prawye fwyedky. — Me- 
fczyenyn když koho wyny z dlaha ze przygal na ffye.za koho 
zemenyn ze wftnpyl. platyty zakládá myefczyenyn proty kazdemv 
tez prawo wedy iako zemyenyn z dyedyn ze wfelykakych z nychz 
koho wyny nebo kto gey 

117 takez prawo wed iako zemené prawo gmagyu wefty. 
Ze na fcodn wzal pro dlnh ze kázal wzyety ten gemaz wynn 
dawa Tehda když odpowieda. proty myefczyenynv ze nekázal 
gemv wzyety. prawo fjrrotczie aby fye odprzytfahl ze nekázal wzyety 
Pakly odpowie ze dye newyerzt? tomv. by tolyko fcody wzal. tehda 
myefczyenyn poprzyffyez fam fwn mkn. czo wzal fcody. ale odpo- 
wyedyel neymas wyecze fcody. leduo fto hrzywen. tehda odprzyfyeze 
fye ten gemuz wynn dawagv fam fwn mkn. 

118 [51] Myefczenyn když wyny z dlnhn. za knpyu nebo 
za ztrawn ze gemv famemv wyerzyl zacz kolywyek dlnzen ze 
v něho wzal. nebo bral czoz kolywyek prawo fyrotczie Také za 
mkogemftwye ze fye k meftienynv ruczyl za koho. prawo fyrotczie 
Nebo fye ho myefczyenyn ruczyl. 

119 Myefczyenyn zakládá tez prawo gma iako zemyenyn. 
Ze wftnpyl. Myefczyenyn z dlnhn. tez prawo gma iako zemyenyn. 
Miefczenyn z narokow iako zemyenyn. 

120 Man w czechach fedye tez prawo gma fye odprzyffyeczy 
iako zemyenyn zemfkym prawem. 

121 Edyz odpowye przyed odpowyedyu zprawczie. N. odtndto 
toho gffem gmyel tey dyedynye zprawczyu ten my geft vmrzyel. 
proto mnífu fam fobye zprawyty. Tehda proty tomn dyely nebyl 
to zprawczie nebo newierzi; tomv. ale prawo o zprawczy iako 
z dlaha. 

122 Edyz zalngt? na panyu z naroka ana we wdowftwy geft 
Tehda przyed odpowyedyw zwye kdy fye ftalo. odpowie drzewe 
za maz fem neffena to fye ftalo. prawo ladmy dolyczity ze ge 
drzewe toho czaffn za muz fla. tyemy fwyedky yaky penyezye. 

123 Edyz fyrotek odpowieda za otczow dlah. ze dye any 
wyedye any my przykazal platyty Tehda gemaz wyna dawagv ten 
odprzyfyeze fye fam fwn roka z toho wyecze prawa nenye To ge 
fyrotczie prawo. 

124 Edyz kto na koho zmlnwy rownye na rowny ze geft 
kralowy newyemy ze gfa f nym y byl. v bogy nebo geho lade. 
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geho kázaným na kralowa feodn a chcze zjwotem lyczyty Tehda 
proty tomu odpowyed newynen fem a chczt; fye zprawyty yakx my 
kmete naleznv. 

125 Komvz wynn dawagv by za przymyrzym fcoda vczynyl. 
prawo íye odprzyíyeczie (úc) íyrotczym prawem Takez by koho 
zabyl za i^yera tez prawo. 

126 Oefto geho panofTye za przyemyrzym vczynyl. Tehda 
prawo panofTyu [52] poftawyty. at fye zprawy czoz gey wynye 
by vczynyl prawo fyrotczie. Pakly by prziel o ise geho panoffye 
nenye drzewe przymyrzie pan. pokaz fyrotczym prawem Takez 
dyely ze geho nebral v prziemyrzie tez prawo. 

127 Oyndrzich dzebeczwarz mlnwyl. nebo prawyl. gemy. ze 
geho Jan z dobroczicz chtyel. Mykfye ze Ihoty zabyty nebo toto 
vczynyty toho chcze zywotem dolyczity Tehda když odpowie ne- 
mlawyí gíem nebo neprawyl fem a chczt; fye toho zprawyty 
prawem. Ale prawo odprzyfyeczi fye fyrotczym prawem ze toho 
nenye. 

128 Když kto flvby mkoymye fwe wyprawyty w nyemz gye 
zaftawyl. a pro chndoba nemoz ze gma ledno dyedynv a ftatka 
ueygma. Tehda przyfyecz ze gyneho neygma. gymz by gye wy- 
prawyl. ledno czoz gym poftnpnge. any vczynte nad tyem czoz 
gym labo nebo dyrzte k zaftawye nebo k dyedynye. nebo pro- 
dayte za fwoy dluh czoz gffa zan oftaly dlnzny a tady fwu wyem 
wyprawnge dworfke tehda prawo przyffieczy famemy fwu mka. 

129 Když rownye na rowuy mluwy by mv czo vczynyl. za 
wyem nebo komv Tehda prawo podle odpowiedy Nebo nelzie 
y gedne newiery nyczymz poftyhnvty ladmy na dobrzie fchowa- 
leho czlowyeka ny pro hofpoda czoz k fyedany neflaffye. Ledno 
genz fye prawy newynen ten fye odprzyffyez fam fwu raku. to ge 
fyrotczym prawem iakx fye w odpowiedy zprawnge Nebo nelzie 
y gednomv nycziez czty zbawyty przyfahamy. ale ten gemaz gde 
na geho czeft ten gma lepfye prawo branyty prawem fyrotczym 
fwe czty za wfelykaka wyna czoz neflnzfye k fyedany. 

130 Pyrwa newyera f hofpoda fwn lehaty: Dmha newiera 
chtyel hofpodn zabyty Trzetye newyera gez hofpoda zrady na 
bezzywotye. 

131 Když odpowie po dfkach ze ge pfanczie zahabyl Tehda 

fye prawo dolozyty poprawczie toho kragie ktoz gey gma. na 

fwych lyftech Pakly poprawczie vmrzyel. [53] Tehda nemoz fwe 

'vyny na ygednoho przywefty ygednyem prawem proto ze gemy 

gde famerov na fygv 

132 když odpowie przied odpowyedyu geftly my f prawem 
které prawo gmyety f nym an fye zna. ze tyem vynen nebo obazen. 
Nebo pfan nebo w tom nalezen mozly na mye fwn wynn przywefty 
kterým prawem 
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133 Ze pfa když zalnge ze vkntdl ítrazy. fehowaw fbozie 
Nenye prawo przyffahatj. ale wzyety na íwu yfjem, ze newynen 
iakx odpowiedyel. 

134 Když zsdngv ze mv dál knnry Tyn, na to Indy: wefty 
prawo gymyzto poftyhne. Pakly fye branyl. praweyfymy fwyedky 
tehda prawo z toho. Ale 2naíly by to odpowiedacz ze izekl. a 
chcze toho dolyczity ze ge knrwy fyn Tehda pohnaný pi;awo gma 
wefty dewyet Twyedkow na pyrwe loze kde ge geho matye lézala. 
f prawym mnzem Tolykez wedy na tez na dmbe loze Takez wed 
ua trzietye loze trzety dewyet fwyedkow. ze ge lézala, matye geho 
f prawym mnzem Také moz fyn branyty materze za ta nenye 
fwyedl^ íwymy To ge nowe prawo Ale ftare prawo bylo ze na 
pyrwe loze vefty dewyet fwyedkow vkazaty Tehda dmhe loze 
oímynadczte Tehda trzetye loze fedmymezydczietma fwyedkow. 

135 Edyz zalngo z dyedyn a po žaloby e profy prawa ze 
gma. fzprawcz a proto Indy newedl. 

136 Byfknp prawo gma tez z dyedyn nebo z dnchow iako 
zemyenyn. 

137 Eomornykn z dyedyn tez prawo iako zemyenynv Takez 
z dluhow 

138 Opatom tez prawo z dyedyn iako zemanem, ale 
z dlnhow opat fam zpraw fye fyrotczim prawem naczten y iakx 
rotn vydadye lecz za drewnyho opata dlnzen klafter nebo za nebo. 
[54] Ale drzewe bylo prawo Opatn za klafterfky dlah dwaky prawn 
mkn na fwych przyech polozyty y wzyety na fwoy zákon yakz 
rota wydana. 

139 Abbatyffy tez prawo z dlnhow iako Opatn Takez 
z dyedyn, 

140 Edyz newyerzy vrzad by geho dobytek byl genz prawy 
zagielyfte my pro mého fnffyeda newynnye Tehda wyprzyCez 
na krzyzy fyrotczym prawem ze geho geft czoz pokazal nebo wy- 
rnczyl. a nyczys gyny. 

141 Edyz zalnge z zytye f powody a odpowyedacz przyed 
odpowyedy neobranyl. Tehda tez prawo iako z plena Pakly braný 
przyed odpowiedy ze die f prawemly my odpowiedaty když f po- 
wody na mye z toho zalnge tehda powody feffly a prawo fyrótczie 
iako by rzekl. prawa profv. 

142 Edyz zolngu ze mv fye fcoda ftala. na mymey czieftie 
an przygem y zywe. Tehda odpowied ze ge poprawczu w ty czafíy 
byl yako y dnes czoz geft otyal tomv ge wfe wi*atyl. a gynak ge 
newynen Tehda prawo poftawyty fweho towaryf[ie fwe poprawy 
w kaple za czaffa. wezmyetaz oba poprawczy na ffwe kmetftwo 
yakz rota wydadye ze wfe wratyl. Ale donyz neproydn dotnd 
vezdy berzta na ffwe kmetftwo dwaky zdwyhnvcze bez krzyzie ze 
nelzie ztratyty przyffahn proto Pakly nepoftawy dmheho k fobye 
poprawczie fweho towarzyflie. ale fam wezmy na fwe kmetftwo 
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do trzetyczie Tye oprawngye nebo na brzysy iprawng fye donas 
neproydes dotad fye sqprawyg 

143 Když powod zalnge czoz kolywyek ze ge wzchowal 
na fwem hnogy y zywo y myrtwo Tehda prawo poftyhnvty 
powodn fwyedky yakt áního fčzieneno prawo yako z dlaha 
na krzyzy. 

144 Pakly pioty tey zaiobie odpowied taká ze dye ten 
kon nebo czoz koíywiek fye yako gehof fte Mikeš z wnhofczie 
v mne yal ten [66J fye gye rodyl na mem hnogy y zyw y myrtew 
na to gmun praweyfie lady Tehda prawo o to hrzieby czym fye 
fwiedkom prawo doftane ate woda nefflaffye. 

145 Pakly odpowiedye ze dye tento kon gehoz fye mykes 
z nnhofezie yal ten my ge takto przyffel a newyerzyly by fye 
v nebo rodyl Tehda prawo na powodowych fwyedczlech ledno. 

146 Pakly powod zalowal ze ge ho nezwzchowal na fwem 
hnogy ledno ze mv gynak przyffel: ale powod tetny ze gey 
wzchowd myrtwa y zywa na fwem hnogy . . Tehda prawo na 
odpowyedaczowich fwyedczlech. 

147 Edyz powod zalnge ze kon nebo czoz kolywyek kopyl 
nebo kak mv geft przyffel powiedyeL Ale odpowyely ze dye 
newierzv tomv by byl twoy Tehda prawo powodn. Wyprzyffyeczy 
gehoz fye yal famemv fwn raka na krzyzy a powodowy fwyedczy 
felly wyecze prawa nenye. 

148 Edyz powod zalnge gehoz fye yal. kolyko let gmyel 
drzewe nez gey ztratyl odpowiedye ze ge mene let gmyel nez 
powod powyedyel. Tehda prawo na powodowych fwyedcziech oftalo 
ze prziewytfyl léta. powod v nehoz fye iato nebo wypierago to 
fwyedc:^ feffly ze ponyzyl let 

149 Pakly by odpowiedacz przyewyffyl powodowy by wyecze 
let gmyel nez powod gmyel dyrzye neztratyl. Tehda hrzieby mezy 
fwyedky o léta. 

150 Tehda prawo vrzadn wyznaty famyemy fobu. nebo lyftem 
ze ge to gehoz fye gyely ze fye gemv bylo f prawem doftalo 
a ot nych. dále nebo gemv podáno a to bera na fwn daffv 
y na wyern. 

151 [56] Pakly toho fwyedeczftwye neprzynefl. nebo ne- 
przywedl. tehda ge ktoz fye dolozyl vrzada ten hade ftratyl. bez 
przyffoh 

152 Gefto fye poprawczie dolozy tomv vyznaty famyem foba 
nebo lyftem fwym ze to berze na fwe kmetftwo ze mvfye ge 
f prawem doftal. v prowyneny. a ot nebo nebo ot geho towarzyffye 
doftal fye gemv nebo v nehoz fye yato tdida když tak wyzna bez- 
prawnye fye yal. Pakly tak poprawezie newyzna tehda geft pro* 
przyeL 

153 Gefto fye deík dokládá, tehda prawo przynefty lyílt 
kak dfky fwyedezye f prawem ly fye gemy doftalo nebo dfky 
vCQyfte f prawem ly mv daty gych vzyty. 
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Vin. 

V rozličných národech které právo. 

154 Z plena geden pohon prawo k rokn pohnaty kdjz chcze 
k nayblyzTyemy do cztyrz nedyel czoz rok blyze gyednyem dnem 
to przye ta ztraczena geftly rok dále cztyrz nedyel ze neproyde 
rokn feíty nedyel a ge í prawem fehnano z te przye. 

155 Pakly chcze wfe z te przye przyhnaty k naydaleyfemT 
roka to moz do Teíty nedyel. czoz by rok byl dale yednyem 
dnem fefty nedyel to ta przye ztraczena geftly rok blyze fefty 
nedyel ze nenye mene k rokn cztyrz nedyel a ge í prawem z te> 
przye fehnano prawo woda. 

156 Z zlodyeyfiwa czoz pomyeny geden pohon tez prawo 
pohonyty iako z plena prawo woda.' 

157 Zz lapezie geden pohon tymz prawem pohonyty iako 
z plena prawo woda. 

158 Z leífa poĎyeczenye geden pohon iako z plena 
prawo woda. 

159 W zfebranye vrokow geden pohon takez pohonyty 
iako z plena prawo woda. 

160 Z gyetye geden pohon prawo pohonyty iako z plena 
prawo woda. 

161 [57] Zze zlata geden pohon prawo pohonyty iako- 
z plena prawo železo, nemoz pohonyty k malemv vrzada. 

162 Wyechow zawynvtye nafylym pozytye geden pohon. 
Z ohnye geden pohon prawo pohonyty yako z plena o tw przy 
prawo železo. 

163 Z wybogye geden pohon prawo pohonyty iako z plena 
prawo železo. 

164 Z zytye geden pohon prawo pohonyty iako z plena 
prawo íyrotczie 

165 Z zkazanye geden pohon pohonyty iako z plena prawo 
íyrotczie 

166 Z przywedenye geden pohon prawo pohonyti iaka 
z plena prawo íyrotczie 

167 Z przygyetye geden pohon prawo fehnaty yako z, plena 
prawo íyrotczie 

168 Zze írady z hlawy nebo czoz kolywyek zradyl. geden 
pohon prawo fehnaty iako z plena prawo íyrotczie 

169 W zoranye dyedyny geden pohon prawo woda. 

170 Z dlnhn z kakehoz kolywyek czoz menye lotem deífyety 
hrzywen geden pohon prawo fwyedky weíty. 

171 Z ran z modrých z malá nebo z mnoha, geden pohon 
iako z plena prawo fehnaty o tw przy prawo powodn poprzyfyeczi 
czo gma ran ot nebo genz byt wyecze prawa nenye. 

172 Z ran z otworzytych geden pohon prawo yako z plena^ 
pohnaty prawo powod przyífyez. 
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173 Z ran z íynych geden pohon prawo fehnaty iako z plena 
prawo powod przyílyez 

. 174 Z ran z kyrwawych geden pohon prawo fehnaty iako 
z plena prawo powod prziffiez. 

175 Z lown gez w czyzyem lowy geden pohon ze ge zlo- 
dyeftwo prawo Tehnaty iako z plena. 

176 lp8] Ze pía nehda z kakeho y ze wíelykakeho geden 
pohon ze to zlodyeiítwo prawo zaprzyfíáha wzyety na ffwa W} era 
Rczy to beru na my wyem y na mv daOt? lem ly ten peff. 
vkradL boh day bych opfyel yako ten peff. 

177 Edyz pohony z fwyerziepycz To ge Troy pohon fehnaty 
prawo železo. 

178 Z cziepow víkozenye troy pohon z toho prawo železo 

179 Ze wczel troy pohon prawo železo 

180 Z hawy troy pohon z chromoty troy pohon prawo železo 

181 Z oczyi wynyetye troy pohon Z yazyka vrzyezanye troy 
pohon. 

182 Z podawenye zeny troy pohon prawo odprzyflieczy fye 
famemt fedmemy ze newynen 

183 Z dyewoyftwa odgyetye troy pohon z anofby troy pohon 

184 Z hlawy troy pohon prawo i meczy fyedaty. z przyhlaw- 
neho dobytka troy pohon prawo za kygye fyedaty. 

185 Z otbogye troy pohon ftare prawo ale nowe prawo 
geden pohon. Z otbogie komomyk powodem genz otbyt 

186 Z dyedyny vnazanye troy pohon prawo fwyedky. W za- 
ftawy ynazanye troy pohon prawo fwyedky. 

187 Z fwtye dyedyny z przywnzenftwa troy pohon prawo 
fwyedky. Z wyplaczenye dyedyn troy pohon prawo fwyedky. 

188 Z fyrotka przywozneho chtye ho chowaty troy pohon 
prawo fwyedky 

189 Z pnrgrethne dyedyny troy pohon prawo fwiedky 

190 Z dyedyny odpyerayacze panye wyen^ troy pohon 
prawo fwiedky 

191 Z dlaha kakehoz kolywyek czoz wyecze deffyety hrzywen 
gednyem groffem troy pohon prawo fwyedl^^. [59] ZaÚada czoz 
wyecze deffyety hrzywen gednyem groffem troy pohon prawo 
fwyedky. 

192 Z oprawy dyedyny troy pohon prawo fwyedky. Z roz- 
dyela troy pohon prawo fwyedky. 

IX. 

Při póhoniech co právo, 

193*) Když chcze pohon pyrwy nayblyzfyem? roka polozyty 
moz do fefty nedyel. rok czoz geft rok fef^ nedyel gednyem 

*) §. 198 a zač. 194 následuje ye znéni oprayeném. 
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dnem dále a ge pohon straczen^ ale cgoz geft rok pohonv dwa 
nedyely iakx by íefty nedyel nemynvlo a ge f prawem pohon 
profel. 

194 Pakly chcze pyrwy pohon naydaleyfyemv. 

193 Když chcze pohon pyrwy k nayblyzrymv rokn moz po- 
lozyty do dwn nedyely czoz geft rok blyze dwn nedyely gednyem 
dnem menye. a ge pohon ztraczen. ale czoz geft pohonv rok dále 
dwn nedyely yakx by feft nedyel nemynnlo a ge f prawem pohon 
profel. 

194 Pakly chcze pyrwy pohon k naydaleyfymv roku. moz 
polozyty do fefty nedyel rok czoz geft rok fefty nedyel. gyednyem 
dnem dále. a ge pohon ztraczen ale czoz geft pohony rok blyze 
fefty nedyel. iakx by menye dwn nedyely nebylo gednyem dnem. 
a ge f prawem pohjn profel. 

195 Když chcze dmhy y trzety pohon f prawem dohnaly 
tymz czynem iako pyrwy pohon rzeczeno kak fehnaty. 

196 Když pohonye z te przye z nyez troye pohony prawo 
promyenyty w drnhem. nebo w trzetyem. pohonye komornyky 
hrazfke ze nemoz geden komomyk hrazfky wfyech trzy pohonow 
fehnaty ze moz hrazfky komomyk dwa pohony fehnaty. a dmhy 
hrazfky komomyk genz bnde promyeneh ten zfeu pohon geden. 

197 Když zfene trzy pohony z gedne przye dwyema komor- 
nykoma hrazfkyma nebo trzmy tehda ge f prawem fehnano ze geft 
v pohonyech. hrazfky komornyk pmmyenen prawye fehnano. 

198 [60J Pakly wfye trzy pohony zfenv. ze proydn gednyem 
komoroykem hrazfkym tehda geft ta przye ztraczena. proto ze 
komomyk hrzazfky nepromyenen v pohonyech w drahém nebo 
w trzetyem pohonye. 

199 Ale menfyeho vrzada. komornyka. acz chcze netrzyeba 
promyenowaty ze moz wfye trzy pohony gednyem komomykem 
fehnaty. 

200 Když trzy pohony w kterey przy zmatw ta przye 
geft ztraczena ze fye tyem odeprzy w odpowyedy ze na prawye 
fehnal. 

201 Když kto koho gma ▼ pohonyech ze gey gma dohnaty 
ot wyíTwyedczenye pohona propnftyly feft nedyel ze ho opiet 
newlozyl k rokn pohona dmheho nebo trzyetyeho a ge tw przy 
ztratyl. z nyez poczal pohonyty proto ze gey. z defk wypnftyl. 
proto pak on gey pohony po feíty nedyelech acz chcze wymazye 
fye z defk. 

X. 

Kterak fniŠČinínu právo pohoniti zemSnfna. 

202 Myefczenyn w hradye obn myeftw prawo gma pohnaty 
acz chcze z hofpody w hradye moz pohonyty z dlnha bez lota 
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2 deffyety hrzyweti. asz wyeczfye nemoz pohonyty z hofpody. 
any z gyneho. 

203 Pakly by pohnal, blyze trzetyho dne tehda pohon 
ztraczen ale k dalfyemv rokn moz pohnaty iakoz geft w fuche 
dny nebo fnem zapowyedny. ale gynda nemoz pohnaty. 

204 Když pobony z hofpody Myefczenyn prawo gednyem 
komornykem hrazfkym pohnaty przyed polednem zaftyhnvty y po- 
hnaty k nayblyzfyemr rokn do trzetyeho dne Pakly pohnal po 
poledny tehda pohon ztraczen. 

205 Ale z gyneho myefta myefezyenyn takez nemoz* po- 
honyty yako prazfky myefezyenyn 

206 Edyz zapowyedny faem zemfky tehda myefczenyn moz 
pohonyty každého zemyenyna. na kazdy ten fnem ale gynda 
neygma prawa pohonyty z hofpody yakz fnem myne any v pohony 
ueygma ftaty ale na kazde fuche dny takez moz f prawem pohnaty 
z hofpody acz moz fehnaty za czaffa ze by zaftal, w foche dny 
pohon fwyedczle ze [61] z hofpody fehnal Pakly fhem mynvL 
nebo fache dny ano pohon fwyedczie ten pohon geft ztraczen ze 
ueprawye fehnal. 

207 Edyz pobonye z hofpody prawo pohnaty z te hofpody 
gefto w nyey ftogy a konye rozíédlal. když odtad zzfene z te 
hofpody potom pozen W oczy kdež gey potkas gehoz gfy pohnal. 
7. geho hofpody tehdy bndes prawye pohnal. 

208 Pakly bndes pohnal, z gyne hofpody nez on konye 
rozfedlal. tw ftogye hofpodu. a ge pohon ztraczen. proto ze ge ho 
z hofpody z geho nepohnal za czatTa Pakly fehnaw z hofpody 
prawye a geho wočzy nepohnal a ge pohon ten ztraczen. 

XI. 

Tvio znamenaj o rozltóném bíhu řSii, o opovieddni i o jiných 

ktuiech. 

209 Pyrwe czo odpowyedaty z které fcody y wfye odpo- 
wyed. — Potom czo kto groa procz pylnyty. Potom ostawowany 
to wfe czoz potrzyeba. — Potom nacz komornyka przywefty nez 
pohony ze czo nebo w který czas f pofly bynaty na dyedynye 
pohonyecz fye ocz kolywiek — Potom gmagucze pofly komor- 
nyky czo przyed nymy mlnwyty pohonyecz fie z naroka wratyecze 
fye przyed vrzad czo rzeczy. — Potom kak fye ge f prawem 
wdano wfe prawo o wdanye czo przyed nymy rzeczy. — Potom 
O kobylem póly wfeczkno — Potom Obczy — Potom — o mezyech 
— Potom o wynyezdye wfeczkno — Potom o letyech wfeczkno 
(S2J Potom o dyedynach Potom kak danye wkladaty — Potom 
czo moz komv daty. kdy daty dyedyn nebo czo. nebo ftapek. — 
Potom o gyety konye nebo czoz kolywyek — Potom o giety 
fweho czlowyeka nebo czoz kolywyek Potom wfe o vtwyrzowany 
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y odwedeny od vržada. — Potom o fwodn gez fprawciie konye 
nebo czoz gynebo kolywyek Potom o zprawczyt« dyedyn y wfeho 

— Potom aby poftawyl gehoz fye niczyl nebo o nikogemftwye 
wíeczko — Potom o dyedynye k dyedynye zemíkym prawem fwye- 
deczftwye — Potom k defuam fwyedeczftwye — Potom na ftaw 
fwyedeczftwye — Potom napnrgrethny dyedynv fwydeczftwye — 
Potom do zywota fwyedeczftwye — Potom f králem nebo f kra- 
lowu o dyedynv fwyedeczftwye — Potom f byfknpem twyedeczftwye 

— Potom f klafteri f mnycby y f geptyfkamy fwyedeczftwye — 
Potom f myefczany fwyedeczftwye — Potom ze pohnaný tw nycz 
neygma odtadz pohon profel — Potom czlowyeka gemfe fwye- 
deczftwie — Potom pro dlah wfelykaky k kazdemv také ze wfely- 
kakych zakladow y wfe czoz Indmy prawo zprawyty — Potom 
o zawyrzeny fwyedka fwyedeczftwye — Potom z hlawy y z przy- 
hlawneho dobytka pomocznyky zprawyty fye kake przywefty [63] 
Potom zenfkeho podawenye kake przywefty fwyedeczftwie — Potom 
kak fwyedeczftwye wefty nebo pomocznyky wfyech rzyeczy wyn 
y wfyech narokow zprawyty flye — Potom kto moz fwyedkem 
byty czym nebo zeczo gych kak wefty o gyetw fwyedka. 

xn. 

o opovieddní. 

210 Opowyedaty prawo plen wyboy Inpez zlodyeyftwo wze- 
branye vrokow oheň y to wfe czoz prawo woda y železo z toho. 

211 Opowyedaty prawo ze kázal fkodu vczynyty ze przygal 
y zyl zradyl y to wfe czoz prawo ke cztyrzem nedyelem przy- 
hnaty a z te pirzye z nyez fye prawo odprzyffyeczy famemv fwo 
mkn. 

212 Opowyedaty prawo chromotw y wfelykake ohawy raný 
modré y kyrwawe y vfelykake — Opowyedaty prawo z hlawy 
y z przyhlawneho dobytka — Opowyedaty prawo fwerzyepyczie 
wczely fczyepy a to wfe czoz geft na rok troy pohon prawo 
woda y železo Opowiedaty prawo z podawenye zeny z vnofby 
z dyewoyftwa odgyetye 

213 Tehda prawo opowiedaty fcodn komorný czyemv drohn 
a podfadkn whradye proto zdalyby kdy chtyel do brada z toho 
pohonyty at by profla odpowied przyed tyem vrzadem. 

214 Takez opowyez kmenfyemv nebo ▼ malého yrzada fcodn 
proto zdatby fye vdalo k menfyemv pohonyty tomv genz gma opo- 
wyedczie toho 

215 Czoz opowyeda kto plen nebo czoz prawo woda nebo 
železo nebo zytye nebo czoz ke cztyrzem nedyelem prawo przy- 
hnáty nebo z nehoz bndes pohonyty. Tehda to wfe czoz k nrzadn 
opowyes prawo daty komnz opowyedas dwa halerzie opowyedczyeho 
czoz za czaOa opowyedas Pakly dmhemv opowyedas vrzednykn. ale 
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také gemv prawo daly dwa halersie opowiedczieho ale gyi bera 
groff. opowyedcúemT to nenye prawo 

216 [64] Pakly czas mynal ae neopowyedyel. a potom opo- 
wyeda tehda opowyedczie iakx moz myloft na nych nale% gefto 
opowyed gmagyu ze na doífe bera opowied. 

217 Edyz fye odweda na zemfke prawo w rok tehda prawo 
opowiedczie tahnrty iako w nrzyedye. 

218 Tehda prawo od vrzada opowyedczieho tazaty ftare 
prawo ale gyz opowyedczie prawo gmyety za žaloba, na roczie 
myefto vrzada dwa czlowyeky gefto wyfwyedczyta. kak gyma známo 
nebo kak gest to opowyedyeL 

219 Prawo opowyedyety plen nebo wyboy nebo czoz fcody 
fye gmv ftalo od toho dne yakx fye fcoda ftala. do dwa nedyely 
tak ge f prawem opowyedyeno. Pakly myneta dwye nedyely yakx 
fye fcoda ftala. a potom opowyeda tw fcoda tak yaz ne fprawem 
opowyedyeno. 

220 Když vrzyednyka noweho yffadye gemaz prawo fcoda 
opowyedaty tehda prawo gemy opowyedyety tw fcoda gvz drze- 
wnyemv vrzednyka opowyedal. gez fye mv byla ftala. za drzew- 
nycho Yrzyednyka od pyrwych fuchych dny yakx ge yfazen opo- 
wyez mezy eachymy dny donyz drahé sache dny nemynnly. a ge 
prawye opowiediel. 

221 Pakly by mynoly drahé fache dny yakx nbwy yrzednyk 
voazal a potom mv opowie tw fcoda czoz fye mv bylo za drzew- 
nyeho yrzyednyka ftala gemaz byl opowyedal a ge gvz ne f prawem 
opowyedano ze ge gyaz czas mynyl. 

222 Proto když wztyezy opowyedano ly geft a yrzyedoyk 
wyffwyedczy ze dye f prawem opowyeda tehda odpowyedaty f pra- 
wem zalobye. 

223 [65] Pakly dye neopowyedano za czaíTa neb yakx gmyel 
f prawem a ge žaloba ztraczena ze neprawo odpowyedaty. 

224 Plen wyboy y wfe czoz prawo opowyedaty. to moz opo- 
wyedaty poflem fwa fcoda. acz chcze neb fam ten gemaz fye 
ftala fcoda. 

225 Ale z dyewoyftwa odgyety nebo zzeny podawenye toho 
nemoz opowyedaty poflem ledno zena íáma opowyez fwa hanba. 

226 Když kto opowyeda plen nebo wyboy nebo czoz prawo 
flo ze ge ztratyl Tehda prawo rzeczy yczynena my fcoda powyez 
kterým nárokem na kterey dyedynye který den yczynena pod 
kterým fwatkem opowyedana. Nebo rze<Ssy opowieda pan moy 
fwa fcoda raczyz pomnyety wzeptaly fye kto gfw my yczynyly 
chcze rad na nych dobywaty prawem. 

227 Pakly opowyedyel gmenem kto my fcoda yczynyl. ano 
gefcze czas gyftynye wynyety f prawem mohl ftawen byty ze 
geho obazye zlodyegem. a poflaty k tomy chczely fye zprawyty 
obafftwa Chtyel by fye zprawyty obazftwa. opowyedacz mofTyl by 
fye fwadyty o fygyu ze tak nemydrzye opowyedaL 
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228 Když opowyeda která z podawenye prawo gyagr opo- 
wyedyety gmagvcz kyrwawy fiogyen nebo rachu na ílwey hlawye 
a vplet gedea rozpletla y roametawfe prameny y Rzecsy opowye- 
dagv ze fem podawena. 

XIU. 

O ptííeni. 

229 Když kto komy flvby czo napylnyty drzewe a potom 
gemv myly napylnyty poflez y nechcze napylnyty ten genz drzeire 
gmyel napylnyty az gemv také napylny genz gey wpomyna Tehda 
genz drzewe flt^byl ten napylnye drzewe potom gmas topyrw vpo- 
mynaty at napylny czoz fltjbyl. gey naprzyed w fiybye wyezal. 

230 [66J Ktoz fye zna w rokogemftwy a tyem fye braný 
nechtye pylnyty a rzka gal fy toho y obrali czoz gmyel gehoz 
gflém fye ruczyl w ty czaOy když mye gmyel wyprawyty a tos 
▼czynyl na my fcoda Tehda prawo wyprawye fye nebo napylnye 
mkogemftwo proto naprzyed a potom mlvwy nebo vpomynay acz 
gmas ze czo only nebo byl yal. 

XIV. 

O otavováni, 

231 Mefczyene neygmagc; prawo ftawyty pro dlah pana. 
any geho Indy w gyney hofpodye nowfem domy proto kdaz mv 
fmyel wyerzyty tehdy gedno dobyway ho wyecz prawem. 

232 Ale wfem domy hoftie fweho moz ftawyty w tom czoz 
protrawyl gehoz mv newyerzyl. proto zda by hoft protrawye 
y chtyel precz wynyty. bez hofpodarzowy vole Pakly mv wyerzy 
wfem domy wyecz nelzye ftawyty w nyemz wyerzyL 

233 Hofpodarz fweho hofty wfem domy moz zaklad ftawyty 
we ftye hrzywen nebo w czemz chcze we zftrawye Ale zakopjru 
nebo zacz za gyne moz ftawyty wfem domy bez lota pod pyety 
hrzywen wyecz nycz íam 

234 Když hofpodarz wfem domy hofty zaklad ftawy za 
ztraw tehda prawo w hofpodarzowye raczie wyprzyflyeczy czo 
dlozen Takez zakupyu, 

235 Hofpodarz když ftawy za zftraw hofty newfem domv 
ktoz kolywyek nemoz ho ftawyty wayeczfTy ledno pod pyety 
hrzywen : ale prawo v hoftye raczie odprzyffyeczy fye lamemv ze 
nedlazen. 

236 Wladyky nemoz ftawyty na tyrzyfczy kromye domv 
do nyez nefyede. Ale nedyedynneho moz ftawyty na tyrzyfczy 
pakly zabye braný fye. ale prázden hofpodarzie. 

237 Tkaczye když prawo ztráty neftanym tehda moz gey 
ftawyty [67] Ktoz gey prsyemoz kolywyek tak v myeftye yako 



Kniha Rolmbenki. 287 

(lift czyeftye nebo wfady Ale poflaty po komornyka powoda k Unav 
Trzado. kdež nan prawo vftal y daty tkaczie gomy abykomomyk 
gey f nym przyvredL k nrzada kdež nan prawo vftal. 

XV. 

O vzSti komomzka na ohledáme, 

238 Przywefty komornyka prawo na fcoda když fye fcoáa 
ftane wyboy plen oheň y wfye nároky, czoz ge prawo woda 
y železo Takez prawo komornyka przywodyty ke wfyem ranam. 

239 Edyz profyta poíQow przyed odpowyedy na akazanye 
feody nebo dyedyny Tehda prawo powodn yako pohnanemv nebo 
pomcznykom bywaty. toho dne na dyedynye yakx we dfkach. 
wlozen genz od vrzada dan wezdy dopoledne a f tyemy kazdy 
fwym komomykem genz který powodw geho lezy we díkách, 
ze my dan f nym na dyedynye byty. nebo takez odpowyedaczy 
fwym komomykem byty yako powoda wzdy dopoledne: ale 
f gynym komomykem promyenyecz nelzye byty ledno genz we 
dfkach lezy. 

24Q Pakly by powod nebo pohnaný nebo pomcznyczy nebyl 
který toho dne dopoledne na dyedynye yakx rok we dfkach ten 
fwe prawo ztratyl. 

241 Takez acz by czy komomyk nebyl za czaffa. yako by 
fam faperz nebyl procz fweho komornyka neprzywedl f fobn. 

242 Powod nebo geho porazcnyk fwym komomykem gma 
naprzyed vkazaty kde fye mv fcoda ftala nebo ocz fye przy. Tehda 
když naprzied vkazye potom pohnaný powyez czo chcze. 

243 Pakly by odpowyedacz fwymy przately chtyel czo min- 
wyty f powodem aby nevkazal. az by poledne bylo. nebo mynylo 
toho fye powod ftrzyez. wezfdy vkaz dopoledne: Takez odpo- 
wyedacz ftrzyez fye zda by powod vkazye dopoledne y chtyel. 
f odpowyedaczem [68] czo nďawyty az by poledne bylo nebo 
mynolo zda by zatyem neodpowyedyel nycz proty geho vkazany 

244 Glenz neCmye pro faperzie nebo pro ge mocz f pofly na 
dyedyny dogyty Tehda pofly fweho komorníka at da bezpeczenftwo 
przyed soba y przyed fwa moczyi^ przymyrzie yakx beze wfye 
przyekazy tweho zywotn. 

245 Pakly nedá ze dye neygmam f nym y gedne neprzyezny 
a nedye dawam wfeczko przyemyrzye zywotw beze wfye zle Ifty 
yakx potrzyebage. Tehda komomyk genz flan ofwyedczy konior- 
nyko geho genz f geho ftrany kak my odpowyedyel a proto na 
dyedynye nebyl Tehda když wyffwyedczita przyed yrzadem ze 
nedal przyemyrzie. tehda ztratyl prawo ze ho nerodyl ybezpeczity 
zywota ze gey odhrozyl od prawa. 

246 Z hlawy komornyka prawo przywefty a kyrwawe mého 
ykazaty Pakly nemoz k hlawye przywefty komornyka. ale opo- 
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wyez ze zabyt a vkraden ale k coftem nebo. na row komornyka 
przyweftj. 

XVL 

Co mluviti přSd komamiky na ohUdání. 

247 Edyz zzytyp zalngt; przyed odpowyedyti moz potfiow 
proíTyty z které by dyedyny nebo dwora nebo z kterého myefta 
by fcoda przygal. 

248 Powod Rzekl. poflom flyfíta. komomyky ze my fye gye 
fcoda ftala ot Mykfye z dolan plenem nebo wybogem. nebo tyemto 
nárokem z nyez fcody Tem gey pohonyl. kn prazfkemv vrzadn na 
mey zaftawney dyedyenye. 

249 [69] Tehda pohnaný k tomv odpowyedyel. a rzka geho 
ge zaftawa a me geft dyedyczftwo czoz íem vczynyl. to íem 
vczynyl na mem dyedyczftwy czoz mymo geho zaftawn zbywa 
mého vroka na tey dyedynye nebo mého prawa. 

250 Edyz pozfly przyed vrzadem wyznaly takez Tehda 
powod Rzekl wztyez kmety f prawem ly my bob pomohl ze od- 
powyedyel na fwem dyedyczftwyn vczynyl a za mv zaftawn nycz 
neodpowyedyel gez fye my fcoda ftala kmethye nalezly. 

251 Anebo rczy a které prawo gmyel vczynyty znagye za- 
ftawn a ode mne gye gefcze newyplatyl 

252 Když fye pohonyecz ze fcody by na dyedynye vczynyl. 
a poyme pofly aby pokazal. kde fye fcoda ftala. a když fye oba 
fnperzye bndeta dyrzyety dyedyny te na nyzto vkaznge by fye 
fcoda ftala. a rzka to ge dyedyna ma acz gfem czo nebo czoz 
fem vczynyl. to fem vczynyl na fwey dyedynye ze to dyedyna 
ma takato 

253 Tehda když fye oba wdata tehda fye prawem oba 
dyedyny dyrzyta na tey dyedynye gez fye wdala tehda pohnaný 
ze fcody nebnde odpowyedaty ze fye dyedyny dyrzy. 

254 Ale powod pohon z dyedyny acz chcze fcodn obdyr- 
zyety z nyez drzewe pohonyl Tehda když powod dyedynv obdyrzy 
na tom gehoz ze fcody pohonyl Tehda bnde fcodn obdyrzal z nyez 
byl drzewe pohonyl proto beze wfeho prawa ze y z dyedyny 
y z fcody pohoněno. 

255 Pakly powod z dyedyny nepohonyl. nebo proprzyel 
tehda ge pohnaný fcody te przye prázden y beze wfeho prawa 
prázden. 

256 Pakly fye oba dyrzyta dyedyny przyed pofly ze oba 
wzywata fwn dyedynv a newdata fye na tey dyedynye. Tehda 
prawo o dyedynv beze wfeho pohonv fwyedky wefty yako by 
z dyedyny fehnal yakx pofly powyefta kak fobye dyedynv wzy- 
wata o tn rzyecz nebo na tn r^ecz prawo fwyedky wefty gezfta 
fye oba newdala. 
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367 [70] A kdj2 powod dyedynv obdyrsy beze wfeho po- 
hony tehda t^pyrw powod zaloy z te Tcody z nyez byl drzewe 
pohonyl nebo poflom vkazowal proto ze ge dyedynv obdyrzal 
nepohonyw. 

258 Pakly odpowyedacz dyedynv obdyrzy bez pohony tehda 
ge te przye prázden ze Tcody z nyez byl drzewe pohoněn. 

xvn. 

O wdanye. 

259 Když fta poyala poíly na ohledanye kde fye mv fcoda 
ftala. z nyez pohony když fye wzeprzyta moz geden wdaty dru- 
hého Pakly druhy proty torny newda fweho fuperzye. 

260 Když gmata fuperzye Cf pofiy na dyedynye byty vka- 
zanye fcody z nyez pohonyta geftly powod krzyw Tehda ged po 
fwey dyedynye po mezy acz lezy twe pole podle toho pole na 
nemz fcodu nebo pole ykazuges proto zda tye wda ze tye bude 
na twem wdal o nyezto fye f tobw przy takez odpowyedaczy 
prawo. 

261 Wdanye pyrwe trzy íta halerzow. druhé feft Tet hale- 
rzow Trzetye dewat íet halerzow Wdanye w ohrzeb to ge czoz 
na nem a pod nym málo nebo wele nebo mnoho nebo málo to 
gyede wfe na yrzad« 

262 Pakly rzekl dawago gey w ohrzeb y ffygv bezprawnye 
wdal. proto przy ztratyl ze zywot wdal. 

263 Ktoz wda pyrwe wdanye wyecze nez prawo ten przy 
ztratyL 

264 Když pofly na dyedynye na dworzye moz wdaty powod 
pyrwe w trzy fta Tehda opyet powod na pyrwem póly moz wdaty 
w feft fet Takez na druhem póly w dewat fet Takez na trzyetyem 
póly moz wdaty w ohrzeb. 

265 Ktoz wdadye wecz f prawem nebo bez prawa. to ge 
í prawem na y,rzad wdanye. wdany zprawte naprzyed yakx komor- 
nyczy vyznagt; ze ffta Íjq wdala. 

266 [71] Kakoz wdadye orzycz nebo pafucz nebo plot 
druzyecz neb gyeducz kdež koljrwiek yakx gey kolywyek wdadye 
když ge bez pohonné rzyeczy ze ffta fuperzye neprofyla poflow 
gma fye y komomyka wyruczyty w to gemus wdan w tom w nyemz 
wdan acz chcze ten genz wdan 

267 Pakly nechcze fye wyruczyty ze ma zly zaklad na 
fobye w nyemz wdan nebo nemoz' ze my newyerzye ale day 
zaklad ten w nyemz wdan Pakly zakludu nedas any Tye wyruczyz 
tehda otbyls prawo. 

268 Ale czoz przyed odpowyedy pofly poymy a wdadye 
fye w tom wdany w tom wdany netrzyeba zakládá braty any za- 

LMj íUoIogleké a pMdagogleké 1880. 19 
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rakowaty proto ze fye mnflQe k nnada wratyty a drzewe wdanye 
zprawyty nez gym které prawo naleznv. 

269 Ale na komomyka když wdadye k nrzada koho po- 
mcznyka ly nebo fuperzye f toho a na toho komomyka. gemvz 
wdan w czem weyde w dobrem nebo we zlem ma v nebo nebo 
f nyeho wzyety az dohacz nedaly ale otbyl Takez na czemz 
by wnyel. 

270 Proto ktoz gma f pofly byty na dyedynye wzwlecz: 
nafye czoz nayhorfyeho mozes a pyes gdy. 

271 Swerzyepyczie nemoz wdaty kteraz na fobye znamenye 
gma na fpaflye proto ze cbod^ f znamenym kobylym polem. — 
Ale pohon ze fcody czot wady od íwerzyepycz. 

272 Pakly která fwerzyepyczie chody bez znamenye acz 
gma y kobyle pole a gy moz wdaty na fwey dyedynye ze chody 
yako ome klyfye Takez podkowana fwerzyepyczie yako ome 
clyflye. 

273 Edez fwerzyepyczie neymyely neygmagv na obczy obory 
ty kobyly 'moz wdaty ze kobylebo pole neygmagv. 

274 [12] Swerzyepiczye ot fwateho hawla mohn chodyty 
ktez chtye po offyenych kakz naydale nebo nayblyze bez paftwy 
do ífwateho Gynrzye nemoz gych wdaty Ale od fwateho Gynrzye 
do ffwateho Hawla prawo fwerzyepyczye pafty paftewczy nebo 
kobylnykn ze nemohn chodyty kndyz chtyecz ze moz f prawem 
branyty ze moz na fcodye wdaty. 

275 Staré prawo když plnh wdan an orze na geho dye- 
dynye pyrwe wdan y dmhe netbano proto nepoyat plnh any 
fweden a když trzyetye wdan tehda gyel przyed vrzad. a rzka 
bezprawnye wdal. proft; prawa. — Tehda ktoz dyedyna pro przy^ 
o nyzto fw fye wdawaly ten wdanye k nrzado zpraw. ze na nem 
oftalo wdawanye. 

276 Ale gyz nowe prawo yakz wdadye tak ynhed wdanye 
zprawyty. když komoinyk rok da. Ale pohon z te fcody toho 
ktoz tye bezprawnye wdal. 

277 Takez moz wdaty na czyezftye na bezprawney nebo 
T paftwye na ffwem y nezapowyedaw komornyky any tyrhy. 

278 Edyz kto na czyzyem plot poftawyl moz komomykem 
wdaty plot. když wdan pyrwy kool Trzy fta halerzow a dmhj 
mynnty bez wdanye A opyet kol podle Trzy fta. wfe tak porzad 
wdawaty kazdy kol. po trzem Ctom. a wzdy geden kol; mynowaty 
Przy dmhy wfye porzad nemynvgycz yzadne wdaty moz ot kazde 
przy dmhy po fefty fet halerzow. Werzyegye po dewyety fet ha- 
lerzow moz wdaty. 

279 Edyz kto gyede nebo gde beeprawnv czyeftwn nebo 
lowy nebo paffe nebo czyny czoz kolywyek na niem bez me 
wole moz gey wdaty komorný kem k malemy vrzadu nebo k wye* 
ezfyemv 
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^280 Ale fnfyeda. f nymz ge nebo fy w gedney wfy toho 
neygmas prawa na planey dyedynye wdatý iedno na fcodye moz 
wdaty ze myete obyle. 

281 [73] Przyecze fye o dycdynv když fye oba Taperzye 
dyedyny dyrzyta. tehda nemoz fye wdaty k malem?^ vrzadn. proto 
ze fye nelzye o dyedyn? fadyty przyed menfym yrzadem. 

282 Když pohnaný za odpowyed dyedyny rzekl profc; poflow. 
když f pofly byly oia dyedynye. tehda powod rzekl w tyto dwory 
pokazvgo a byw na dyedynye tyto dworowe f tn dyedynv czoz 
k tyem dworom flnlTye pro nyez fem pohonyl to ge dyedyna ma 
poánpna. po mem otczy Petrowy z bóra nyekda rzeczenem. an 
myfyevnazal Tehda' pohnaný proty tomv rzekl. a ya te dyedyny 
fobye nedyedy. ale dyrzy gy k zaftawye we ftye hrzywen od 
oldrzycha z poczowa když pofly takez wyznaly Tehda powod 
chtyel tyem zgyfkaty zwyeztez ze powyedyel gmagye k zaftawye. 
a neprawy by gmyel oprawcssyi^. 

283 Tehda to mv nalezly ze my nebylo potrzyebno oprawecz 
gmenowary przyed pofly ze ge gedno wyedyety. Z ktem dyedynv 
kak odpowyedyety kak mv geft která dyedyna przyfla. z nyez po- 
hony ze moz gmyety rozlyozne dyedyny proto pofly wydawagyu. 

284 Když v pohoDye ftogyecz poygmeta pofiy Tehda powod 
vkaz to z nehoz zalowal. ano wzdy wzeydy na kazdy dwor o nyez 
fye przys Takez na dyedynv wzeydy gez geft po ty ech dwory ech 
z nyez pohonys fwym komornykem a vkaz f teto dyedyny gyez 
k tyem dworom flnftye. 

286 Ktoz na dyedynye f poOy gma byty ten gma wzgyty 
na trzy pole vkazngye ze ge to geho dyedyna tehda ge gynz 
wfw vkazid yaco by na kazdem póly byl z nyez dyedyny pohony 
ze nemoz wfye fcody vkazaty. 

286 Pakly by powod nebyl menye trzy poL tehda ge ne- 
vkazaL dyedyny ze ge nebyl yakz prawo proto bude od dyedyeny 
pnftyL 

287 [74] Ale wynmetaly aby newfchodyla na trzy pole 
nebo n^tcz kolywyek ledno na gednom myeftye kdež ftogyecze 
kolywypk k|ik .gma kto k czemv prawo na kazdem ftala fwym 
prawem tehda proto nyez neztratyla. ledno przyde naffw przyu. 

288 Na obczy Itogye ktoz vkaze czo kolywyek ten to pro- 
poftyl ze neftal na tom o nyez fye przyta. ^e to ztráty 1 ktoz 
to vczynyl ze newftupyl w to o nyez pofly wzala. ze bezprawnye 
vk&zowal ze f prawem nedowedL 

289 Když dwory vkaze a dyedyny nyez a z obeho zalowano 
tehda ge dyedynv proprzyel. ale o dwory fye fndte ze fn f pra- 
wem vkazany. 

290 Pakly na dyedjnye ftal ze byl yakz prawo tehda ge 
wzchodyl a w dwory ech nebyl gedňo gynde ftogye vkazowal. 
tehda dwory proprzyel proto ze ho neyma prawa wdawaty ledno 
na tom o nemz pofly pogyely. 

19* 
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291 Ale o dyedynt tje prawo gmagy fadyty se (ta fye 
fmyela dyrzyety ze fta fye mohla wdawaty a toho fye f prawem 
dyrzala. 

xvm. 

Znamenáno o kobylem póly. 

292 Ktozz knpy kobyle pole prawo gma dyedynnych leth 
2a oprawecz nepropnftyty proto zdaly by my branyly kobyleho 
pole aby mv zprawczie zprawyly. 

293 Pakly by ffye zamefkal ze za oprawecz propnfty a 
potom pnfty kobyly acz ge y wzdy bylo kobyle pole ale potom 
mvffy fobye fam zprawowaty proto kobyleho pole neztraty. 

294 Pakly by drzewe nebylo kobyle pole a kobyly chodyly 
dyedynna léta a ty knpyl. f kobylym polem ynz ge prodyrzal. ko- 
byle pole Tehda procz nebi'anyl za oprawecz. f76J Gefto nebilo 
kobileho pole. ' 

296 Ktoz knpy kobyle pole a we dfky wlozy to. Tehda 
dobnd hrazf keho komomyka a ty wyfwyedczy przyed yrzadem ae 
tye od yrzada pogem y zapowyedal. na trzech tyrzyech okolnych 
toho fbozye ze to knpyl f kobylym polem gmaly kto czo proty 
tomv mlywyty teth toho do let braný On pro chndobn nemoz 
kobyl po kobylem póly pnftyty. a proto tyrhy zapowyeda. a 
k tomv we díky wlozy. 

296 Tehda proto kobyle pole bnde gmyety ze ge okolny 
fatTyed nebranyl za czafTa. a za oprawecz kobyleho pole y sa 
leth. a w tom fye dokládá defk zemíkych ze ge léta wydyrzal. 
trzy nebo dyedynna. 

• 

XIX. 

Znamenáno o obczy. 

297 Obcze neprawo myerzyty podle dyedyny w knpy acz 
wyecze fnfyedow gma nez ten genz prodal, proto ze fnífyed gma 
tez prawo a moze obranyty rozoranye. 

298 Pakly gednoho íameho geft obecz a nykde tw dye- 
dyny. neyma ten moze z nye vczynyty czoz chcze ze mv nenye 
kto procz branye. Ale když prodá dyedynv obczie neygma prawa 
myerzyty proto ze to wole a knpyl 
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Drobnosti graxnxnatické. 

PodáTá J. Gebaaer. 

XI*). Adverbia ze sloves věděti a čútí. 

Nékter& slovesa vkládají se do vety jako vety samostatné, 
časem však zapomíná se jich význam a novým pojetím stiskují se 
na platnost pouhých adverbií. Na př. ve větě: tak trvám bývá 
(z Har., Jungm.) jest trvdm vlastně tak větou samostatnou jako 
pfito v lat. ita puto evenit; ale nyní neznamenáme toho více, 
nýbrž trvdm skleslo námna pouhý Seznam adverbialní. 

Toto sklesnutí znamená se ve* významu ; forma zůstala při 
trvdm bez úrazu. Jindy vsak upadá s významem i forma, a 
slovo tímto způsobem skleslé pokládá se pak prostě za adverbium ; 
na př. prý místo pravi dicunt. 

Několik takovýchto výrazů má ěeitina, zvláště starší, ze 
sloves věděti scire a čúti sentire, a pro ty chci zde snésti 
několik příkladův. 

Stč. vidě nebo vědie scio, stb. vSdS. Na př. wiedie zsgisté 
i silně tomu věřím Jiřík. vid. 199*; věř mi, neb lépe pravdu 
wiedie než ty tamt 201^ ; (pán) odpovie jim : newyedye (neznám) 
vás dtít. ř.**) 232^; svatý Bernart die k svým mniškóm: wyedije, 
kak mnoho trpíte tamt. 20^; to wyedije, ež . . tamt. 32*; wyedy 
ť tvá moc všecko móže Ant.; atd. Z tohoto vědě vyvinula se 
adverbia vědé^ védě, vedi, veď, viď. 

vědě: často pro mě (pýchu) neseš tu práci, ješto by wyedye 
nenesl pro bóh Štít uč. 12*; t. j. vědě vloženo tu jako věta 
samostatná, ale béřeme je v platnosti adverbialní. 

věděl čso wedie mně jest quid enim ŽWittb. 72, 25; ruka • 
wedie ma pomáhati bude tobě tamt. 88, 22; pihva wedie nevzektve 
tamt Hab. 17; pokolenie wedie otvrácené jest tamt. Deut 20; 
pro nepravedlnosti wedie sníženi jsú tamt 106, 17 ; ty jsi wedie 
nenáviděl kázni tu vero tamt 49, 17; jáz wedie myslil jsem 
tamt 118, 70; ani wedie jest duch v ústech neque enim tamt 
184, 17; neboti mně wedie mírně mluviechn mihi quidem tamt. 
84, 20; kto dovede mě, wedie ty bože nonne tu tamt. 107, 12; 
wedie ty jsi pop tu es sacerdos tamt. 109, 4; atd. 

vedi: k věčné radosti spomóžeš sobě tiem i svému, wedi 
čistú, spravedlivú zpovědi Rada Ote. (výklad, že by toto ruko- 
pisné wedi byl Dativ vědi = dem Wisser, není správný ; Yýbor 
I. 912 a 1269). 

ved: ne však wed bóh vzhládá do toho nonne dens ŽKap. 
43, 22; ale wed nevždy pannám slušné tázati se Štít uč. 4*; a 



♦) Viz Listy filol. 1879, 147. 
**) O skratcieh viz póza. v Listech filoL 1879| 806. 
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• 

ješfe wed lék nevždy pomož tamt 8*; wed přfdet ten den, že.. 
tamt. 36**; praWíť wed sv. Petr, aby vdova . . tamt. 61»; a wed 
sv. Petr nčí tamt. 51^; tent je?t wed každý chnd, komnž jest 
třeba tamt 141^; wed máť vdova býti, aby., tamt 52*; veď 
všeliký počátek větáief jest strana účinka Štft V. 127; onaC jest 
veď byla mé vše ntešenie Tkadl. 1, 36 ; ale ty veď toho nešetříš 
tamt 2, 77; sic. no veď som sa nž natúlal Mikl. 4, 154; atd. 
V mluvnici Blahoslavové 338 psáno o tomto slově: „okolo Těšína 
říkají : i wedC já nemám než tu jedinn dcém. Toho slova wed, 
wedt mnozf Moravané velmi často užívají. Est particula ezpletiva, 
Idem válet qnod germanicum doch, hábe ich doch" .... 

vid, novočeská obměna rtaršlho ved^ vyškytá se od stol. XVI. 

Stč. viem scio. Z toho adverbialní 

to viem, toviem: duch jejie byl viec v tvém těle, nežli 
v jejie to wiem cele Hrad. 43^; muoj sluha ni^menšl to wiem 
múdřejí a učenějf jest, než . . Eat 46. 

Stč. viei scis. Z toho adverbialní 

to viei, toviei: (David) po tom sví těžení mnohých lidí otec 
sě učídíI^ towies všech těch, ješto Mat. 3; po veselí, towies po 
našem krščení Mat. 4; zpověď, towies chválu otci bohu vzdal 
Mat 4; v posledním rozdělení, towies den súdný Mat 5; otec 
všetek súd poručil jest svému synovi, towies Jezukristovi Mat 9 ; 
svým oděním, towyes svatým křížem Modl. 63^; však filosof 
mloví to wief řka: vše věci jsú.. Kat 76; (Kateřina) chce ráda 
tvá choC býti v služebnéj žádosti to wieíT Kat 44; atd., často 
zvláště v Mat 

Stč. vie, scit, obsaženo jest v adverbialním výraze staro* 
českém 

kto je vie: odchovajíc (děti) tak nesnadně kto ge wyekak 
sě polúčie na smysle, kto ge wye bude-li s nimi býti v nemilosti, 
když dorostů.. Štít uč. 41*; v nichž (mukách) nám býti a lkáti 
své hoře kto ge wye dokud Štít uč. 154*; lidé., budá mieti 
pro ty marnost hořeti v čistci kto ge wye dokud tamt 79*; 
pak-liC pojme žena muže, an má děti a ona druhé, všem hyběti, 
anof kramol, anoC lopoť, anof závisf i svarové. A kto ge wye, 
neřku by mohli snažně slúžiti bohu, ale v té burdě vystřehů-li 
se také hřiechu tamt 49*; kto ge wge, sstaráš-li sě čili snad.. 
Štít ř. 123^; atd. Strany významu (kto je vie = kdo to ví) 
srov.: pak-lif kto má otce neb máteř, kto toho newye, že nemá 
jim dáti obmeškáhn býti Štít uč. 51*. l^ovočeské kdoví. 

Imperativ věz. Z toho výrazy adverbialní 

viz: aC visju mú uiez útěchu LAl. 422; sedmnácte let 
v mém domu mój syn milý jest přebýval . . , a já sem j*ho uiez 
neznala LAl. 423; 

to v&, tovět: odénie Jesokristovo, towyez kříž Modl. 63^; 
znamenie králová, to věz korunu žezlo, meč nesúce Kar. 74 
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<Yar. toteii); skně poraienie naie, to věz apostolóv i jinýob 
jBluh božích tamt 96. 

Obdoby a podoby. Stb. vidĚ omnino, Hikl. Lex. Polské 
iviem, bowiem^ albawiem ; Miklosich Oramm. IV, 164. Slovinské 
a chorvatské vem, vendar (=v6flib da ie)^ vindar^ vundar 
fortasse, tamen; Mikl; tamt. Ruské vSdb: vynímali oni tu- 
goj lokl, vynímali oni védb střelku kalennju Kir. 1, 24; ty 
posluáaj že, što védb ja skažu Bars. Příčit. 12; viáb, vitt: 
A i vsé na pirn*tn da oapivalíse . . da i vsé na česnomi vidb 
priroschvastalisb, da inoj ot-to chvástali sirokimi dvoromi, a 
drogoj-ot-to vidb chvástali zolotoj kasnoj . . tolko glupoj-oti \idh 
chvástali molodoj ženoj £ir. 3, 42; povoracivali že staroj-oti 
dobra kouja vo doroženiku vitb échatB Kir. 1, 87; srovn. Mikl. 
tamt a Potebi^'a, Malorussk. nar. pésiga 11 — 12. 

Tvary tyto, vyšlé ze slovesa vSdétí, vedou k vysvětlení 
tvarů ČúŠ, točúš, čti, toČUl a bezpochyby též totiž ze slovesa ČáH 
sentire.*) Slovo to bylo v čeátiné staré mnohem více v užív&ní, 
nežli jest v nové; svědčí tomu následující příklady, z nichž i vý- 
znam jeho více vysvitne: tak czug sentiat ŽWittb. Athan. 226^; 
ani znéjí ani czygyy sentiunt Pror. Isa. 44, 19; hořem sám sebe 
neczugyn Mast 4^; nemóžme czijty té drahé manny Štít ř. 91*; 
na tobě to chzugem (znamenáme) AlxBM. 2*; had sě plodem 
sbožen chziuge AnŠ.; chzingu to po tvém vzdýcháni, že sě tobě 
nic nemilju Jid.; abychom czyly tvů vóni Modl. 34*; hospodina 
na sě sé hněvigíce neczygyu Pass. 465 ; v žalosti sebe neczygucz 
Pass. 287 ; Jiř^ . . pod nohama silné kamenic czyl jest Jiř. vid. 
198*; Hektor to přijal czyge sílu i udatnost svú Troj. 139^; jste 
zemdleni aniž cžygete kterých pomocnikuov Troj. 192*; Priamus . . 
cžige, že se to úkladně děje Troj. 202^; jedny věci czigeme skrze 
viděnie, druhé skrze slyšenie, třetic skrze povoňenie a jiné czigem 
skrze dotčenie Aixp. 102 ; (král) poczyge, že jeho vzkázáním po- 
hrdáte Troj. 11*; (hovada) nemají od přirozenie, aby co dobrého 
poczili Alxp. 102; někdy pocžigefs odsudek nás nad sebú tamt. 
49;- atd. Px)dlé toho bylo stč. iúH = sentire ve smyslu nej- 
širším, a jsouc i hojně užíváno hodilo se zajisté k utvoření ad- 
verbií, jež z něho zde vyvozigeme a jimž klademe za základ 2. os. 
jedn. čujěi sentís. Ze sioveea určitého Čufei, když bylo skleslo na 
význam adverbialní, vzniklo stažením Čúi; složením to Čúi^ točúi; 
přehláskou číi, točU; na konec toiiií. Doklady: 

iái: (Jidái) své droby prolil, že v nich své zradě povolif, 
téj chziuíT zradě, južto skutil . . ApŠ ; o ňem (králi Alexandrovi) 
Danielem prorokem jest pisáno, jakož jemu od pólnoci bylo příti 
v silnéj mod, chczus o jednom rozě kozlu . . AlxB 2*; ot poroda 
velmi dávného ot tří let czius třicátého Hrad. 58^; Janem czins 
křstitelem tamt 64^; Bessus chzuíto s Narbazonem AlzBM 1*; 



*} Viz J. Jirečk&v Nákres str. 61 a 102. 
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YÍ2 kak co gda přfde k éemi^ jehož sé ilovék nedomnf, tes 
chzuff, jenž na sé nepomní.. Jid.; bohdi^ bychom též diftli, 
chválili cnns hospodina Hrad. 66*; 

to čúš, točúi: o tom čaen velmi trudném, to chzofto o tom 
dni súdném Pil. a ; to czos Hrad. 35% 62* a j. ; sedm bésóv 
toczyus 8edm úhlavních hřiechóv Pase. 384 ; zda by toezne nčinii 
AlxB; 

ČU, to ^, točii: kněz Břěcislav, jeho syn, vsta czis na 
stolec svého otce Hrad. 14*; vezři na mě a na Jana, natetěicé 
czis vlastného tamt. 55^; jsú nám někteří přívnzní rodem a toho 
nemohu nikdy ztratiti, by czyíl nebyli nám přívozni Štít nč. 
26*; páté, ale to nenie z dlnhn, by czyff bylo přikázáno, má 
zpověď b^ častá tamt. 135^; to cz^ff Štít. ř. 136^; té panie, 
toczis Marie Magdaleny poslúchali Pass. 336; svázati, toczya 
zakleti Pass. 396 ; toczyff ML 70^ ; trnon, toczyz seděnie krá- 
lové ML 29*; bndete bohové, toczyz takú múdrost majíce.. ML 
64^; vidíš mrvn v noku bratra svého, tocziíX bližnieho svého 
Krist. 41^; iefas tocziíT spasitel tamt. 22^; netbáš, kto kterého 
dóstojenstvie jest, tocziU movitým neb chudým pravda mlavití. 
smies Krist. 81^; atd. 

Délka (ětís, 6£š) je v těchto tvarech po práva etymologickém^ 
poněvadž slabika vznikla stažením (z ču/eš); a jest dosvědčena 
positivně, to czijlí Štít. ř. 136^. Taktéž pro hláska Č (Čús . . .) 
svědčí i původ i rukopisy; v rukopisích Jid., Pil., Ap., AlxB.^ 
AlxBM. psané chz znamená jen hlásku č, psané pak cz před 
samohláskami e a ť znamená v Krist, (a taktéž v ŽKlem.) taktéž 
z pravidla jen Č. Konečně pro Š (čúá^...) též i původ i většina 
rakopisův svědčí. Z toho vyplývá, že tvary čuš, točtii, točfŠ čdí» 
toeiž atp., vyskýtigící se v transkribovaných vydáních textů staro* 
českých, jsou nesprávné. 

Za obměnu staročeského toČíŠ pokládám také pozdější od 
Hasa známé totií. Význam není tomu na odpor; mát totíš tfi 
význam, jako stč. točii ve větách: vidíš mrvu v uoku bratra 
svého, tocziiX bližnieho svého Krist. 41^; kto by*, ičebetal 
toczyff odmlúval Pror. Isa. 10, 14; atp. Go pak změny -Ha 
v 'tíž se tkne, ta myslím vykonala se vlivem výrazův podobné 
zubících a významem příbuzných toti ecce, tot^ tot ji£i toty 
člověk ecce homo ŽWittb. 51, 9; tot sem poznal tamt. 66, 10; 
tot ji£ znamená vlastně id nunc, ecce nunc, na pr. s\j tot gyz^ 
jehožto sme žádali, to gyz svýma očima vidíme Krist. 106S ale 
v XV stol. vyškytá se již ve smysla scilicet'*') 

XIL jejie, jeji. 

Staročeské jejie a zoužením z něho vzniklé pozdější jyS 

jest Gen. jedn. k Nominativu ona^ 'tedy = ovr^^, a liší se od 

kratšího Gen. jie kmenem : jie od kmene /a-, jyie od kmene 

*) v. J. Jireček 1. c 
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j^a- ; YÍ8 Mikloddi, Ober den Ursprong einiger Cssas der pro- 
nom. Declination. 

Rozdíl mezi jie a jejie jest kromě toho také syntaktický :« 
jie jest Gen. vlbee, /s/ts pak vyskýtA se, poknd mi povědomo, 
jen dvakráte ve fnnkd předmětu — necbaj ieíQ v £?. st. Jana, 
nebt jejie (t. kroniky celé) tíí písaři nevelmi sú snažní byli DalJ., 
Úvod — , ostatně pak vždy v platnosti Genetivu přivlastňovacího. 
Na př.: 

sg. Nom. milovník gegije Štít ř. 12% gegie srdce Pass. 334, 
geg^e radost Štít. ř. 21*; 

sg. Akk. gegye postavu Kat 182; 

sg. Gen. z objetie gegije Štít ř. 53% gegie krásy Pass. 320, 
gegye krásy Kat 148; — zouženě: z její věna PAh. (Brándl, 
Knihy pAhonné) 1, 119; 1, 345; to sem slýchal od gegy muže 
rkp. 1398 (Šembera, lir. 3. vydl 491): 

sg. Dat daj chválu geg>'e synu Mast., k gegie útéiě Pass. 
334; zouženě: bratru její Ondřejovi Půh. 1, 229; 

sg. Lok. v gegie domu Pass. 278, v gegye náboženství Pass. 
379, po gegye smrti 343; — zouženě: v její vdovství pobral ji 
všecko Půh. 2, 39; 

sg. Instr. pláščem gegye Pass. 338; před gegye skončením 
Pass. 381; gegye modlitbu Pass. 490; — zouženě: s její otcem 
Půh. 1, 279; její návodem Půh. 2, 9; 

du. NA. gegye prsi Pass. 350; gegye uši Kat 190; 

du. GL. u gegie prší Pass. 338; z gegie očí jasnA Kat 130; 

du. DJ. před gegie očima Pass. 285; 

pl. NA. dobří geg^e skutci Štít ř. 51*; gegie vlasi Kat 
132, gegye rány Kat 144, gegie slova Kat 122, vrata gegie 
ŽWittb. 73, 6, zetřěnie gegie contritiones eius (terrae) tamt 
59, 4; 

pl. Gen. od gegye dievek Pass. 347, svatých gegye bratří 
Pass. 377; 

pl. Dat jí a její dětóm PAh. 2, 39 ; 

pl. Lok. po tělesných gegiije citedinostech Štít ř. 49*; 
u věžiech gegie ŽWiUb. 47, 13; 

pl. Instr. mezi Kateřinu a její sestrami PAh. 2, 225. 

PříkladA takových je v češtině staré bez počtu; bylt Gen. 
jyie ve smyslu přivlastňovacím tak pravidlem, jako jím jest Gen. 
muž. a stř. jeho a G^. množný jich a jýich dosud. Od tohoto 
pravidla viak jazyk časem se ustupiye. Genetiv jejie byl vždycky 
v postavení attributivním, a jako slovanština vAbec ráda pře- 
tvoříme přívlastky do tvaru a^jektivníbo — i z celé vety Jak 
se patří "* uděláno adjektivum attributivní: jak-se-patřího dělníka 
tu skoro nevidět (Neruda, Feuilletony 4. 178), mám jak-patHho 
pacholka (Bartoš, zlíň. 54), máme jak-8e*patřího oráče, jak-se- 
patfímu oráči radši přidám (okolo Slaného a Hořovic, podlé 
sdělení dr. B. Jedličky) — , tak i attributiTní Gen. jyie, zoužený 
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v jtýi, pojímal se sa adijektiyam a v tom pojetí dostával i nové 
koncovky skloňovací. Gen. jejie^. Dat. jejiemu atd. (erov. obecné 
j«jichAo, jejichmti). 

Začátky této změny sahibi do doby velmi staré; json do- 
svědčeny již pro 1. poL stol. XIV a mnoií se odtnd tou měron, 
že okolo r. 1400 a v I. pol. st. XV některé památky mají 
skloněné jejUy jejieho . . větěinon a pravidlem (Tkadleček, Belial 
z r. 1437). Důležitý jsou tudíž jen příklady z doby starší, a 
těch následuje zde malá sbírka: 

sg. N. A. mnžBk. když visiese syn gegy (rasnron z gegye) 
Modl. 161^, Ozěp giegi mnž ČEvang. 5, na gegij den Štít. ř. 10^, 
gegy úmysl Kat. 16, gegy život Kat. 54; v památkách těchto 
nebývá ie zonženo v i, pročež nepokládám ta jeji za zonženina 
z Gen. jejíé, nýbrž za útvar analogický: jako bylo neutmm 
božť^, fem. božť^, Gen. božt^Ao^ Dat. hoiiemu atd. a k toma 
Nom. muž^iký boží, tak přidělán také k jejie, jejteAo, jejtmu . . 
pro Nom. mase. tvar její; 

sg. Gen. Akk. mnžsk. a stř. gegyeho syna ML. 93% života 
gegyeho ML. 31'; 

sg. Dat. m. stř. Jozefu gegemu mnži ML 45', t. j. jejémn 
místo jejiemu, gegemu srdci Alb. 34' a j. 

sg. Dat. počě sě giegiey kráse diviti DalH., jenžto sě gegyey 
svatéj milosti modlil Pass. 53, tu sě všickni podivichu gegyey 
počestnéj postavě Pass. 335, gegyey sě milosti poruč Pass. 410; 

sg. Akk. milováše Ježíš Martu a sestra giegy Mar^i 
ČEvang. 33, tvář gegy zbíti 'Modl. 178^ gegy přésvatú duši 
ML. 24^, na gegy hlavu Kat. 144, gegy duši poslachu do nebes 
Kat. 194; 

sg. Lok. m. a stř. o gegiem na nebesa vznesení Pass. 447, 
po gyegyem pochování Pass. 30, v gegyem srdci Modl. 57', na 
gegyem těle Kat. 130, o gegyem na nebesa vzetí ML. 27^ 

sg. Lok. ž. po gegiey silnéj biedě Hrad. 31^ o gegieyz 
chvále Krist. 15^ po íeíeí bieléj š^i RK.; 

sg. Instr. m. a stř. gegym kázáním Alb. 74^; 

sg. Instr. zemjn s obrodů gegiu ŽKlem. Deut 22; 

du. NAV. ž. stř. gegy oči Kat. 40; 

plur. N. m. stanové gegy Pror. 101', vrahové gegy Pror. 
104' a j.; 

pl. Gen. Lok. všech gegych údóv Modl. 77^ (2krát), všěoh 
údóv gegych Modl. 141^ na gyegych nohách Pror. Dan. 2, 34, 
na vežiech (sic) gegich ŽTom. 47, 13; 

pl. Instr. jejiemi (sic) hraběnkami i jejiemi pány Lobk., 
jejími Němkyněmi DalJ. 46. 

y některých pádech shodovalo by se zakončení a^jektivnf 
se zé^menným Gen. jeJM, tak na př. sg. Nom. ž. a stř. jeJM 
atd.; v pádech těch nebylo potřebí tvar měniti, ale oviem imft- 
niio se pojetí, Gen. zl^menný Jefie bral se za Nom. adjektivnf. 
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Yedlé způsobu nového držel se a dílem dosad se drží starý, 
když její se nechává neskloněno, jako jeho. 

xm. lUi\ láti 

Sloveso toto, stb. l^ati lěj^, kolísá se v češtině mezj vzory 
V, 4 a I. 7. 

Praesens I. 7 liu přehl. li, pak lém^ léi . .: wilia modlitba 
mú effando ŽElem. 141, 3; prolyy na ně zlé své effandam Pror. 
Jer. 14, 16; proleem ducha mého Pror. Isa. 44, 3; kto krve 
neprolee Štít. ř. 29*; bóh skrze rozum wlee své světlo tamt 
151*; bóh wíé milost, že bude chtieti člověk činiti dobře Štít. 
uč. 46»; otec stvoře duši i wle'v to svaté tělo Pass. 185; a wle 
fivú milosf jim Alb. 70^; dobřef činí, že nesáhaje vína nerozle 
piva Štít. uč. 51^; boží oheň, ješto srdce čisti a ílee v jednotu 
Štít. ř. 196*; srdce rozpustí sě . . a rozšfří, rozlee v milosti až 
do nepřátel tamt.; do hrdla lijí Pam. staré lit. č. 3. 150; — 
I. 7 : lejif Zeješ atd., obecně užíváno. 

Imperativ I. 7 li: mM hněv tvój effunde ŽWittb. 68, 25^ 
78, 6; wili ŽKlem. 34, 3; bóh milost svatého ducha na tvú 
hlavu vlij Kar. 85; wylyte srdce vaiě effnndite ŽWittb. 61, 9; 
nenávist z srdce wylijte Štít. ř. 75^ t. j. vylité, krev prolyte 
Pass. 101; — V. 4 Uj: vína naley Pror. Dan. 14, 10. 

Aorist I. 7 Uch: Velflovici sě s Míšňany slichu DalJ. 103, 
jak sě to sta, inhed jiej slza przyly Kat. 54; (Priamus) mnoho 
slzí v žalostech wyli Troj. 196*; (přehlbice) tak v jeho čelo 
silně vleze, až všicku tvář jeho ki*ví obli Troj. 120*; jide Anti- 
pater k jednomu lékaři, kúpi od ňeho nápoj jedovatý, jehož 
ižádné orudie nemohlo obdržeti, i wiy jej v konvieř železná 
i da Kassandrovi synu svému a posla. jeho.. Alxp. 141.; — 
pro y. 4 nemám přikladu. 

Infinitiv I. 7 liti: vodyť jest k vínu přilíti Svár. Výb. 
1. 941; — y« 4 léti: olovo léti Pass. 151; káza na ni olej 
létl Pass. 37. 

Part. pr. act. I. 7 U^ lic\ tehda svá krev prole- ke mně 
přijdeš Pass. 38; křtíti móž každý člověk druhého, pohrúze jej 
u vodě aneb wle naň vody řka Štít. uč. 115*; ani osob v hro- 
madu flycz tamt. 11*; nč. lije lijic; — V. 4 lejš: lejíce 
Kom. 79. 

Part. -í I. 7 lil: mladý Filip pro vieru krev prolil Pass. 
427; aby závist z ňeho (ze srdce) wylyly Štít. uč. 63* atd.; 
— V. 4 Idl, lAi: což bych ja ju (vodu) vy Uval, dy sem ji tam 
něnalal Sui. 211 ; wylel jest rozhněvánie své Pror. Jer. Lam. 2, 4. 

Přechodník min. I. 7 liv: svatů krev proliw Pass. 458; 
vody teplé nalyw Krist. 89*; ML. 97*; — V. 4: uJév sě krví 
mnohých svatých Štít V. 236. 

Part perf. pass. I. 7 lit: krve prolyte Pass. 93' a j. 
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XIV. kr&t- (cv&t-), 8V6t-, zt^ftB-, 8k«6r-, dv5r-. 
Y téchto slabikách kmenových yyBkytaje se vb mezi dvěoia 
sonhláskama. 

Pokud samohláska h nebo která její střídnice zněhi, bylo 
vyslovení snadné; ale když zněilí toho nebylo, octla se souhláska 
v mezidvéma jinýma: kvt, svt^ zvn^ aJevr, dvr. Skupení takové 
bylo mluvidlům obtížno, dílem i nevyslovitelné; jazyk tedy po- 
máhal si, a to nejprve a hlavně přesmyknutím, potom i pro- 
středky jinými. 

kvUti: praesens mělo by býti kvtn, ale přesmyknntím je 
z toho stč. ktvu, ktvei atd. ; tímtéž imperativ ktvi, imperfektum 
ktviech, part. praes. ktva; příčinou, že y těchto tvarech střídnice 
h zanikla, byl bezpochyby nedostatek přízvuku, jako při piu m. 
plju, pieš m. piješ; *kvfcte- bylo tedy oxytonon; tvar novočeský 
kvetu je pozd^i přidělán, analogií podlé některých tvarů iofini- 
tivních: kvetl — kvetu jako pletl — pletic. 

9Vbtéti lucere mělo by zníti česky svtieti, praes. svcu, svtís,. 
ale je za to stvieti, stvju, stvfš. 

zvhfiUi sonare zachovalo se s konsonancí náležitou v impt. 
zvněte, vy křestané zwnyete točíš vzdávajte chválu Sequ. 360: 
ale z pravidla je i zde prosmýknutí a kromě toho i odsutí: 
vznieti, znieti, praes. vzňu, zňu. 

-skvbriti má dilem též prosmýknutí, rozeskrvěl n. rozeskřvěl, 
dílem jeho r vzalo na sebe povahu samohlásky, rozskvrlý: vosk 
rozfquirly cera liquescens ŽWittb. 21, 15, země rozeffkrwyela 
sě ŽPod. 74. 4. 

dvbr- konečně má v češtině staré tvar dvojí, Nom. dveři 
a častěji *s prosmýknutím dřvi. 



Jak vychovávati a pěstovati cliarakter stu- 
dujících na ákolách středních? 

Kapsal Jos. Grim. 

Doctrfna led Tlm piomoret Inaltav 
Reottqne enltiu pectorm roboTmnt; 
lftcamqa« defeoere murss, 
I>ed60onuit boo« dkU eolpae. 

Hor. Oarm. /r. é, M. 

Úkolem škol středních jest, aby vychovávajíce a vynč^jíce- 
ku vyšší vzdělanosti přiváděli mládež sobě svěřenou. Vychovávati 
jest působiti ve člověka nedospělého, aby se stal samostatným.^) 



*) Lepař; Obec. paedagogika §. 9. 
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Jesti tedy předním cilem učitelů na ikolách stfedních, aby cho- 
Tance avé v ta místa přivedli, by nemajíce vychovatelů potřebí 
stali 86 samostatnými neboli vychovateli svými vlastními. Toho 
•dosáhneme, bndon-li ve ikolách připravováni Jinoši na povahy 
stálé, pevné, jednotné, přímé, sobě i vlasti užitečné. Nelze tudy 
neznamenati, že na školy střední připadá působiti svou měrou 
v rozvoj charakteru studujících, naváděti mládež k jednotlivým 
ctnostem a způsobem tím snahám jejím udávati směr, v němž 
vrcholí jednota ctnosti.^) 

Shora naznačil jsem již, že činnost škol středních dvojí jest, 
paedagogická a didaktická. Obě tyto činnosti vzájemně ae miýí 
doplňovati a prostupovati, čili jinak: Jako vychovatel vychová- 
vaje má učiti, tak i učitel uče má vychovávati. Běží tu však 
o to, aby obé dalo se vědomě a zřízeně.^) Úkolem tohoto roz- 
jímání jest ukázati, kterak po rozumu platných nařízení a pro- 
slulých paedagogů má býti zařízeno vychování a vyučování na 
školách středních, by dosaženo bylo áčelu, jaký právem vytčen 
TŠelikému vychovávání mládeže, totiž přímého a šlechetného chara- 
kteru. Úvaha naše rozvržena ve tři díly, z nichž tuto ve prvém 
.ozřejmíme si, co jest charakter, ve druhém dovodíme, jak vy- 
chovávigíce, a příště ve třetím, jak učíce působiti budeme ve 
Tývoj a rezvoj charakteru studcgících. 



Povaha jest podřízenost všeho jednání zásadám, které zase 
podřízeny jsou hlavní nejvyšší zásadě jednoty.^) Édo spravíme 
jednání svá pravidly, jedním duchem, jedním důsledným rozumem 
oživenými, kdo ve všech skutcích svých se označaje jedním, o tom 
díme, že má charakter. Mravní povaha jest nejvyšší útvar duše- 
vního vývoje a pravé dílo umělecké ; člověk nemůže více býti nežli 
charakterem. Za všech dob jak od slovutných myslitelů tak od 
celých národů charakter pokládán a veleben za nejslavnější výraz 
lidské důstojnosti.^) Charakter jest vrcholem všech ctností a dle 
slov Smilesových jměním nejvzácnějším ze všech statků. Mužové 
opravdu výteční, mužové vytrvalé píle, mravné bezúhonnosti, hlu- 
bokých zásad a snah ryze poctivých získiýí si v každém povolání 
bezděčnou úctu lidstva. Jesti přirozené věřiti takovým mužům a 
následovati jich. Vše, co jest dobré na světě, na nich záleží, 



O Gf. Lepař, Paedag. §. 84 ; Eosina, Hovory Olymp. str. 242. 
*) Lopař; Paedag. §. 61. 
*) Durdik; Psychologie pro školu §. 162. 
^) DurdíkovY Psychďogie §. 164; Zimmermann, Empirische Psy- 
chologie, 2. Aufl. §. 220. 
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a kdyby jich nebylo, nestál by svět ani za to, bychom žili 
Y něm. *) 

Jak dotvrzují mondrá slo?a Goethova : ,,E8 bildet ein Talent 
sich in der Stille, sich ein Charakter im Strom der Welt**'), masí 
8i člověk vytvářeti povaha svou sám v mcbn života, a ovšem ne 
bez námahy a bez bojd s obtížemi rozmanitými. Proto ne viichni 
lidé mají povahy. Povaze dává se základ samon přirozeností, le- 
toroa, vychováváním a okolnostmi Nenáblé tvoření sa charaktem 
Zimmermann líčí takto: „Der Anfang des ftusseren Sichtbarwerdens 
des psychologischen Gharakters íst das Handeln nach sogenannten 
„Lebensregeln** die irgend eine anf das WoUen nnd Handeln be- 
ztlgliche allgemeine Wahrheit enthalten nnd entweder durch eigene 
oder durch řremde Erfahrung, durch Gewohnheit, Nachdenken Lee- 
ture nnd Mittheilung sich in der Seele festselzen.**') Doličovati, 
pokud přirozenost, letora a okolnosti působí ve vývoj charakteru, 
netýká se kratinké úlohy našt Zde jen na to budiž upozorněno, 
že letora flegmatická a melancholická mají snazší práci, by si 
dobyly povahy, než cholerik a sangoinik, poněvadž jsou méně pří- 
stupny popudům. Množství třeba nepatrných okolností, v nichž 
člověk žije, určuje též povahu jeho. Ani den neujde, by se po- 
vaha jeho necvičila, a( již na stránku dobrou nebo zlou. Vydatnou 
pěstitelkou charakteru jest práce. Báznou činností chanJ^ter se 
udržiye a utužuje. Nejlepší školou charakteru jest cvik; nebo 
nestačí znáti zásady, než opravdu je vykonávati.^) První a nej- 
důležitější školou charakteru jest domácnost. Tam každá bytost 
lidská nabývá svého nejlepšího nebo nejhoršího vychováni mrav- 
ního, tam nasákne zásadami, které trvají po věk dospělý a pře- 
stávají zároveň se životem. Zvláště v domácnosti srdce se otvírá, 
zvyky se tvoří, rozum se probouzí a charakter obrací se buď na 
dobrou buď na zlou stránku. Průběhem let však nastane doba, 
kdy domácnost přestává výhradně působiti v rozvoj charakteru a 
v úkol její uváže se umělejší vychování ve škole a ve společnosti 
přátel a druhů, již dále uzpůsobilí povahu mocným účinkem svých 
příkladův.') A k tomuto pěstování charakteru obrátíme zřetel ve 
druhých dvou oddílech úvahy své přizpůsobíce k účelu svému, co 
výše všeobecného o povaze bylo pověděno. 

Moment vychovávací na středních školách velmi důležit; 
proto nezbytno, by každý učitel opatřil se vědomostmi paedago- 



^) Smiles v Earaktem na str. 3. 4. 

•) Torquato Tasso. I. 2.' 

*) Empirische Psycholode, 2. Aufl. §. 218. 

*) Durdíkovy Psychologie §. 163. 

') Smilesova Earakteru str. 46, 46, 89, 142, 144. 
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gickými a psychologickými. Vychováni člověka, tedy po přednosti 
duše lidské, bez důkladných psychologických vědomosti jest ničemná, 
řemeslná praktika. Praktika taková na vlas podobá se zlopověst- 
nému mastičkářství, jehož přívrženci nic neostýchají se léčiti 
tělo lidské, ačkoliv ani nejmenších o něm nemnajl vědomostí.^) 
D&kladaé vědomosti psychologické nikdy nedopnsti učiteli, b^ jen 
po šabloně vychovával; nikdy nesvedou ho k chybě, by všecky 
žáky své snažil se libovolné vpěchovati do formy vychovatelské, 
po zvláštní choutce ustrojené. Vědomosti psychologické usnadňují 
učiteli poznati žáky. Ano poznati, poznati zevrubně chovance své, 
totě vychovatelovou povinností nejpřednější.^ Vždytě svěřen uči- 
telům nejvzácnější poklad lidstva, js něhož jim pro budoucí věk 
odchovávati jest občany mravných povah, občany, kteří by dovedli 
věnovati se svému národu a své vlasti. Učitelům českým za nynějších 
poměrů jest povinnost ta ještě světějši, poněvadž u národů méně 
četných zdámostí jednotlivců nahrazovati jost nedostávající se jim 
mnohost. 

O tom tuším také není pochybnosti, že studující jinoši jak 
ústrojím tělesným, tak i nadána duševným, velice jdou různem. 
Jaké to rozmanité schopnosti, rozdílné touhy, rozUčné náklon- 
nosti! A přece při všech činiti jest o týž velebný a slavný cíl, 
o charakter. Nelze tudy neviděti, má-^li učitel býti s úkol tak 
těžký, že nemůže obejíti se bez důkladné znalosti zásad psycho- 
logických a paedagogických. Zásady ty v naší příčině mají plat- 
nost jednak vzhledem k učiteli samému, jednak vzhledem k žákům. 
Tím po^ádkem, jak jsme jej právě naznačili, rozložme si věc 
samu, o niž nám jde, po kusech za širším objasněním a zevrub- 
nějším rozpředením. 

1. Nejprve vizme, čeho šetřiti učiteli strany své osoby, aby 
co nejvíce přispíval k vypěstování a zušlechtění povahy žáků 
svých. Učitel musí vším jednáním a chováním svým jeviti mužnou 
ustálenost a jemný takt, jenž imponuje a neuráží. Žádal tak zajisté 
již arcimistr náš Komenský, aby učitelé byli obyčejův a povah 
Jíbezných.') Věděltě, že spůsoby ty jsou důležitým činitelem vy- 
chovatelským ušlechCojíce mravy a navádějíce ke slušnosti a k milé 
v obcování příjemnosti. Cokoli chceme, aby studující dělali, 
dělejme, ani se na nás dívají ; cokoli chceme, aby mluvili, mluvme, 
ani nás poslouchají. Vše budou po nás dělati; nebo člověk jest 
již přirozeností svou napodobitelem.^) Učitel prpst buď všeho 
neladného, podivínského, všech výstředností, přiliSností a zvlášt- 
nůstek, ze kterých vlastností pochází chování někdy až příkré, 



') Časop. Komenský r. VIL (1879) str. 141. 

') SroT. J. Kosina, Hovory Olympské, str. 243. 

*) V Didaktice kap. XXIU. 2. 

*) Srov. Komenského Didaktiku analytickou 113, 141. 
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jež své^Uréi o nedokonalém vzdělání srdee neb omylu ▼ povolání. 
Nemůže zajisté takový nčitel vštěpovati ve tklivou mysl mládeže 
tobo, čeho Bám nemá. Vážnost učitelova nebudiž strojena, nýbrž 
ctihodná, aby žák za svědomí si pokládal jej uraziti.^) Na koliK 
taková vážnost ve mládež působí, víme všichni ze skutečnosti. 
Ano Herbart cení tolik vlastnost tn, že aforisticky takto se o ní 
pronáší: „Nichts versuche der Lehrer, was nicht seinen persOn- 
lichen Werth in den Augen des ZOglings erhOht und verstftrkt; 
besitzt er nicht diese persOnliche Zuneigung und Achtung, so 
werden seine Mittel vrenig helfen; er wird. nichts ausrichten.*^ 
Kdo nepoznal ani ceny toho kouzla, kterak připoutati mládež 
k sobě a tím i ku předměln, ten by neměl ani vystupovati na 
kathedru. Mládež má cítiti náklonosf k osobám a povahám, pH 
nichž by mládla, zahřívala se a- rozohňovala. Na veliký prospěch 
jsou učiteli pevnost, odhodlanost a ráznost. Přednosti ty vždycky 
vzbuzují obdiv a úctu žákův a mimovolně osvojí si je za nezmě- 
něných okolností aspoň časem. Ráznost budí zase ráznost; ona 
vždy k tomu prohledá, aby vše ve škole dělo se s ducha pK- 
tomností, bez malomyslnosti. Naproti tomu dostatečně známo a 
zkušeností tvrzeno, jak deprimuje a kazí žáky učitelova nejistota, 
nerozhodnost a kolísavost. Nejbližší potom péčí učitelův jest, aby 
příkladem dobi'ým ke všemu dobrému mocně táhli, protože není 
nio přirozenějšího, než aby následovníci vstupovali ve stopy před- 
cházejícího, žáci pak aby spravovali se příkladem učitelovým. 
Vedení, které děje se slovy a samými rozkazy, nemá žádné síly, 
leda k nepatrným ve věcech prospěchům.^) Avšak všecky ty 
vlastnosti, jimiž učitel kromě ostatní činnosti podporovati může 
vývoj zdárné povahy, musí býti oživeny nadšením a láskou, bez 
níž pravé vychování dařiti se nemůže nikterak. Abych slov apo- 
štolských užil, by učitel jazyky lidskými mluvil i andělskými a lásky 
kdyby nemčl, učiněn jest jako měď zvučící nebo zvonec znějící. 
Vždytě všecko vychování ve svém základě jest úkon lásky, takové 
lásky, „která umějíc sebe za chovance svého obětovati všech jeho 
chyb a zcestností bedlivým okem střeže domlouvajíc, van^íc a 
třeba -li toho i trestajíc neúprosně, byt se srdcem krvácejícím, 
povzbazigíc ustavičně k dobrému a vyhledávajíc bez ustání pří- 
ležitosti, by chovanec dobrým se mohl osvědčiti.*^) 

2 Tolik o učiteli. Ale nemenší váhy jsou také zásady vy- 
chovatelské, jichž šetřiti má učitel hledě ku žákům, má-li dosa- 
ženo býti účelu vytčeného všemu vzdělávání. Než bohužel proti 
žádným pravdám nehřeší se častěji než proti pravdám osvědčeným 



^) Komenského Didak. analyt. 88, 64. 
') Aphorísmen zur Paedagogik, S. 497. 

') Komenský, zákony školy dobře spořádané, XXI. 4; Wilhelm, 
Praktische Paedagogik der Mittelschnlen, 8. 26. 
*] Kosina, Hovory Olympské str. 244. 
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zknšenoBti staletou. Uvedonce sobě aspoň zběžně na roznm pravdy 
ty seznáme, že radí věci nade vše krásné, arciC obtížné, ale 
přece možné. Pracujme k tomu, aby konečně přestala výčitka, 
že ze škol vychází skoláctví k žádné skutečné práci v živobytí 
se nehodící. Nepopírám, že učitel při tom podníti musí námahu 
kolikeronásobnou, ale všecky nesnáze roztt^í láskou a pozoro- 
váním vzneseného účelu. Již tedy přikročme ku věci samé. 

á) Přirozené, že příčiny, jež přispívají ke tvorbě chara- 
kteru, působí zejména za útlého mládí. Tím časem objevují se 
brzy první známky uvědomělé vůle, jichž velice náleží šetřiti, 
by nabyly rázu mravného. Jako pečeC na vosku se snadně vy- 
obrazuje, tak i mládí vše, co slyší, přijímá. Tím objevují se 
(naznačili jsme to již ve I. části) prvními vychovávacími ústavy 
charaktera domácnosti. O účinku jejich na mysl a povahu, komu 
to vděk, dočte se ve Smilesově charakteru na str. 46. si. Ysak 
jako domácnosti mohou býti nejlepší všech škol^ tak i mohou 
býti nejhoršími. Běda domácnosti, v níž děti pokládány za vý- 
květ vší dokonalosti, kde všetečnost děti nazývána zvědavostí, 
zahalečnost hloubavostí, prostořekost vtipem, urvalost energií, 
zhrdání jinými sebevědomím, slovem kde každá neřest pěkným 
přiodívána slovem. ^) Nepodaří-li se škole při svěřenci z takové 
rodiny dochovati se šlechetného charakteru, není to vinou uči- 
telů. Škola jen s těží velikou bude s to, by odstranila vady 
dříve zakořeněné, nebo škola může mnoho, ale ne všecko. Těžká 
jest práce zahradníkova s- divokou plání plnou bujných větví, 
které rozhojnivše se nedopatřením anebo nezkušeností nebo pře- 
vrácenou pěstbou jen stín působí. Na útlých stromcích výrostky, 
které rychle bujnějíc^ nezenou na pupen ani na dobrý plod, 
záhy jest oklešfovati. 

b) To jest jedna překážka, kterál nezřídka všecku sebe 
horlivější činnost učitelovu přivádí na zmar. Eéž by však nebylo 
již jiné I Ye společnosti lidské člověk odkázán jsa na člověka 
doplňuje druh druha svými silami. Nemůže tedy dle zákonů 
psychologických ani býti jinak, nežli že společnost brzy více brzy 
méně dotýká se též tklivé mysli dospívající mládeže. Nemíním 
vylučovati mládeže ze společnosti, ani nechci tvrditi, že každá 
společnost hrozí nákazou, ale také nemohu zapříti, že různí lidé, 
se kterými mládež stýká se, působí ve vývoj a rozvoj charakteru 
jejího velmi často převráceně mnohdy své převrácenosti netušíce.^) 
Zda nekonají se zlé služby mládeži, slyší-li schvalovati nebo 
docela vynášeti vlastnosti a čiQy nechvalné, podvod, uskok, drzé 
výstupy a p.? Či myslíme dále, že mládež k hrubému mate- 
rialismu, raffínovanémn pokiytectví, jimiž společnost v četných 
vrstvách nasákla, oči chová zavřené? Či domníváme se, že mládež 



*) Srov. též Hovory Olymp. str. 244. 
') Lepař; Obec. paedag. §. 4. 

Listj filologické a paedagogioké, 1880. 20 
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neznamená, kterak všecko dychtění a snažení naií zakrsalé doby, 
všeho vzletu idealného prázdné, nese se jen ka blahobytu? Gi 
soudíme, že uší ml&deže nedoniká heslo našeho věku: « Bohatni 
a požívej?* Vyhledávati blahobyt, toté snahou a dychtěním 
obecenstva, neli jediným, alespoň nejpřednějším.^) Otravně pflsobí 
na naši mládež v životě společenském sestárlí nedožilci, na nichž 
vidí liché světoobčanství místo pravého vlastenectví, chladno st 
místo ohně, domýšlivost místo nadšení, pohodlí místo statečnosti, 
soběckost místo obětovnosti, ospidost místo činiiosti a tupost místo 
citů. Yědoucim to tím usilovnější práce, ohnivější snaha ve školách 
nastává nákazu vzniklou hojiti, příležitosti všeliké nákazy (tova- 
ryšstvo zlé a knihy neužitečné) od věku ještě nenaprzněného 
opatrně odháněti, mysl blahodárným učením zaměstnávati.^ 

e) Tolik vidělo mi se stručně předeslati o domácnosti a 
společnosti, poněvadž se školou se stýkt^ice nikdy nesmějí učiteli 
sejíti se zřetele. Učitel vždy a€ je si vědom moci, jakou působí 
ony okolnosti v povahu žáků. Věda to pak teprve může všecky 
svěřence cele posouditi a poznati. O poznání žáků svrchu již 
všeobecně promluveno, že náleží ku prvním povinnostem učite- 
lovým ; ale nyní plněji a zevrubněji význam a důležitost toho vy- 
světlíme. 

Pravidelně ztráví studující na ústavech středních dobu mezi 
10. a 20. rokem věku svého. Za ten čas prož^í změnu, ze chlapců 
vyspějí v jinochy. Rousseau tuším napsal, že nejnebezpečnější 
doba žití lidského jest doba od narození až ku věku 12 let. Jest 
to prý čas, v němž plodí se omyly a zlé náchylnosti, a neznáme 
hned prostředků na jejich zahlazení; když se prostředek najde, 
jsou kořeny již tak hluboký, že nelze jich vytrhnouti A část 
toho věku padá již u naší mládeže do studií. U Sparťanů Lykurg 
věnoval stavu • jinošskému náležitou pozornost a uložil jinochům 
nejvíce práce, nejtěžší zaměstnání, by nemohli k nečinnosti býti 
svedeni. Dobře Lykurg věděl, když ovoce dozrává, že potřebuje 
největší hlídky, dobře věděl, že bi^'arost tuhé uzdy a pevných 
otěží více než čeho jest potřebná, dobře věděl, že ten věk jest 
cholerický, tudy nakloněn k největší výstřednosti, k .nejzáhubnějšímu 
přepychu a nejprudším vášním. Léta jinošská prožijí studující 
dílem také ještě na školách středních. O jinoších pak jest slovo 
básníkovo : *) 

(Imberbis javenis) Cereus in vitium flecti monitoribus asper, 

Utiliam tardas provísor, prodigus aerls, 
Sublimis cnpidusqae et amata relinqaere pemix. 

Jaká to pestrá směsice zvykův a náklonností 1 Mazlivá roz- 
mrzelost, plačtivost^ nestálost, citlivost, domýšlivost, urážlivost. 



^) Srov. čas. Komenský r. II. (1874) str. 218. 

>) Kom. Didakt. XXUI. 4. 

*) Horat. Ars poética v. 168 seq. 
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všecky Yjrskytigí se n&m bnď vedle sebe baď se střídají. A přece 
nic na plat není výmluva, že těch věcí netřeba db&ti. Již starý 
náš Komenský důtklivě hlásá, že slnáí ve škole vyhověti věku 
i povaze. ^) A vrýti si do srdce pěkné promluvení Horatiovo : 
„Aetatis cninsque notandi snnt tibi mores" ^) také nám nebude 
B nectí. EoUk mladých a schopných Udí před časy odehnáno 
bylo od studií a kolik jich ve školách bylo pokaženo jen proto, 
že nikdo jich úplně a všestranně nepoznali Nezapomínejme, že 
život mladých, dosud neusazených daší, jest mnohem těkavější 
než u lidí dospělých. Nezapomínejme, že též v duši naší dějí 
se nepravidelnosti, jež neschopny nás mnohdy činí objektivného 
pozorování. Nejvíc obtíží bývá s mládeží obyčejů plachých, která 
třeba sice vtipná a chtivá jest, však jen po své vůli dělá, co se 
jí vidí. O takové mládeži již velezknšený Komenský připomíná '), 
že se o ní vůbec málo smýšU a praeceptoři že ji neradi mají ; 
ale z takových prý bývají nejlepší, když je kdo jen krotiti mní. 
Ovsem nemá-li mysl potočitá materie hodné ku zpracováni, 
jistotně se marností a bláznovstvím zanese, někdy tak, že sama 
sobě zahynutí jest příčinou.^) 

Když tedy co do povah zjednali jsme si znalost chovanců 
svých, pak teprva platně vydáme se na pěstování charakterů. 
Všecka potomní činnost naše soustředí se v tom, abychom zá- 
rodám ušlechtilým pomáhali k rozvoji, zvyklosti pak a popudy 
zlé tlumili a vykořeňovali. Na té zásadě založena hlava i pata 
všeho vychovatelství. Horatiova rada: 

Eradenda cupidinis 
Pravi šunt elementa et tenerae nimis 

Mentes asperioribus 
Formandae studiis') 

úplně jest oné zásadě přispůsobena. Chybám a návykům zlým 
hned odnaučujme, dokud prodlením nezmohutnějí. Majíce bloudí- 
cího přivésti na pravou cestu dříve ho zajisté s nepravé cesty 
svedeme. HQod se s nim vrátíme a nejdeme špatně před se. Migíce 
do nádoby spinou naplněné nalíti tekutiny dobré, dříve nádobu 
\yprázdníme a vyčistíme. Majíce na desku již pomalovanou na- 
malovati obraz, zrušíme dříve obraz předešlý.*) Jak nejkratčeji 
chybným maximám odnaučovati a dobré utvrzovati, stručně radí 
Herbart takto : „ 1) Die schlimmen Maximen mttssen durch ruhiges 
Rásonnement in ihrem innem Widerstreite dargestellt werden. 



^) Didakt. aaalyt. 112. 
') Ars po3tica v. 156. 
*) Didaktika, kap. Xn. 6. 

') Didaktika, kap. Yl. (Cf. Xenof. Memor. IV. 1. 3. AI a^Mrvat 
donovaai qyvaeigjioiUata ffatdfías déovxav). 
*) Garm. III. 24. 61. seqq. 
') Gf. Kom. Did. analyt 42. 119. 

20* 
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^) Die gnten Maximen massen vor Allem, was eie verdankeln, 
ungewiss machen kdnnte, gehtttet werdeiL 3) Maximen mUssen 
sich mit Pflichtúbangen verbinden.*' ^) Poslední rada Herbartova 
má ve vychovatelství neocenitelnou důležitost Mamo kázati a 
pravidla vnucovati mládeži, když jich ihned činným způsobem 
nevštípím v jednání samo. Uvyknouti jim člověk musí a všecko 
vychovávání není než zvykáním. Proto také chceme-li z jinochův 
učiniti muže nadšené pro dobro, krásu a pravdu, učiňme jim 
dobro zvykem, lásku ke kráse a pravdě v nich nejen probouzigme, 
než i zvykem pěstujme. ') Mysl roztržitou odstraňujme vzdaligíce 
rozličné rušivé dojmy a soustřeďujíce pozornost a práci na za- 
městnání libá. Časem aspoň dostaví se mysl klidná, a upravená, 
ve kterou teprva zdárně působiti můžeme. Dopáti*sýice se pak 
na chovancích chyb anebo návyků zlých hleďme, aby též oni sami 
se poznali. VímeC již od Sokrata, že ten jen má touhu, by se 
napravil, kdo sám sebe zná. ^) Dále potřebí, aby rozdíly dobrého 
a zlého pečlivě byly ukázány zároveň s koncem, tam vždy veselým, 
tuto vždy smutným. To když stane se řádně, následuje volba 
dobrého, útěk přede zlým, protože jest všelikému tvorstvu nejpři- 
rozenějším přáti si, by měl se dobře, záhubě pak své se vyhýbati. 
Bez plného však poznání věcí nemohou voleny býti nejlepší. 
Zásady této hlásané již také Sokratem *) vřele doporučuje uvede- 
nými slovy Komenský^), a Herbart ve vzdělávání charakteru 
přičítá jí moc nepopiratelnou: „ Machen, dass der ZQgling sich 
selbst fínde, als wáhlend das Gute, als verwerfend das B5se: 
dies, oder nichts, ist Charakterbildung." ^) 

Ne méně osvědčeným prostředkem odchovávati charaktery 
jesti zřízená kázeň. Kázní slově způsob, kterým se činnost osob 
jedné a téže společnosti udržuje v mezech řádu téže společnosti. ') 
My tu kázeň školní na zřeteli máme a ukázati chceme, co v té 
příčině vůdci mládeže znáti a jaké kázně při studujících užívati. 
O důležitosti kázně pro školy jen toho jako mimochodem se 
dotknu, že při zřízené disciplině jinoch učí se varovati zlého, ku 
kterému zajisté silně bývá nakloněn. Mimo to velmi zhusta již 
u malých studujících objevují se takové základní rysy povahy, 
které bedlivě jsouce střeženy a pěstovány stávají se přednostmi 
a ctnostmi, v opačném případě chybami a neřestmi. Při tom 
však žádný na mysl si vstupovati nedej, že by kázeň jediná, t. j. 
důsledné zachovávání řádu disciplinámého, vychovati mohla cha- 

^) Aphorismen zur Paedagogik, pag. 472, 490. 
*) Durdík, Rozpravy filosofické, na str. 79. Psychologie §. 94. 
■) Srov. Xenof. Memor. IV. 2. 26. 

*) Srov. Xenof. Memor. III. 9. 4. návtag ycro olfiai jtQoaíQov- 
(lévovg in xó5v év9siofLÍviúv, a otovzai avfifpf.Q<óxttta avtotg slvai, taiíta 

^(fáxtBLV. 

*) Didakt. analyt. 98. 

•) Schriften zuř Paedagogik, II. Theil, S. 217. 

^) Lepař, Obec. paedag. §. 85. IV. 
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rakter. Na. nitro studi^ících jest při tom působiti, na cit, vůli 
a rozum, chceme-li prospěchů dočiniti se podstatných. ^) 

d) Kázeň mládeže řecké čelila vůbec ke shodnému vytvořeni 
krásy tělesné i duševné a zvláště k vypěstování vlastnosti junáckých, 
které by byly takořka hradbon národní bezpečnosti. Kázeň mládeže 
římské směřovala tam, aby z mládeže dospěli občané, kteří by 
otcům svým jak rázností, udatností, nezvratnou zmužilostí, tak 
činy vlasteneckými byli rovni. Týž cil postavme i my kázni 
školní. Prostředkův ovšem k onomu cíli vedoucích doba naše 
domáhá se jiných, než jakých užívali Hellenové a Římané. Dle 
Komenského ') kázeň budiž stálá, nikdy nepopouštějící, vždy vážná, 
nikdy směšná. Vykonávání kázně děj se vždy přísně a vážně, 
nikdy šaškem anebo vztekem, aby vzbuzovalo úctu, nikoli smích 
anebo nenávist.^) Přísnost kázně af řídí se vlídností, vlídnost 
aC jest ozdobou přísnosti a tak jedno druhým af se spravuje, by 
přísnost nebyla ukintna, ani vlídnost rozvázána. Přísnost pojena 
jsouc B lidskostí a vlídností úkol zpříjemňuje a dohání i neroz- 
umného, by 8 díky bral poučenou častěji poskytovanou. Nejvy- 
datnějším prostředkem mírné kázně jest láská vychovatelova k cho- 
vancům a chovanců důvěra ve vychovatele. Slovy těmi není nikterak 
míněno, aby učitel a žák na vzájem ve přízeň se vluzovaii. Láskou 
v naší příčině rozuměti, jak zhora dotčeno, neúnavnou péči učite- 
lovu o zdar a dobro chovancův, avšak péči vzdálenou jako vší 
okázalosti tak i vší chladnosti a nešetrnosti. Důvěrou žáků roz- 
umíme zase to, když znamenají, že učitel nepodniká ničeho, čeho 
by nevyžadovalo skutečné dobro jejich. Bez důvěry k sobě nikoho 
nevychováme. Důvěry pravé však , působnější cestou nevštipíme 
než vlídnou a nelíčenou, ale i vytrvalou opravdovostí svého jednání. 
Buď že napomínáme nebo poroučíme nebo domlouváme a žehráme, 
neb i káráme a tresceme, vše to čiňme slovy milými a duchem 
otcovským ku vzdělání směřujícím. Necítí-li takové milosti k sobě 
žák, snadno si kázeň zlehčí a proti ní se zatvrdí.^) Z lásky 
učitelovy a důvěry žákovy prýští se pak pravá poslušnost a roz- 
umná poddanost pod zákon a zřízenou vůli představenstva, na 
kterých vlastnostech založen v pravdě celý pořádek ve společnosti 
lidské. Slušná poddanost a mužná povaha jsou hlavní ozdoby 
muže ušlechtilého. Yede-li si však učitel poroučeje nelaskavě, 
urputně, krutě, způsobí rozhořčení v tom žáku, který má po- 
slechnouti, nutí ho ku přetvářené poslušnosti na tak dlouho, dokud 
jest učiteli na očích. Nedůvěra žáků má zase ten účinek, že ke 
všem rozkazům všeliké namítají otázky a reptajíce zkoumají, proč 



^) Srov. Schmid, Encyklopaedie des gesammten Erziehnnga- und 
Unteirichtswesens, Tom. I. S. 769. Herbart, Aphorismen z. Paed. S. 426. 

>) Didakt. analyt 87. 62. 

*) Komenský. Zákony školy dobře spořádané XXIY. tO. 

*) Srov. Komenského Didakt. XXYI. 2; Wilhehn^ Paedagogik 
S. 16. 19; Lepař. Obec. paedag. §§. 65. 86. 
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se to neb ono přikazige. TrvA-li nedŮTěra n žák& větiích dlooho, 
přecházejí a nich přetvářka, reptavost, a nespokojenost v obyčej 
a znenáhla nsadi se v návyk, jenž takovou mocí jimi zavládne, 
že ani za veku pokročilého nmohdy při trpké zkušenosti nectností 
těch neztratí. 

Do kázně spadá také stejné zacházení se žáky co do času 
i co do osoby. Umějíce ve škole ovládati se nepovolujme každému 
hnutí nitra svého, abychom dnes nevlídnou přísností, zítra zase 
nekonečnou laskavostí ubíhali ve výstřednost Tomuto stejnému 
chování není zase rozuměti tak, jakoby učitel lhostejným zůstati 
měl, děj se ve škole co děj, nýbrž aby chování jeho nezáviselo 
na časové náladě mysli. Strany rovného nakládání se žáky co 
do osoby vězme, že dle slov Giceronových ^} zákony všem vždy 
jedním a týmže hlasem mluví. Ale mějme při tom náležité zření 
ke zvláštnostem žáků. Křiklavou nespravedlností by bylo stejně 
nakládati se žákem výborným jako s lehkovážným nedbalcem. 
Každému v laskavé přísnosti budiž měřeno vždycky po zásluze 
paedagogickým taktem oceněné, pouze a toliko po zásluze, beze 
všech příměskův osobních choutek a libosti nebo nelibosti, nechť 
již se strany učitelovy nebo žákovy.^) Taková kázeň nemůže ne* 
buditi u žáků spravedlnost a mravnost. Shodujeme se úplně v té 
příčině se slovy Organis. osnovy pro gymnasia §.71: »6erechte 
Strenge der Disciplin ist, wie das Beispiel der freiesten Vólker 
beweist, das sicherste Mittel, um aus Kindem und Jttnglingen 
wahrhaft sittlich freie Mánner zu bilden. 

A když jsme již o stejném zacházení se žáky se rozhovořili, 
nebude též od místa zmíniti se o trestech a odměnách školních. 
Odměňujíce a trestigíce vedle povah žáků dbejme rozdílu a po- 
stupu. Chyba, když i pro menší poklésky nevycházející ze za- 
tvrzelosti ustavičně se hrozí a tresce. Co jiného to má v zápětí 
u žáků než zatvrzelost a otnpělost? Chyba, když nešetříce zvlášt- 
ností žáků jedním trestem trestáme všechny neb odměňujeme po 
celých skupinách způsobem jedním. Nejen že v očích žáků ne* 
spravedlivými se ukazujeme a cit jejich urážíme, také zavádíme 
tím nechut, domýšlivost a zarytost Káráni, nemá-li se minouti 
8 výsledkem, musí se nigmě díti s láskou, a je-li kdy ve případě 
nejkrajnějším přísnosti třeba, vždy přece přísnost smíšena bud 
s laskavostí. Za tou příčinou také třeba, by se v prvním roznícení 
nikdy nekáralo, ježto tu velmi snadno z míry vybočiti. Mnoho 
také bychom zhřešili, kdybychom místo domluvy vážné trpkým 
úsměškem stíhali a odsuzovali poklésky žáků celkem hodných a 
snaživých. Bylo by to asi takové, jako kdyby zahradník chtěje 
zbaviti rostlinku škodných mušek polil ji vařící vodou nebo vydal 



») De off. II. 12. 

') Wilhelm, Pacdagoffík. pag. 23 Lepař v ob. paedag. na str. 98. 
Slavík v progr. gymn. novobydž. za rok 1879 na str. 4. 
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ji ve zpražnjící mráz. Takové počínání nemilosrdně působí, žáci 
méně nadaní ztrácejí všechna mysl a chnf, žáci vtipní pak pro 
bndoncnost nančí vysmívati se všemu a v každé chybičce směšnost 
vyhledávati. Dobře jest zachovávati v živé paměti vlastní mládí 
a říditi se pak pravidlem: „Co mě tenkráte zvláště bolelo a 
uráželo, bolí a uráží také nyní; co na mne tenkráte dobře pů- 
sobilo, působí též nyní dobře. ** Trestů hleďme aC jest potřeba co 
nejmenší přizpůsobujíce ke škole všimnutí hodnou zásadu výborných 
římských vojevůdců: „Prohibendo a delictis magis quam vindicando 
exercitus confirmatur.'' Majíce pak trestati trestejme tak, aby žák 
viděl, že trest mu uložený spadl naň jen laskavostí a otcovskou 
dobrotou učitelovou, nikoli hněvem. Nejpřísnější trestání budiž pro 
vzpouru, když kdo slušným a oprávněným rozkazem učitelovým 
zhrdaje naschvál nečiní, co činiti má. Jeví-li žák trestu hodný 
upřímnou lítost a slib^je-li polepšení, nebývá nemístno trest od- 
pustiti. Skutek takový nečině spravedlivé kázni újmy a jsa discipli- 
námým řádem pro školy střední §. 40 dovolen jistou měrou ukazuje 
žáku, jehož se týkalo, jakousi velikomyslnost Strany odměn ne- 
schvalcge se odměňovati takové skutky dobré, pro které žák již 
účasten jest přirozené odměny. Yykonal-li chovanec co dobrého, 
chvalme a odměňigme s ustřídměním a vždy jen potud, pokud po- 
chvala neb odměna sama podnětem by mohla býti k činům ještě 
chvalitebnějším a vždy chovanci uvozigme na mysl, byt byl sebe 
lepším, že toliko svou koná povinnost. Naprosto jest varovati se, 
by nekonal žák dobré jen pro slíbenou odměnu a nevaroval se 
zlého jen pro vyhrožený trest ^) 

Tolik o kázni ve škole samé. Disciplinámý řád středních 
ěkol českých §§. 16 — 30. obsahuje také pravidla, jimiž žákům 
škol středních ve svém chováni mimo školu jest se spravovati. 
Není pochyby, že velmi obtížno, někde až nemožno jest bdíti 
nad zachováváním pravidel tam obsažených, poněvadž studigící 
jednak ve svém počínání jsou bez dozoru, jednak všeliké skutky 
jejich dějí se přede známými. Jakkoli tedy pravidla ona migí 
platnost pochybnou, hajme přece dle možnosti platnosti jejich, 
sice žáci zaběhnou v nebezpečné domnění, že nikdy žádnému 
řádu nebudou podrobeni. M^me vsak co da kázně mimo školu 
stále na mysli, že i při té po rozumu organis. osnovy pro gy- 
mnasia §• 69. náležitě sluší šetřiti rozdílného věku a že' nedů- 
stojné jest úřadu učitelského všeliké af tak dím číhání a špeho- 
vání. Poroučejme nebo zapovídejme jen to, co nevyhnutelně musí 
býti a co můžeme kontrollovati; ale potom neúprosné žádejme 
poslušnosti.^) 



>) Kom. Didakt. XXVI. Lepař v obec. paed. na str. 97—100. 
Hovory Olym. na str. 244. Slavik v progr. gymn. novobydž. za rok 1879 
na str. 10. Čas. Eom. r. VIL (1879) č. 11—18. Schmid, Encyklopaedie, 
Tom. IX. 8. 286-810. 

*) Wilhelm, Paedagogik, pag. 24. Listy filol. (L 1874} na str. 124. 
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e) Těmito kasy, jež jsme zběžně prošli, není ještě vychová- 
telská činnost učitelova dokonána. Slaši tu i jiné věci na pozoru 
míti, chceme-li při studujících pro život aapoň základy položití 
ku povahám čistým, lyzím a mravným. Nejprve důsledně ode tříd 
nejnižších až do nejvyšších stůjme o milovnost čistoty a pořádku, 
aby studující stali se jemnými, spořádanými a souladnými a tudy 
jak v řeéech tak ve skutcích řádnými, ježto všechen život lidský 
souladu a souzvuku velice má potřebí. Mládež tím činem osvojíc 
si mysl upravenou a spořádanou v životě praktickém po všem, 
co jí konati bude, klidné se rozhlédne a ze všeho, co koná,^ 
přísné sobě účty vydávajíc, nestrpí neladů a neshody v ničem.^) 
Ne menší zřetel obracejme u studujících na pravdy milovnost, 
která bez odporu základem jest vší osobní výbornosti. Jestliže 
již Peršanům platila lež za největší hanu,^) tím více dbejme za 
nynějších okolností, aby mládež lži si nepřivykala. U malých 
studujících bývá Ihářství nehezkým zvykem a vyžaduje vždy rychlé 
nápravy. Hlavně jest odstraňovati všeliké podněty ku vytáčkám 
a lži. Výborně také pomůže cvičiti pravdomluvnost rada Herbartova : 
„Eine Hauptsache aber ist, dass man sich nicht betrUgen lasse, 
damit dio Lttge ihren Zweck verfehle. Ei-lass der Strafe, wenn 
Wahrheit gesagt wurde.^" Navykejme také žáky, aby byli upřímní, 
ale střežme se žádati nebo nutiti je, aby vždy celé srdce své 
snad až do nejtajnějších záhybů před námi otvírali. Taková 
upřímnost, dobře-ii věc uvažujeme, ve skutečném životě často 
vypadá na škodu. O žácích také známo, že se dovedou přetvařo- 
vati. Zkušenost ta káže nám tedy, abychom soudíce z posuňků^ 
chovancftv o vniterných jejich stavech, vedli si obezřele a opatrně. 
Zjistíce jednou při některém žáku přetvářku, mějme se pak tím 
více na pozoru. Ovšem vychází z toho také nám povinnost, 
abychom nikdy sami se nepřetvařovali. Pokročilejší žáci zajisté- 
časem poznají, kdy učitel city nebo vášně nějaké napodobige 
s tím úmyslem, aby klamal. Jest pak učiteli takovému káti se 
ze dvojí viny, jednak že sám vejde v nevážnost ne-li v posměch, 
jednak že někteří žáci z nedomyslnosti přece naučí se nectnosti 
té, kterou dlouho vídali. Případno jest opět v té příčině pro- 
mluvení Herbartovo: „M&chte jede gesuchte Manier aus den^ 
TJnterrichte wegbleiben! Das Fragen wie das Docieren, der Scherz 
wie das Pathos, die geschliffene Sprache wie der scharfe Akcent, 
Alles wird widríg, sobald es als wirkliche Zuthat erscheint and 
nicht aus der Sache und der Stimmung hervorgebt.**^) 

Velikou překážkou zdárného vypěstování charakteru jest 
nestálost. Vlastnost ta jest vůbec velmi povážlivá; zavádí ku ne- 



») Cf. Plato v Protag. 826 B. Cicero de off. I. 40. Hovory Olymp, 
na Btr. 79. Schmid, Encyklopaedie, Tom. I. str. 769. 6. 
*) Herodot I. 138. 

*) Aphorísmen zur Paedagogik S. 494. 
*) Schríften zuř Paedago^, I. Theil S. 73. 
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důkladné činnosti, rozptylnjfc myšlénky po rftzných věcech a pů- 
sobí nepozornost a nevrlost při povinné práci. Přidržnjme tedy 
mládež Btndojící, aby stále na paměti m^jíc povinnosti své, ne- 
spouštěla 8 oka cíle, který jí v}tkňeme, nýbrž se vsím úsilím 
duševným k němá směřovala. S energickou ěinností duševní 
pěstujme zároveň a sesiligme energii vůle. (Herbart jmenuje to 
„Gedáchtniss des WiUens**.) Vůli, jež jest ústřední silou chara- 
kteru, vedine stále ku rozhodnosti, sic ani zlému neodolá, ani 
dobrého se nepřidržl. Člověk energické vůle nespouští svého cíle 
se zřetele, naopak dle slov básníkových on v něm myslí, cítí, 
žije celý, 

v slasti,- ? slzách, v přízni, v bezpráví, 

až se Btastné k němu dopraví, 

byt i přes bouř, plamen, hrom a střely. 

Pevné vůli, tužbé ušlechtilé, 

nerozdílné srdce žádosti, 

rádo dává nebe dojíť cíle. 

(KoUdr ve 81, Dc. IIL 117, 6—11.) 

Bez energické činnosti duševní vzniká studujícím velká 
škoda, avšak ještě větší z polovičaté, nerozhodné vůle, která 
plodí všelikou lhostejnost, bezcharakternost. Shledáme-li v myšlení 
nebo jednání žáků něco podnikavého, prozkoumajíce a oceníce to 
náležitě, podporujme je ve snahách pojatých. Nezdaři-li se pokusy 
£U podniky jejich, učme je nepozbývati mysli. Žáky ostýchavé 
pracemi schopnostem a silám jejich přiměřenými, příkladem spolu- 
žáků ráznějších a pomocí svou navádějme k odhodlanosti. Začněme 
s nimi však v čas, dokud ostýchavost nezvrhla se v malátnost 
a netečnost Týmiž prostředky, kterými výhost dáváme ostýcha- 
vost!, pěstujme cit statečnosti, jehož potřebí člověku jakéhokoli 
povolání. Chováním a učením svým utvrzujme v žácích ski*omno8t, 
která jinochům i ve společnosti sluší. Naproti tomu ani chvilku 
netrpme nedůvodné poníženosti ani ošemetné podlízavosti. Ne- 
jsou střední školy na to, aby vychovávaly otrocké patolízaly ani 
úzkostlivé tichošlápky, nýbrž uvědomělé a statečné občany. 

Rozšířenou vadou u studiijících jest domýšlivost t. j. nad- 
sazování svých vědomostí. Nectnost ta nejprve jeví se v pochybené 
touze po vzděláni tak zvaném všeobecném. Jinoši totiž místo aby 
kladli základy ku vědění konkrétnímu, shánějí se po všelijakých 
naukách o literatuře, státu, politice, ethice, církvi, aby o všem 
vykládati mohli, dospělými a vzdělanými se zdáli. Když pak ode- 
jdou z kázně školní, opravdu také v životě, i když o věcech řeč 
se děje, kterým nerozumějí ni za mák, přece tak moudrosti své 
utrušigí, jakoby rozuměli ven a ven« Tohoto zlého daimona do- 
mýšlivosti již za útlého věku studujícím z duše vymítejme. Nej- 
lepším lékem z počátku jest nezdar podniku domýšlivcova. Yy- 
loučíce zlý úmysl a škodu, nastrojme domýšlivým žákům věc tak, 
aby sami n sebe k nevědomosti a nedomyslnosti musili se při- 
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znáti. Stane-li se jim tak několikráte, jistě o to pilné bndon 
státi, aby potřebných vědomosti nabyli. Dáme-li víak domýšlivosti 
bnjněti dále, jest od ní ku vzpnpnosti, nadatosti a pýše jeden 
krok. Zda nevidíme kolem sebe, kterak jinoši sotva škole odrostlí, 
když se dříve domýšlivosti jejich hovělo, blýskají se planon uče- 
ností nebo důvtipem, kterého nemilí, kterak k jiným lidein ne- 
snesitelně drzi json a kterak ze zvrhlého sebevědomí autorita 
číkoli za babku považuji?^) Jako s domýšlí vým, podobně naklad^ 
i 8 hrdým. Mimo to obracejme pozornost jeho ku výtečným 
vrstevníkům a pokořujíce nepravé sebevědomí, ukazujme šetrně 
prázdnotu jeho. Avšak nenblhejme tu ve krajnost, abychom boju- 
jíce proti domýšlivosti a zpupnosti, neutlumili všeho sebecitu, 
který, dokud nezvrhá se ve jmenované neřesti, jest hoden pěsto- 
vání. Ne řídký nezpůsob jinochů jest také marnivost Nemůžeme-li 
jinocha marnivého postaviti do společnosti, kde věci a skutky 
ceněny jsou dle pravé podstaty, poučujme jej jednak chováním 
svým, jednak řečí, upozorňujíce tak na pravou hodnotu lidí.^) 

Zkušenost učí, že studující jmenovitě v začátku, jak docela 
přirozené, velkou měrou vášniví jsou více než lidé starší a vzdě- 
laní. Není to po vychovatelsku jednáno, sklání-li se učitel vždy 
a úzkostlivě vyhovuje každé citlivůstce a rozmazlenosti studujících, 
ale také se hříchem neodpustitelným jest mysl chovanců ji^mi- 
koli představami pobuřovati. Prvním činem podporuje se citli- 
vůstkářství, druhým způsobem vášeň. Jako jest žák učiteli povineš- 
úctou, tak od učitele, abych s Juvenalem (XIY. 47.) mluvil, 
^maxima debetnr puero reverentia*. Neuvádějme v pokušení žáka, 
tak aneb onak jej škádlíce, dráždíce, popuzujíce, zneuctívajíce 
ani slovy ani skutky. Kdo by nešetrně dotýkal se tělesných vad 
žáků, kdo by pohrdavě ponižoval jejich rodinný původ, jejich 
stav, národnost, náboženství, kdo by o zvycích jejich byt ne- 
chvalitebných s posměchem si vtipkoval, ten by vychovával lidi 
vášnivé. Hřešívalo se bohužel mnoho v těchto kusech. Neprozře- 
telný žert, přenáhlená hana, nezaviněná potupa, ba trest třeba 
zasloužený, ale vášnivě na žáku vykonaný překotem porušily 
představy o velebnosti učitelově, něžný poměr žáka k učiteli vzal 
za své, ze žáka stal se vášnivec, zarputilec, tvrdohhivec. Trval-li 
pak tahový poměr delší čas anebo se snad ještě přiostřoval, od- 
rostl ten, jejž bylo napraviti, žádoucí nápravě a stal se jako 
hotová povaha více méně nepolepšitelným.') 

často přihází se, že žáci buď z nevědomosti nebo z ne- 
opatrnosti slovem anebo skutkem přestupku se dopouštějí, který 



>) C£ Plin. epist. VIIL 28 : SUtim sapinnt, stotnn sciunt omnia, 
neminem verentur, imitantur neminem atque ipsi sibi exemplo šunt 

>) Listy filol VI. na str. 277. Schmid, Encyklopaedie I. 769. Ho- 
vory Olymp, na str. 194. Lepař v obec. paedag. §§. 69. 78. 

*) Schmid, Encyklopaedie, Tom. I. S. 770. Lepař v obec. paedag. 
§§. 73. 77. 
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má do sebe povahu Sasem hrubá odmluvy, někdy vzdorovitosti. 
Jindy zase chování žákovo nese se jak urážka bud učitele, buď 
jiné osoby. Žákům takovým, kteří doma náležitého y té příčině 
návodu nedostávali nebo dostati nemohli, platně posloužíme, se- 
známfme-li je tile a mírně, jak pronášejíce někomu myilénky své, 
obezřele voliti miýí slova, jak skromně, ale při tom důstojně 
v každé společnosti si vésti a jak opatrně o druhých osobách 
souditi mají, nedávi^íce uchvátiti se soudy přenáhlenými. 

Bujarost jinošská s sebou přináií, že studující rádi v životě 
vysmívají se pokleskům starších aneb úsudkům lidí, jimž nebylo 
dáno náležitě se vzdělati. Šetrnost ke starším přikázána byla již 
mladíkům židovským,^) aigyptským') a lakedaimonským. Jest to 
pěkná ozdoba jinochův i mužů. Hned od začátku navádějme žáky, 
aby starce uctívali a jich pokleskům shovívali, osoby méně zku- 
šené a méně vzdělané v obcování šetrně poučovali.') Až žáci 
dospějí, budou žíti na trhu tohoto života mezi rozličnými lidmi, 
z nichž každý chvátá za svým účelem; tu mnohý o ně zavadí, 
ůo cesty jim vstoupí nebo překážku jim položí, dílo jejich po- 
zdrží nebo pokazí. Proto záhy učme studující, aby trpkosti od 
jiných připravené moudře snášeli, proti skutečnému bezpráví jen 
důstojně se bránili, pro maličkosti se nedurdili, lidem rozličných 
povah dle možnosti hleděli vyhověti, zlostně neburáceli čili jinak 
aby byli snášelivi.*) 

Tím jsme stručně nastínili, co vštěpovati jest do myslí 
studujících, aby ze Skol vycházeli jinoši činní, ke všemu hotoví 
a přičinliví, jinoši, kteří by činnost svou ozdobovali mravy po- 
čestnými a lahodnými. Nezapomínejme při tom ještě, aby jazyk 
studujících všech dle možnosti vybroušen byl v lahodnou ^- 
mluvnost. Navykejme žáky, aby při každé příčině myšlénky své 
pronášeli nenucené, plynně, obratně a pěkně, aby užívali řeči 
jako mládež spartská, mající do sebe ostrost s lepostí smíšenou 
a při stručných slovech hluboký smysl. Nikdy však netrpme řečí 
planých, jimiž často hovorní studující chtějí zakrývati nedostatek 
Tědomostí. Tím bychom nepodporovali výmluvnost, nýbrž tlacha- 
vost. „Malim eqaidem indisertam prudentiam quam stultitiam 
loquacem*, praví Cicero. E tomu ovšem potřebí, aby učitel sám 
opatřen byl slušnou výmluvností, která jest uprostřed mezi mra- 
zivou úsečností a mnohomluvností. Tato navyká žáky tlachání, 
ona pak mluvení suchopárnému.') 



') m. Mojž. 19. 82: Před sedÍTOU hlavou povstaň a cti osobu 
starého. 

*) Herodot II. 80. 

') Srov. Gic. de off. L 84. 2: Est adulescentium maiores natn 
vereri eizqne his deligere optímos et probatisaimos quosque, quorum 
consUio atque auctorítate nitantur. 

') Srov. Škoda v Osvětě r. I. (1871) na str. 664. 

*) Eomen. ve ikole pansof. I. 6. 8. 9. Rousseau, Emile m. 216. 
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Tonto péčí o výmlnynost žáků přiblížili jsme &e již k di- 
daktické činnosti školní, o které, pokad pflsobí v pěstováni cha- 
raktera, promluvíme v části následcgící. 



ťJvaliy a zprávy. 

Latinská mluvnice. K potřebě žáků zvláštěnlžších 

a středních tříd gymnasijních sepsal Jan Kořínek^ pro- 
fessor gymnasia v Jindřichově Hradci. Třetí, opravené vydání. 
V Praze 1879. Nákladem I. L. Kobra. Cena 1 zl. 80 kr. 

Vydání toto neliší se podstatně od předešlého ; změny staly 
se v něm sice některé, ale ty nejsou značný a nikterak tak roz- 
sáhlý, jako byly změny ve vydání dmhém proti vydání prvnímu. 
Novoty, 8 nimiž se tu potkáváme, záležejí jednak v rozhojnění do- 
savadní látky, jednak jen v opravení textu vydání předešlého. 

Y první příčině zvětšena kniha téměř o jedenácte stran, 
avšak původní rozdělení a sestavení její, ani čísel paragi*afů ne- 
vyjímaje, porušeno tím nebylo. Týká pak se rozmnožení to pře- 
devším dílu druhého, skladby, kde obzvláště nauka o pádech 
mnohého doplnění došla. Naproti tomu díl první, tvarosloví, až 
na několik změn ne právě závažných zůstal nedotčen. Přídavky 
nové téměř všechny dlužno schváliti; obsahujíc jednak vítané 
a potřebné poznámky, jednak vhodné a poučné příklady, jimiž 
příslušným pravidlům nemalého světla se dostává. 

^ Y druhé příčině prohlédnuta kniha znova pečlivě, a kde co 
pozorováno mylného neb nejasného, opraveno, a to, jak s potě- 
šením vyznati dlužno, náležitě. 

Pi*oto vyhovi^'e vydání toto účelu svému měrou opět o něco 
větší předcházejícíhoj i lze se tudy právem nadíti, že nemalá 
přízeň, již dosud kniha tato mezi učitelstvem se těšila, jí na 
dále potrvá. 

Ale nicméně velíce toho litovati musíme, že p. spisovatel 
neuznal za dobré, učiniti změny rozsáhlejší a zejména ještě více 
rozšířiti knihu v některých jejích částech, než dosud se to stalo. 
NeboC při vší úctě a vážnosti, kterouž k ní chováme, nemůžeme 
nikterak zatsylti, že i při nynějším objemu svém zavírá v sobe 
mezery až příliš citelné, mezery, pro něž nedím septimanu neb 
oktavanu, ale ani sextann a quintanu* úplnou měrou vyhověti 
nemůže. Jsou pak to, abych na nejdůležitějších z nich přestal, tyto. 

Především schází bldskoalovi úplně. Toto odvětví mluvnické 
dospělo v poslední době pracemi četných učenců k výsledkům 
veleutěšeným, k výsledkům, pro něž téměř neomluvitelno jest, 
odepírá-li se mu naprosto místa ve školní mluvnici, jako v této. 
PoskytujeC již na stupni nynějším na mnoze netušeného pohledu 
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• 

do yniterného ústrojí jazyka tohoto; na základě jeho stává se 
nejen míra jednotlivých slabik, již žák pro správnoa výslovnost 
nejen verifl, nýbrž i prostomlnvy znáti mnsí, v nesčetných pří- 
padech pochopitelnon, nýbrž i hojné tvary, jež jinak za nepravi- 
delné pokládány býti by mnsily, prokazují se úplně vyhovujícími 
pravidlu příslaSnémn. Z těch a některých ještě jiných příčin ba- 
datelé a učitelé na slovo vzatí při četných příležitostech za to 
horlivě se přimlouvali, aby, jakož již tomu v mluvnici řecké, 
i v latinské náležité místo vykázáno bylo hláskosloví, v poslední 
době pak žádal tak zejména professor university vídeňské. Vil. 
H ar tel, v článku svém o výslovnosti latinské, uveřejněném 
v Zeitsch. f. d. Osterr. Gymn. 1878 p. 939. n. Ovšem bylo by 
pak v nauce této důležité od vedlejšího, jisté od záhadného opa- 
trně odloučiti a jen tolik, arci v podobě co možná nejpřístup- 
nější, v knihu pojati. A takové pokusy .se již v některých 
mluvnicích školních staly, na př. ve dvou nám nejbližších. Kosi- 
nově (v Praze 1867) a Vaničkově (Leipzig, Teubner 1873). 
Pan spisovatel zajisté jen na prospěch knihy a mládeže z ní se 
učící učiní, jestliže příkladů mluvnic těchto následuje, hláskosloví 
příště knize své přičiní. Stane-li se tak, bude mechanická stát 
jednající o prosodii latinské (str. 359 — 366) buď po většině 
neb i zcela zbytečná i snadno bude moci vypuštěna býti, zvláště 
kdyby, o čemž níže ještě promluvíme, qnantity důsledně u všech 
slabik slov latinských v knize označeny byly. O způsobe však, jak 
by pak hláskosloví probírati bylo, nechci tu slov šířiti ; s dostatek 
o tom pověděno v předmluvě mluvnice Kosinový. 

Co se tkne dále tvarosloví, jednáno o něm sice téměř na 
131 stranách, ale přes to myslím, že by mnohé doplnění jeho, 
zvláště co do rodových pravidel substantiv, spíše prospělo než 
uškodilo; neb i tu jsou, jak snadno lze se přesvědčiti, mezery 
nenepatmé. 

Ye skladbS pohřešujeme i nejdůležitějších pokynutí o mluvě 
básníků a takových na školách čítaných prosaistů, jichž řeč liší se 
od Giceronovy. Téměř nic poznamenáno není v té příčině o zvlášt- 
nostech Liviových, Ovidiových, Sallustiových, Vergiliových, Hora- 
tiových a Tacitových, a předce by poznamenání taková nebyla žáku. 
zvláště doma se připravujícímu, zbytečná, ano spíše velice vítána a 
zajisté i prospěšná. Než také za příčinou školních kommentarů do- 
tčených auktorů, myslím, jsou ona poznamenání žádoucí. Neboť 
dejme tomu, že by kdo chtěl psáti kommentar na př. k Liviovi. 
Jak bude moci poukazovati v mluvnických věcech jen Livia se týka- 
jících k této grammatice ? On bude zhola nucen buď grammatické 
exkursy takové sám ve svůj kommentar pojati, čímž však objem 
tohoto nemálo vzroste, aneb, nebude-li tak chtíti, k jiným mluv- 
nicím, jež nejsou v rukou žáků, poukazovati. Tak stalo se v Pod- 
stdtného vydání Vybraných básní Ovidiových, opatřeném českými 
poznámkami; kde v četných případech jen k mluvnici Kosi- 
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nově, které však na gymnasiích pohříchu již se neužívá, po- 
ukázáno býti musilo, poněvadž příslušné poznámky v mluvnici 
Kořínkové nebylo.*} P. spisovatel měl rozhodné i v této věd 
mluvnice Kosinový se přidržeti, kde poznámky ony velmi vhodně 
pod čarou umístěný jsou, by žáka v příčině vzorné mluvy 
latinské nemátly. 

Konečně těžce pohřeii:geme důležité stati o latinském slovo- 
sledu. Arci náleží nauka tato spíio do stilistiky, avšak ježto 
zkušenost učí, že zřídka kniha taková migetkem bývá žáků gymna- 
sijních, nebylo by nemístné bývalo nejhlavnější pravidla věci té se 
týkající zde, jakož tomu v mnohých jiných mluvnicích latinských, 
sestaviti a několika příklady objasniti. 

Ovšem, kdyby všechny mezery tyto náležitě vyplněny byly, 
kniha o něco by se zvětšila a tím snad i zdražila; než to by 
nebylo ještě platným důvodem proti oprávněnosti požadavků tuto 
pronesených. Neb není nespravedlivo na žáku žádati, aby na 
knihu, jíž po osm let užívati bude, i o něco více — mnoho by 
to nebylo — vynaložil, než kolik dosavadní cena její obnáší. 

Ale též co do uspořádání látky bylo by si ledačehos jinače 
přáti; obzvláště míním tu nauku o pádech. Neb na četných 
místech posloupnost u jednotlivých pádů, obzvláště pak u ablativu, 
jakouž lokální theorie stanoví, beze vší příčiny hrubě jest poru- 
šena. Daleko lépe vede si v té příčině Niederle v řecké mluvnici, 
jež v této věci skutečně vzorem býti může. 

Po těchto poznamenáních rázu více všeobecného obraťme 
se k některým jednotlivostem, kde doplnění neb opravy by bylo 
potřebí. 

Str. 3. vykládáno o přízvuku, než nic nepověděno o endisi^ 
ač v té příčině napořád u výslovnosti se chybuje. Tak slýchati 
vůbec inter sé, prdeter nóSf si qttis, né quis^ sicine, húncine atd. 
místo intérse, praetémos, siquis, néquis, sicine, hundne atd. 

Str. 8. „drachma malý peníz řecký, asi 25 kr. r. č.^ a 
str. 385. lépe .drachma {dgaziiij) 40 kr." 

Str. 20. „grex innumeru« nesčíslné stádo" místo innumera- 
bilis: List. f. Yll 140. 

Str. 21. „iuvenťiés laeta veselé ndddi'^ a str. 226. „in iuven- 
tuté (v mládí)" ; tak i v různých latinských knihách cvičebných a 
slovnících. Než v té příčině pozorováno, že ve správné prostomluvě 
kladeno slovo iuventus jen hromadným smyslem mlddei (= tu- 
venes), nikoli pak abstraktním ndddi^ vSk mladicky. Pro pojem 
aetas iuvenum užíváno buď výrazu detas iuventlis — ale výraz 
ten mívá často příchuť příhany, znače spolu věk nedospělý, neroz- 
vážný, b^jný — neb, a to častěji, prostého adulescentia ; u bás- 
níků pak setkáváme se v témž smyslu s výrazem iuventa, jenž 
po Liviovi i v prosu přešel. Jen dyě místa z klassické doby 



*) Srvn. Podstatný m. u. p. V. 
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pravidla nvedenéma odportgi, totiž Sall. Cat 5, 2 bnic ab adnle- 
scentía bella intestina, caedes, rapinae, discordia civilis grata faere, 
ibique iuventutem Baam exercnit a Cic. Cat. mai. 6 an iiS| quae 
iuventute gerantur et viribus?, ale obě místa možná že jsou teprve 
ve středověká porušena — o Sallustiově zdá se, že dle Catull. 
61, 230 n. et munere adsiduo valentem exereete iuventam psáno 
tu bylo iuyentam — a kdyby i místa ta nezkažena byla, byla 
by předce při množtsví druhých oněch míst jen chatrnými doklady 
pro užíváni slova iuventua smyslem mlddi. 

Str. 26. y acc. pl. tvar áomoa jest častější než áomtts (ale 
ovšem oba tvary jsou klassické), jakož i v mase. salubris častější 
než saluber (str. 36.); srvn. L. f. YI 63 n. 

Str. 54. nTvary zájmena hie vzmocňnjí svůj význam pří- 
klonným ce: Aicca, haecee^ hoeee.^ Než proti tomu učí Brambach 
Htdfsb. 14 n. dle bádání Ritschlova: „Nimmt hie dle voliéře Form 
auf demonstratives ce an, so ist zu schrelben: hiee^ haece, hoce, 
humsccy huice^ hunce^ hance^ hoce, háce, neutr. pl. haece. Es sind 
das die ursprtknglichen Formen, aus welchen seit dem 3. Jahr- 
hundert v. Chr. erst das gewOhnliche Demonstrativ pronomen hic, 
haec^ hoc, huie, hunCy hanc durch Abktlrzung hervorging. Da das c 
in diesem Pronomen der Rest des demonstrativen ce ist, so kann 
letzteres eigentlich nicht nočh einmal angeh&ngt werden. Aber 
die Grammatiker der Eaiserzeit fassten hic als Grundform und 
Bchríeben irrig hicce, haecce,hocce, Wird das fragende -ne an- 
gehángt, 80 ensteht: hicine, haecine, hocine, analog illicine (ille- 
ce-ne), isticine, nuncine (num-ce-ne =: nunc-ne), tuncine, sicine 
(si-ce-ne^sic-ne)." Dle toho bude chyby v tó věci na různých 
jiných místech knihy se vyskytující opraviti. 

Str. 55. vyloženo neutr, iětuc z istuic; ale pravdě podob- 
nějším jest zajisté výklad Gorssenův, že tvar ten vznikl z istudc 
(== istnd-ce) jako hoc z hode {-=. hod-ce ; srvn. quod) vysutím d 
a náhradným zdloužením u, 

Str. 60. slušelo by dodati, že nihU, vyjma známé případy, 
jako nihilo minus, pro nihilo putare, nihili facere a p., hradí se 
v nepřímých pádech výrazem nulla res; pravidelný pak ciceronský 
dativ od nemo že jest nemini a nikoli nulli. jež u Livia, ano 
i u Gaesara, a pak u pozdějších spisovatelů zhusta čteme. 

Str. 87. „áboleo^ ničím, od zastaralého oleo roštu**; než 
arv. Vaniček Etymol. Wórterb. der lat Spr. p. 16 n. a Griech. 
lat. etymol. Wdrterb. p. 44 a 46. 

Str. 90. „praevideo předzírám' místo provideo; srv. L. f. 
V 265. 

Str. 127. „9uper re scribere o věci pdáti** : vazba z vul- 
gární latiny, jíž v uhlazené mluvě užívati nechvalné; klásti tu 
dlužno de, 

Str. 131. „sódes (m. si audes = si audies) libo-li*' a str. 
302 „Bodes (= si audies roz. me) libo-li, medle, předce." Než 



320 Úvahy a zprávy. 

slovo to pochodí pravděpodobněji ne od audire^ nýbrž od audere, 
jež povBtavái z aviděre (avidum esse), jako ganděre z gavidere, 
znamenalo v staré latině prosté přdtt si^ chtitL 

Str. 143. Příklad ,,aď octingenti hamines oaesi 9unt^' jest 
sám o sobě spr&vný, ale potud nevhodný, že má býti příkladem 
podmětn proneseného pádem na předložce závislým. Ale v uve- 
deném příkladě ad není předložkou, nýbrž adverbiem, i mělo 
proto řečeno býti jiným, též správným způsobem, totiž : ad octin- 
gentos homines caesi šunt; srov. str. 217 příklad: fuimus ad 
ducentos, 

Str. 149. mohlo by k rozdílu vět poukázáno býti aliquid 
prudenier (sctenter, imprudenter) ýeci a aliquid pruděna (aciens, 
imprudens) feci, 

Ibd. y příkladě ^sei*^ ^brii confessi šunt de interfíciendo 
Pompeio coniurasse** slušelo po šunt doplniti ae. 

Str. 152. „designér jsem ustanot^en, declaror jsem yjlúděen*^ 
patrně místo: uatanovován, vyhlašován, 

Str. 160. uvedena též vazba invideo tíbi honorem, než 
Gicero Tusc. in 9, 20 výslovně prohlašuje invidere aXiquam 
rem za vazbu výhradně básnickou a Qnintilian IX 3, 1 praví 
dle správného čtení nejlepších rukopisů „itaque si antiquum ser- 
monem nostro comparemus, paene iam, quidquid loquimur, figura 
est, ut hac re invidere^ non, ut omneš veteres et Cicero prae- 
cipue huic rei^ A také nenacházíme, aspoň dle tvrzení Madvigova 
(Emendat. Liv.^ p. 75), u žádného prosaisty klassické doby vazby 
invidere alicui aliquid. Proto slušelo by příště tuto vazbu v knize 
za básnickou označiti. 

Str. 161. Připomínám o aequipero, že ho ani u Cicerona 
ani u Caesara nenacházíme, ovšem pak u Nepota a Livia, kteří 
ho místo aequare tou dobou obvyklejšího užívali. Jest to výtvor 
staré latiny, jež nerada tvořila přechodná slovesa od adjectiv 
\ ua B, zsí né různých složenin užívala, jako na př. aaucium, 
pianům, vaatum facere^ vaatum dare a p. Srovnej Nipperdey- 
Lupus, Comellus Nepos, ed. mai.^ pozn. k Alcib. 11, 3. 

Str. 170. aegrum aimulare jest básnické úsloví, prostomluvě 
přísluší buď morbum aimulare neb aegrum ae eaae aimulare. 

190. Pravidlo, že by při uniLa jen tehdy se kladl genetiv, 
je-li protiva aliua^ alter^ zamítá a to, jak myslím, právem 
KUhnast Livian. Synt. 79, pravě: Diese Regel ist eine von den 
Behauptungen, dergleichen man leider Ďfters macht, ohne die 
Schriftsteller ordentlich gelesen zu bahen; sie wird ftir Gicero 
durch de fin. 4, 2, 5; 5, 7, 20 und de rep. 2, 43, fúr Caesar 
durch 7, 35, 2 widerlegt. Srvn. též Neue Jahrbb. 1880, 6 seš., 
p. 301, jakož i Draeger, hist. Synt. I 458. 

Str. 195. Při intereat pohřešujeme dosti důležitého pravidla 
o tom, jak se vyjádřili věty jako : tobě konaulovi na tom záleží, 
vám otcům na tom záleží. Nesmít se tu snad přeložiti „tua consulis, 
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irestra patním interest,'* nýbrž iua, qui consul ea, interest, vestrc^ 
qui potřes estís^ interest, jak učí následiidící příklady : Ter. Ad. 
881. id meá minnme refert, qui sum nata maxamns ; Gic Sall. 
28. 79 vestra, qui cum samma integritate vixistiSf hoc maximě 
lutereet; Plín. ep. 4, 13, 4 vehementer intererat vestrc^ qui 
patres estía^ liberos vestros hic potiseimam discere. Srv. Rndimanni 
Institatt. II 202, Reisig Yorlesungen p. 663, Etthner Ansfthrl. 
Gramm. n 337. a 1092. 

Btr. 219 »intra o čase: intra decem annos**: k tomu by 
mohlo dodáno býti, že ani Cicero ani Caesar užívání intra 
o Čase nezná. 

Str. 221. De v příkladech jako : de mantbus effugere, de 
paludibus emergere jest, jak se podobá, vulgární latine vlastní a 
stojí místo správného ex. Srvn. W&lfflinovn pozn. k Li v. 22, 3. 

Str. 236. Pravidla o označování veapolnosti doplněna a z části 
i opravena budou dle Haackeovy stilistiky str. 93; na str. 241 
pak ukazuji. k str. 102 též knihy ve příčině spojování dvou vět 
relativných. 

Str. 259. y příčině koigunktivu perfecti ve výsledných 
větách po praeteritu ukazuji k svému výkladu v L. f. Y 263, 
k čemuž připojuji, co nyní v tétéž věci podotýkají Nipperdey- 
Lupus na str. 12 m. u. v pozn. k Milt. 5, 5 : in quo tanto plus 
virtute valuemnt Athenienses, ut decemplicem numerům hostium 
profligarint: „Nepos gebraucht in Folgesátzen sehr oft das Perf. 
Gonj. statt des Imperf. Dies hat in der Einfachheit seines sich 
der Umgangssprache anschliessenden Stils seinen Grund, 
welche sich damit begntlgt, eine Sache bloss als gescbehn zu be- 
zeichnen, ohne das Yerh&ltniss, in welchem die Zeit ihres Ein- 
tretens zu der Zeit des sie veranlassenden Ereignisses steht, n&her 
anzugeben. W&hrend Caesar im b. civ., das b. Afric, Plinius d. 
Jtlng. sich dieses Perfectgebrauches ganz enthalten, Cicero, 
Sallust (Hist. I 48, 7 D.), das b. Alex. und Hisp., Quintilian ihn 
SiuBserst selten zulassen, kommt er in der ersten Eaiserzeit 
immer mehr zur Geltung und culminiert bei Sueton. S. Draeger 
H. 8. I* 261. Lupus, Sprachgebr. des Corn. Nepos S. 136 — 141.** 

Str. 274. Schmalz, Neue Jahrbb. 1880, 6. seš., str. 301, 
vzhledem k Cic. Šest. 29, 62 varuje před obvyklým opisováním 
pomocí futurum fuerit ve větách jako: si id credidisses, non 
dubito, quin futurum fuerit, ut decipereris a schvaluje prosté 
si id credidisses, non dvibito^ quin deceptue esses. — Str. 277. 
O ne-uUus, ne-umquam v účelných a rozkazovacích větách srvn. 
L. t Y 261 n. 

Str. 286. doporoučeno test ještě dubito num, jehož oby- 
čejný doklad jest pouze Plin. ep. 6, 27, 2, kteréž místo i pan 
spisovatel uvádí: dubito, num idem tíbi suadere debeanK Než 
ani u Oicerona ani u Caesara a snad vůbec n žádného spisovatele 
klasdcké doby nenaleznei dokladu vazby té a proto asi právem 

IMfy íUologlek« ft pted^iogleké, 1880. 81 
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praví Schmitt-Blank §.457 ^dubtíomm niir nachklassUeh*; 
podobně Haacke Stílistik §. 100. 

Str. 330. mohlo bj dodáno býti, že věty jako: Xenopkon 
facit Socratem dÍ9putaniem v passiyě obyčejné vytýkají bo slo- 
vesem esae a příslušným participiem praesentís, jako Gic. Or. 13, 
41 : e$t enim, nt scis, qnasi in extrema pagina Phaedri his ipsis 
yerbis loquena Socrates (ličen, uvozován jest mluvícím). 

Str. 339. K Liv. 25, 34: temeraríum capit cofmZťum, nt 
nocte Indebili obviam iret et proelium consereret poznamenává 
H. J. Mttller: „ut muss stehen, wenn bei consiliam ein A^jectiv 
steht (inf. oder gerund. ist da ausgeschlossen).' 

Str. 343. Místo supina v um spojeného s předmětem klade 
Gicero častéji ad s gerundiem. 

V pravopisu latinském značí sice kniha tato pokrok jakýsi, 
ale ne veliký. Neb pan spisovatel nedovedl se ještě zcela zbýti 
tvarů sice do nejnovější doby v knihách obvyklých, ale za doby 
Quintilianovy nesprávných, a mimo to nevystřihal se dosti četných 
nedůsledností, píše mnohdy totéž slovo brzy tak, brzy onak. V první 
příčině dostačí uvésti jen: str. 10 Gaius, str. 29 induciae, str. 
87 coenatus, str. 99 connectere, str. 107 concionorf str. 135 
adolescens, str. 159 quum; ve druhé pak: str. 14 cespes a 
str. 17 caespes; str. 107 sepio a str. 204 saepio; str. 155 
nuntii a str. 357 denunciatum; str. 272 interíisset a str. 310 
transisse; str. 12 hiems a str. 177 hiemps; str. 11 sestertios & 
str. 195 sesterciis; str. 244 tetrior a str. 307 taeterrimum. 

U slabik slov latinských, kde předpokládati lze, že žák 
u výslovnosti pochybí, poznamenal pan spisovatel quantitu, což 
arci schvalujeme, ale pochybigeme, označil-li všechny slabiky, 
kde žáci chyby se dopnstí. I myslíme proto, že bude nejlépe, 
učiniti tak, jak v některých knihách již se stalo, označiti míru 
slabik všech, ovšem tak, že by jen dlouhé slabiky znamením 
svým opatřeny byly, ostatní pak, vyjma ovšem dvojhlásky, jež až. 

na známé skrovné výjimky, jako praeire, praeoptare, praeustus a j. 
(Efthner I 135) dlouhý jsou, neoznačený jsouce, právě tím za 
krátké platily. 

Poklésků, 8 nimiž co do quantity v knize se potkáváme,, 
poměrně není mnoho, než zasluhují, aby tu vyjmenovány byly, 
poněvadž po většině z druhého vydání sem do třetího předly. 
Jsou pak to tyto: Str. 8 agricola, str. 20 hiimidus, str. 21 sto-* 
liduB, str. 44 díversus, horribilis, str. 49 vícies, str. 51 bis, str. 
62 occásione, str. 79 gávisus, str. 81 iňvo, str. 124 illíc, str. 141 
tůtari, str. 152 amícitiae, str. 154 útor, str. 161 suspídonem, 
ale str. 363 suspicio, str. 175 CImon, str. 193 húmiii, str. 199 
flágitiorum, str. 202 ex intestinís, str. 219 extra můmm, str. 259 
humilis, str. 288 Numidae, str. 293 conductftío. 

Jiných tiskových omylů jest též celkem málo; náleží sem: 
str. 138 for i o m. fiiro, str. 186 habeo quaestuB rem publicam 
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m. qnaestiii, str. 242 dissimili m. dissimilis; str. 248 jsi mnou 
doprovázen te commitor m. comitor; str. 249 offeri. Mimo to 
myslím, že jest čisti str. 250 coDgregantar m. congregentor, str. 
342 parit m. paret. 

Bobert Navdk. 
FpOTieeRifi cnsTaRCHcrE mnHaaiPiecRaro Rypea, 

HUOdReHHlillí cpaBHHTeJUvHO Ch pycCRimrE H JiaTUH- 

eRHir&. CocTamn 9. MepHHi. MocKsa 1879. 8^ VIII -f- 
176 str. (Skladba řecká pro gymnasia, s přirovnáním skladby 
mskó a latinské. Sestavil £. Černý). 

Náš krajan, p. Emil Černý, očitel klassických řečí na třetím 
Mosketském gymnasium, náleží k nejčinnějším ruským fík>logům, 
i dobyl si čestného jména zvláště svým spisem: 04"^ OTHomeHÍn 
BI40BI pyccKaro riaroia Kb rpeqecKHHi speiieHaini (o poměra 
vidň ruského slovesa k řeckým časům), prací to, kteréž podobné 
není na ten čas v žádné jiné literatuře slovanské. Proto bylo 
pochopitelné, že velkou pozornost vzbudila i poslední jeho kniha, 
totiž řecká skladba. Až do nedávná neměli Rusové žádné řecké 
skladby, která by vyhovovala potřebě škol; veškeré knihy po- 
dobné byly pouze překlady spisů německých, zhotovené mimo to 
téměř bez výjimky rukou neumělou, beze všeho zřetele ke zvlášt- 
nostem ruského jazyka. Teprve vydáním skladby Niederlovy v ru- 
ském zj^racování (obstaraném mnou a p. Beinerem, i vyšlém již 
ve druhém vydání) byla dána Rusům řecká skladba, přizpůsobená 
úplně k potřebám gymnasií ruských. První pak původní řecká 
skladba v ruském Jazyku jest sÚadba p. černého, o níž hodlám 
zde promluviti. 

Jako vůbec ve spisech p. Černého, tak také y jeho skladbě 
vidíme práci sestavenou s velikou píli, svědomitostí i znalostí 
předmětu i neváhám vyznati, že se svého stanoviska p. spiso- 
vatel ťdoze své úplně dostál Než právě s tímto jeho stanoviskem 
nemohu souhlasitL 

Stanovisko své p. černý y předmluvě vyznačil těmito slovy : 
aPři výkladu syntaktických pravidel vycházel jsem hlavně se 
stanoviska ruštiny, tak že tato skladba jeví se více rusko« 
řeckou, než řecko-mskou. Při skládání jejím měl jsem vůbec 
sřetel k tomu, abych podal žákům nejen pomůcku u výkladu 
syntaktických zjevů při překládání řeckých klassiků do ruštiny, 
nýbrž také spolehlivou rukojeC ku překládání z ru- 
štiny do řečtiny. Proto v této knize probrány jsou všecky 
zyláštnosti řecké (zvi. attické) prosy, a pouze hlavní 
zvláštnosti poesie. Éídké 2gevy první, a zvláště poslední, ovšem 
nemohly pojaty býti ve skladbu určenou pro gymnasia, any lépe 
vykládiýí se v poznámkách k auktorům na svém míst$ aneb 
v slovnících, zrláitě specialnícL" Tedy účelem spisovatelovým 

21* 
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bylo hlavně, podati iákům pomflckn při překládání z raitiny do 
řečtiny (snaha tato jeví se y celé knize), a proto také obrácen 
zřetel skoro výhradně k attické prose; k prose neattické 
skoro nehleděno a o zvláštnostech řeěi básnické není uvedeno 
téměř ničehož. Se stanoviskem tímto, jak řečeno, nemohu sou- 
hlasiti; myslímf, že stanovisko podobné bylo by pravým jenom 
tehdy, kdyby hlavní účel vyučování řečtině na gymnasiích záležel 
v překladech z jazyka mateřského do řečtiny. Nemám ovšem 
úmyslu, popírati důležitost podobných překladfl, avšak hlavním 
účelem překlady tyto nejsou a býti nemohou. NeboC hlavním 
účelem při vyučování řečtině dle obecného soudu i dle ruského 
gymnasijního plánu jest čtení samých autorů, a proto ve skladbě 
má především k tomuto áčelu se hleděti Proto také nijat^ nelze 
schvalovati, že p. spisovatel obmezil se pouze na attickou prosu ; 
vždyC i na ruských gymnasiích nečtou se pouze attičtí prosaikové. 
nýbrž i Herodot, a také spisy básnické, zvláště Homer čte se 
v 5., 6. a 7. třídě; odkud pak při čtení těchto spisovatelů má 
dostati se žáku potřebných výkladů, jestliže ne ve skladbě? Pan 
Černý ovšem odkazige k vydáním auktorů s poznámkami i ku spe- 
ciálním slovníkům, ale takových vydání a slovníků na Rusi dosud 
není (vyjma prvních 9 zpěvů Odysseie od £. Schmida), a tedy 
žák při čteni Homera i j. nemá kde vzíti pomoci. Nezbytným 
tedy jeví se, aby učitel při čtení těchto auktorů diktoval žákům 
výlďady, jichž v skladbě není, a to je věc vždy velice povážlivá. 
Proto nelze pochybovati, že skladba Niederlova (ač někteří na- 
lezsď*í ji příliš obšírnou) i ruským žákům lépe vyhoví než skladba 
p. Černého. Dále p. černý vynechal ve skladbě své seznam 
částic i spojek s jich významy, odkazuje i tu k slovníku. S tím 
možno bylo by spíše souhlasiti, ač opět se zdá, že p. spisovatel 
v příčině té nepočínal si zcela důsledně, nebot některé aspoň 
částice předce přijal do své knihy; a také by byl měl, na témž 
základě, vynechati i předložky. 

Při účelu, jaký p. spisovatel měl na zřeteli, ovšem ne- 
můžeme na něm žádati nějaké přísné soustavy syntaktické, a to, 
dle mého zdání, je druhý nedostatek této knihy. Důsledně pro- 
vedená soustava je ve školní knize věc velmi důležitá, a zejména 
ve skladbě neměla by scházeti. 

Nauku o pádech p. spisovatel rozdělil na dvé; v §§. 16. 
až 27. uvedl některé případy užívání pádů, jež nazval .všoobec- 
nými" (oónne), a ostatní umístil na konci Imihy ve způsobu do- 
datku, nazývige je .jednotlivými' (qacTEHe). Avšak čím se řídil 
při tomto rozdělení, není zřejmo. Proč na př. akkusativ při fv, 
xaxňg xouTvy fiXámtiv a pod. položil níezi případy .všeobee- 
nými' (§. 17), akkusativ pak při ^ceviutlBiVy g>ofi€Í(r9at i j. 
mezi případy „jednotlivými' (§. 112)? Proč vazba xoXeiutv 
TíVi položena mezi „všeobecnými* (§. 21), a á[íq>ífffifpp€(v rivt 
mezi „jednotlivými" (§. 119) případy užívání dativu? Proč výraz 
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ev ^Aidov uveden mezi případy „ všeobecnými" (§. 22 pozn.) a 
výraz slg čiÓatsxákov fpoivav mezi Jednotlivými" (§. 128)? 
Na tyto a podobné otázky v knize p. černého nadarmo hledáme 
odpovědi. 

O jednotlivostech poznamenám (vynechaje všecky poklesky,* 
mající důležitost jen pro iniskóho čtenáře), následující: 

O členu (§. 1.) pojednáno příliš stručně; příklady jednot- 
livých způsobů užívání člena (a — k), jimiž, dle mínění spiso- 
vatelova, „užívání členu nejlépe se vysvětluje," nedostihují cíle, 
poněvadž bez vysvětlení zůstanou žákům nesrozumitelnými a vy- 
světlení k nim podáno není. 

y §. 9. z případů užíváni slovesného přísudku v plurále 
při podmětu středním množném uveden pouze jeden (když pod- 
mětem označují se osoby, na př. za rťAi^); o jiných pak pří- 
paderh, se kterými žák setká s6 u Xenofonta (na př. Anab. 1, 
2, 23 neb 1, 7, 17) nečiní se zmínky (srv. Niederle §. 476, 
pozn. 2). 

Výklad o attrakci (§. 105) je poněkud nejasný; tam také 
mezi příklady attrakce zpětné uvádí se i příklad z Xen. An. 3, 
1, 6 xttl dvsiksv ccvvá ó ^Axókkíov d'Sotg oig idei ^siv 
(příklad tento je i u Niederla §. 921, a). Dle mého mínění 
v tomto příkladě attrakce není; d'£Oís nestojí místo ^sovs, 
nýbrž je závislé na dijSLv : jixóXkcav ávsUsv avvfS d'veiv 
d'€otSy olg édsi (^VBív). V §. 121., pozn. 1., v příkladě z Plat. 
Ap. 40 C xó veévttvai fiETafiokTÍ vig vvyxávsí ovffa xal (isv- 
olxijoig vjl ^^XV f^ov vóxov rov ivd'évÓ€ slg akkov zótcov 
dativ r^ Ý^V ^le mínění p. černého stojí místo genitivu ; avšak 
místo to možno vyložiti i jinak, totiž že dativ T'gf iruxS závisí 
přímo na rvyxávei ovaa = idtlv : smrt jest pro duši . . . 

Opakuji, že se svého stanoviska p. Černý dostál své úloze 
velmi čestně; tím více pak jest litovati, že vybral sobě právě 
stanovisko takové. Skladba jeho zajisté velice by získala, kdyby 
při vydáních příštích především změněn byl plán knihy dle přísné 
soustavy a učivo rozmnoženo přidáním nezbytně nutných, dle 
mého mínění, pravidel o zvláštnostech jazyka básnického, jakož 
i jazyka neattických prosaiků. V nynější své podobě skladba 
p. černého při všech svých dobrých vlastnostech nevyhovuje po- 
třebám žáků, nechávajíc je často v pochybnostech. Ovšem však 
přiznati sluší p. Černému zásluhu, že podal první původní 
řeckou skladbu v jazyku ruském, což zigisté jest zásluha nemalá. 

V ^jazani, v srpnu 1880. 

Hynek Mayer. 

Obrazy z déjin národův staroTěkých. Napsal Jan 

Šafránek, professor při ob. gymnasii reál. v Kolíně. Dli první. 
Y Praze. Nákladem Fr. Šúpáčka. 1880. 8® 142 strany. 
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Čtouce ve mnohoslibné předmluvě, že panu spisovateli bjlo 
»při práci dosti nesnadné" účelem napsati knihu, která by .úplný 
podávala obraz o životě národů starověkých", které dosud „ci- 
zině postrádala mládež studující*, ^citelně poetrádal každý vzdě- 
lanec*, — že mu bylo cílem, , vhodným* a bohatým obsahem 
jakož také přístupnou a pokud možno i lahodnou formou* obraz 
tento vyzdobiti, — že ^z Herodota, Homera, Aischyla, Sofoklea, 
Platona a celé řady výtečníků hellenských ařímských čerpal*, 

— „že výborných pomůcek*, hlavně Dunckera a Gurtia » svědo- 
mitě užil* .pramene udati nikdy nezapomínaje*, že .nikoli pouhé 
výsledky přesného bádání historického, ale zprávy Ěekův a ňí- 
manův samých o starověku buď u výtahu, buď u věrném pře- 
klade* podává: máme též nepopiratelné právo, s těchto stanovisek 
knihu samu posuzovati. Odkládiyíce povšechný úsudek na konec, 
dovoli:geme si z prvu k několika nesrovnalostem poukázati. 

Hned na str. 7. nevěříme, že by .půlostrov arabský ve 
Starém Yěku nebyl znám.* Skylax zajisté, Dareiem k prozkoumání 
Indie vyslaný, po persko-arabských březích se plavě. Červeným 
mořem se navrátíl. (Herodot IV. 44.) Nearchos pak^ z Indie se 
ubíraje, v ústí eufratském se octnul. (Lepi^ L 146.) Půlostrov 
arabský tedy znám byl. 

Mimo to přes odpor p. spisovatele (mylně prý .říkává 
se, že národové staří toliko tfí díly světa znali*) tvrdíme, že 
Evropa, Asie a Afrika (Libye) skutečně tehdejší .svět* tvořily. 
Již za Herodota měl tento názor přívržence (Her. I. 42), a na 
věci se nic nemění, že Herodot s tím nesouhlasí (z příčin pro 
nás neplatných) a že Egypt k Asii se počítal. 

Str. 8. Eufirat a ligris prý .spojeny v zálive perském běh 
svůj končily.* Jak asi jmenovali tedy staří Šat-el- Arab ? Nikterak, 
ježto se kid^dá z obou řek do moře vlévala zvláště. 

Vlastní vypravování p. spisovatel počíná, jak obyčejem (str. 9), 
historií Egypťanů. Nil dle něho .širokou úžinou protéká,* 
která slově Delta. Že by celý Egypt, jak Herodot právem dí 
.darem Nilu* byl, se nedo vídáme, za to však, o .umělém ostrově* 
v pyramidě (str. 10.), čemuž již nikdo nevěří (Herodot přel. Eví- 
čaht. DÚ L str. 256. poznám. 79). 

Str. 11. Hyksós prý .sebravše se zPalaestiny* opano- 
vali Egypt Jak známo, mamě nalopotil se Duncker (I. str. 94 

— 103), by pravlast jích vypátral; p. spisovatel rozhodl věc 
sotva správně. 

Str. 11. .Aegyptské mužské i ženské sfingy . . . .* Egyp- 
(ané měly sftngy pouze mužské (Herodot přel. Evíčala. Sv. L str. 
260. poznám. 105). 

Str. 11. Že by Belzoniho .dvě ohromné sfingy* někdo 
za sochy Memnonovy byl pokládati mohl, jen v tomto spise se 
dočítáme. Či snad migí sochy ty též lví tělo a — .f al e S n é vousy,* 
kterými p. spisovatel avé sfingy zdobí? I o obeliscích má pan 
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Bpi80?atel nesprávné ponětí, nazývaje je (str. 55.) nkůželovi^mi" ; 
jest tedy výrok jeho, že «k tomu ke všemu jen řemeslná práce 
Uda otročího zcela dobře stačovala** (str. 55.) velmi neoprávněný. 
<Dancker L 108.) 

Str. 13. pyPoIykrates mkon vrahovou zahynul." Nikoli, byl 
odpraven. O tom se mohlo iířQ promluviti. 

Str. 14. Y Egyptě .nejváženější byla kasta, kněží, pak 
bojovníků, na to následovali pastýři." Předce známo,' že 
pastýři byli nejnižší kastou (Duncker I. 161). Proto se též se 
Židy tak zle nakládalo. 

Str. 14. Egyptský národ prý .vzděláváni tolik si nehleděl" ; 
aviak již na str. 15. stojí: .Vychování mládeže bylo u Aegyp* 
tanu jednoduché, hlavně na čtení, psaní a počítání se obmezujíc, 
ačtě, jak Platon praví, i jiné ještě vědomosti dětem 
z rodin obecných se vštěpují.'' Hleděli si tedy Egypťané 
vzdělávání ve značné míře. 

Edo chce viděti mumie .stužkami až 1000 loket dlou- 
hými' ovinuté a ve skále pohřbené, toho odkaziije p. spisovatel 
do — Dráždán (str. 15.) V Pražském museu jsou mumie též. 

Jména, jako: Tuthmosis, Amenofis, Sesostris (u Herodota) 
Ramses, Bamesseion atd., do .úplných obrazů' bez odporu pa- 
třící, hledali jsme v gObrazech** mamě. 

Str 16. Západně od plemene mongolského usadili se oby- 
vatelé ;,plemene bílého čili indoeviopského, jichž první 
část .... Ariji slula ^ . . .' Národové pak od Tigrídu na 
západ .ku druhé části plemene indoevropského nále- 
žejíce, čeleď Semitův tvořili.' Dle Erbena (Základové 
zeměpisu pro první třídu stř. šk. 1862 str. 73 a 74) má se věc 
zcela jinak. Národové indoevropští a Semitští tvoří dohromady 
plémě bílé čili kavkazské. 

Nejzigímavější statí .Obrazů' jsou děje židovské. Zde mnohých 
nových, neslýchaných věcí se dočítáme na př.: 

Str. 19. .Y řadě národův starověkých jsou Židézajisté 
že první, jimi jméno národa kulturního t. j. národa 
vzrdělaného a osvíceného nejdříve příslušelo.* Byli tedy 
Egypťané, když k nim sedmdesátičlenné Židovstvo* přišlo, násle- 
dcýíc Josefa, .nejspanilejší to kvítko rodiny Jaknbovy' (str. 17.)« 
národem ještě nevzdělaným, ačkoli již nejméně 600 let před tím 
byl Egypt dle samých slov páně spisovatelových (str. 11.) .zemí 
vzděláním a blahobytem slynoucí.' 

Str. 19. Město .Sichem-Samáři' se nenajde na žádné mapě. 

Str. 19. Židé .vědám a uměním všelikerým rádi věno- 
vali se.* Nebyla-li jim celá odvětvi náboženstvím přímo zakázána? 

Str. 21. .Lékařství .... pro potřebu praktickou zanedbá- 
Táno nebylo.' O tom jsme se nikde nedočetli. 

Foinikům věnige p. spisovatel celé dvě stráni^. Nedivno 
pák, že> hned .po Assyřanech pak Řekové a Římané 
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Foiničanům vládli*' (str. 23). Babyloňané a Periané byli 
předce též pány Foinikie. 

Str. 26. Amytis prý «z Assyrie pocházela." Jsonc dcerou 
Eyaxaroyoa, pocházela z Médie. (Dnncker I. 798). 

Str. 28. aZ nástupců (Semíramidiných) yeškeři králové 

výbojni byli jiní však vlády mnoho nehleděli 8i» a tak 

pomalu národové .... odpadati počali." To srovnej, kdo můžeš, 
Ful, Tíglatbpilesar, Salmanassar, Sargon, Sanheríb, Assarhaddon 
ani hodni nejsou, by byli „v úplných Obrazech" jen i jme- 
nováni. 

Str. 28. «U Assyřanů vzdělanost na nízkém stupni byla"*), 
poněvadž prý města, jichž dobyli, ničili, zigatce pak vraždili 



*) Vzdělaností assyrské nelze od babylonské děliti. Assyrové 
zanechali nim statisíce literárních památek — původní ch. Písemnosti 
jich papyrové zetlely, spousty popsaných desk jílových odplavil dravý 
Tigris, rozbili četní dobyvatelé, rozdrtily zříceniny měst Než zbylo jich 
jedtě ku podivu mnoho. Brittské Museum samo chová jich asi 10.000. 
Pocházejí z části od autochthonfl mesopotamských, turánských Akkadů, 
příbuzných Finnům a Turkům. Řeč jich byla agglutincgicí, písmo klínové. 
Assyrové sestoupivse s hor severovýchodních, zaplavili země akkadsk^ 
než vzdělanosti a náboženství jejich nezahladili, nýbrž přijali obé. Kec 
akkadská byla vsak již v 17. století př. Kr. mrtvou. Proto sestavovali 
Assyrové četné assyrsko-akkadské slovníky, srovnávací mluvnice, fraseo- 
logie, čítanky a slabikáře, překládali, kommentovali díla akkadská, jako 
my řecká a římská, miýíce též svou „kuchyňskou akkadátinu". Byli 
tedy Assyrové nejstaršími filology. Četné knihovny a archivy, 
ohromné velikosti, byly po celé zemi. Yýbojné krále assyrské ctí, že 
knihoven měst podmaněných neničili, nýbrž je, jako Švédové a Napoleon, 
db svého hlavního města, Kinive, sváželi. Nejstarší známá knihovna 
assyrská byla v městě Ealah, Salmanassarem 1. 1300 let př. Er. zalo- 
ženém. Nabu-zukup-cinu, hvězdář, byl tam 716—684 př. Er. biblio- 
tekářem. Po způsobu starších našich knih byly desky assyrské tak za- 
řizeny, že poslední řádka jedné desky na první řádce desky druhé se 
opakpvala. Zachoval se katalog děl astronomických z knihovny města' 
Agane, jenž žádá na čtenáři, aby udal signaturu desky, kterou miti chce. 
Nékolikráte se stěhovaly knihovny z Assyrie do Babylonie a nazpět, dle 
toho, který národ domohl se vrcbpanství. Nepochybně zničeno při tom 
množství památek. — Nejkolosálnějsí snad knihovnu světa ^nesl do 
Ninive Assarhaddonovec Assurbanipal, štědrý ochrance věd a umění, 
assyrský Au^ustns nebo Ludvik XIY. Na vysokých školách Ninivských 
studovali za jeho panování četní Egvpfané, Lvdové a Eypřané. V knihovně 
jeho nacházíme přemnohá díla filologická, dějepisná a zeměpisná, práv- 
nická, astronomidcá a astrologická, hlavně pak básnická, archiv královský, 
plný petic, soudních výnosů a smluv, deskám zemským ne nepodobny. 
Do knihoven vstoupiti bylo volno každému. Z těchto pokladů možno 
historii zemí mesopotamských do podrobná sestaviti, biblí datum za 
datem kontrolovati. Léta zvala se dle úředníků eponymů. Yelezigímava 
jest závět Sanheribova. 

Pro nás n^zigímavějsí jsou akkadské básně epické s assyrskými 
překlady a kommentár^, hlavně dvě ; jedna obsahem totožná s pově stmi 
o Herakleovi, pocházející z XX. století př. Er., druhá s biblickým po- 
dáním o potopě světa. Izdubar = Herakles, Xisnthros =: Noe. 

Izdubar vykonal 12 prací (12 měsíců ročních). Rádcem mu byl 
Heabani (Cheiron). ZabU lva (nemejského), křidlatého býka (z Erety)^ 
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a xohavovalL Dle toho by masil odsouditi p. spisovatel všechny 
národy světa. Výsledky zkoumáni slavných assyríologů Grotefenda,* 
Rawlinsona, La)arda, Hinckse, Smltha, Schradera, Opperta. De- 
litzsche, atd. dosud nezpopulárnély, proto jich p. spisovatel nezná. 
O tak zvaných npředpotopnich bibliotékách,** naleze- 
ných již ve století předešlém v Ninive muhl však již p. spí- 



tyrana'Ehiimbabn (Geryona). Ovoce stromů „za branami slánce** json 
jablka hesperská. Smrtelný neduh jeho podoben konci Herakleova života. 

XisuthroB (Ghasisathra) z rozkazu boha Heova, jenž hodlal vy- 
topiti hříšné človéčenstvo, vystavěl ohromný koráb, v něm se s páry 
všech zvířat uzavřel. Vše ostatní zhynulo. Archa uvázla na hoře Nizir. 
Vyslaná holubice, jakož i lašťovka se vrátily. Havran na to pašténý 
však zpét nepřiletěl. I vystoupil Xisuthros z archy, vypustil zvířata „do 
všech čtyř větrŮ^ a obětoval. I vešel s ním Bél ve smlouvu a přísahal, 
že již nikdy člověčenstva potopou nestihne. 

Jiné epos vypráví o boji gigantů s bohy; máme je v akkadském 
originále asi z XaV. století př. Kr. 

Máme i mnoho hymuů akkadských, nad Rigvedu starších, jako 
žalmy Davidovy krásných. Z knih sestavovali Assyrové knihy modlitební. 
I rhythmuB svi!^ vzaly hebrejské žalmy z Akkadšúny, kdež nacházíme 
nejstarší doklady „parallelismu membrorum". 

Avšak i památky ještě starší, šamanské bohoslužby se zachovaly, 
sáhající až za aXX. století př. Kr. 

' Akkadové byli pokročilými mathematiky, mtgíce základné číslo 60 
(kopa), jako my 100; znali zlomky, kvadráty, kuby. sr, číslo Indolfské, 
vypočetli na 3'0. Jejich astronomové znali eklipsu, věděli, že změnv mě- 
síce působí na povětmost, že se po 228 mésících zatmění luny opaki:ge ; 
Assyrský dvorní astronom Abil-Istar (v VU. století) si zoufá, že vypočeťl 
zatmění slunce trochu — pozdě. I o skvrnách slunečních věděli, majíce 
nepochybně již teleskopy. Layard aspoň křištálovou čočku v Kujunžku 
nalezl. 

Rok, o 360 dnech, měl 12 měsíců. Časem se vsouval měsíc tři- 
náctý. Assyrové světili sobotu; každý den jinému bohu byl zasvěcen. 
I globy nebeské měli. 

Jich právnictví vzbuzuje obdiv. Nejstarší zákonník světa jest 
akkadskj— v originále! Každá smlouva, o věci sebe menší, se napsala. 
Máme četné sbírky rozhodnutí soudních, různých instancí. Soudcové 
každodenně přísahali; rozsudky jejich byly zásadné, platily pak za 
zákon v podobných případech. Assyrové měli velmi přísnou nucenou 
legalisaci. 

Bečí náboženskou a klassickou byla Akkadština, řečí obchodQÍ 
a diplomatickou pak Aramejština. Obě znal každý assyrský vzdělanec. 

V Kinive bylo mnoho boháčfl, půjčujících samým králům na úroky. 

O orbě mnoho spisů se zachovalo, nad ^IS^yor xal i^iiéQai důklad- 
nějších. Botanické zahrady bvly již za Tiglathpilesara. 

Vychovávání mládeže bylo velkolepé, mnoho škol po celé zemi. 
Máme celou řadu školních Imih. Grammatiky měli dle systému, jaký 
hlásal slovutný Hamilton. 

Z literárních památek akkadsko-assyrských dala by se sestaviti 
velkolepá encyklopedie věd a umění. Naše aesetiletí nalezlo po ne- 
změrném namáhám klíč ku pramenu, z něhož všichni národové klassičtí 
vědění své, buď bezprostředně, buď z druhé ruky čerpali (Sayce. Ba^- 
bylonische Literatur, flbersetzt von Ulríci. Leipzig 1878. Srovnáme-li 
toto dílko se zprávou Oppertovou v „Mittheilungen der deutschen Philo- 
logen nnd Schulmftnner* r. 1868, str. 186, užasneme nad ohromným 
pďcrokem assyriologie za posledních 10 let) 
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80?atel TÍdětí; yěda o nich, nebfl by svého úsudku o Asayrech 
•napsal. Dokladů k nérnn y Dnsckeroyi neni^de. 

Indfim vénaje p. spisovatel 3 stránky. 

8tr. 29. Indové adomorodco donutivše, by mravy, ná- 
boženství a řeč jich přijali, z nich sluhy s?é a pracovníky, k 
pt>8ln8enstvl vítězův odsouzené sobě učinili.* Ale hned na st 30.: 
„Vsak nejhůře Páriům se vedlo. Násilně podrobeni domorodci, 
kteří ani jazyka, ni náboženství nového nepřijali, k nim 
čítali se." 

Vlastně nemůže býti pravda ani jedno, ani druhé, neboC 
spolutrpitelé Páriů na Oangn — a ti byli důležitějií — .čan- 
dala' sluU. (^Duncker n 171). 

Str. 29. Arijití ,i přistěhovalci sami mezi sebou čtyři 
třídy čili kasty různili.'' Nikoli, nýbrž jen tři,: Brahmána, Ksa- 
trija a Yajsja. Sudrové, kasta čtvrtá, nebyli Áriové, nýbrž domo- 
rodci. (Dnncker U. 75.) 

Str. 31. Pagody, o nichž p. spisovatel praví, že jsou pů- 
vodu brahmanského, vystavěli výhradně Buddhisté a jmenovali 
je stupami. (Dunker. II. 259 a 377.) Když pak Buddhisté Brah- 
manům podlehli, zmocnili se tito mnohých stup pro svou boho- 
službu, názory své náboženské mezitím podstatné změnivše. Brah- 
manésami stavěli velkolepé chrámy teprv v dob ě 
křesfanské. 

Str. 31.. P. spisovatel zná indské památky „zvláštním 
písmem, jemuž říkáme sanskrit, psané. ** Písmo indské 
slulo však devanftgarl, jazyk pák sanskrit (Ninger. D$e 
všeob. pro nižší tř. stř. šk. IL vyd. L §. 23.) 

Zprávy Herodotovy o Indii pomíjí p. spisovatel mlčením, 
odporaje takto své vlastní předmluvě; rovněž nejmeniye ani jedi* 
ného indského krále. 

Str. 33. „Dejokes .... z prvu vévodou, později králem 
.... (Medů) stal se." Herodot (I. 98) kariéru Dejokovu jinak líčí. 

Str. 34. Významné sny Astyagovy (jakož i sen Eyrův v poli 
proti Massagetům^ a příčiny, pro které Harpagos nemluvněte 
Eyra nezmařil, p. spisovatel zapomněl udati. Osudy Kroisovy (str. 
37.) líčí velmi neúplně. Srovnámeli pak příčiny války lydsko- 
perské u Herodota (L 73.) s těmi, jež p. spisovatel (str. 37.) 
udává, musíme se věru obrazotvornosti jeho podiviti. 

Str. 43. Eambyses 50.000 vojínův do oasy Ammonských 
poslal. «Za oasou když již v polovině cesty byli, .... veliký 
vítr .... spousty písku přinášeje jich zasypal." Velmi nejasné 
místo! Má zigisté (Herodot m. 26.) státi: Za oasou, jménem 
Oasis . , ., — nebo za městem Oasou . . . ., aby se nikdo 
s ammonskou oasou nemýlil, jak by věci neznalý, ovšem ne- 
správně mysliti mohl. 

Str. 43. Kambyses .Apida na stehně poranil'' ale na 
str. 46. .vzpomněl si na Apida, jehož zabil.* Co jest pravda? 
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Sir. 46. Lžismerdis nií nemSl. n^ajiC totiž mágové 
ve zvyku, že boltce ušní sobě uřezajf Dle Herodota 
(UL 69.) Lžismerdis ztratil nU z trestu. Jak ma je mohl dáti 
Eyros zařezati, když jich jakožto magos Lžismerdis již dříve 
neměl? Nemíti uší, bylo Peršanům nectno; byli by tedy mágové, 
kněží, vesměs nectnými bývali. 

Str. 47. Yelezajímavon porada sedmi spiklencův (Her. m. 
80--85) a lest Oibarova p. spisovatel vynechal, což ma velmi 
zazlíváme. 

Str. 50. „Rozloha říie perské., (za Dareia).. byla dva- 
kráte tak veliká, jako rozloha říSe Rakonsko-Uherské." Kdyby 
byl řekl p. spisovatel místo .dvakráte^ dvacetkráte, byl by 
se pravdě více přiblížil. 

Str. 48. Dareios dal na Bospora dva sloapce postaviti a 
„na jednom assyrský, na drahém řecký nápis" vyryti. Jistě 
se každý podiví, proč právě assyrský a ne perský. Věc se má 
tak: Písmo klínové jmenuje Herodot a s ním všickni klassikové 
řečtí a římští, venkoncem assyrským, ač každý národ jinak ho 
užíval. (Yerhandlungen der deutschen Philologen u. Schulm&nner. 
1868. str. 132.) Nápis byl dojista v perském jazyku, písmem 
klínovým (=: assyrským) psán. 

Str. 49. „Dareios v končinách jihovýchodní Evropy 
za kočovnými Skythy se honil.' Velmi nepřesně řečeno. 

Na 47 stránkách podává p. spisovatel „úplný obraz o životě 
a kaltumích snahách Orientu' (viz předmluvu)! Mnoho-li důleži- 
tého z dějin národův asijských zamlčel, jak nepřehledně látku 
roztřídil, že nikde neudal, co z pramenů klassických, co z vý- 
sledků moderních bádání čerpal, vypravovati pomíjíme. Bylo by 
toho mnoho. 

Aspoň v historii hellenské, v oboru svém nejvlast- 
nějším, že něco důkladného p. spisovatel podá, doufali jsme pevně. 
PsánoC již o tomto thematě v cizině tolik a tak důkladně, že 
takměř nemožným se býti zdá, něco chybného napsati. 

Než i zde potkáváme se v „Obrazech* s mnohými nespráv- 
nostmi : 

Již zeměpisný nástin vlastí hellenských (str. 52) jest chybný. 
Neudávat p. spisovatel rozhodující faktum, že v malé té zemi 
nejrozdílnější klimata domovem byla. ^Es gibt auf der bekannten 
Erdfl&che keine Oegend, wo die verschiedenen Zonen des Elimas 
und der Pflanzenwelt sich in so rascher Folge begegnen/ praví 
Ourtius (Griech. Oesch. 1878. I. 4.) Rozmanitost podnebí tak 
veliká vyvodila přirozeně i velkou pestrost v zaměstnání, názorech 
a zřízeních společenských, dopomohla národu řeckému k řídké 
všestrannosti. Partikularismus, přirozený její následek, vypě- 
stoval a povznesl ducha řeckého nade viecky národy a proto 
nedocela oprávněn jest stesk, ie „bohužel veliká myšlénka ná- 
rodní jednotya samostatnosti ... ve skutek se neuvedla" (Str. 74.) 
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Str. 53. U Řeků .zajisté samoyiáda s vládou ilechty pak 
lida 86 vystřídala; tyrannis, aríBtokratie a demokratie 
v nejjemnějších svých odstinecfar ta byly domovem." A což krá- 
lovství? Je-li snad v tyrannidě zahrnuto? 

Str. 53. ňecka p. spisovatel neohraničnýe, přece viak praví» 
„že daleko menší, než naše vlast jesť Ježto však, hlavně 
v době herojské*) částí Epeim a Thessalie, o ostrovech ani ne- 
mluvíc, od vlastního Řecka odlnčovati nelze, není výměr páně 
spisovatelův správný/ Kdyby pak o vlastních sídlech vzdělanosti 
řecké mlnviti chtěl, tož by i týmž právem celon západní Hellada, 
Arkadii atd. odečísti mosil a zbyla by ma pak země velká za 
několik mil. 

Str. 65. nPythia byla dívka vždy veka pokročilého.** 
Dle Schómanna II. 280 z prvu bývala Pythil vždy dívka veka 
kvetoucího. Teprve po zločinu Echekratově bráváoy ženštiny 
nejméně padesátileté za věštkyně. 

Str. 74. „pevnin Thermopylských^ si nedovedeme před- 
staviti. 

Str. 77. Herakles .zdávil pověstného lva kithaironského.". 
Jeho „an luk a pádný oštěp v rukou třímá, nejstarší obrazy 
představují.^ Herakles netřímá oštěp, nýbrž kyj, jak p. spiso- 
vatel (str, 82) sám doznává. 

Str. 99. Mluvě o mládí Achilleově, pomíjí p. spisovatel 
„Achilleovu patu^ mlčením, ač jiné, rovněž pozdní mythy 
o něm uvádí. 

Str. 101. Y Aulidě již „dovídají se Achajové, že Ifigeneia 
do Tauridy bohyní samou jest unesena." Lépe bylo přidržeti 
se obyčejného podání, dle něhož teprve Orestes odhalil zázračné 
zmizení sestry své. P. spisovatel přidržev se této verse zakláda- 
jící se na pravém, nyní ztraceném, epilogu Euripidovy Ifigeneie 
v Aulidě, octl se ve sporu s vlastním svým výkladem na str. 117. 

Str. 107. Achilleus „provrtav kotníky Hektorovy, pro- 
vláčí je řemenem." Též Oidipoda prý „s kotníky u nohou 
probodanými zanesl sluha ... do lesů" (str. 88). To jest 
pouhou nemožností. 

Str. 107. „V průvodu jejich (bohův) vydává se stařičký 
Príamos do tábora Achajského." Dle Homera (XXIY 340 sld.) 
jediný Hermes Priama provází. Celý tento odstavec opsán — 
chybně — z Niederlova Slova o Homerovi („Osvěta" 1874. H. 
str. 532). Tam stojí: „Původem jich vydá se stařičký Priamos 
do tábora..." 

Str. 109. Řekové měli též bohyně „Jitřenku" a (str. 67) 
„Štěstěnu." 

Str. 112. „Y ohni hořícího města zahynul Pria- 
mos a zbyli synové jeho." Ale známo jest, že Neoptolemos, 



*) které předce věnován první svazek „Obrazů". 
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syn Achillův, z paláce vyvlekl Príama a n oltáře Zevova jej 
probodl. 

Str. 117. Ifigeneia ^poznala jeho (Orestova) věrného přítele/ 
jehož nikdy dříve neviděla. ' . 

Str. 119. OdyBseuB a soadrazi .okovali*' kfll, by jím oko 
Polyfómovi vypálili. Dle Odysseje (IX 320 sld.) jej okončili 
v ostrý hrot a opálili. 

Str.- 131. n.».ve 24ti zpěvích (Iliady). . .vypravován 
tu děj za 10 roků války trojské, jak svrchn věrně 
a stručně vylíčiti pokusili jsme se.** Známo, že Ilias popisuje 
události jen padesáti a jednoho dne roku desátého. 

Y celé knize jest letopočtů d e v ě ti (Egypt 3, Assyrové 2, 
Židé, Indové, Baktřané a Řekové dohromady n i c, Foinikové, 
Babyloňané, Médové a Peršané po jednom letopočtu dostávají). 

Pomůcek nevolil p. spisovatel ku své práci nejvhodnějších. 
Díla Dunckerova a Curtiova, čistě vědecká, přejí mythům te- 
prve v druhé řadě, pokud něco pravdy se v nich skrývá, kdežto 
p. spisovatel dle předmluvy cestou opačnou se ubírá. XT Němců 
napsal nejlepší Obrazy ze Starověku Becker (Weltgeschichte, 
v četných vydáních^, jejž panu spisovateli vřele dopomči^eme 
pro druhé vydání jeho „Obrazů". 

Ještě o mluvě několik slov. Ta má ráz zvláštní. Ne snad, 
že by se jí nedostávalo běžných germanismů, naopak, *k starým 
z brusu nové zavádí, ba i slova a Mze, jenom panu spisovateli 
zvláštní. Chybné formy a vazby, nevhodné významy a prázdné 
fráze charakterísují celé dílo. Eonsekventní trhání slov k sobě 
patřících od sebe čtenáře jen plete; na př. 48: „l>Bnto Mandro- 
kles připojil nápis**; 1. a 4., 2. a 3. slovo k sobě patří. Při- 
ložíme-li toto schéma, jež jest u pana spisovatele pravidlem, 
na př. k větě: „zsýfce rozříznuv list našel" (str. 35), objeví se 
nám syntaxe páně spisovatelova v celé svojí zvláštnosti. 

Mluva jest dále často nejasná a nelogická. Uvádění na sobě 
nezávislých fakt v kausální spojitost budí spravedlivý úžas. Cito- 
vání celých stránek z klassiků, namnoze zkomolené, se všemi nám 
cizími obraty a pleonasmy (na př. o Zopyrovi str. 47) nelahodí. 
Ne slova, nýbrž myšlénky starých slíbil v předmluvě p. spisovatel 
tlumočiti. Ty však namnoze pozměnil, ale naproti tomu mnohá 
jejich, již vyvrácená udání podržel. 

Velmi slabou stránkou „Obrazů" jest nedůsledná a z velké 
části chybná transkripce vlastních jmen. 

E těm výtkám podáváme na doklad některé příklady : kmen 
Levi vice rodin ěííal 17, tolikéž států čítalo se 139; božský 59 
a božský 43, knězka 117, věštci 139; neobvyklé postponování 
zájmen, zvláště se^ velmi často; genetiv místo akkusativu též 
velmi často, jich opojiv 34, objavši kolenou 102, odsoudil jich 
117, přemohla jich 110, přiměla obou 34, údův usekával 84, 
Peršanův vy často val 36, zkrotiti jich 47, jich zasypal 43, atd.; 
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slqveso kladeno $Ě na konci ve větách dlonhých ; zbytečné tento, 
mige od Herma flétna, na tuto hrál 88, 72 a j.; z půlí zvíře. 
z půli člověka 11; vytvářiti 55; hažte 57; pase (-íc, -ice) 118; 
dada, stana, začna pro nesončasnost v minnlosti 36, 37, 79, 82 
a j.; vShu šestnáctého dospěvše hoši 51, Thesens prospíval do 
vScu šestnáctého 83; Oidipns = Bolemír? 89, Klytaimnestra 
Jen plesy pořddcUa" 113; řythie věštila vavřín áo úst vzavši 
66; Brahma, Šiva, Yišnn .. vzýváni byli jménem: Trimnrti 31 ; 
jakkoli daleko široko hlas chvály jeho (Šalomoonovy) zněl, přece 
přílišnými výdaji na stavby tak rozsáhlé i potřeby peněžní vzmá- 
haly se 19 (jak to souvisí?); Aegypt a Aigypt 7, 9; Hera a Héré 
77, 79; Nioba a Niobe 88; Odyssevovi a Odysseovo 109, 120; 
amflktionie 63; Laertos 129; Kambysa a Eambyse 43, 45; isth- 
mický a isthmiijský 73, 85; pythický a pýthyjský 72, 114; heroa 
82, héroa 83, heróům 76, héróovi 91; atd. 

Překladem Mejznarovým necituje p. Š. z Homéra ani verše, 
a raději se ničím nedokládá na místech, kterých mimo Mejznara 
dosud nikdo kloudně nepřeložil. Toto nepřímé odsouzení Mejzna- 
rovy záslužné práce vyslovuje sub rosa p. Š. přímo na str. 138 
svých mládeži studující věnovaných „Obrazů": „při druhém 
zpracování bude jistě že ozdobou písemnictví překladův.** 

Závěrečný úsudek náš o „Obrazech* mfiže tedy na základě 
uvedených omylů zníti jedině v ten smysl, že pan spisovatel 
slibům ve předmluvě předeslaným nevyhověl zcela. Doufejme však, 
že po opravení chyb a nedostatků, z' nichž část jsme nahoře 
uvedli, druhým vydáním „Obrazů" skutečně se nám dostane 
knihy, které „citelně postrádala mládež studenící, citelně postrádal 
každý vzdělanec*, že dílo páně Šafránkovo «při druhém zpraco- 
vání bude ozdobou písemnictví." Jan Peisker. 

Archiv fOr slavisclie Philologie''), dílu čtvrtého svazek 

čtvrtý (1880, 549 — 735). A. Šembera'a Einwendungen gegen den 
altbohmischen ^Quacksalber {Mastičkář)^ (549—564), jest výtah 
z mojí o tétéž věcí rozpravy, vytištěné v tomto ročníku Listů filo- 
logických str. 90 — 121. — Bemerkungen iíber den Vocalismus 
der miUeUmlgariseken DenkmčUer (565 — 574), odA-Leskiena; 
ukazují a vysvětlují se tu některé zvláštnosti jazyka bulharského 
na základě bulharského čtveroevangelia ze XIV stol. (nugetek dříve 
Hihanovióův, nyní Akademie Jihoslovanské). — Zur vergleichenden 
Betanungslehre der lituslavieehen Spraehen (575 — 589), od Ph. 
Fortunatova. Y ruštině je rozdíl přízvuku mezi ydroni a vorcína, 
héreg;h a hergm (za erí)^ zóloto a holoto atp. ; parallelně a sou- 
hlasně s rozdíly těmito vyskytují se rozdíly dílem u přízvuku dílem 
ve kvantitě v jiných jazycích slovanských : v bulharštiné jest A) za 
ruské óro^ ére, ólo slabika bezpřizvuká, áórogo — dragó, zdZoto — 



*) Vis Ufl^ filol. 1880, 166. 
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zZató, héreffh — breg&t, B) za ruské oró, eré^ o^, slabika přízvnčná, 
holoto — b^to, korJva — krcíva,' b^áiga — bráně : v češtině 
Jest v A) slabika krátká, zZato, draho, b^ah, v B) dlouhá, bláto, 
kriíva, bftmě; v srbitině jest y A) přizvuk ^, zlato (= zláiLto), 
br^g (brfjeg), v B) přízvučoá slabika krátká bfóto brSza; atd. 
Souhlasné a parallelní rozdíly naléziyí se také v jazyce litevském, 
lotyšském a staropruském, na př. A) rus. góroďb bnlh. gradát 
česk hrad srb. grád lit groda (s přízvukem stoupavým), B^ rus. 
yorcfna č. vriína srb. vraná lit. a lot. v^rna (s přízvukem klesavým 
ve slabice dlouhé), atd. — LUauische Volkslieder atu dem Will- 
kischen (590—610), od A. Leskle na; 28 písní. — Der Ga- 
rabanezds didk nach der VolksUberlieferung der Magyaren 
(611—627), od O. Asbótha. V pověstech jihoslovanských a 
zvláště chorvátských jsou grabanciaši čarodějníci, kteří dovedou 
mimo jiné i draka skrotiti ; stejné pověsti mají také Maďaři. Jagič 
psal o té věci v Archivu II (v. Listy filol. 1877, 317) a odvodil 
maďarskou formu garabonczás z chorvátštiny a tuto z ital. gra- 
manzia (m. nigromanzia). Asbóth ukazuje, že forma ta spíše 
z media maďarského se dostala do chorvátítiny, poněvadž maďar- 
ština má adjektiva s' příponou -« (t. j. ^ a mívá často h za m ve 
sloví ch cizích, a uvádí pak řadu pověstí, z nichž nejstarší vypravuje 
příběh skoro 200 let starý. — Wer hat das zweiie bulgcarische 
Reich gegrUndett (627 — 637), od V. J. Vasiljevekého. 
Založeni druhé říše bulharské (1186—1257) připisují jedni hlavně 
Valachům a i dynastii Asénovcfiv pokládají za valašskou; Uspenskij 
v knize vydané 1879 a Yasiljevakij ve zprávě o ní viodikigí zalo- 
žení říše národflm oběma, Asénovce pak pokládají za Slovany. — 
Ostatek jsou úvahy, zprávy a drobnosti, mezi těmito i část kor- 
respondence Dobrovského s Eopitarem (664 — 693), pak rejstříky 
věcí, jmen a slov k celému dílu. 

Dílu pátého svazek první (1880, 1—180). 

MythologtMchen Skizzen. IL Daždbbog^ — DaSbog — Dabog 
(1 — 14) od y. Jagiče. Jméno daždb-bogdie složenina imperativní. 
První člen její chybně odvozován byl od skr. dagh páliti; jest 
to imperativ slova dáti. Podlé toho vykládáno pak compositum 
daždi»bog*b co do významu jako ^gieb Reichthum" (Krek), „dispen- 
sator divitiarum'' (Miklosich), tedy jako na př. kazi-svět atp.; 
Jagič volí naproti tomu výklad „deus dator,^ tedy jako srbchorv. 
plačidrug socius doloris. Tedy daždi»bogi = bůh, pojatý a po- 
jmenovaný podlé jedné zvláštní své vlastnosti, totiž jako dařitel. 
U Nestora a ve strus. překlade Malaly rozumí se tím^ jménem 
Slunce. Dažd&bogi jest forma staroslověnská, Dažbbogi ruská; 
forma Dabog (místo Dsý-bog) udržela se v národní pověsti srbské 
dosud, ale rozumí se jí tu ďábel, .Dabog car na zemlji** a 
„Gospod Bog na nebesima.' — Zur letHsdien Lauť und 
Fleadůnslehre (14—16) od A. Leskiena. — Aus dem 9Ud- 
slavischen Mdrchenachatze (17 — 79). Jagió podává ta obsah 
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23 pohádek sbínky Dj. E. Stefanovičovy (Nový Sad 1871) a 
Reinhold Kóhler k tomu parallely ze yieobecnó liteíťatiiry 
tohoto druhu; srov. Listy filoL 1876, 238 sL (Pokrač.) 

J. QeboŘier. 



Zprávy osobní. 

I. z gymnasii pouhých a reálných. 

Na gymnasii ▼ Badéjoviefeh astanoveni snppl. Jan Barda (klasa, 
ftl.), Jan Bťghetti (klass. fíl.); ▼ Domažlieich suppl. Vojtě^^h Němeček 
(děj), y Litomyšli suppl. Jan Melichar (kl. fíl.); v Německém Brodě 
sappl. Ant Tarek (kl. fil);^y Pelhřimově snppl. Bohumír Panlík (Id. 
fil.) ; y Písku suppl. Jan Školník (kl. fil.), Jindřich Paleček (klass. fil.), 
Augustin Krejčí (kl. fil.), Jan Sulc (kl fil.), Ladislav Dilda (přír., z akad. 
gymnasia y Praze), Jindřich Šrámek (děj., z I. reál. a vyššího gymnasia 
v Praze); y Chrudimi suppl. Ant. Kastner (kl. fil.; dříve suppl. na 
gymn. v Písku), J. Roček (kl. fil.) ; v Hradci JindHchově suppl. Václ. 
Marek (z gymn. v Třeboni, kL fil.), Ant. Gottvald (kl. fil), y Hradci 
Králové suppl. Ignat Kasala (kl. fil.), Vincenc Maděra (kl. fil.) Josef 
Pallan (kl. fil.); v Jičíně ustanoven skutečným učitelem Karel Štětina, 
suppl. akad. gynin. y Praze (dějepis), suppl. Frant. Pavlásek (kl. fil., 
dříve na akad. gymnasiu v Praze) ; v Klatovech snppl. Václav Spergel 
(z něm. gymn. v Plzni ; math.), Frant Zikmund (kl. i\*\ Václav Bendík 
(kl. fil.); v Praze na ákcid, gymn, přesazen prof. Tomáš Hlavin z gymn. 
píseckého (přírod.), ostanoyen výpom. učitelem náboženství P. Jan Sý- 
kora, suppl. Fr. Chum (děj., z reálky Kutnohorské). Josef Třesohlavý 
(kl. fi].); na Z reálném a vyíHm gymnasiu suppl. Daneš Seidl (kl. fil.), 
Alois Groman (kl fil.), Fr. Kunstovný (děj.), Cyril Kříž ikl. fil); assi- 
stentem kreslení Filip Hanptmann a Jan Kadlec; skutečným učitelem 
děj. dr. Ant Rezek, nniv. docent (z reálky karlínské); na 77. reálném 
a vyKSém gymnasiu snppl Josef Bublá (franč., z I. reál. a vyšš. gymn.), 
Fr. Kopta (kl. fil.), Karel Franta (kl. fil ), Adalbert Jgger (math.), Josef 
Matema (deskr. geom., dříye ass. v Táboře), Karel Bečka rděj., dříve 
na gymn. v Jičíně), Jan Vohryska (math.), Fr. Stýblo (kl. fil, dříve na 
gymn. v Písku), Josef Vaněček (dříve na městské střední škole v Praze) ; 
na misUki atředni íkoU Týpom. kateehetou P. Josef Kosátka, suppl Josef 
Jáger (kreslení), Josef Říha (kl. fil.), Vincenc Holas (tělocvik); v Pří- 
brami suppl. Josef Kopecký (kl. fil.) ; v Rychnově n. Kn. snppl. Jan 
Vobomik (kl. fil.); ve Slaném suppl. Josef Třasák (kl. fil.); v Táboře 
suppl. Ant Sucharda (math.), Fr. Bayer (přír.^, Richard Branžoyský 
(firanč., z gymn. v Pelhřimově), ass. kreslení Karel Boháč ; ye Vysokém 
Mýtě skat učitelem kL fil. Josef Kovář (dříve suppl. na gymn. v Chru- 
dimi;, snppl. Emanuel Schwarz (kreslení). 

Ze dkol reálných. 

Na realce y Jiěíně ustanoven snppl.. Fr. Kvapil (čest a němč.); 
y LitomydU suppl. Otakar Žahour (čest. a némč., z reálky písecké), 
Fr. Jarolím (franč.); y Pisku výpom. katechetou P. Josef Žák, snppl. 
Jan Knbka (čest a němč., z reaU^ kolínské) ; y Praze suppl. Karel 
Svoboda (deskr. geom.); skutečným učitelem čest a něínč. Josef Vávra 
(dříve prof. reali^ y Jičíně), skut učitelem math. Ignat Soldát (dříve 
skut učit reálky kutnohorské). 
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